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Thucydides’ Peloponnesian War Book 6 
Core Vocabulary (7 or more times) 

 
The following is a running list of all 399 words that occur seven or more times in this commentary. An 
alphabetized list is found in the glossary. These words are not included in the commentary and therefore must 
be reviewed as soon as possible. The number of occurrences, indicated at the end of the dictionary entry, 
were tabulated by the author. The left column indicates the page number where the word first occurs. 
 

01 Ἀθηναῖος, -α, -ον: Athenian, of Athens, 159 
01 αὖθις: (back) again, later, 13 
01 αὐτός, -ή, -ό: -self; he, she, it; the same, 387 
01 βάρβαρος, ὁ: foreigner, a non-Greek, 11 
01 βούλομαι: wish, be willing, 49 
01 γάρ: for, (yes) for; since, because, 132 
01 δέ: but, and, on the other hand, 536 
01 δύναμαι: be able, can, be capable, 23 
01 εἰ: if, whether, 115 
01 εἰμί: be, exist, 300 
01 ἐλάσσων, -ον: smaller, fewer; less, 10 
01 Ἕλλην, Ἕλληνος, ὁ: Greek, 19 
01 ἐν: in, on, among. (dat.), 189 
01 ἐπί: upon (gen.), to, against, (acc.), near, at (dat.), 153 
01 ἤ: or (either...or); than, 112 
01 ἡμέρα, ἡ: day, 17 
01 θάλασσα, ἡ: sea, 12 
01 καί: and; also, even, too, in fact, 1326 
01 μάλιστα: most of all; certainly, especially, 39 
01 μείζων, μεῖζον: larger, greater, 12 
01 μέν: on the one hand, 245 
01 μετά: with (gen.); after (acc.), 96 
01 μή: not, lest, 140 
01 νῆσος, ἡ: island, 7 
01 ὁ, ἡ, τό: the, 2244 
01 οἰκίζω: found a colony, colonize, 19 
01 ὅτι: that; because, 52 
01 οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: not, 207 
01 παρασκευή, ἠ: preparation, 31 
01 Πελοποννήσιος, -α, -ον: Peloponnessian, 11 
01 πλέω: sail, 27 
01 πλῆθος, ἡ: crowd, multitude; size, 15 
01 πόλεμος, ὁ: war, 37 
01 πολύς, πολλά, πολύ: much, many, 112 
01 πρός: to (acc.), near, in addition to (dat.), 114 
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Running Core Vocabulary vi 

01 Σικελία, ἡ: Sicily, 64 
01 τις, τι: anyone, -thing, someone, -thing, 150 
01 τοσόσδε, -ήδε, -όνδε: so great, much, many, 8 
01 τοσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great, so much, so many, 21 
01 χειμών, -ῶνος τό: winter, storm, 12 
02 ἀν-ίστημι: make stand up; make move, 7 
02 ἀπό: from, away from. (gen.), 68 
02 γιγνώσκω: judge; learn, realize; know, 22 
02 διά: through (gen); on account of (acc), 77 
02 ἐγώ, μου, μοι, ἐμε: I, 47 
02 ἕκαστος, -η, -ον: each, every one, 31 
02 ἔτι: still, besides, further; in addition, 41 
02 ἔχω: have, hold, possess; be able; be disposed, 81 
02 καλέω: call, summon, invite, 13 
02 λέγω, ἐρέω, εἶπον: say, speak, 74 
02 μέρος, -έος, τό: part, share, portion, 11 
02 νῦν: now; as it is, 51 
02 ξύμ-πας, -πασα, -παν: all together, whole, 25 
02 οἰκέω: live, inhabit, dwell, 13 
02 ὅς, ἥ, ὅ: who, which, that, 191 
02 οὔ-τε: and not, neither...nor, 45 
02 περί: around, about, concerning, 83 
02 ποταμός, ὁ: river, 10 
02 πρότερος, -α, -ον: previous, earlier, 29 
02 πρῶτος, -η, -ον: first, 48 
02 τε: and, both, 304 
02 τότε: then, at that time, 13 
02 ὑπό: by, because of, (gen.), under, 51 
02 φαίνω: show; mid. appear, seem, 10 
02 φημί: say, claim, assert, 17 
02 χώρα, ἡ: land, region, country, 9 
02 ὡς: as, thus, so, that; when, since, 131 
03 ἄλλως: otherwise, in another way, 10 
03 ἄν: modal adv., 119 
03 ἀφ-ικνέομαι: arrive, come, 14 
03 Ἔγεστα, ἡ: Egesta (Segesta), 10 
03 εἰκός, ότος, τό: probable, likely, reasonable, 21 
03 ἐκ, ἐξ: out of, from (gen.), 111 
03 ἔπειτα: then, next; hereafter, future, 15 
03 ἐς, εἰς: into, to, in regard to (acc.), 208 
03 Ἰταλία, ἡ: Italy, 12 



Running Core Vocabulary vii 

03 ὅμορος, -ον: having the same borders with; subst. a neighbor (dat.), 8 
03 πλοῖον, τό: vessel, ship, 7 
03 πόλις, -εως ἡ: city(-state), 122 
03 Σικελός, ὁ: Sicilian, 21 
04 γῆ, γῆς ἡ: land, ground, earth, 24 
04 ἐγγύς: near to (gen.); adv. nearby, 9 
04 ἐπεί: when, after, since, because, 10 
04 ἔρχομαι: come or go, 54 
04 ἔτος, -εως, τό: year, 15 
04 κρατέω: conquer, prevail (gen), be strong, 15 
04 μάχη, ἡ: battle, fight, combat, 19 
04 ὄνομα, -ατος, τό: name; renown, fame, reputation, 11 
04 οὗτος, αὕτη, τοῦτο: this, these, 125 
04 οὕτως: in this way, thus, so, 24 
04 πᾶς, πᾶσα, πᾶν: every, all, the whole, 67 
04 ποιέω: do, make; bring about, treat, 51 
04 πρίν: before (inf), until (subj.), 17 
04 τριακόσιοι, -αι, -α: three hundred, 9 
05 ἔξω: out of (gen.); adv. outside, 7 
05 ἐπειδή: when, since, after, 19 
05 κατά: down (from, to), according to, in, 87 
05 Νάξος, ὁ: Naxos, 9 
05 ξυμ-μαχία, ἡ: alliance, 13 
05 ὅστις, ἥτις, ὅ τι: whoever, whichever, whatever, 21 
05 οὖν: and so, then; at all events, 24 
05 πλείων, πλέων (-ονος) ὁ, ἡ: more, 21 
05 πλόος, πλοῦ, ὁ: sailing, voyage, 14 
05 Χαλκιδεύς, -έος ὁ: Chalcidian, 14 
06 ἄγω: lead, bring, carry, convey, 17 
06 ἄνθρωπος, ὁ: human being, people, 11 
06 γίγνομαι: come to be, become, be born, 85 
06 Καταναῖος, ὁ: Catanean, 7 
06 Κατάνη, ἡ: Catane, Catania, 21 
06 Κόρινθος, ὁ: Corinth, 7 
06 Λεοντίνοι, -ων οἱ: Leontine(s), of Leotini, 23 
06 ὁρμάω: set in motion; set out; be eager,13 
06 οὐκ-έτι: no longer, no further, 7 
06 Συρακουσαι, αἱ: Syracuse, 23 
06 ὑπέρ: above, on behalf of (gen.); beyond, 10 
06 ὕστερος, -α, -ον: later, last; adv. later, 23 
06 χρόνος, ὁ: time, 11 
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07 ἄλλος, -η, -ο: other, rest of, 136 
07 αὐτό-θεν: on the very spot; at once, 11 
07 διακόσιοι, -αι, -α: two hundred, 7 
07 ἑκατόν: hundred, 12 
07 Θάψος, ὁ: Thapsus (city), 8 
07 ὀλίγος, -η, -ον: few, small, 19 
07 πέμπω: send, convey, 35 
07 πέντε: five, 7 
07 Συρακόσιος, -α, -ον: Syracusan, 94 
07 τύραννος, ὁ: tyrant, absolute sovereign, 11 
07 χωρίον, τό: place, spot, region, 12 
08 ἐπ-έρχομαι: come upon, approach; attack, 18 
08 κοινός, -ή, -όν: common; public; treasury, 12 
08 σφέτερος, -α, -ον: their own, 17 
08 τειχίζω: build a wall, fortify, 8 
09 ἀρχή, ἡ: beginning; rule, office, 28 
09 δίδωμι: give, offer, grant, 8 
09 Ἴωνες, οἱ: Ionian, 7 
09 Μῆδος, ὁ: Mede, Medean; Persian, 9 
10 ἑαυτοῦ, -ῆς, -οῦ: himself, her-, it-, them-, 44 
10 πατρίς, -ίδος: fatherland, 11 
10 πλεῖστος, -η, -ον: most, very many, greatest, 19 
10 φυγάς, -άδος, ὁ: fugitive, exile, 10 
11 ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ: man, 24 
11 Καμαριναῖος, -α, -ον: Camarinan, of Camarina, 10 
11 κατ-οικίζω: settle, establish, 10 
11 λαμβάνω: take, receive, catch, grasp, 26 
11 τριάκοντα: thirty, 9 
12 ἀληθής, -ές: true, real, 8 
12 ἅμα: at the same time; along with (dat.), 44 
12 ἄρχω: begin; rule, be leader of, 35 
12 βοηθέω: help, come to aid, assist (dat.), 21 
12 Ἐγεσταῖοι, οἰ: Egestians, of Egesta, 25 
12 καθ-ίστημι: set down; appoint, establish; put into a state, 16 
12 ξυγ-γενής, -ές: kinsman, relative, 12 
12 ξυμ-μάχος, -ον: ally, co-fighter, 47 
12 πάρ-ειμι: be near, be present, be at hand, 42 
12 πρέσβυς, -εως, ὁ: old man, envoy, 14 
12 πρό-θυμος, -ον: eager, zealous, ready, willing, 11 
12 πρό-φασις, -εως, ἡ: pretence, pretext, excuse, 7 
12 Σελινούντιοι, οἱ: Selinians, 10 
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12 στρατεύω: wage war, campaign against, 16 
12 ὥστε: so that, that, so as to, 20 
13 ἅπας, ἅπασα, ἅπαν: every, all, quite all, 14 
13 δέω: need, lack (gen.); mid. ask, request; impers. δεῖ, it is necessary (inf.), 25 
13 δια-φθείρω: destroy, corrupt, kill, 8 
13 δύναμις, -εως, ἡ: power, wealth, strength, 31 
13 ἐκεῖνος, -η, -ον: that, those, 43 
13 κίνδυνος, ὁ: risk, danger, venture, 16 
13 λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 7 
13 μέγας, μεγάλη, μέγα: big, great, important, 33 
13 ναῦς, νεώς, ἡ: ship, boat, 61 
13 ποτέ: ever, at some time, once, 9 
13 σφεῖς, σφῶν, σφίσι, σφᾶς: they, 63 
14 ἀκούω: hear, listen to, 13 
14 ἀπο-στέλλω: send away, send off, 8 
14 ἀντ-έχω: hold out (against), withstand, 8 
14 Ἀργεῖος, -α, -ον: Argive, of Argos, 22 
14 ἐκκλησία, ἡ: assembly, 9 
14 ἱερός, -ή, -όν: holy, divine; temple, 8 
14 ἱκανός, -ή, -όν: enough, sufficient; capable, 7 
14 Κορίνθιος, -α, -ον: Corinthιan, 8 
14 Λακεδαίμων, -ονος, ὁ: Lacedaemon, 8 
14 οἶδα: know, 32 
14 παρ-έχω: provide, furnish, supply, 17 
14 πλήν: except, but (gen.), 10 
14 ὑπ-άρχω: be ready/present, be available, 17 
14 χρῆμα, -ατος, τό: money, things, supplies, 28 
14 ψηφίζομαι: vote (for), 14 
14 ὥσπερ: as, just as, as if, 23 
15 ἀ-δικέω: be unjust, do wrong, injure, 11 
15 ἀλλήλων: one another, 15 
15 εἷς, μία, ἕν: one, single, alone, 21 
15 ἐξ-έρχομαι: go out, come out, 7 
15 κομίζω: bring, carry, convey, travel, 9 
15 ὁπλίτης, -ου ὁ: hoplite, soldier, 15 
15 σῖτος, ὁ: grain, bread, food, 9 
15 στράτευμα, τό: expedition, campaign, 29 
15 στρατιά, ἡ: army, 28 
16 αἰσθάνομαι: perceive, feel, learn, realize, 12 
16 ἀνα-χωρέω: withdraw, retreat, go back, 7 
16 ἐθέλω (θέλω): be willing, wish, 11 
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19 τοιόσδε, -άδε, -όνδε: such, this here sort, 17 
19 τοιοῦτος, -αύτη, -οῦτο: such, this sort, 25 
20 γνώμη, ἡ: intention, purpose, mind, opinion, 14 
20 ἐνθάδε: hither, here; thither, there, 17 
20 καιρός, ὁ: (right) time, moment, 7 
20 κατ-έχω: hold fast, possess; hold back, 10 
20 κινδυνεύω: run the risk, is likely (inf.), 12 
20 λόγος ὁ: word, speech, account, 29 
20 ὅμως: nevertheless, however, yet, 9 
20 πολέμιος, -α, -ον: hostile, subst. enemy, 29 
20 σῴζω: save, keep, preserve, 10 
20 τρόπος, ὁ: manner, way; turn, direction, 15 
20 ὑμεῖς, ὑμῶν, ὑμῖν, ὑμᾶς: you, 71 
20 ὑμέτερος, -α, -ον: your, yours, 7 
21 ἀνάγκη, ἡ: necessity, force, constraint, 8 
21 βέβαιος, -α, -ον: secure, sure, firm, steadfast, 9 
21 δέχομαι: receive, accept, 14 
21 ἐναντίος, -α, -ον: opposit, contrary, 11 
21 ἐχθρός, -οῦ, ὁ: enemy, 10 
21 ἡμεῖς, ἡμῶν, ἡμῖν, ἡμᾶς: we, 94 
21 ἡσυχάζω: keep quiet, be at rest, 7 
21 ἴσως: perhaps, probably; equally, likely, 7 
21 οἴομαι (οἶμαι): suppose, think, imagine, 16 
21 οὐ-δέ: and not, but not, nor; not even, 33 
21 πράσσω: do, accomplish, make, act, 23 
21 σφάλλω: make fall or fail, overthrow, defeat, 11 
21 ταχύς, -εῖα, -ύ: quick, swift, 7 
22 ἀξιόω: think worthy, deem right; require, 11 
22 γε: at least, at any rate; indeed, 33 
22 δή: exactly, precisely, just; accordingly, 26 
22 ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ: the very one who, very thing which, 27 
22 πάνυ: quite, entirely, exceedingly, 8 
22 Σικελιώτης, -ου, ὁ: Siceliot, Sicilian Greek, 10 
22 σκοπέω: look at, examine, consider, 10 
23 ἀμύνω: fend off, defend; help (inf.), 34 
23 δεινός, -ή, -όν: terrible, clever; dangerous, 11 
23 ἐπι-χειρέω: attempt, try; attack (dat.), 9 
23 κἂν (καὶ ἐάν): even if, 7 
23 χαλεπός, -ά, -όν: difficult, hard, harsh, 10 
24 ἀπ-έρχομαι: go away, depart, 18 
24 ἐκεῖ: there, in that place, 20 

Running Core Vocabulary x 

16 ἱππεύς, ὁ: horseman, cavalry, 32 
16 κελεύω: order, bid, command, 13 
16 Λακεδαιμόνιος, -α, -ον: Lacedaemonian, 27 
16 παρά: from, at, to (the side of); contrary, 31 
16 τελευτάω: end, complete, finish; die, 7 
16 ὑστεραῖος, -α, -ον: the next day; later, 7 
17 Ἀλκιβιάδης, -ου ὁ: Alcibiades, 21 
17 ἑξήκοντα: sixty, 8 
17 ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, at hand, 10 
17 ἥκω: have come, be present, 22 
17 θέρος, το: summer, 7 
17 μέλλω: be going to, intend, 24 
17 Νικίας, -ου ὁ: Nikias, 18 
17 ὅδε, ἥδε, τόδε: this here, this, 34 
17 στρατηγός, -οῦ, ὁ: general, 32 
17 τάλαντον, τό: talent (equiv. to 57.75 lbs.), 7 
18 αἱρέω: seize, take; mid. choose, 16 
18 ἀλλά: but, 69 
18 βουλεύω: deliberate, plan, 15 
18 βραχύς, -εῖα, -ύ: short, small, insignificant, 9 
18 ἐκ-πλέω: sail out, sail away, 12 
18 ἔργον, τό: deed, act; work; result, effect, 21 
18 ἤν (ἐάν): if ever, 39 
18 νομίζω: believe, think, consider, 32 
18 περι-γίγνομαι: be superior to, prevail over; survive, 11 
18 τάχιστα: very quickly, very swiftly, 7 
18 χρή: it is necessary, fitting; must, ought, 20 
19 ἀπο-τρέπω: turn away, avert, deter, 8 
19 δοκέω: seem (good); think, decide, 45 
19 ἕτερος, -α, -ον: one (of two), other, different, 16 
19 ἡμέτερος, -α, -ον: our, 18 
19 ἣσσων, -ον: less, weaker, inferior, 13 
19 ξυλ-λέγω: collect, gather, 8 
19 ὁμοῖος, -α, -ον: like, similar, resembling, 8 
19 παρ-αίνω: exhort, advise, recommend, 7 
19 παρ-έρχομαι: go pass, enter, 13 
19 πείθω: persuade, win over, trust; mid. obey, 26 
19 πολίτης, ὁ: citizen, 9 
19 πρᾶγμα, τό: deed, act; matter; affair, 9 
19 προσ-ήκω:	be fitting, be proper, 7 
19 σῶμα, -ατος, τό: body, 7 
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19 τοιόσδε, -άδε, -όνδε: such, this here sort, 17 
19 τοιοῦτος, -αύτη, -οῦτο: such, this sort, 25 
20 γνώμη, ἡ: intention, purpose, mind, opinion, 14 
20 ἐνθάδε: hither, here; thither, there, 17 
20 καιρός, ὁ: (right) time, moment, 7 
20 κατ-έχω: hold fast, possess; hold back, 10 
20 κινδυνεύω: run the risk, is likely (inf.), 12 
20 λόγος ὁ: word, speech, account, 29 
20 ὅμως: nevertheless, however, yet, 9 
20 πολέμιος, -α, -ον: hostile, subst. enemy, 29 
20 σῴζω: save, keep, preserve, 10 
20 τρόπος, ὁ: manner, way; turn, direction, 15 
20 ὑμεῖς, ὑμῶν, ὑμῖν, ὑμᾶς: you, 71 
20 ὑμέτερος, -α, -ον: your, yours, 7 
21 ἀνάγκη, ἡ: necessity, force, constraint, 8 
21 βέβαιος, -α, -ον: secure, sure, firm, steadfast, 9 
21 δέχομαι: receive, accept, 14 
21 ἐναντίος, -α, -ον: opposit, contrary, 11 
21 ἐχθρός, -οῦ, ὁ: enemy, 10 
21 ἡμεῖς, ἡμῶν, ἡμῖν, ἡμᾶς: we, 94 
21 ἡσυχάζω: keep quiet, be at rest, 7 
21 ἴσως: perhaps, probably; equally, likely, 7 
21 οἴομαι (οἶμαι): suppose, think, imagine, 16 
21 οὐ-δέ: and not, but not, nor; not even, 33 
21 πράσσω: do, accomplish, make, act, 23 
21 σφάλλω: make fall or fail, overthrow, defeat, 11 
21 ταχύς, -εῖα, -ύ: quick, swift, 7 
22 ἀξιόω: think worthy, deem right; require, 11 
22 γε: at least, at any rate; indeed, 33 
22 δή: exactly, precisely, just; accordingly, 26 
22 ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ: the very one who, very thing which, 27 
22 πάνυ: quite, entirely, exceedingly, 8 
22 Σικελιώτης, -ου, ὁ: Siceliot, Sicilian Greek, 10 
22 σκοπέω: look at, examine, consider, 10 
23 ἀμύνω: fend off, defend; help (inf.), 34 
23 δεινός, -ή, -όν: terrible, clever; dangerous, 11 
23 ἐπι-χειρέω: attempt, try; attack (dat.), 9 
23 κἂν (καὶ ἐάν): even if, 7 
23 χαλεπός, -ά, -όν: difficult, hard, harsh, 10 
24 ἀπ-έρχομαι: go away, depart, 18 
24 ἐκεῖ: there, in that place, 20 
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34 Πελοπόννησος, ἡ: Peloponnesus, 12 
34 χείρων, -ον, (-οντος): worse, inferior, 7 
35 ὄχλος, ὁ: crowd, throng, mob, 7 
36 οἰκεῖος, -α, -ον: one’s own, of home; subst. kin, home, 11 
36 ὅπλον, τό: arms, armor, 15 
36 τρέπω: turn, 7 
37 κτάομαι: acquire, gain, get, 7 
38 ἵνα: in order that, so that (subj.); where, 15 
38 κωλύω: hinder, prevent, 10 
38 ναυτικός, ή, όν: naval; navy; neut. fleet, 14 
39 αἰεί: always, in every case, 20 
39 παρα-γίγνομαι: be present; arrive, 9 
40 ἀ-σφαλής, -ές: safe, secure, not liable to fall, 13 
41 ἀκριβής, -ές: exact, accurate, precise, 7 
42 πειράω: try, attempt, endeavor, (gen., inf.), 15 
43 χωρέω: go, come; have room for, 10 
44 ἵππος, ὁ: horse, 8 
44 τοξότης, ὁ: archer, 7 
44 τριήρης, ὁ: trireme, 9 
45 πεζός, ή, όν: on foot; infantry,12 
46 προσ-άγω: bring to, attach; mid. bring to oneself, 8 
46 φιλία, ἡ: friendship, alliance, 7 
47 ἐπιτήδειος, -η, -ον: suitable; provisions, 14 
48 εὐθύς, -εῖα, -ύ: straight; adv. straight away, 28 
50 ἄρα: then, therefore, it seems, it turns out, 7 
50 δείδω: fear, dread, 11 
50 ὁμοίως: similarly, 7 
50 ὄψις, -εως, ἡ: vision, appearance, seeing, 8 
52 ἁ-θρόος, -α, -ον: in mass, close together, 7 
53 δῆμος, -ου ὁ: people, 17 
53 μηνύω: disclose, make known, inform, 7 
53 πορίζω: provide, furnish, carry, 7 
55 ἀπο-κτείνω: kill, slay, 8 
55 δια-βολή, ἡ: slander, false accusation, 7 
56 Μαντινεύς, -έως, ὁ: Mantinean, 7 
57 ἐλπίς, -ίδος, ἡ: hope, expectation, 7 
59 ἀμφότερος, -α, -ον: both, each of two, 9 
59 πεντήκοντα: fifty, 7 
60 ξυμ-βαίνω: happen, occur, 14 
62 κέρας (κέρως), -ατος, τό: horn, wing, 7 
62 μέχρι: up to; until, as long as (gen.), 7 

Running Core Vocabulary xii 

24 ἥκιστος, -η, -ον: least; not at all, 10 
24 ὁράω: see, look, behold, 24 
24 πάσχω: suffer; allow, experience, 15 
24 φοβέω: terrify; mid. fear, be afraid, 17 
24 ὦ: O! oh!, 12 
25 διά-νοια, ἡ: intention, purpose, thought, 7 
25 ἐπι-βουλεύω: deliberate or plot against, 9 
25 εὖ: well, 9 
25 ἡγέομαι: lead; consider, believe (dat), 17 
25 ἤδη: already, now, at this time, 55 
25 θαρσέω: be confident; be bold, 7 
25 κατα-φρονέω: think down upon, despise, 7 
25 ὅπως: how, in what way; (in order) that, 23 
25 ὅσος, -η, -ον: as much/many as; all who/that, 53 
25 φυλάσσω: keep watch/guard, 8 
26 δίκαιος, -α, -ον: just, right, lawful, fair, 7 
26 μόνος, -η, -ον: alone, only, solitary, 24 
26 φίλος, -η, -ον: dear, friendly; noun friend, kin, 16 
27 δημόσιος, -α, -ον: public, of the people, 8 
27 ἴδιος, -α, -ον: private, personal; one’s own, 13 
27 νέος, -α, -ον: young; new, recent, novel, 9 
27 οἷος, -α, -ον: of what sort, as, 9 
27 ὠφελέω: help, be of use, benefit, serve one’s interest, 14 
28 ἄνευ: without, 10 
28 μέγιστος, -η, -ον: very big, greatest, 10 
28 χράομαι: use, employ, enjoy, (dat.), 11 
29 αἰτία, ἡ: cause, reason, responsibility, blame, 7 
29 βλάπτω: hurt, harm, 17 
29 κακός, -ή, -όν: bad, base, cowardly, evil, 11 
29 ὠφέλια, ἡ: help, aid; interest, advantage, 10 
30 ἐλπίζω: hope for, expect, 7 
31 τυραννίς, -ίδος, ἡ: absolute power, tyranny, 8 
32 ἄξιος, -α, -ον: worthy of, deserving of, 8 
32 δράω: do, 11 
32 ἐμός, -ή, -όν: my, mine, 11 
32 μᾶλλον: more, rather, 49 
32 οὐδ-είς, οὐδε-μία, οὐδ-έν: no one, nothing, 35 
32 παρασκευάζω: prepare, get ready, 18 
33 ἴσος, -η, -ον: equal to; fair, just 9 
34 δυνατός, -ή, -όν: capable, strong, possible, 7 
34 ξυν-ίστημι: set together, unite, associate, 9 



Running Core Vocabulary xiii 

34 Πελοπόννησος, ἡ: Peloponnesus, 12 
34 χείρων, -ον, (-οντος): worse, inferior, 7 
35 ὄχλος, ὁ: crowd, throng, mob, 7 
36 οἰκεῖος, -α, -ον: one’s own, of home; subst. kin, home, 11 
36 ὅπλον, τό: arms, armor, 15 
36 τρέπω: turn, 7 
37 κτάομαι: acquire, gain, get, 7 
38 ἵνα: in order that, so that (subj.); where, 15 
38 κωλύω: hinder, prevent, 10 
38 ναυτικός, ή, όν: naval; navy; neut. fleet, 14 
39 αἰεί: always, in every case, 20 
39 παρα-γίγνομαι: be present; arrive, 9 
40 ἀ-σφαλής, -ές: safe, secure, not liable to fall, 13 
41 ἀκριβής, -ές: exact, accurate, precise, 7 
42 πειράω: try, attempt, endeavor, (gen., inf.), 15 
43 χωρέω: go, come; have room for, 10 
44 ἵππος, ὁ: horse, 8 
44 τοξότης, ὁ: archer, 7 
44 τριήρης, ὁ: trireme, 9 
45 πεζός, ή, όν: on foot; infantry,12 
46 προσ-άγω: bring to, attach; mid. bring to oneself, 8 
46 φιλία, ἡ: friendship, alliance, 7 
47 ἐπιτήδειος, -η, -ον: suitable; provisions, 14 
48 εὐθύς, -εῖα, -ύ: straight; adv. straight away, 28 
50 ἄρα: then, therefore, it seems, it turns out, 7 
50 δείδω: fear, dread, 11 
50 ὁμοίως: similarly, 7 
50 ὄψις, -εως, ἡ: vision, appearance, seeing, 8 
52 ἁ-θρόος, -α, -ον: in mass, close together, 7 
53 δῆμος, -ου ὁ: people, 17 
53 μηνύω: disclose, make known, inform, 7 
53 πορίζω: provide, furnish, carry, 7 
55 ἀπο-κτείνω: kill, slay, 8 
55 δια-βολή, ἡ: slander, false accusation, 7 
56 Μαντινεύς, -έως, ὁ: Mantinean, 7 
57 ἐλπίς, -ίδος, ἡ: hope, expectation, 7 
59 ἀμφότερος, -α, -ον: both, each of two, 9 
59 πεντήκοντα: fifty, 7 
60 ξυμ-βαίνω: happen, occur, 14 
62 κέρας (κέρως), -ατος, τό: horn, wing, 7 
62 μέχρι: up to; until, as long as (gen.), 7 



Running Core Vocabulary xiv 

63 ἀγγέλλω: announce, proclaim, report, 8 
63 Ἑρμοκράτης, -εος, ὁ: Hermocrates, 10 
63 Ἑρμῶν, -ωνος, ὁ: Hermon, 7 
64 σαφής, -ές: clear, distinct, reliable, 7 
65 μή-τε: and not; neither…nor, 8 
65 ῥᾳδίως: easily, 8 
65 τάχος, -εος, τό: speed, 12 
65 τυγχάνω: chance upon; attain; happen, 7 
66 Ἀθήναι, αἱ: Athens, 9 
67 φόβος, ὁ: fear, terror, panic, 7 
68 δύο (dual δυοῖν): two, 7 
69 περαιόω: carry over; pass. pass through, 7 
69 Τάρας, Τάραντος, ὁ: Tarentum, 8 
70 παρα-πλέω: sail along (the coast), 11 
71 ἵστημι: make stand, set up, stop, establish, 8 
75 ἐπίσταμαι: know, know how, understand, 9 
76 στρατόπεδον, τό: camp, encampment; army, 11 
84 λιμήν, λιμένος, ὁ: harbor, 10 
87 Ῥήγιον, -ου, τό: Rhegium (in toe of Italy), 7 
89 τρεῖς, τρία: three, 8 
92 ἀπο-πλέω: sail away, sail off, 11 
92 βία, βίας, ἡ: force, might, bodily strength, 7 
98 πάλιν: again, once more; back, backwards, 10 
101 ξυλ-λαμβάνω: gather together; help, 7 
101 ὑπ-όπτος, -ον: viewed with suspicion, suspicious, 7 
102 Ἀριστογείτων, -ονος, ὁ: Aristogiton, 7 
102 Ἁρμόδιος, ὁ: Harmodius, 10 
102 Ἵππαρχος, ὁ: Hipparchus, 8 
103 Ἱππίας, -ου ὁ: Hippias, 13 
107 δια-νοέομαι: intend, think, consider, 7 
123 παν-δημεί: in mass, 9 
125 σταύρωμα, -ατος, τό: palisade, defensive wall, 9 
131 μάχομαι: fight, 7 
143 Ἐπι-πολαί, αἱ: Epipolae (a plateau), 12 
146 δουλόω: enslave, make a slave, 7 
192 κύκλος, ὁ: circle, round, ring, 7 
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      ΤΤοοῦῦ  δδ''  ααὐὐττοοῦῦ  χχεειιμμῶῶννοοςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἐἐββοούύλλοοννττοο  ααὖὖθθιιςς  μμεείίζζοοννιι    
ππααρραασσκκεευυῇῇ  ττῆῆςς  μμεεττὰὰ  ΛΛάάχχηηττοοςς  κκααὶὶ  ΕΕὐὐρρυυμμέέδδοοννττοοςς  ἐἐππὶὶ  ΣΣιικκεελλίίαανν    
ππλλεεύύσσααννττεεςς  κκαατταασσττρρέέψψαασσθθααιι,,  εεἰἰ  δδύύννααιιννττοο,,  ἄἄππεειιρροοιι  οοἱἱ  πποολλλλοοὶὶ    
ὄὄννττεεςς  ττοοῦῦ  μμεεγγέέθθοουυςς  ττῆῆςς  ννήήσσοουυ  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἐἐννοοιικκοούύννττωωνν  ττοοῦῦ    
ππλλήήθθοουυςς  κκααὶὶ  ἙἙλλλλήήννωωνν  κκααὶὶ  ββααρρββάάρρωωνν,,  κκααὶὶ  ὅὅττιι  οοὐὐ  πποολλλλῷῷ    
ττιιννὶὶ  ὑὑπποοδδεεέέσσττεερροονν  ππόόλλεεμμοονν  ἀἀννῃῃρροοῦῦννττοο  ἢἢ  ττὸὸνν  ππρρὸὸςς  ΠΠεελλοο--
πποοννννηησσίίοουυςς..  ΣΣιικκεελλίίααςς  γγὰὰρρ  ππεερρίίππλλοουυςς  μμέένν  ἐἐσσττιινν  ὁὁλλκκάάδδιι  οοὐὐ    
πποολλλλῷῷ  ττιιννὶὶ  ἔἔλλαασσσσοονν  ἢἢ  ὀὀκκττὼὼ  ἡἡμμεερρῶῶνν,,  κκααὶὶ  ττοοσσααύύττηη  οοὖὖσσαα  ἐἐνν    
εεἰἰκκοοσσιισσττααδδίίῳῳ  μμάάλλιισστταα  μμέέττρρῳῳ  ττῆῆςς  θθααλλάάσσσσηηςς  δδιιεείίρργγεεττααιι  ττὸὸ  μμὴὴ    
ἤἤππεειιρροοςς  εεἶἶννααιι··  ᾠᾠκκίίσσθθηη  δδὲὲ  ὧὧδδεε  ττὸὸ  ἀἀρρχχααῖῖοονν,,  κκααὶὶ  ττοοσσάάδδεε  ἔἔθθννηη  
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ἄ-πειρος, -ον: inexperienced in (gen), 2 
ἀν-αιρέω: take up, raise; destroy, 2 
ἀρχαῖος, -α, -ον: ancient, old, 2 
δι-είργω: keep apart, separate, 1 
ἔθνος, -εος, τό: tribe, race; company, ranks, 3 
εἰκοσιστάδίος, -ον: of twenty stades, 1 
ἐν-οικέω: inhabit, dwell in, 2 
Εὐρυμέδων, -οντος, ὁ: Eurymedon, 1 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 2 

κατα-στρέφω: upset, overturn; mid subdue, 6 
Λάχης, -ητος, ὁ: Laches, 3 
μέγεθος, -εος, τό: size, magnitude, 2 
μέτρον, τό: measure, length, size, 1 
ὀκτώ: eight, 4 
ὁλκάς, -αδος, ἡ: freight/merchant ship, 6 
περι-πλόος, πλοῦ, ὁ: a sailing around, 1 
ὑπο-δεέστερος, -ον: inferior (in rank), 1 
ὧδε: in this way, so, thus, 2 

 

1 Τοῦ δ' αὐτοῦ χειμῶνος: in...; gen. of  
 time within; αὐτός in the attributive  
 position means ‘same’ 
 μείζονι παρασκευῇ: with...; dat. means  
 comparative adj. of μεγάς 
2 τῆς (παρασκευῆς) μετὰ Λάχητος καὶ  
 (μετὰ) Εὐρυμέδοντος: than that  
 (preparation) with...; gen. comparison;  
 Separately Laches led in 427-6 BC and  
 Eurymedon led in ?-424 BC 
3 πλεύσαντες: nom. aor. pple πλέω 
 εἰ δύναιντο: if they should be able 
 οἱ πολλοὶ ὄντες: many...; in  
 apposition to Ἀθηναῖοι above; ἄπειροι  
 is nom. pred. of ὄντες 
4 τοῦ μεγέθους...πλήθους: gen.  
 governed of ἄπειροι 
 τῶν ἐνοικούντων: of inhabitants; pple 
5 καὶ Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων: both...  
 and...; in apposition to ἐνοικούντων 
 καὶ ὅτι: and because...; ‘and that,’  
 parallel to ἄπειροι ὄντες 
 πολλῷ τινὶ: much at all; ‘by much at  

 all,’ dat. of degree in difference 
6 ἀνῃροῦντο: were beginning to take 

up; inchoative or conative impf. 
 ἢ: than...; clause of comparison 
 τὸν (πόλεμον) πρὸς: that against...  
7 περίπλους: nom. sg.: περίπλο-ος 
 ὁλκάδι: dat. means 
8 πολλῷ τινὶ: see note for l. 3 
 ὀκτὼ ἡμερῶν: gen. of measure 
 (Σικελία) τοσαύτη οὖσα: (Sicily  
 although)...; pple is concessive in  
 sense; supply nom. Σικελία as subject 
 ἐν εἰκοσισταδίῳ μέτρῳ...θαλάσσης:  
 i.e. the distance between Sicily and  
 mainland Italy is 3.7 km (2.2 miles) 
9 τὸ μὴ...εἶναι: from being...; an articular  
 inf. after a verb of hindering often  
 governs a redundant μὴ (S 2739) 
10 ᾠκίσθη: (Sicily) was settled; aor.  
 pass. οἰκίζω 
 τὸ ἀρχαῖον: in ancient times; adv.  
 acc. 
 τοσάδε  ἔθνη:  the following peoples  
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ἔἔσσχχεε  ττὰὰ  ξξύύμμππαανντταα..  ππααλλααίίττααττοοιι  μμὲὲνν  λλέέγγοοννττααιι  ἐἐνν  μμέέρρεειι  ττιιννὶὶ    
ττῆῆςς  χχώώρρααςς  ΚΚύύκκλλωωππεεςς  κκααὶὶ  ΛΛααιισσττρρυυγγόόννεεςς  οοἰἰκκῆῆσσααιι,,  ὧὧνν  ἐἐγγὼὼ    
οοὔὔττεε  γγέέννοοςς  ἔἔχχωω  εεἰἰππεεῖῖνν  οοὔὔττεε  ὁὁππόόθθεενν  ἐἐσσῆῆλλθθοονν  ἢἢ  ὅὅπποοιι  ἀἀππεε--  
χχώώρρηησσαανν··  ἀἀρρκκεείίττωω  δδὲὲ  ὡὡςς  πποοιιηηττααῖῖςς  ττεε  εεἴἴρρηηττααιι  κκααὶὶ  ὡὡςς  ἕἕκκαασσττόόςς    
ππῃῃ  γγιιγγννώώσσκκεειι  ππεερρὶὶ  ααὐὐττῶῶνν..  ΣΣιικκααννοοὶὶ  δδὲὲ  μμεεττ''  ααὐὐττοοὺὺςς  ππρρῶῶττοοιι    
φφααίίννοοννττααιι  ἐἐννοοιικκιισσάάμμεεννοοιι,,  ὡὡςς  μμὲὲνν  ααὐὐττοοίί  φφαασσιι,,  κκααὶὶ  ππρρόόττεερροοιι    
δδιιὰὰ  ττὸὸ  ααὐὐττόόχχθθοοννεεςς  εεἶἶννααιι,,  ὡὡςς  δδὲὲ  ἡἡ  ἀἀλλήήθθεειιαα  εεὑὑρρίίσσκκεεττααιι,,  ἼἼββηηρρεεςς    
ὄὄννττεεςς  κκααὶὶ  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ΣΣιικκααννοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ  ττοοῦῦ  ἐἐνν  ἸἸββηηρρίίᾳᾳ  ὑὑππὸὸ  ΛΛιιγγύύωωνν    
ἀἀνναασσττάάννττεεςς..  κκααὶὶ  ἀἀππ''  ααὐὐττῶῶνν  ΣΣιικκααννίίαα  ττόόττεε  ἡἡ  ννῆῆσσοοςς  ἐἐκκααλλεεῖῖττοο,,    
ππρρόόττεερροονν  ΤΤρριινναακκρρίίαα  κκααλλοουυμμέέννηη··  οοἰἰκκοοῦῦσσιι  δδὲὲ  ἔἔττιι  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ττὰὰ    
ππρρὸὸςς  ἑἑσσππέέρραανν  ττὴὴνν  ΣΣιικκεελλίίαανν..  ἸἸλλίίοουυ  δδὲὲ  ἁἁλλιισσκκοομμέέννοουυ  ττῶῶνν  
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ἀλήθεια, ἡ: truth, 3 
ἁλίσκομαι: be taken, be caught, 2 
ἀπο-χωρέω: go from, depart, 6 
ἀρκέω: suffice, be enough, ward off, 3 
αὐτό-χθων, -ονος: autochthonous, 1 
γένος, -εος, ὁ: race, lineage, family; type, 1 
ἐν-οικίζω: settle in, make a home in, 1 
ἐσ-έρχομαι: go in, enter, 5 
ἑσπέρα, ἡ: evening, eve, 1 
εὑρίσκω: find, discover, 5 
Ἴβηρ, Ἴβηρος, ὁ: Iberian, 2 
Ἰβηρία, ἡ: Iberia (i.e. Spain), 1 

Ἴλιον, το: Ilium (Troy), 1 
Κύκλωψ, Κυκωπος, ὁ: Cyclops, 1 
Λαιστρυγών, -όνος, ὁ: Laestrygonian, 1 
Λίγυς, -υος, ὁ, ἡ: Ligurian, 1 
ὁπόθεν: from where, from what place, 1 
ὅποι: to where, to which place, 1 
παλαιός, -ά, -όν: old, aged, ancient, 1 
πῃ: in some way, somehow, 2 
ποιητής, -οῦ ὁ: poet, creator, 1 
Σικανία, ἡ: Sicania, 2 
Σικανός, ὁ: Sicanian, 5 
Τρινακρία, -ας, ἡ: Trinacia, Thrinacia, 1 

 

11 ἔσχε: 3s aor. έχω with 3p subject 
 παλαίτατοι: as the oldest; this nom. is  
 predicative; Κύκλωπες καὶ  
 Λαιστρυγόνες are the true subject of  
 λέγονται 
 λέγονται…οἰκῆσαι: are said to...; aor.  
 inf. οἰκέω 
12 ὧν...: whose...; relative clause 
13 οὔτε... οὔτε: neither...nor... 
 ἔχω εἰπεῖν: I am able...; ‘I have (the  
 means) to...’ a common idiom for ἔχω  
 + inf.; here, aor. inf. λέγω 
 ἐσῆλθον: 3p aor. ἐσ-έρχομαι 
 ἢ: or 
14 ἀρκείτω: let it...; 3s pres. imperative 
 ὡς ποιηταῖς τε εἴρηται: both how it...  
 pf. pass. λέγω 
 ποιηταῖς: by...; dat. of agent 
 καὶ ὡς...γιγνώσκει...; and how... 

15 μετ(ὰ) αὐτοὺς: i.e. after the Cyclopes  
 and Laetrygonians 
16 φαίνονται: seem, appear 
 ἐνοικισάμενοι: settling there; i.e. Sicily 
 ὡς μὲν...φασι: as they...; parenthetical  
 clause of comparison; 3p φημί 
 καὶ πρότεροι...: even earlier... 
17 τὸ...εἶναι: being...; acc. articular inf. 
 ὡς δὲ... εὑρίσκεται: but as...;  
 corresponding clause of comparison 
 ὑπὸ Λιγύων: because of...; gen. cause 
19 ἀναστάντες: being made to set out;  
 aor. pple ἀφίστημι 
 ἀπ' αὐτῶν: i.e. the Sicanians 
20 πρότερον: previously; adv. acc. 
 καὶ νῦν: even now; adverbial καί 
 τὰ πρὸς ἑσπέραν: to the west; i.e.  
 Western Sicily; adverbial acc. 
21 Ἰλίου ἁλισκομένου: gen. abs. 
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ΤΤρρώώωωνν  ττιιννὲὲςς  δδιιααφφυυγγόόννττεεςς  ἈἈχχααιιοοὺὺςς  ππλλοοίίοοιιςς  ἀἀφφιικκννοοῦῦννττααιι  ππρρὸὸςς    
ττὴὴνν  ΣΣιικκεελλίίαανν,,  κκααὶὶ  ὅὅμμοορροοιι  ττοοῖῖςς  ΣΣιικκααννοοῖῖςς  οοἰἰκκήήσσααννττεεςς  ξξύύμμππααννττεεςς    
μμὲὲνν  ἜἜλλυυμμοοιι  ἐἐκκλλήήθθηησσαανν,,  ππόόλλεειιςς  δδ''  ααὐὐττῶῶνν  ἜἜρρυυξξ  ττεε  κκααὶὶ  ἜἜγγεεσστταα..    
ππρροοσσξξυυννῴῴκκηησσαανν  δδὲὲ  ααὐὐττοοῖῖςς  κκααὶὶ  ΦΦωωκκέέωωνν  ττιιννὲὲςς  ττῶῶνν  ἀἀππὸὸ  ΤΤρροοίίααςς    
ττόόττεε  χχεειιμμῶῶννιι  ἐἐςς  ΛΛιιββύύηηνν  ππρρῶῶττοονν,,  ἔἔππεειιτταα  ἐἐςς  ΣΣιικκεελλίίαανν  ἀἀππ’’    
ααὐὐττῆῆςς  κκααττεεννεεχχθθέέννττεεςς..  ΣΣιικκεελλοοὶὶ  δδ''  ἐἐξξ  ἸἸττααλλίίααςς  ((ἐἐννττααῦῦθθαα  γγὰὰρρ    
ᾤᾤκκοουυνν))  δδιιέέββηησσαανν  ἐἐςς  ΣΣιικκεελλίίαανν,,  φφεεύύγγοοννττεεςς  ὈὈππιικκοούύςς,,  ὡὡςς  μμὲὲνν    
εεἰἰκκὸὸςς  κκααὶὶ  λλέέγγεεττααιι,,  ἐἐππὶὶ  σσχχεεδδιιῶῶνν,,  ττηηρρήήσσααννττεεςς  ττὸὸνν  πποορρθθμμὸὸνν    
κκααττιιόόννττοοςς  ττοοῦῦ  ἀἀννέέμμοουυ,,  ττάάχχαα  ἂἂνν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλωωςς  ππωωςς  ἐἐσσππλλεεύύ--  
σσααννττεεςς..  εεἰἰσσὶὶ  δδὲὲ  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ἔἔττιι  ἐἐνν  ττῇῇ  ἸἸττααλλίίᾳᾳ  ΣΣιικκεελλοοίί,,  κκααὶὶ  ἡἡ  
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ἄνεμος, -ου, ὁ: wind, 2 
Ἀχαιός, -ά, -όν: Achaean (Greek), 1 
δια-βαίνω: walk or pass over; cross, 3 
δια-φεύγω: flee, get away from, escape, 5 
Ἔλυμοι, -ων, οἱ: Elymians, Elymi, 3 
ἐνταῦθα: here, hither, there, thither, then, 4 
Ἔρυξ, -υκος, ὁ: Eryx, 2 
ἐσ-πλέω: sail to, 1 
κατ-έρχομαι: come back or down, return, 1 
κατα-φέρω: bring down, 2 
Λιβύη, ἡ: Libya (northern part of Africa), 1 
Ὀπικοί, οἱ: Opicans, Opici, 1 

πορθμός, ὁ: strait, crossing; narrow sea, 1 
προς-ξυν-οἰκέω: settle together in addition, 
join in settling, 1 
πως: somehow, in any way, 2 
Σικανός, ὁ: Sicanian, 5 
σχεδία, ἡ: raft, 1 
τάχα: presently, quickly; perhaps, 6 
τηρέω: watch over, guard, 2 
Τροία, ἡ: Troy, 1 
Τρώς, Τρωός, ὁ: Trojan, 1 
φεύγω: flee, escape, 5 
Φωκέυς, -εως, ὁ: a Phocian, 1 

 

1 πλοίοις: by...; dat. of means, πλοῖον 
2 ὅμοροι τοῖς Σικανοῖς: bordering on  
 the Sicanians; dat. of adjective ὅμοροι 
3 ἐκλήθησαν: were called; aor. pass.  
 καλέω 
 πόλεις δ' αὐτῶν (ἦσαν)...: their cities  
 (were)...; add a linking verb 
4 αὐτοῖς: along with them; i.e. along 

with th the Elymi, dat. of compound 
 τῶν ἀπὸ Τροίας: from Troy; in the  
 attributive position modifying  
 Φωκέων 
5 τότε...πρῶτον, ἔπειτα...  
 κατενεχθέντες: being carried  
 first...,then...; aor. pass pple κατα- 
 φέρω modifying τινὲς 
 χειμῶνι: by...; dat.. of cause 
7 ᾤκουν: impf. οἰκέω 

 διέβησαν: aor. 
 ὡς μὲν εἰκὸς (ἐστίν) καὶ λέγεται: as it   
 is likely and is said (by tradition);  
 parenthetical clause of comparison 
8 ἐπὶ σχεδιῶν: upon... 
 τηρήσαντες τὸν πορθμὸν: watching  
 for a crossing (between Sicily and  
 Italy)  
 κατιόντος τοῦ ἀνέμου: with the wind  
 coming down; gen. abs. κατ-έρχομαι  
 i.e. with a favorable wind on the sea 
9 τάχα ἂν δὲ (διέβησαν): but perhaps  
 (they could have crossed)...; τάχα ἂν  
 marks a less probable solution; ἄν +  
 aor. indicates a past potential (S 1784) 
 ἐσπλεύσαντες: aor. pple ἐσ-πλέω 
10 καὶ νῦν: even now 
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χχώώρραα  ἀἀππὸὸ  ἸἸττααλλοοῦῦ  ββαασσιιλλέέωωςς  ττιιννὸὸςς  ΣΣιικκεελλῶῶνν,,  ττοοὔὔννοομμαα  ττοοῦῦττοο    
ἔἔχχοοννττοοςς,,  οοὕὕττωωςς  ἸἸττααλλίίαα  ἐἐππωωννοομμάάσσθθηη..  ἐἐλλθθόόννττεεςς  δδὲὲ  ἐἐςς  ττὴὴνν    
ΣΣιικκεελλίίαανν  σσττρρααττὸὸςς  πποολλὺὺςς  ττοούύςς  ττεε  ΣΣιικκααννοοὺὺςς  κκρρααττοοῦῦννττεεςς  μμάάχχῃῃ    
ἀἀννέέσσττεειιλλαανν  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  μμεεσσηημμββρριιννὰὰ  κκααὶὶ  ἑἑσσππέέρριιαα  ααὐὐττῆῆςς  κκααὶὶ  ἀἀννττὶὶ    
ΣΣιικκααννίίααςς  ΣΣιικκεελλίίαανν  ττὴὴνν  ννῆῆσσοονν  ἐἐπποοίίηησσαανν  κκααλλεεῖῖσσθθααιι,,  κκααὶὶ  ττὰὰ    
κκρράάττιισστταα  ττῆῆςς  γγῆῆςς  ᾤᾤκκηησσαανν  ἔἔχχοοννττεεςς,,  ἐἐππεεὶὶ  δδιιέέββηησσαανν,,  ἔἔττηη  ἐἐγγγγὺὺςς    
ττρριιαακκόόσσιιαα  ππρρὶὶνν  ἝἝλλλληηννααςς  ἐἐςς  ΣΣιικκεελλίίαανν  ἐἐλλθθεεῖῖνν··  ἔἔττιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ννῦῦνν    
ττὰὰ  μμέέσσαα  κκααὶὶ  ττὰὰ  ππρρὸὸςς  ββοορρρρᾶᾶνν  ττῆῆςς  ννήήσσοουυ  ἔἔχχοουυσσιινν..  ᾤᾤκκοουυνν  δδὲὲ    
κκααὶὶ  ΦΦοοίίννιικκεεςς  ππεερρὶὶ  ππᾶᾶσσαανν  μμὲὲνν  ττὴὴνν  ΣΣιικκεελλίίαανν  ἄἄκκρρααςς  ττεε  ἐἐππὶὶ  ττῇῇ    
θθααλλάάσσσσῃῃ  ἀἀπποολλααββόόννττεεςς  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐππιικκεείίμμεενναα  ννηησσίίδδιιαα  ἐἐμμπποορρίίααςς  
  

 
 
 
 
15 
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ἄκρα, ἡ: hilltop, headland, promontory, 4 
ἀνα-στέλλω: send back, repulse, check, 2 
ἀντί: instead of, in place of (gen.), 4 
ἀπο-λαμβάνω: receive, take; cut off, 4 
βασιλεύς, -έως ὁ: king, chief, 5 
βορέας (βορρᾶς), ὁ: north (wind), Boreas, 2 
δια-βαίνω: walk or pass over; cross, 3 
ἐμπόρία, ἡ: commerce, trade, 2 
ἐπ-ονομάζω: name, call by name, 1 
ἐπί-κειμαι: be placed on; press on, attack, 3 

ἑσπέριος, -α, -ον: at evening; west, 1 
Ἰταλός, ὁ: Italus (a person), 1 
κράτιστος, -η, -ον: strongest, mightiest, 3 
μεσημβρία, ἡ: noon, mid-day; south 1 
μέσος, - η, -ον: middle (of), 5 
νησίδιον, τό: small island, 1 
Σικανία, ἡ: Sicania, 2 
Σικανός, ὁ: Sicanian, 5 
στρατός, τό: army, 3 
Φοῖνιξ, Φοίνικος, ὁ: Phoenician, 1 

 

11 τὸ (ὄ)νομα τοῦτο: i.e. Italus 
12 Ἰταλία: nom. pred. 
 ἐπωνομάσθη: was called; 3s aor. pass.   
 ἐπ-ονομάζω 
13 στρατὸς πολὺς: as a great army;  
 nom. pred. governed by ἐλθόντες 
 μάχῃ: in...; dat. of respect or means 
14 ἀνέστειλαν: sent back (the  
 Sicanians); i.e. made the Sicanians  
 migrate away 
 πρὸς τὰ μεσημβρινὰ καὶ ἑσπέρια: to  
 the south and west; ‘to the noon and  
 evening sun’ 
 αὐτῆς: of it; i.e. τῆς Σικελίας 
15 τὰ κράτιστα: the best parts..., the  
 richest parts... 
 ᾤκησαν: aor. οἰκέω 

 διέβησαν: aor. 
16 ἔτη ἐγγὺς τριακόσια: for...; acc. of  
 duration; neut. pl. ἔτε-α, ‘years;’ all  
 governed by ἔχοντες 
17 πρὶν…ἐλθεῖν: before the Greeks...:  
 πρὶν governs an acc. +  inf. (S 2453) 
 καὶ νῦν: even now; adverbial καὶ 
18 τὰ μέσα καὶ τὰ πρὸς βορρᾶν:  
 parts..., regions...;   
 ᾤκουν: impf. οἰκέω 
19 καὶ: also; adv. 
 ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ: on the sea; i.e.  
 coastal 
 τὰ ἐπικείμενα νησίδια: i.e. the  
 Aegatian islands, off the western tip of  
 Sicily 
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ἕἕννεεκκεενν  ττῆῆςς  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ΣΣιικκεελλοούύςς··  ἐἐππεειιδδὴὴ  δδὲὲ  οοἱἱ  ἝἝλλλληηννεεςς    
πποολλλλοοὶὶ  κκααττὰὰ  θθάάλλαασσσσαανν  ἐἐππεεσσέέππλλεεοονν,,  ἐἐκκλλιιππόόννττεεςς  ττὰὰ  ππλλεείίωω    
ΜΜοοττύύηηνν  κκααὶὶ  ΣΣοολλόόεενντταα  κκααὶὶ  ΠΠάάννοορρμμοονν  ἐἐγγγγὺὺςς  ττῶῶνν  ἘἘλλύύμμωωνν    
ξξυυννοοιικκήήσσααννττεεςς  ἐἐννέέμμοοννττοο,,  ξξυυμμμμααχχίίᾳᾳ  ττεε  ππίίσσυυννοοιι  ττῇῇ  ττῶῶνν  ἘἘλλύύ--  
μμωωνν,,  κκααὶὶ  ὅὅττιι  ἐἐννττεεῦῦθθεενν  ἐἐλλάάχχιισσττοονν  ππλλοοῦῦνν  ΚΚααρρχχηηδδὼὼνν  ΣΣιικκεελλίίααςς    
ἀἀππέέχχεειι..  ββάάρρββααρροοιι  μμὲὲνν  οοὖὖνν  ττοοσσοοίίδδεε  ΣΣιικκεελλίίαανν  κκααὶὶ  οοὕὕττωωςς    
ᾤᾤκκηησσαανν..    
        ἙἙλλλλήήννωωνν  δδὲὲ  ππρρῶῶττοοιι  ΧΧααλλκκιιδδῆῆςς  ἐἐξξ  ΕΕὐὐββοοίίααςς  ππλλεεύύσσααννττεεςς    
μμεεττὰὰ  ΘΘοουυκκλλέέοουυςς  οοἰἰκκιισσττοοῦῦ  ΝΝάάξξοονν  ᾤᾤκκιισσαανν,,  κκααὶὶ  ἈἈππόόλλλλωωννοοςς    
ἈἈρρχχηηγγέέττοουυ  ββωωμμὸὸνν  ὅὅσσττιιςς  ννῦῦνν  ἔἔξξωω  ττῆῆςς  ππόόλλεεώώςς  ἐἐσσττιινν  ἱἱδδρρύύ--  
σσααννττοο,,  ἐἐφφ''  ᾧᾧ,,  ὅὅτταανν  ἐἐκκ  ΣΣιικκεελλίίααςς  θθεεωωρροοὶὶ  ππλλέέωωσσιι,,  ππρρῶῶττοονν  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀπ-έχω: be away/far from; keep from, 4 
Ἀπόλλω, Ἀπόλλωνος, ὁ: Apollo, 3 
Ἀρχηγέτης, -ου ἡ: Argegetes, first leader, 
founder, 1 
βωμός, ὁ: altar; platform; 4 
ἐκ-λείπω: leave, forsake, abandon, 3 
ἐλάχιστος, -η, -ον: smallest, fewest, least, 5 
Ἔλυμοι, -ων, οἱ: Elymians, Elymi, 3 
ἕνεκα (ἕνεκεν): for the sake of, for (gen.), 6 
ἐντεῦθεν: from here, from there, 2 
ἐπ-εσ-πλέω: sail in afterwards, 1 
Εὐβοία, ἡ: Euboea, 4 

θεωρός, ὁ: spectator; envoy, 1 
Θουκλῆς, -έος, ὁ: Thucles, 2 
ἱδρύω: set up, make sit, settle, found, 2 
Καρχηδὼν, -όνος, ἡ: Carthage, 4 
Μοτύη, -ης, ἡ: Motye, 1 
νέμω: manage, distribute, hold, possess, 5 
ξυν-οικεω: dwell or inhabit together, 2 
οἰκιστής, -ου ὁ: colonizer, founder, 6 
ὅταν: ὅτε ἄν, whenever, 4 
Πάνορμος, ὁ: Panorme, 1 
πίσυνος, -ον: trusting on, relying on (dat), 1 
Σολόεις, εντος, ὁ: Soluntum, 1 

 

21 ἐμπορίας ἕνεκεν: for the sake of... 
 τῆς πρὸς τοὺς Σικελούς: with..., in  
 relation to...; in the attributive position  
 modifying ἐμπορίας 
22 κατὰ θάλασσαν: by... 
 ἐπεσέπλεον: began to...; inchoative  
 impf. ἐπ-εσ-πλέω 
 (οἱ Φοίνικες) ἐκλιπόντες τὰ πλείω:  
 the Phoenicians...; the Phoenicians, not  
 Greeks, are subject of the main clause  
 τὰ πλείο(ν)α: most regions; ‘more  
 parts (than they kept in Sicily)’ 
23 Μοτύην καὶ...Πάνορμον: objects of  
 ξυνοικήσαντες ἐνέμοντο. 
24 τῇ τῶν Ἐλύμων: in the attributive  
 position modifying ξυμμαχίᾳ 
25 καὶ ὅτι: and because...; parallel to τε  
 πίσυνοι above 
 ἐλάχιστον πλοῦν: acc. of extent 

 Σικελίας: from...; gen. separation 
26 βάρβαροι μὲν οὖν τοσοίδε...  
 ᾤκησαν: and so, so many barbarians  
 settled Sicily and in this way 
27 Ἑλλήνων δὲ: but among...; partitive  
 gen. in contrast to the barbarians above 
28 πλεύσαντες: aor. pple πλέω 
 Χαλκιδῆς: Chalcideans; Χαλκιδέ-ες 
29 ᾤκισαν: aor. οἰκίζω 
 Νάξον: an insignificant town in Sicily 
 Ἀρχηγέτου: an epithet identifying  
 Apollo as protector of new settlements 
30 ὅστις...ἐστιν: which...; here with a  
 definite antecedent, βωμὸν 
31 ἐφ' ᾧ: upon which.... i.e. βωμὸν 
 ὅταν...πλέωσι: whenever...; general  
 temporal clause with 3p subj.; θεωροὶ  
 are envoys for games or cult centers  
 ὅταν...πλέωσι: whenever...; general  
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θθύύοουυσσιινν..  ΣΣυυρραακκοούύσσααςς  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ἐἐχχοομμέέννοουυ  ἔἔττοουυςς  ἈἈρρχχίίααςς  ττῶῶνν    
ἩἩρραακκλλεειιδδῶῶνν  ἐἐκκ  ΚΚοορρίίννθθοουυ  ᾤᾤκκιισσεε,,  ΣΣιικκεελλοοὺὺςς  ἐἐξξεελλάάσσααςς  ππρρῶῶττοονν    
ἐἐκκ  ττῆῆςς  ννήήσσοουυ  ἐἐνν  ᾗᾗ  ννῦῦνν  οοὐὐκκέέττιι  ππεερριικκλλυυζζοομμέέννῃῃ  ἡἡ  ππόόλλιιςς  ἡἡ  ἐἐννττόόςς    
ἐἐσσττιινν··  ὕὕσσττεερροονν  δδὲὲ  χχρρόόννῳῳ  κκααὶὶ  ἡἡ  ἔἔξξωω  ππρροοσσττεειιχχιισσθθεεῖῖσσαα  πποολλυυ--  
άάννθθρρωωπποοςς  ἐἐγγέέννεεττοο..  ΘΘοουυκκλλῆῆςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΧΧααλλκκιιδδῆῆςς  ἐἐκκ  ΝΝάάξξοουυ    
ὁὁρρμμηηθθέέννττεεςς  ἔἔττεειι  ππέέμμππττῳῳ  μμεεττὰὰ  ΣΣυυρραακκοούύσσααςς  οοἰἰκκιισσθθεείίσσααςς  ΛΛεεοονν--  
ττίίννοουυςς  ττεε  πποολλέέμμῳῳ  ττοοὺὺςς  ΣΣιικκεελλοοὺὺςς  ἐἐξξεελλάάσσααννττεεςς  οοἰἰκκίίζζοουυσσιι,,  κκααὶὶ    
μμεεττ’’  ααὐὐττοοὺὺςς  ΚΚααττάάννηηνν··  οοἰἰκκιισσττὴὴνν  δδὲὲ  ααὐὐττοοὶὶ  ΚΚααττααννααῖῖοοιι  ἐἐπποοιιήή--  
σσααννττοο  ΕΕὔὔααρρχχοονν..  κκααττὰὰ  δδὲὲ  ττὸὸνν  ααὐὐττὸὸνν  χχρρόόννοονν  κκααὶὶ  ΛΛάάμμιιςς  ἐἐκκ    
ΜΜεεγγάάρρωωνν  ἀἀπποοιικκίίαανν  ἄἄγγωωνν  ἐἐςς  ΣΣιικκεελλίίαανν  ἀἀφφίίκκεεττοο,,  κκααὶὶ  ὑὑππὲὲρρ  
  

1 
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ἀπ-οικία, ἡ: colony, 2 
Ἀρχίας, ὁ: Archias (person), 1 
ἐντός: within, inside (gen.), 4 
ἐξ-ελαύνω: drive/ride out; march out, 5 
εὔ-αρχος, -ον: easily governed, 1 
Ἡρακλείδαι, οἱ: Heraclidae, Heraclid, 1 
Θουκλῆς, -έος, ὁ: Thucles, 2 
θύω: sacrifice, 2 
Λάμις, ὁ: Lamis, 1 
Μέγαρα, τά: Megara, 6 

οἰκιστής, -ου ὁ: colonizer, founder, 6 
πέμπτος, -η, -ον: fifth, 3 
περι-κλύζω: wash around, dash over (with 
waves), 1 
πολυ-άνθρωπος, -ον: populous, full of 
people, 1 
προσ-τειχίζω: include in a wall in addition, 
1 
Eὔ-αρχος, ὁ: Euarchus, 1 

 
1 Συρακούσας: Syracuse; the city, just as  
 Athens, is always pl. in form in Greek 
 τοῦ ἐχομένου ἔτους: in the next year; ‘in  
 the year clinging closely,’ gen. of time  
 within; this pple is unusual 
 τῶν Ἡρακλειδῶν: (one) of the  
 Heraclidae; partitive gen. i.e. those who  
 claim to be descedants of Heracles 
2 ᾤκισε: aor. οἰκίζω 
 ἐξελάσας: nom. sg. aor. pple ἐξ-ελαύνω 
 πρῶτον: first; common adv. acc. 
 ἐκ τῆς νήσου: i.e. Ortygia, in central  
 Syracuse, on the coast of Sicily 
3 ἐν ᾗ νῦν οὐκέτι περικλυζομένῃ...: on  
 which...; Thucydides claims that the region  
 is no longer an island ‘washed around by  
 waves’ but joined to the mainland as a  
 peninsula 
 ἡ ἐντός: inner; attributive position  
 modifying ἡ πόλις 
4 ὕστερον δὲ: adv. acc. in contrast to  
 πρῶτον above 
 χρόνῳ: in...; dat. of respect 

 ἡ ἔξω: the outer (city); attributive position  
 in contrast to ἡ ἐντός above 
 προστειχισθεῖσα: being...; nom. sg. aor.  
 pass. pple προστειχισθεῖσα 
6 ὁρμηθέντες: having...; aor. pass. dep. pple  
 ὁρμάω 
 ἔτει πέμπτῳ: in...; dat. time when, ἔτε-ι 
 μετὰ Συρακούσας οἰκισθείσας: i.e. after  
 the founding of Syracuse; aor. pass. pple 
 Λεοντίνους: Leotini; i.e. the city; obj. of  
 οἰκίζουσι 
7 πολέμῳ: with...; dat. means 
 ἐξελάσαντες: nom. pl. aor. pple 
  ἐξ-ελαύνω modifying οἱ Χαλκιδῆς 
8 αὐτοὶ: themselves; intensive 
 ἐποιήσαντο: made (x) (y); governs a  
 double acc. (obj. and pred.) 
9 κατὰ...χρόνον: in..., during...; αὐτός  
 in the attributive position means ‘same’ 
10 ἀφίκετο: aor. ἀφ-ίκνέομαι 
 ὑπὲρ  Παντακύου τε ποταμοῦ: on...;  
 ‘over...’  
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ΠΠαανντταακκύύοουυ  ττεε  πποοττααμμοοῦῦ  ΤΤρρώώττιιλλόόνν  ττιι  ὄὄννοομμαα  χχωωρρίίοονν  οοἰἰκκίίσσααςς,,    
κκααὶὶ  ὕὕσσττεερροονν  ααὐὐττόόθθεενν  ττοοῖῖςς  ΧΧααλλκκιιδδεεῦῦσσιινν  ἐἐςς  ΛΛεεοοννττίίννοουυςς  ὀὀλλίίγγοονν    
χχρρόόννοονν  ξξυυμμπποολλιιττεεύύσσααςς  κκααὶὶ  ὑὑππὸὸ  ααὐὐττῶῶνν  ἐἐκκππεεσσὼὼνν  κκααὶὶ  ΘΘάάψψοονν    
οοἰἰκκίίσσααςς  ααὐὐττὸὸςς  μμὲὲνν  ἀἀπποοθθννῄῄσσκκεειι,,  οοἱἱ  δδ''  ἄἄλλλλοοιι  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΘΘάάψψοουυ    
ἀἀνναασσττάάννττεεςς  ὝὝββλλωωννοοςς  ββαασσιιλλέέωωςς  ΣΣιικκεελλοοῦῦ  ππρροοδδόόννττοοςς  ττὴὴνν    
χχώώρραανν  κκααὶὶ  κκααθθηηγγηησσααμμέέννοουυ  ΜΜεεγγααρρέέααςς  ᾤᾤκκιισσαανν  ττοοὺὺςς  ὙὙββλλααίίοουυςς    
κκλληηθθέέννττααςς..  κκααὶὶ  ἔἔττηη  οοἰἰκκήήσσααννττεεςς  ππέέννττεε  κκααὶὶ  ττεεσσσσααρράάκκοονντταα  κκααὶὶ    
δδιιαακκόόσσιιαα  ὑὑππὸὸ  ΓΓέέλλωωννοοςς  ττυυρράάννννοουυ  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ἀἀννέέσσττηησσαανν  ἐἐκκ    
ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  κκααὶὶ  χχώώρρααςς..  ππρρὶὶνν  δδὲὲ  ἀἀνναασσττῆῆννααιι,,  ἔἔττεεσσιινν  ὕὕσσττεερροονν    
ἑἑκκααττὸὸνν  ἢἢ  ααὐὐττοοὺὺςς  οοἰἰκκίίσσααιι,,  ΠΠάάμμιιλλλλοονν  ππέέμμψψααννττεεςς  ΣΣεελλιιννοοῦῦνντταα  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀπο-θνήσκω: die off, perish, 6 
βασιλεύς, -έως ὁ: king, chief, 5 
Γέλων, -ωνος, ὁ: Gelo, 3 
ἐκ-πίπτω: be driven out, fall out, 3 
καθ-ηγέομαι: lead, guide; explain, 1 
Μεγαρεύς, -εως: of Megara, 2 
ξυμ-πολιτεύω: join as fellow citizens, 1 
Πάμιλλος, ὁ: Pamillus (a person) 1 

Παντακύος, ὁ: Pantakyas, 1 
προ-δίδωμι: give over, betray, 6 
Σελινοῦς, -οῦντος, ὁ: Selinus (city), 6 
τεσσαράκοντα: forty, 2 
Τρώτιλος, ὁ: Trotilus, 1 
Ὑβλαῖος, -α, -ον: of Hybla, Hyblaean, 2 
Ὕβλων, -ος, ὁ: Hyblon (person), 1 

 

11 οἰκίσας: settling, founding; modifying  
 Λάμις 
 τι...χωρίον: a certain region 
 ὄνομα: in name, by name; acc. respect 
12 ὕστερον: later; adv. acc. 
 τοῖς Χαλκιδεῦσιν: with...; dat. of  
 compound 
 ἐς Λεοντίνους: at Leontini 
 ὀλίγον χρόνον: for...; acc. of  
13 ξυμπολιτεύσας: nom. sg. aor. pple  
 modifying Λάμις 
 ὑπὸ αὐτῶν: by...; gen. of agent/cause 
 ἐκπεσὼν: nom. sg. aor. pple ἐκ-πίπτω 
14 αὐτὸς: (Lamis) himself; intensive 
 ἀποθνῄσκει: historical pres. 
15 ἀναστάντες: being made to set out;  
 aor. pple ἀφίστημι 
 Ὕβλωνος...προδόντος τὴν χώραν  
 καὶ καθηγησαμένου: after...; gen. abs.  
 with aor. act. and mid. pples; Hyblon  

 acted kindly on their behalf 
16 Μεγαρέας...τοὺς Ὑβλαίους    
  κληθέντας: (a city) called  Megara- 
 Hyblaea 
2 ἔτη...πέντε καὶ τεσσαράκοντα  καὶ  
διακόσια: for...; acc. duration; neut. pl. 
ἔτε-α, ‘years;’ 

18 ὑπὸ Γέλωνος...: by...; gen. cause of  
 agent 
 ἀνέστησαν: were made to set out 
19 πρὶν δὲ ἀναστῆναι,: before...; πρὶν   
 + inf. aor. inf. 
 ἔτεσιν ὕστερον ἑκατὸν ἢ αὐτοὺς  
 οἰκίσαι: 100 years after they settled it  
 (i.e. Megara-Hybaea); ‘100 years later  
 than they settled (it);’ dat. of degree in  
 difference (‘by 100 years’) modifying  
 the comparative adv. ὕστερον; ἢ  
 introduces a clause of comparison 
20 Σελινοῦντα: Selinus; a city; acc. sg. 
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κκττίίζζοουυσσιι,,  κκααὶὶ  ἐἐκκ  ΜΜεεγγάάρρωωνν  ττῆῆςς  μμηηττρροοππόόλλεεωωςς  οοὔὔσσηηςς  ααὐὐττοοῖῖςς  
ἐἐππεελλθθὼὼνν  ξξυυγγκκααττῴῴκκιισσεενν..  ΓΓέέλλαανν  δδὲὲ  ἈἈννττίίφφηημμοοςς  ἐἐκκ  ῬῬόόδδοουυ  
κκααὶὶ  ἜἜννττιιμμοοςς  ἐἐκκ  ΚΚρρήήττηηςς  ἐἐπποοίίκκοουυςς  ἀἀγγααγγόόννττεεςς  κκοοιιννῇῇ  ἔἔκκττιισσαανν,,  
ἔἔττεειι  ππέέμμππττῳῳ  κκααὶὶ  ττεεσσσσααρραακκοοσσττῷῷ  μμεεττὰὰ  ΣΣυυρραακκοουυσσῶῶνν  οοἴἴκκιισσιινν..  
κκααὶὶ  ττῇῇ  μμὲὲνν  ππόόλλεειι  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ΓΓέέλλαα  πποοττααμμοοῦῦ  ττοοὔὔννοομμαα  ἐἐγγέέννεεττοο,,  
ττὸὸ  δδὲὲ  χχωωρρίίοονν  οοὗὗ  ννῦῦνν  ἡἡ  ππόόλλιιςς  ἐἐσσττὶὶ  κκααὶὶ  ὃὃ  ππρρῶῶττοονν  ἐἐττεειιχχίίσσθθηη  
ΛΛίίννδδιιοοιι  κκααλλεεῖῖττααιι··  ννόόμμιιμμαα  δδὲὲ  ΔΔωωρριικκὰὰ  ἐἐττέέθθηη  ααὐὐττοοῖῖςς..  ἔἔττεεσσιι  δδὲὲ  
ἐἐγγγγύύτταατταα  ὀὀκκττὼὼ  κκααὶὶ  ἑἑκκααττὸὸνν  μμεεττὰὰ  ττὴὴνν  σσφφεεττέέρραανν  οοἴἴκκιισσιινν  ΓΓεελλῷῷοοιι  
ἈἈκκρράάγγαανντταα  ᾤᾤκκιισσαανν,,  ττὴὴνν  μμὲὲνν  ππόόλλιινν  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ἈἈκκρράάγγααννττοοςς  
πποοττααμμοοῦῦ  ὀὀννοομμάάσσααννττεεςς,,  οοἰἰκκιισσττὰὰςς  δδὲὲ  πποοιιήήσσααννττεεςς  ἈἈρριισσττόόννοουυνν  κκααὶὶ  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
Ἀκράγας, -αντος, ὁ: Acragas (i.e. the city 
Agrigentum), 2 
Ἀντίφημος, ὁ: Antiphemus, 1 
Ἀριστόνοος, ὁ: Aristonus (person), 1 
Γέλα, ἡ: Gela (city, river), 3 
Γελῷος, -α, -ον: Geloan, 4 
Δωρικός, -ή, -όν: Doric, 1 
ἐγγύτατα: very near to (gen), very nearly, 2 
Ἔντιμος, ὁ: Entimus (person) 1 
ἔπ-οικός, ὁ: settler, colonist, 1 
Κρής, Κρητός, ὁ: a Cretan, 3 
κτίζω: found, establish, 2 
Λίνδιοι, οἱ: Lindii (city), 1 

Μέγαρα, τά: Megara, 6 
μητρό-πολις, -εως, ἠ: mother city, 2 
νόμιμος, -η, -ον: customary; customs 4 
ξυγ-κατ-οικίζω: settle or colonize together, 3 
οἴκισις, ἡ: colonization, 1 
οἰκιστής, -ου ὁ: colonizer, founder, 6 
ὀκτώ: eight, 4 
ὀνομάζω: name, call by name, 5 
οὗ: where, 2 
πέμπτος, -η, -ον: fifth, 3 
Ῥόδος, ὁ: Rhodes (island), 1 
τεσσαρακοστός, -ή, -όν: fortieth, 1 
τίθημι: put, place; set, establish, 4 

 

21 ἐκ Μεγάρων: from Megara  
 τῆς μητροπόλεως οὔσης: being...;.  
 sg. pple εἰμί modifies pl. Μεγάρων  
 αὐτοῖς: to them; dat. of compound  
 pple ἐπ-ελθὼν 
23 ἐποίκους ἀγαγόντες: aor. pple ἀγω  
 modifying Ἀντίφημος and Ἔντιμος 
 κοινῇ: in common 
 ἔκτισαν: aor. κτίζω 
24 ἔτει πέμπτῳ καὶ τεσσαρακοστῷ:  
 in...; dat. of time when; dat. sg. ἔτε-ι 
 μετὰ Συρακουσῶν οἴκισιν: after... 
25 τῇ…πόλει: dat. of possession;  
 translate as a possessive or with the  
 verb  ἐγένετο, ‘the city came to have 
 ἀπὸ τοῦ Γέλα ποταμοῦ: i.e. the city  
 Gela was named after the river 
 τὸ (ὄ)νομα: nom. subject 
26 οὗ…ἐστὶ: where...; relative clause, οὗ  

 is a relative adv.  
 πρῶτον: first; adv. acc.  
 ἐτειχίσθη: aor. pass. τειχίζω 
27 Λίνδιοι: Lindii; nom. pred.; a single  
 city but always pl. in Greek 
 νόμιμα Δωρικὰ: Dorian customs 
 ἐτέθη: 3s aor. pass. τίθημι, ‘establish,’ 
 αὐτοῖς: for...; dat. of interest, i.e. the  
 inhabitants of Lindii 
28 ἐγγύτατα: very nearly; superlative  
 adv.; in approximation 
 ἔτεσι ὀκτὼ καὶ ἑκατὸν…μετὰ: 108  
 years after...; ‘after by 108 years,’ dat.  
 pl., degree of difference 
29 ᾤκισαν: aor. οἰκίζω 
 τὴν πόλιν…ὀνομάσαντες: aor. pple  
 ὀνομάζω modifying Γελῷοι 
30 ποιήσαντες: making (x) (y); nom. pl.  
 with double acc. (acc. obj., acc. pred.) 
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ΠΠυυσσττίίλλοονν,,  ννόόμμιιμμαα  δδὲὲ  ττὰὰ  ΓΓεελλῴῴωωνν  δδόόννττεεςς..  ΖΖάάγγκκλληη  δδὲὲ  ττὴὴνν  μμὲὲνν    
ἀἀρρχχὴὴνν  ἀἀππὸὸ  ΚΚύύμμηηςς  ττῆῆςς  ἐἐνν  ὈὈππιικκίίᾳᾳ  ΧΧααλλκκιιδδιικκῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  λλῃῃσσττῶῶνν    
ἀἀφφιικκοομμέέννωωνν  ᾠᾠκκίίσσθθηη,,  ὕὕσσττεερροονν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἀἀππὸὸ  ΧΧααλλκκίίδδοοςς  κκααὶὶ  ττῆῆςς    
ἄἄλλλληηςς  ΕΕὐὐββοοίίααςς  ππλλῆῆθθοοςς  ἐἐλλθθὸὸνν  ξξυυγγκκααττεεννεείίμμααννττοο  ττὴὴνν  γγῆῆνν··  κκααὶὶ    
οοἰἰκκιισσττααὶὶ  ΠΠεερριιήήρρηηςς  κκααὶὶ  ΚΚρρααττααιιμμέέννηηςς  ἐἐγγέέννοοννττοο  ααὐὐττῆῆςς,,  ὁὁ  μμὲὲνν  ἀἀππὸὸ    
ΚΚύύμμηηςς,,  ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀππὸὸ  ΧΧααλλκκίίδδοοςς..  ὄὄννοομμαα  δδὲὲ  ττὸὸ  μμὲὲνν  ππρρῶῶττοονν  ΖΖάάγγκκλληη    
ἦἦνν  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ΣΣιικκεελλῶῶνν  κκλληηθθεεῖῖσσαα,,  ὅὅττιι  δδρρεεππααννοοεειιδδὲὲςς  ττὴὴνν  ἰἰδδέέαανν  ττὸὸ    
χχωωρρίίοονν  ἐἐσσττίί  ((ττὸὸ  δδὲὲ  δδρρέέππααννοονν  οοἱἱ  ΣΣιικκεελλοοὶὶ  ζζάάγγκκλλοονν  κκααλλοοῦῦσσιινν)),,    
ὕὕσσττεερροονν  δδ''  ααὐὐττοοὶὶ  μμὲὲνν  ὑὑππὸὸ  ΣΣααμμίίωωνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλωωνν  ἸἸώώννωωνν  ἐἐκκ--  
ππίίππττοουυσσιινν,,  οοἳἳ  ΜΜήήδδοουυςς  φφεεύύγγοοννττεεςς  ππρροοσσέέββααλλοονν  ΣΣιικκεελλίίᾳᾳ,,  ττοοὺὺςς  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
Γελῷος, -α, -ον: Geloan, 4 
δρεπανη-ειδής -ές: scythe-shaped, sickle-
shaped, 1 
δρέπανον, τό: scythe, sickle, 1 
ἐκ-πίπτω: be driven out, fall out, 3 
Εὐβοία, ἡ: Euboea, 4 
Ζάγκλη, ἠ: Zangle (city now named 
Messina), 3 
ζάγκλον, τό: scythe, sickle, 1 
ἰδέα, ἡ: appearance, form, kind, sort, way, 2 
Κραταιμένης, ὁ: Crataemenes, 1 
Κύμη, ἡ: Cume (town), 2 

λῃστής, -ου, ὁ: pirate, bandit, 1 
νόμιμος, -η, -ον: customary, lawful, 4 
ξυγ-κατα-νέμω: distribute/divide together, 1 
οἰκιστής, -ου ὁ: colonizer, founder, 6 
Ὀπικία, ἡ: Opicia, (region, now Campania), 1 
Περιήρης, ὁ: Perieres, 1 
προσ-βάλλω: put in, land at (dat.); attack, 6 
Πυστίλος, ὁ: Pistilus, 1 
Σάμιος, -α, -ον: Samian, of Samos, 2 
φεύγω: flee, escape, 5 
Χαλκιδικός, -ή, -όν: Chalcidian, of Chalcis, 2 
Χαλκίς, -ίδος ἡ: Chalcis, 2 

 

1 νόμιμα δὲ τὰ Γελῴων: the customs of  
 the Geloans,  the institutions of the  
 Geloans; gen. pl. in attributive position  
 modifying νόμιμα. 
 δόντες: aor. pple δίδωμι 
 Ζάγκλη...ᾠκίσθη: aor. pass. οἰκίζω 
 τὴν ἀρχὴν: in the beginnning; adv.  
 acc.  
2 ἀπὸ Κύμης τῆς ἐν Ὀπικίᾳ Χαλκιδικῆς  
 πόλεως: take as part of the following  
 gen. abs., τῆς... Χαλκιδικῆς πόλεως is  
 in apposition to Κύμης 
 ἀφικομένων λῃστῶν: gen. abs. 
3 ὕστερον: adv. acc. 
 τῆς ἄλλης Εὐβοίας: the rest of  
 Euboea 
4 ἐλθὸν: neut. aor. pple modifying  
 πλῆθος 
 ξυγκατενείμαντο: aor. mid.  
5 αὐτῆς: i.e. of Cumae 

 ὁ μὲν...ὁ δὲ: the one (is)...the other (is)  
 Perieres and Craetaemenes  
 respectively 
6 ὄνομα...τὸ πρῶτον: the first name;  
 πρῶτον is in the attributive position,  
 andΖάγκλη is nom. pred. 
 ἦν: impf. εἰμί 
7 ὑπὸ τῶν Σικελῶν: by...; gen. agent 
 κληθεῖσα: nom. aor. pass. pple καλέω 
 ὅτι: because 
 τὴν ἰδέαν: in...; acc. of respect 
8 καλοῦσιν: call (x) (y); governs a  
 double acc. (acc. obj. and acc. pred.) 
9 αὐτοὶ: (the Chalcidians) themselves;  
 intensive 
 ὑὑππὸὸ......: by... 
10 οἳ...: who...; the antecedents are the  
 Samians and other Ionians 
 Σικελίᾳ: against...; dat. of compound 
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δδὲὲ  ΣΣααμμίίοουυςς  ἈἈννααξξίίλλααςς  ῬῬηηγγίίννωωνν  ττύύρρααννννοοςς  οοὐὐ  πποολλλλῷῷ  ὕὕσσττεερροονν    
ἐἐκκββααλλὼὼνν  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ααὐὐττὸὸςς  ξξυυμμμμεείίκκττωωνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν  οοἰἰκκίίσσααςς    
ΜΜεεσσσσήήννηηνν  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ἑἑααυυττοοῦῦ  ττὸὸ  ἀἀρρχχααῖῖοονν  ππααττρρίίδδοοςς  ἀἀννττωωννόόμμαασσεενν..    
κκααὶὶ  ἹἹμμέέρραα  ἀἀππὸὸ  ΖΖάάγγκκλληηςς  ᾠᾠκκίίσσθθηη  ὑὑππὸὸ  ΕΕὐὐκκλλεείίδδοουυ  κκααὶὶ  ΣΣίίμμοουυ  κκααὶὶ    
ΣΣάάκκωωννοοςς,,  κκααὶὶ  ΧΧααλλκκιιδδῆῆςς  μμὲὲνν  οοἱἱ  ππλλεεῖῖσσττοοιι  ἦἦλλθθοονν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἀἀπποοιικκίίαανν,,    
ξξυυννῴῴκκιισσαανν  δδὲὲ  ααὐὐττοοῖῖςς  κκααὶὶ  ἐἐκκ  ΣΣυυρραακκοουυσσῶῶνν  φφυυγγάάδδεεςς  σσττάάσσεειι    
ννιικκηηθθέέννττεεςς,,  οοἱἱ  ΜΜυυλληηττίίδδααιι  κκααλλοούύμμεεννοοιι··  κκααὶὶ  φφωωννὴὴ  μμὲὲνν  μμεεττααξξὺὺ    
ττῆῆςς  ττεε  ΧΧααλλκκιιδδέέωωνν  κκααὶὶ  ΔΔωωρρίίδδοοςς  ἐἐκκρράάθθηη,,  ννόόμμιιμμαα  δδὲὲ  ττὰὰ  ΧΧααλλ--  
κκιιδδιικκὰὰ  ἐἐκκρράάττηησσεενν..  ἌἌκκρρααιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ΚΚαασσμμέέννααιι  ὑὑππὸὸ  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  
ᾠᾠκκίίσσθθηησσαανν,,  ἌἌκκρρααιι  μμὲὲνν  ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα  ἔἔττεεσσιι  μμεεττὰὰ  ΣΣυυρραακκοούύσσααςς,,  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
Ἄκραι, -ων, αἱ: Acrae, 3 
Ἀναξίλας, ὁ: Anaxilas (person), 1 
ἀντ-ονομάζω: call instead (by a new name), 
rename, 1 
ἀπ-οικία, ἡ: colony, 2 
ἀρχαῖος, -α, -ον: ancient, old, 2 
Δωρίς, -ίδος: Doric (fem.), 1 
ἑβδομήκοντα: seventy, 1 
ἐκ-βάλλω: throw out, cast away, 1 
Εὐκλείδης, -ου ὁ: Eucleidus, 1 
Ζάγκλη, ἠ: Zangle (city now named 
Messina), 3 
Ἱμέρα, ἡ: Himera, (city) 2 
Κασμέναι, -ων, αἰ: Casmenae, 2 
κεράννυμι: mix, mingle, 2 

Μεσσήνη, ἡ: Messena, 4 
μεταξύ: between, 1 
Μυλητίδαι, αἱ: Myletidae, 1 
νικάω: conquer, defeat, win, 6 
νόμιμος, -η, -ον: customary, lawful, 4 
ξυμ-μείκτος, -όν: mixed, comminged, 2 
ξυν-οἰκίζω: unite, make live together, 1 
Ῥηγῖνος, -η, -ον: Rhegian, of Rhegium, 1 
Σάκων, -ος, ὁ: Sacon, 1 
Σάμιος, -α, -ον: Samian, of Samos, 2 
Σίμος, ὁ: Simus, 1 
στάσις, -εως, ἡ: dissension, strife, faction, 2 
φωνή, ἡ: speech, voice, dialect, 1 
Χαλκιδικός, -ή, -όν: Chalcidian, of Chalcis, 2 

 

11 Ῥηγίνων τύραννος: in apposition to  
 nom. Ἀναξίλας 
 πολλῷ: much; ‘by much,’ dat. of  
 degree of difference with ὕστερον 
 ὕστερον: adv. acc. 
12 αὐτὸς: (Anaxilas) himself; intensive 
 οἰκίσας: nom. aor. pple οἰκίζω 
 ἀντωνόμασεν: called (the city) (y)  
 instead; governs a double acc. (acc.  
 obj. and acc. pred.) 
13 τὸ ἀρχαῖον: in ancient times; adv.  
 acc.; i.e. Anaxilas’ ancestral homeland 
14 ᾠκίσθη: aor. pass. οἰκίζω 
 Χαλκιδῆς: Chalcidians; Χαλκιδέ-ες 
 οἱ πλεῖστοι: modifying Χαλκιδῆς 
16 αὐτοῖς: with them; dat. of compound 
 καὶ...φυγάδες: a second subject  

 parallel to Χαλκιδῆς οἱ πλεῖστοι 
 στάσει: because of...; dat. cause 
17 νικηθέντες: aor. pass. pple νικάω 
 οἱ Μυλητίδαι καλούμενοι: the so- 
 called Myletidae; in apposition to  
 φυγάδες. 
 φωνὴ: the dialect 
18 μεταξὺ τῆς (φωνῆς) τε Χαλκιδέων  
 καὶ (τῆς φωνῆς τῆς)  Δωρίδος: note  
 the lack of parallelism: Χαλκιδέων is  
 a gen. pl. noun while Δωρίδος is a  
 gen. sg. adj. with the omitted φωνῆς 
18 ἐκράθη: 3s aor. pass. κεράννυμι 
 νόμιμα τὰ Χαλκιδικὰ: Chalcidian  
 customs, Chalcidian institutions  
20 ἑβδομήκοντα ἔτεσι μετὰ...: 70 years  
 after... ; dat. of degree of difference 
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      ΚΚαασσμμέέννααιι  δδ''  ἐἐγγγγὺὺςς  εεἴἴκκοοσσιι  μμεεττὰὰ  ἌἌκκρρααςς..  κκααὶὶ  ΚΚααμμάάρριινναα  ττὸὸ    
ππρρῶῶττοονν  ὑὑππὸὸ  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ᾠᾠκκίίσσθθηη,,  ἔἔττεεσσιινν  ἐἐγγγγύύτταατταα  ππέέννττεε  κκααὶὶ    
ττρριιάάκκοονντταα  κκααὶὶ  ἑἑκκααττὸὸνν  μμεεττὰὰ  ΣΣυυρραακκοουυσσῶῶνν  κκττίίσσιινν··  οοἰἰκκιισσττααὶὶ  δδὲὲ    
ἐἐγγέέννοοννττοο  ααὐὐττῆῆςς  ΔΔάάσσκκωωνν  κκααὶὶ  ΜΜεεννέέκκωωλλοοςς..  ἀἀνναασσττάάττωωνν  δδὲὲ    
ΚΚααμμααρριιννααίίωωνν  γγεεννοομμέέννωωνν  πποολλέέμμῳῳ  ὑὑππὸὸ  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  δδιι''  ἀἀππόό--  
σστταασσιινν,,  χχρρόόννῳῳ  ἹἹπππποοκκρράάττηηςς  ὕὕσσττεερροονν  ΓΓέέλλααςς  ττύύρρααννννοοςς,,  λλύύττρραα    
ἀἀννδδρρῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ααἰἰχχμμααλλώώττωωνν  λλααββὼὼνν  ττὴὴνν  γγῆῆνν  ττὴὴνν  ΚΚααμμαα--  
ρριιννααίίωωνν,,  ααὐὐττὸὸςς  οοἰἰκκιισσττὴὴςς  γγεεννόόμμεεννοοςς  κκααττῴῴκκιισσεε  ΚΚααμμάάρριινναανν..  κκααὶὶ    
ααὖὖθθιιςς  ὑὑππὸὸ  ΓΓέέλλωωννοοςς  ἀἀννάάσσττααττοοςς  γγεεννοομμέέννηη  ττὸὸ  ττρρίίττοονν  κκααττῳῳκκίίσσθθηη    
ὑὑππὸὸ  ΓΓεελλῴῴωωνν..  

        ΤΤοοσσααῦῦτταα  ἔἔθθννηη  ἙἙλλλλήήννωωνν  κκααὶὶ  ββααρρββάάρρωωνν  ΣΣιικκεελλίίαανν  ᾤᾤκκεειι,,  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
αἰχμ-άλωτος, -ον: taken by spear, captive, 1 
Ἄκραι, -ων, αἱ: Acrae, 3 
ἀνά-στατος, -ον: expelled; driven out, 3 
ἀπό-στασις, ἡ: revolt, causing revolt, 1 
Γέλα, ἡ: Gela (city, river), 3 
Γέλων, -ωνος, ὁ: Gelo, 3 
Γελῷος, -α, -ον: Geloan, 4 
Δάσκων, ὁ: Dascon (area in Great Harbor), 2 
ἐγγύτατα: very near to (gen), very nearly, 2 
ἔθνος, -εος, τό: tribe, people, race, 3

εἴκοσι: twenty, 6 
Ἱπποκράτης, ὁ: Hippocrates, 1 
Καμάρινα, -ης, ἡ: Camarina, 6 
Κασμέναι, -ων, αἰ: Casmenae, 2 
κτίσις, -εως, ἡ: founding, settling, 1 
λύτρον, τό: ransom, 1 
Μενέκωλος, ὁ: Menekolus, 1 
οἰκιστής, -ου ὁ: colonizer, founder, 6 
τρίτος, -η, -ον: a third, 1 

 

21 εἴκοσι (ἔτεσι) μετὰ...: 20 years after...  
 dat. of degree of difference; ἔτος 
22 ἐγγύτατα: very nearly; superlative  
 adv.; in approximation 
 ἔτεσιν...πέντε... ἑκατὸν μετὰ...: 135  
 years after...; ‘after by 135 years,’ dat.  
 pl., degree in difference  
24 ἀναστάτων Καμαριναίων  
 γενομένων: gen. abs. 
26 χρόνῳ: in...; dat. of respect 
 ὕστερον: adv. acc. 
 Γέλας: gen. sg. 

 λύτρα: as ransom; predicative 
28 αὐτὸς: he himself; i.e. Hippocrates, 
 intensive 
 κατῴκισε: aor. κατ-οικίζω 
29 ὑπὸ Γέλωνος ἀνάστατος γενομένη:  
 (the city) being driven out by Gelo 
 τὸ τρίτον: a third time; adv. acc. 
 κατῳκίσθη: aor. pass. κατ-οικίζω 
31 ἔθνη: ἔθνε-α; neut. nom. pl. 
 ᾤκει: ᾤκε-ε, 3s impf. οἰκέω with 3p  
 subject 

 



Thucydides’ Peloponnesian War Book 6 

 12 

 
 

2 

κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  ττοοσσήήννδδεε  οοὖὖσσαανν  ααὐὐττὴὴνν  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  σσττρρααττεεύύεειινν    
ὥὥρρμμηηννττοο,,  ἐἐφφιιέέμμεεννοοιι  μμὲὲνν  ττῇῇ  ἀἀλληηθθεεσσττάάττῃῃ  ππρροοφφάάσσεειι  ττῆῆςς  ππάάσσηηςς    
ἄἄρρξξααιι,,  ββοοηηθθεεῖῖνν  δδὲὲ  ἅἅμμαα  εεὐὐππρρεεππῶῶςς  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ττοοῖῖςς  ἑἑααυυττῶῶνν    
ξξυυγγγγεεννέέσσιι  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  ππρροοσσγγεεγγεεννηημμέέννοοιιςς  ξξυυμμμμάάχχοοιιςς..  μμάάλλιισστταα    
δδ''  ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐξξώώρρμμηησσαανν  ἘἘγγεεσσττααίίωωνν  [[ττεε]]  ππρρέέσσββεειιςς  ππααρρόόννττεεςς  κκααὶὶ    
ππρροοθθυυμμόόττεερροονν  ἐἐππιικκααλλοούύμμεεννοοιι..  ὅὅμμοορροοιι  γγὰὰρρ  ὄὄννττεεςς  ττοοῖῖςς  ΣΣεελλιι--  
ννοουυννττίίοοιιςς  ἐἐςς  ππόόλλεεμμοονν  κκααθθέέσστταασσαανν  ππεερρίί  ττεε  γγααμμιικκῶῶνν  ττιιννῶῶνν  κκααὶὶ    
ππεερρὶὶ  γγῆῆςς  ἀἀμμφφιισσββηηττήήττοουυ,,  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΣΣεελλιιννοούύννττιιοοιι  ΣΣυυρραακκοοσσίίοουυςς    
ἐἐππααγγόόμμεεννοοιι  ξξυυμμμμάάχχοουυςς  κκααττεεῖῖρργγοονν  ααὐὐττοοὺὺςς  ττῷῷ  πποολλέέμμῳῳ  κκααὶὶ    
κκααττὰὰ  γγῆῆνν  κκααὶὶ  κκααττὰὰ  θθάάλλαασσσσαανν··  ὥὥσσττεε  ττὴὴνν  γγεεννοομμέέννηηνν  ἐἐππὶὶ  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀμφισ-βητέω: stand apart, disagree, dispute, 
2 
γαμικός, -ή, -όν: marital, 1 
ἐξ-ορμάω: set in motion, set out, stir, 2 
ἐπ-άγω: lead up, bring on or against, 5 

ἐπι-καλέω: call upon, summon, 2 
εὐ-πρεπής, -ές: attractive, seemly; specious, 4 
ἐφ-ίημι: aim, strive for, attack, 5 
κατ-είργω: shut in, 2 
προσ-γίγνομαι: come to be in addition/add 5 

 

1 ἐπὶ...αὐτὴν: against...; i.e. Sicily 
 τοσήνδε οὖσαν: (although)... pple  
 εἰμί concessive in sense 
 ὥρμηντο: were eager; ‘had impelled  
 themselves,’ plpf. mid. but impf. in  
 sense, ὁρμάω 
2 ἐφιέμενοι: pres. mid. ἐφ-ίημι + inf. 
 τῇ ἀληθεστάτῃ προφάσει: i.e. the  
 real motive and not some excuse 
3 ἄρξαι: to rule; ingressive aor. inf.  
 ἄρχω + gen. obj. 
 εὐπρεπῶς: seemingly; i.e. in pretence,  
 the adv. is set in contract with τῇ  
 ἀληθεστάτῃ προφάσει 
4 τοῖς ξυγγενέσι...ξυμμάχοις: dat. ind.  
 obj. of βοηθεῖν; the kind 
 προσγεγενημένοις: i.e. in addition to  
 the kindred; pf. mid. pple 
 μάλιστα δ(ὲ): but especially, but in  
 particular 
5 αὐτοὺς: i.e. Athenians 
 ἐξώρμησαν: aor. 
 παρόντες: i.e. being present in Athens;  

 pple πάρ-ειμι 
6 προθυμότερον: comparative adv. 
 ὄντες: (the Egestaeans)...; supply a  
 subject 
 τοῖς Σελινουντίοις: dat. of special  
 adjective ὅμοροι 
7 ἐς πόλεμον καθέστασαν: came to  
 war; aor. καθ-ίστημι , ‘come or bring  
 into a certain state’ 
 γαμικῶν τινῶν: i.e. marital rights, the  
 right to intermarry with Greeks 
8 περὶ γῆς ἀμφισβητήτου: i.e. land in  
 the border between the two 
9 ξυμμάχους: as allies; predicative 
 αὐτοὺς: them; i.e. Egestaeans 
 τῷ πολέμῳ: dat. of means 
 καὶ κατὰ…καὶ κατὰ…: both by...and  
 by...; correlatives 
10 ὥστε: and so, therefore; inferential 
 τὴν γενομένην......ξυμμαχίαν: acc. obj.  
 of  ἀναμιμνῄσκοντες 
 ἐπὶ...... Λεοντίνων: in the time of...; ἐπὶ 
 + gen. expressing time  
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ΛΛάάχχηηττοοςς  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  ππρροοττέέρροουυ  πποολλέέμμοουυ  ΛΛεεοοννττίίννωωνν  οοἱἱ  ἘἘγγεεσσττααῖῖοοιι  
ξξυυμμμμααχχίίαανν  ἀἀννααμμιιμμννῄῄσσκκοοννττεεςς  ττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  ἐἐδδέέοοννττοο  σσφφίίσσιι  
ννααῦῦςς  ππέέμμψψααννττααςς  ἐἐππααμμῦῦννααιι,,  λλέέγγοοννττεεςς  ἄἄλλλλαα  ττεε  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  
κκεεφφάάλλααιιοονν,,  εεἰἰ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ΛΛεεοοννττίίννοουυςς  ττεε  ἀἀνναασσττήήσσααννττεεςς  ἀἀττιι--  
μμώώρρηηττοοιι  γγεεννήήσσοοννττααιι  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  λλοοιιπποοὺὺςς  ἔἔττιι  ξξυυμμμμάάχχοουυςς  ααὐὐττῶῶνν    
δδιιααφφθθεείίρροοννττεεςς  ααὐὐττοοὶὶ  ττὴὴνν  ἅἅππαασσαανν  δδύύννααμμιινν  ττῆῆςς  ΣΣιικκεελλίίααςς  σσχχήή--  
σσοουυσσιι,,  κκίίννδδυυννοονν  εεἶἶννααιι  μμήή  πποοττεε  μμεεγγάάλλῃῃ  ππααρραασσκκεευυῇῇ  ΔΔωωρριιῆῆςς  ττεε  
ΔΔωωρριιεεῦῦσσιι  κκααττὰὰ  ττὸὸ  ξξυυγγγγεεννὲὲςς  κκααὶὶ  ἅἅμμαα  ἄἄπποοιικκοοιι  ττοοῖῖςς  ἐἐκκππέέμμψψαασσιι  
ΠΠεελλοοπποοννννηησσίίοοιιςς  ββοοηηθθήήσσααννττεεςς  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ἐἐκκεείίννωωνν  δδύύννααμμιινν  ξξυυγγ--  
κκααθθέέλλωωσσιινν··  σσῶῶφφρροονν  δδ''  εεἶἶννααιι  μμεεττὰὰ  ττῶῶνν  ὑὑπποολλοοίίππωωνν  ἔἔττιι  ξξυυμμ--  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-τιμώρητος, -ον: unavenged, 1 
ἀνα-μιμνήσκω: remind; mid. recall, 
remember, 1 
ἄπ-οικος, ὁ: settler, colonist, 2 
Δωριεύς, -έως, ὁ (pl. -ιῆς ): Dorian, 6 
ἐκ-πέμπω: send out, 2 

ἐπ-αμύνω: come to aid, defend, assist, 2 
κεφάλαιον, τό: main/chief/head point, 2 
Λάχης, -ητος, ὁ: Laches, 3 
ξυγ-καθ-αιρέω: take down together, 1 
σώφρων, -οντος: temperate, moderate, 3 
ὑπό-λοιπος, -ον: left over, remaining, rest, 4 

 

11 Λάχητος...ξυμμαχίαν: see note on  
 previous page for line 10 
12 ἐδέοντο: requested, ask impf. δέομαι 
 σφίσι: to them; dat. pl. interest or ind.  
 obj. σφεῖς 
13 ἐπαμῦναι: aor. inf.  
 ἄλλα πολλὰ: neut pl. substantive;  
 supply ‘things’ 
14 εἰ Συρακόσιοι…: all in apposition to  
 and explaining the κεφάλαιον, ‘main  
 point,’ a fut. more vivid condition (εἰ  
 fut., fut) 
 ἀναστήσαντες: driving out; aor. pple  
 ἀν-ίστημι 
15 γενήσονται: fut. mid. γίγνομαι; the  
 protasis of the conditional  
 αὐτῶν: their; i.e. the Athenians 
 αὐτοὶ: they themselves; i.e. Syracusans 
 σχήσουσι: 3p fut. ἔχω; the apodosis of  
 the conditional  
17 κίνδυνον εἶναι: that there is a risk  

 that...; ind. disc., the main verb is  
 missing but understood 
 μή...ξυγκαθέλωσιν·: that...take down  
 together; fearing clause (μή + subj.),  
 here 3p aor. subj. ξυγ-καθ-αιρέω 
 μεγάλῃ παρασκευῇ: with...; dat.  
 means 
 Δωριῆς: Dorians; Δωριέ-ες, nom. pl.  
18 Δωριεῦσι (βοηθήσαντες): dat. pl.  
 ind. obj. of βοηθήσαντες, which must  
 be supplied from l. 19 
 κατὰ τὸ ξυγγενὲς: according to  
 kinship; with Δωριεῦσι βοηθήσαντες 
 τοῖς ἐκπέμψασι Πελοποννησίοις: dat.  
 ind. obj. of βοηθήσαντες ; dat. pl. aor.  
 pple ἐκ-πέμπω 
19 ἐκείνων: i.e. of the Athenians 
 σῶφρον δ' εἶναι: that it is sound  
 that...; ind. disc., the main verb is  
 missing but understood 
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μμάάχχωωνν  ἀἀννττέέχχεειινν  ττοοῖῖςς  ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε  κκααὶὶ  χχρρήήμμαατταα    
σσφφῶῶνν  ππααρρεεξξόόννττωωνν  ἐἐςς  ττὸὸνν  ππόόλλεεμμοονν  ἱἱκκααννάά..  ὧὧνν  ἀἀκκοούύοοννττεεςς  οοἱἱ    
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἐἐνν  ττααῖῖςς  ἐἐκκκκλληησσίίααιιςς  ττῶῶνν  ττεε  ἘἘγγεεσσττααίίωωνν  πποολλλλάά--  
κκιιςς  λλεεγγόόννττωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ξξυυννααγγοορρεευυόόννττωωνν  ααὐὐττοοῖῖςς  ἐἐψψηηφφίίσσααννττοο    
ππρρέέσσββεειιςς  ππέέμμψψααιι  ππρρῶῶττοονν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἜἜγγεεσστταανν  ππεερρίί  ττεε  ττῶῶνν    
χχρρηημμάάττωωνν  σσκκεεψψοομμέέννοουυςς  εεἰἰ  ὑὑππάάρρχχεειι,,  ὥὥσσππεερρ  φφαασσίίνν,,  ἐἐνν  ττῷῷ    
κκοοιιννῷῷ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἱἱεερροοῖῖςς,,  κκααὶὶ  ττὰὰ  ττοοῦῦ  πποολλέέμμοουυ  ἅἅμμαα  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς    
ΣΣεελλιιννοουυννττίίοουυςς  ἐἐνν  ὅὅττῳῳ  ἐἐσσττὶὶνν  εεἰἰσσοομμέέννοουυςς..  

        ΚΚααὶὶ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ππρρέέσσββεειιςς  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἀἀππεεσσττάάλληησσαανν  ἐἐςς  ττὴὴνν    
ΣΣιικκεελλίίαανν··  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοοῦῦ  χχεειιμμῶῶννοοςς  κκααὶὶ  οοἱἱ  ξξύύμμ--  
μμααχχοοιι  ππλλὴὴνν  ΚΚοορριιννθθίίωωνν  σσττρρααττεεύύσσααννττεεςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἈἈρργγεείίαανν  ττῆῆςς  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ξυν-αγορεύω: advocate together, 1 
πολλάκις: many times, often, frequently, 4 

σκέπτομαι: examine, consider, look at, 5 

 

21 ἀντέχειν: to hold out against; + dat.  
 ἄλλως τε καὶ: especially; ‘both  
 otherwise and...’  
 χρήματα σφῶν παρεξόντων ἐς τὸν  
 πόλεμον ἱκανά.: (since) they (the  
 Egestaeans)...; gen. abs. causal in  
 sense; gen. σφεῖς is a reflexive  
 pronoun and refers to the speakers;  
 χρήματα ἱκανά is the object  
 of fut. pple παρ-έχω 
22 ὧν  ἀκούοντες: hearing which  
 (words)...; relative clause where the  
 antecedent is the arguments or words  
 just spoken. 
23 τῶν Ἐγεσταίων…λεγόντων…  
 αὐτοῖς: gen. abs. or possibly gen. of  
 source with ἀκούοντες (i.e. ‘hearing  
 which words from...’ 
24 τῶν ξυναγορευόντων αὐτοῖς: and  
 those advocating along with them;  
 second subject in the same gen. abs. 
 ἐψηφίσαντο: aor. mid. ψηφίζομαι 
25 πέμψαι: aor. inf. πέμπω 

26 σκεψομένους: intending to...; fut. pple  
 expressing purpose 
 ὥσπερ φασίν: just as...; clause of  
 comparison, 3p φημί 
27 τὰ τοῦ πολέμου......ἐν ὅτῳ ἐστὶν:  
 in what way matters of war are;  
 ‘matters of war, in what way they are,’  
 a proleptic acc. that is best translated as  
 subject of ἐστὶν in the ind. question;  
 ὅτῳ is an alternate dat. form for ὅστις 
28 εἰσομένους: intending to...; fut. pple  
 οἶδα parallel to σκεψομένους 
29 ἀπεστάλησαν: 3p aor. pass.  
 ἀποστέλλω 
30 τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος: in..., during...;  
 gen. of time within; αὐτός is the  
 attributive position means ‘same’ 
 ἐς τὴν Ἀργείαν: against Argive land 
 υπο: translation; explanation 
 υπο: translation; explanation 
 υπο: translation; explanation 
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ττεε  γγῆῆςς  ἔἔττεεμμοονν  οοὐὐ  πποολλλλὴὴνν  κκααὶὶ  σσῖῖττοονν  ἀἀννεεκκοομμίίσσααννττόό  ττιινναα  ζζεεύύγγηη  
κκοομμίίσσααννττεεςς,,  κκααὶὶ  ἐἐςς  ὈὈρρννεεὰὰςς  κκααττοοιικκίίσσααννττεεςς  ττοοὺὺςς  ἈἈρργγεείίωωνν  
φφυυγγάάδδααςς  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ἄἄλλλληηςς  σσττρρααττιιᾶᾶςς  ππααρραακκααττααλλιιππόόννττεεςς  ααὐὐττοοῖῖςς  
ὀὀλλίίγγοουυςς,,  κκααὶὶ  σσππεειισσάάμμεεννοοίί  ττιινναα  χχρρόόννοονν  ὥὥσσττεε  μμὴὴ  ἀἀδδιικκεεῖῖνν  
ὈὈρρννεεάάττααςς  κκααὶὶ  ἈἈρργγεείίοουυςς  ττὴὴνν  ἀἀλλλλήήλλωωνν,,  ἀἀππεεχχώώρρηησσαανν  ττῷῷ  
σσττρρααττῷῷ  ἐἐππ’’  οοἴἴκκοουυ..  ἐἐλλθθόόννττωωνν  δδὲὲ  ἈἈθθηηννααίίωωνν  οοὐὐ  πποολλλλῷῷ  ὕὕσσττεε--  
ρροονν  ννααυυσσὶὶ  ττρριιάάκκοονντταα  κκααὶὶ  ἑἑξξαακκοοσσίίοοιιςς  ὁὁππλλίίττααιιςς,,  οοἱἱ  ἈἈρργγεεῖῖοοιι  
μμεεττὰὰ  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ππααννσσττρρααττιιᾷᾷ  ἐἐξξεελλθθόόννττεεςς  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  ἐἐνν  
ὈὈρρννεεααῖῖςς  μμίίαανν  ἡἡμμέέρραανν  ἐἐπποολλιιόόρρκκοουυνν··  ὑὑππὸὸ  δδὲὲ  ννύύκκτταα  ααὐὐλλιισσαα--  
μμέέννοουυ  ττοοῦῦ  σσττρρααττεεύύμμααττοοςς  ἄἄππωωθθεενν  ἐἐκκδδιιδδρράάσσκκοουυσσιινν  οοἱἱ  ἐἐκκ  ττῶῶνν  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀνα-κομίζω: bring up, bring back, 1 
ἄπ-ωθεν: far away; from afar, 3 
ἀπο-χωρέω: go from, depart, 1 
αὐλίζομαι: bivouac, make camp, 6 
ἐκ-διδράσκω: run away, escape, 1 
ἑξακόσιοι, -αι, -α: six hundred, 4 
ζεῦγος, -εος, τό: harnessed oxen or pack 
animals; wagon, 1 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 6 
οἶκος, ὁ: home; household, 4 

Ὀρνεαί, -ῶν, αἱ: Orneae (city), 4 
Ὀρνεάτης, ὁ: Orneates, inhabitant of Orneae, 
1 
παν-στρατιᾷ: with the whole army, 1 
παρα-κατα-λείπω: leave behind with, 1 
πολιορκέω: beseige, blockade, 4 
σπένδω: make a treaty/libation, 2 
στρατός, τό: army, 3 
τέμνω: cut; ravage, 3 

 

1 τῆς γῆς...: of...; partitive gen. with οὐ  
 πολλὴν. 
 ἔτεμον: 3p aor. τέμνω 
 ἀνεκομίσαντό: aor. mid. ἀνα-κομίζω 
 ζεύγη: harnessed pack animals;  
 ζεύγε-α neut. pl.; the term may refer to  
 the animals or the wagon that they pull 
2 ἐς Ὀρνεὰς: at Orneae 
3 τῆς ἄλλης στρατιᾶς: of the rest of the  
 army; partitive gen. with ὀλίγους 
 αὐτοῖς: with...; dat. of compound or  
 interest  i.e. for those now at Orneae 
4 σπεισάμενοί: aor. mid. σπένδω; i.e.  
 make a truce with the Argives 
 τινα χρόνον: for...; acc. of duration 
 ὥστε μὴ...: so that...not...; ὥστε + inf.  
 expressing result (S 2258); Ὀρνεάτας  
 καὶ Ἀργείους are acc. subject of  
 ἀδικεῖν. 

5 τὴν (γῆν) ἀλλήλων: ellipsis 
 τῷ στρατῷ: with...; dat. of  
 accompaniment 
 ἐπ(ὶ) οἴκου: homeward; ‘in the  
 direction of...’ 
6 ἐλθόντων δὲ Ἀθηναίων: gen. abs.; i.e.  
 to Argos 
 πολλῷ: much; ‘by much,’ dat. of d 
 degree of difference 
 ὕστερον: adv. acc. 
7 ναυσὶ τριάκοντα καὶ...ὁπλίταις:  
 with...; dat. accompaniment 
8 τοὺς μὲν ἐν Ὀρνεαῖς: those... 
 μίαν ἡμέραν: for...; acc. of duration 
9 ὑπὸ νύκτα: under nightfall, at night 
 αὐλισαμένου τοῦ στρατεύματος:  
 gen. abs. 
10 οἱ ἐκ τῶν  Ὀρνεῶν: those...  
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ὈὈρρννεεῶῶνν..  κκααὶὶ  ττῇῇ  ὑὑσσττεερρααίίᾳᾳ  οοἱἱ  ἈἈρργγεεῖῖοοιι  ὡὡςς  ᾔᾔσσθθοοννττοο,,  κκαατταα--  
σσκκάάψψααννττεεςς  ττὰὰςς  ὈὈρρννεεὰὰςς  ἀἀννεεχχώώρρηησσαανν  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ὕὕσσττεερροονν    
ττααῖῖςς  ννααυυσσὶὶνν  ἐἐππ''  οοἴἴκκοουυ..  

        ΚΚααὶὶ  ἐἐςς  ΜΜεεθθώώννηηνν  ττὴὴνν  ὅὅμμοορροονν  ΜΜαακκεεδδοοννίίᾳᾳ  ἱἱππππέέααςς  κκααττὰὰ    
θθάάλλαασσσσαανν  κκοομμίίσσααννττεεςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  σσφφῶῶνν  ττεε  ααὐὐττῶῶνν  κκααὶὶ  ΜΜαακκεε--  
δδόόννωωνν  ττοοὺὺςς  ππααρρὰὰ  σσφφίίσσιι  φφυυγγάάδδααςς  ἐἐκκαακκοούύρργγοουυνν  ττὴὴνν  ΠΠεερρδδίίκκκκοουυ..    
ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι  δδὲὲ  ππέέμμψψααννττεεςς  ππααρρὰὰ  ΧΧααλλκκιιδδέέααςς  ττοοὺὺςς  ἐἐππὶὶ  ΘΘρρᾴᾴ--  
κκηηςς,,  ἄἄγγοοννττααςς  ππρρὸὸςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  δδεεχχηημμέέρροουυςς  σσπποοννδδάάςς,,  ξξυυμμπποολλεε--  
μμεεῖῖνν  ἐἐκκέέλλεευυοονν  ΠΠεερρδδίίκκκκᾳᾳ··  οοἱἱ  δδ’’  οοὐὐκκ  ἤἤθθεελλοονν..  κκααὶὶ  ὁὁ  χχεειιμμὼὼνν    
ἐἐττεελλεεύύτταα,,  κκααὶὶ  ἕἕκκττοονν  κκααὶὶ  δδέέκκααττοονν  ἔἔττοοςς  ἐἐττεελλεεύύτταα  ττῷῷ  πποολλέέμμῳῳ  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
δέκατος, -ον: tenth, 2 
δεχ-ήμερος, -ον: lasting ten days, 2 
ἕκτος, -η, -ον: sixth, 1 
Θρᾴκη, -ης ἡ: Thrace, 2 
κακουργέω: do damage, do wrongdong, 2 
κατα-σκάπτω: dig down; raze to the ground, 
1 
Μακεδονία, ἠ: Macedonia, 1 

Μακεδών, -όνος, ὁ: Macedonian, 1 
Μεθώνη, ἡ: Methone, 1 
ξυμ-πολεμέω: join in war, 3 
οἶκος, ὁ: home; household, 4 
Ὀρνεαί, -ῶν, αἱ: Orneae (city), 4 
Περδίκκας, -ου, ὁ: Perdiccas, 2 
σπονδή, ἡ: truce, treaty, 6 

 

11 τῇ ὑστεραίᾳ (ἡμέρῃ): dat. of time  
 when 
 ὡς ᾔσθοντο: as.., when....; temporal,  
 aor. αἰσθάνομαι 
12 τὰς Ὀρνεὰς: Orneae;  a single city  
 but pl. in Greek 
 ὕστερον: adv. acc. 
13 ταῖς ναυσὶν: by...; dat. means, ναῦς 
 ἐπ(ὶ) οἴκου: homeward; ‘in the  
 direction of...’ 
14 τὴν ὅμορον: the one bordering...; +  
 dat., to distinguish this Methone from  
 one in Messenia in the Peloponnesus 
 κατὰ...: by... 
14 σφῶν αὐτῶν: their own; i.e.  
 Athenians’, modifies ἱππέας  
15 Μακεδόνων τοὺς παρὰ σφίσι  
 φυγάδας: and exiles...; second object  

 of κομίσαντες ; i.e. Macedonian exiles 
 hostile to Perdiccas  
 παρὰ σφίσι: with them, beside them;  
 i.e. living with the Athenians  
 τὴν (γῆν) Περδίκκου: 
17 παρὰ Χαλκιδέας τοὺς ἐπὶ Θρᾴκης:  
 to Chalcidians in Thrace 
18 ἄγοντας: keeping..., observing...;  
 modifying the Chalcidians; these truces  
 were renewed ever 10 days 
 πρὸς Ἀθηναίους: with the Athenians;  
 ‘in relation to the Athenians’ 
19 Περδίκκᾳ: with..., on the side of...;  
 dat. of compound ξυμπολεμεῖν 
 οἱ δ’: but those...; i.e. Chalcidians 
20 ἐτελεύτα: 3s impf. α-contract  
 τελευτάω. 
 τῷ πολέμῳ  τῷδε: in...   
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ττῷῷδδεε  ὃὃνν  ΘΘοουυκκυυδδίίδδηηςς  ξξυυννέέγγρρααψψεενν..  

      ΤΤοοῦῦ  δδ''  ἐἐππιιγγιιγγννοομμέέννοουυ  θθέέρροουυςς  ἅἅμμαα  ἦἦρριι  οοἱἱ  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν    
ππρρέέσσββεειιςς  ἧἧκκοονν  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΣΣιικκεελλίίααςς  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἘἘγγεεσσττααῖῖοοιι  μμεεττ’’  ααὐὐττῶῶνν    
ἄἄγγοοννττεεςς  ἑἑξξήήκκοονντταα  ττάάλλαανντταα  ἀἀσσήήμμοουυ  ἀἀρργγυυρρίίοουυ  ὡὡςς  ἐἐςς  ἑἑξξήήκκοονντταα    
ννααῦῦςς  μμηηννὸὸςς  μμιισσθθόόνν,,  ἃἃςς  ἔἔμμεελλλλοονν  δδεεήήσσεεσσθθααιι  ππέέμμππεειινν..  κκααὶὶ  οοἱἱ    
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἐἐκκκκλληησσίίαανν  πποοιιήήσσααννττεεςς  κκααὶὶ  ἀἀκκοούύσσααννττεεςς  ττῶῶνν  ττεε    
ἘἘγγεεσσττααίίωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  σσφφεεττέέρρωωνν  ππρρέέσσββεεωωνν  ττάά  ττεε  ἄἄλλλλαα  ἐἐππ--  
ααγγωωγγὰὰ  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἀἀλληηθθῆῆ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  χχρρηημμάάττωωνν  ὡὡςς  εεἴἴηη  ἑἑττοοῖῖμμαα    
ἔἔνν  ττεε  ττοοῖῖςς  ἱἱεερροοῖῖςς  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ  κκοοιιννῷῷ,,  ἐἐψψηηφφίίσσααννττοο  ννααῦῦςς    
ἑἑξξήήκκοονντταα  ππέέμμππεειινν  ἐἐςς  ΣΣιικκεελλίίαανν  κκααὶὶ  σσττρρααττηηγγοοὺὺςς  ααὐὐττοοκκρράάττοορρααςς    
ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηνν  ττεε  ττὸὸνν  ΚΚλλεειιννίίοουυ  κκααὶὶ  ΝΝιικκίίαανν  ττὸὸνν  ΝΝιικκηηρράάττοουυ  κκααὶὶ  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἄ-σημος, -ον: unmarked, without a sign 1 
ἀργύριον, τό: silver piece, silver coin, 4 
αὐτο-κράτηρ, -ορος: independent, 3 
ἐπ-αγωγός, -όν: attractive; bringing on, 1 
ἐπι-γίγνομαι: come after, pass; born after, 5 
ἔαρ, ἦρος, τό: spring, 6 

Θουκυδίδης, ὁ: Thucydides, 2 
Κλεινίας, -ου, ὁ: Clinias, 2 
μείς, μηνός, ὁ: month, 3 
μισθός, ὁ: pay, payment; wage, 4 
Νικήρατος, -ου ὁ: Nikeratus, 1 
ξυγ-γράφω: write down, compose, 2 

 

21 ὃν: which... 
 Θουκυδίδης: Thucydides writes about  
 himself in the 3rd person 
22 Τοῦ δ' ἐπιγιγνομένου θέρους: in...;  
 gen. of time within 
 ἅμα ἦρι: at the beginning of spring;  
 ἅμα + dat. sg. ἔαρ 
23 ἧκον: 3p impf. ἥκω 
24 ἄγοντες: bringing 
 ἀσήμου ἀργυρίου: i.e. uncoined, not  
 marked in the manner of coins 
 ὡς…  μηνὸς μισθόν: as...; `gen. of  
 measure, μείς  
 ἐς  ἑξήκοντα ναῦς: for... 
25 ἃς: which...; relative, the antecedent is  
 fem. pl. ναῦς 
 δεήσεσθαι: that they would request...;  
 i.e. the Sicilians fut. mid. inf. δέομαι 
 πέμπειν: (that the Athenians) send 
26 τῶν τε Ἐγεσταίων…πρέσβεων:  

 from...; gen. of source 
27 τά ἄλλα: both other things...; 
 substantive, obj. of ἀκούσαντες 
 ἐπαγωγὰ  καὶ οὐκ ἀληθῆ: modifying  
 τά ἄλλα; neut. pl. acc. ἀληθέ-α 
28 ὡς εἴη ἑτοῖμα ἔν τε τοῖς ἱεροῖς  
 πολλὰ καὶ ἐν τῷ κοινῷ: (namely) that  
 much (money) was ready at hand in the  
 temples and in the common (treasury);  
 ind. disc. with opt. εἰμί in secondary  
 seq. parallel to τά ἄλλα and governed  
 by ἀκούσαντες 
30 αὐτοκράτορας: i.e. with full  
 authority but they would have to render  
 accounts (εὔθυναι) when they returned 
31 Ἀλκιβιάδην τε…καὶ Νικίαν...: in  
 apposition to στρατηγοὺς 
 τὸν (ὑιὸν) Κλεινίου: son of Clinus 
 τὸν (ὑιὸν) Νικηράτου: son of  
 Niceratus 
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  ΛΛάάμμααχχοονν  ττὸὸνν  ΞΞεεννοοφφάάννοουυςς,,  ββοοηηθθοοὺὺςς  μμὲὲνν  ἘἘγγεεσσττααίίοοιιςς  ππρρὸὸςς    
ΣΣεελλιιννοουυννττίίοουυςς,,  ξξυυγγκκααττοοιικκίίσσααιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ΛΛεεοοννττίίννοουυςς,,  ἤἤνν  ττιι  ππεερριι--  
γγίίγγννηηττααιι  ααὐὐττοοῖῖςς  ττοοῦῦ  πποολλέέμμοουυ,,  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ττὰὰ  ἐἐνν  ττῇῇ  ΣΣιικκεελλίίᾳᾳ    
ππρρᾶᾶξξααιι  ὅὅππῃῃ  ἂἂνν  γγιιγγννώώσσκκωωσσιινν  ἄἄρριισστταα  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ    
ττοοῦῦττοο  ἡἡμμέέρρᾳᾳ  ππέέμμππττῃῃ  ἐἐκκκκλληησσίίαα  ααὖὖθθιιςς  ἐἐγγίίγγννεεττοο,,  κκααθθ''  ὅὅ  ττιι  χχρρὴὴ    
ττὴὴνν  ππααρραασσκκεευυὴὴνν  ττααῖῖςς  ννααυυσσὶὶ  ττάάχχιισστταα  γγίίγγννεεσσθθααιι,,  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς    
σσττρρααττηηγγοοῖῖςς,,  εεἴἴ  ττοουυ  ππρροοσσδδέέοοιιννττοο,,  ψψηηφφιισσθθῆῆννααιι  ἐἐςς  ττὸὸνν  ἔἔκκππλλοουυνν..    
κκααὶὶ  ὁὁ  ΝΝιικκίίααςς  ἀἀκκοούύσσιιοοςς  μμὲὲνν  ᾑᾑρρηημμέέννοοςς  ἄἄρρχχεειινν,,  ννοομμίίζζωωνν  δδὲὲ  ττὴὴνν    
ππόόλλιινν  οοὐὐκκ  ὀὀρρθθῶῶςς  ββεεββοουυλλεεῦῦσσθθααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππρροοφφάάσσεειι  ββρρααχχεείίᾳᾳ  κκααὶὶ    
εεὐὐππρρεεππεεῖῖ  ττῆῆςς  ΣΣιικκεελλίίααςς  ἁἁππάάσσηηςς,,  μμεεγγάάλλοουυ  ἔἔρργγοουυ,,  ἐἐφφίίεεσσθθααιι,,  
  

1 
 
 
 
5 
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ἀκούσιος, -ον: unwilling, unvoluntary, 1 
ἄριστος, -η, -ον: best, excellent, noble, 5 
βοηθός, -όν: assisting, auxiliary to (dat.), 1 
εὐ-πρεπής, -ές: attractive, seemly; specious, 4 
ἐφ-ίημι: aim, strive for, attack, 5 
Λάμαχος, ὁ: Lamachus, 6 

Ξενοφάνης, -ου, ὁ: Xenophanes, 1 
ξυγ-κατ-οικίζω: settle or colonize together, 3 
ὅπῃ: by which way, how; where, 3 
ὀρθῶς: rightly, correctly, 4 
πέμπτος, -η, -ον: fifth, 3 
προσ-δέομαι: need in addition, request 1 

 

1 τὸν (ὑιὸν) Ξενοφάνους: son of  
 Xenophanes; gen. Ξενοφάνέ-ος 
 βοηθοὺς μὲν: on the one hand,  
 assisting to...; in apposition to  
 στρατηγοὺς. 
2 ξυγκατοικίσαι δὲ: on the other hand,  
 to restore together...; ‘to settle  
 together’ aor. inf. of purpose 
 Λεοντίνους: Leotini; i.e. the city 
 ἤν τι περιγίγνηται...: if any part  
 prevails..; ἤν = ἐάν + pres. subj. 
3 αὐτοῖς: i.e. for the Athenians 
 τοῦ πολέμου: partitive gen. with τι 
 τ(ὰ) ἄλλα: other things; obj. of  
 πρᾶξαι. 
 τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ: in attributive  
 position modifying τ(ὰ) ἄλλα 
4 πρᾶξαι: and to accomplish...; another  
 aor. inf. of purpose 
 ὅπῃ ἂν γιγνώσκωσιν...: in whatever  
 way...; general relative clause 
 ἄριστα: neut. acc. pred. 
 Ἀθηναίοις: for...; dat. of interest 
5 ἡμέρᾳ πέμπτῃ: on...; dat. of time when 
 καθ' ὅ τι...γίγνεσθαι: in what way;  

 ‘according to what,’ introducing an  
 ind. question; acc. neut. ὅστις 
6 ταῖς ναυσὶ: for... dat. of interest 
 τάχιστα: superlative adv. 
 καὶ τοῖς στρατηγοῖς...ψηφισθῆναι:  
 and that for the generals, if they  
 needed anything in addition, (it) be  
 voted on for the expedition; The aor.  
 pass. inf. ψηφίζομαι is not governed  
 by χρή. Instead, it is either (1) an inf.  
 of purpose or more likely (2) acc. + inf.  
 construction after ἐκκλησία ἐγίγνετο  
 τοῖς στρατηγοῖς: for...; dat. interest 
 εἴ του προσδέοιντο: pres. mid. opt. 
 simple past condition in secondary seq. 
 του: (from) something; gen. separation  
 with a verb of lacking; alternative form  
 for indefinite τινος  
8 ᾑρημένος: chosen; pf. mid. αἰρέω 
9 ἀλλὰ (τὴν πόλιν)...ἐφίεσθαι: but that  
 the city was striving for...; mid. inf.  
 ἐφ-ίημι governs a partitive gen. 
 προφάσει βραχείᾳ καὶ εὐπρεπεῖ: on  
 an insignificant and specious pretext 
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ππααρρεελλθθὼὼνν  ἀἀπποοττρρέέψψααιι  ἐἐββοούύλλεεττοο,,  κκααὶὶ  ππααρρῄῄννεειι  ττοοῖῖςς  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς    
ττοοιιάάδδεε..  

      ‘‘ἩἩ  μμὲὲνν  ἐἐκκκκλληησσίίαα  ππεερρὶὶ  ππααρραασσκκεευυῆῆςς  ττῆῆςς  ἡἡμμεεττέέρρααςς  ἥἥδδεε    
ξξυυννεελλέέγγηη,,  κκααθθ''  ὅὅττιι  χχρρὴὴ  ἐἐςς  ΣΣιικκεελλίίαανν  ἐἐκκππλλεεῖῖνν··  ἐἐμμοοὶὶ  μμέέννττοοιι    
δδοοκκεεῖῖ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ααὐὐττοοῦῦ  ττοούύττοουυ  ἔἔττιι  χχρρῆῆννααιι  σσκκέέψψαασσθθααιι,,  εεἰἰ  ἄἄμμεειιννόόνν    
ἐἐσσττιινν  ἐἐκκππέέμμππεειινν  ττὰὰςς  ννααῦῦςς,,  κκααὶὶ  μμὴὴ  οοὕὕττωω  ββρρααχχεείίᾳᾳ  ββοουυλλῇῇ  ππεερρὶὶ    
μμεεγγάάλλωωνν  ππρρααγγμμάάττωωνν  ἀἀννδδρράάσσιινν  ἀἀλλλλοοφφύύλλοοιιςς  ππεειιθθοομμέέννοουυςς  ππόόλλεε--  
μμοονν  οοὐὐ  ππρροοσσήήκκοονντταα  ἄἄρραασσθθααιι..  κκααίίττοοιι  ἔἔγγωωγγεε  κκααὶὶ  ττιιμμῶῶμμααιι  ἐἐκκ    
ττοοῦῦ  ττοοιιοούύττοουυ  κκααὶὶ  ἧἧσσσσοονν  ἑἑττέέρρωωνν  ππεερρὶὶ  ττῷῷ  ἐἐμμααυυττοοῦῦ  σσώώμμααττιι    
ὀὀρρρρωωδδῶῶ,,  ννοομμίίζζωωνν  ὁὁμμοοίίωωςς  ἀἀγγααθθὸὸνν  πποολλίίττηηνν  εεἶἶννααιι  ὃὃςς  ἂἂνν  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  
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ἀγαθός, -ή, -όν: good, brave, capable, 4 
αἴρω: lift, raise up; set sail, 6 
ἀλλο-φύλος, -ον: foreign, of another tribe, 2 
ἀμείνων, -ον (-ονος): better, 5 
βουλή, ἡ: council, deliberation, 1 
ἔγω-γε: I for my part, 4 
ἐκ-πέμπω: send out, 2 

ἐμαυτοῦ, -ῆ, -οῦ: myself, 4 
καίτοι: and yet, and indeed, and further, 3 
μέντοι: however, nevertheless; certainly, 6 
ὀρρωδέω: fear, dread, shrink from, 1 
σκέπτομαι: examine, consider, look at, 5 
τιμάω: honor, value, esteem, 3 

 

11 παρελθὼν: coming forward; i.e. to  
 speak in the assembly; aor.  
 παρ-έρχομαι. 
 ἀποτρέψαι: assume ‘the Athenians’ as  
 object; aor. inf. 
 παρῄνει: impf. παρ-αίνω governing  
 acc. obj. and dat. ind. object 
12 τοιάδε: the following words; ‘such  
 things’ 
13 ἥδε: here 
14 ξυνελέγη: 3s aor. pass. ξυλ-λέγω 
 καθ' ὅ τι...  ἐκπλεῖν: in what way;  
 ‘according to what,’ introducing an  
 ind. question in apposition to περὶ  
 παρασκευῆς τῆς ἡμετέρας. 
15 καὶ…σκέψασθαι…καὶ μὴ..ἄρασθαι:  
 both...and not...; governed by χρῆναι 
 αὐτοῦ: itself; intensive with τούτου 
 ἔτι: further 
 χρῆναι: that it is...; inf. χρή 
15 εἰ ἄμεινόν ἐστιν...: whether it is...;  
 ind. question with impersonal verb in  
 apposition to περὶ αὐτοῦ τούτου 
16 καὶ μὴ…ἄρασθαι: and not raise up...;  

 governed by χρῆναι 
 οὕτω βραχείᾳ βουλῇ: with.. dat.  
 means 
 πειθομένους: obeying..., trusting...;  
 pres. mid. pple + dat. ind. obj. 
18 οὐ προσήκοντα: not fitting, not  
 becoming, not proper; pple προσ-ήκω 
 καὶ: in fact, actually; adv. 
 τιμῶμαι: τιμά-ομαι, pres. pass. ind. 
 ἐκ τοῦ τοιούτου (πολέμου): i.e. as the  
 result of.. 
19 ἧσσον: less; comparative adv. ἥσσων 
 ἑτέρων: than...; gen. of comparison 
 περὶ τῷ ἐμαυτοῦ σώματι: for my  
 own life; περὶ + dat. is rare but found  
 in Thucydides with verbs of fearing  
 noting an external cause (S1693.2) 
20 ἀγαθὸν πολίτην εἶναι: that...; ind.  
 disc. with inf. εἰμί 
 ὃς ἂν... προνοῆται: whoever...;  
 general relative clause with ἂν + pres.  
 mid. subj. the missing antecedent is  
 pred. of  εἶναι 
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σσώώμμααττόόςς  ττιι  κκααὶὶ  ττῆῆςς  οοὐὐσσίίααςς  ππρροοννοοῆῆττααιι··  μμάάλλιισστταα  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ὁὁ    
ττοοιιοοῦῦττοοςς  κκααὶὶ  ττὰὰ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  δδιι’’  ἑἑααυυττὸὸνν  ββοούύλλοοιιττοο  ὀὀρρθθοοῦῦσσθθααιι..    
ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  οοὔὔττεε  ἐἐνν  ττῷῷ  ππρρόόττεερροονν  χχρρόόννῳῳ  δδιιὰὰ  ττὸὸ  ππρροοττιιμμᾶᾶσσθθααιι    
εεἶἶπποονν  ππααρρὰὰ  γγννώώμμηηνν  οοὔὔττεε  ννῦῦνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ᾗᾗ  ἂἂνν  γγιιγγννώώσσκκωω  ββέέλλττιισστταα,,    
ἐἐρρῶῶ..  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  μμὲὲνν  ττοοὺὺςς  ττρρόόπποουυςς  ττοοὺὺςς  ὑὑμμεεττέέρροουυςς  ἀἀσσθθεεννὴὴςς    
ἄἄνν  μμοουυ  ὁὁ  λλόόγγοοςς  εεἴἴηη,,  εεἰἰ  ττάά  ττεε  ὑὑππάάρρχχοονντταα  σσῴῴζζεειινν  ππααρρααιιννοοίίηηνν    
κκααὶὶ  μμὴὴ  ττοοῖῖςς  ἑἑττοοίίμμοοιιςς  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ἀἀφφααννῶῶνν  κκααὶὶ  μμεελλλλόόννττωωνν  κκιινν--  
δδυυννεεύύεειινν··  ὡὡςς  δδὲὲ  οοὔὔττεε  ἐἐνν  κκααιιρρῷῷ  σσππεεύύδδεεττεε  οοὔὔττεε  ῥῥᾴᾴδδιιάά  ἐἐσσττιι    
κκαατταασσχχεεῖῖνν  ἐἐφφ''  ἃἃ  ὥὥρρμμηησσθθεε,,  ττααῦῦτταα  δδιιδδάάξξωω..  

        ‘‘ΦΦηημμὶὶ  γγὰὰρρ  ὑὑμμᾶᾶςς  πποολλεεμμίίοουυςς  πποολλλλοοὺὺςς  ἐἐννθθάάδδεε  ὑὑπποολλιιππόόννττααςς    
κκααὶὶ  ἑἑττέέρροουυςς  ἐἐππιιθθυυμμεεῖῖνν  ἐἐκκεεῖῖσσεε  ππλλεεύύσσααννττααςς  δδεεῦῦρροο  ἐἐππααγγααγγέέσσθθααιι..  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀ-σθενής, -ές: weak, feeble, 5 
ἀ-φανής, ές: unseen, unnoticed, 2 
βέλτιστος, -η, -ον: best, 3 
δεῦρο: here, to this point, hither, 5 
διδάσκω: teach, instruct, tell, 4 
ἐκεῖ-σε: to there, to that place, 2 
ἐπ-άγω: lead up, bring on or against, 5 
ἐπι-θυμέω: desire, long for, 5

ὀρθόω: set straight/upright, 2 
οὐσία, ἡ: property, 2 
προ-νοέω: provide for; takes thought for 
(gen), 1 
προ-τιμάω: honor (before others), prefer, 1 
ῥᾴδιος, -α, -ον: easy, ready, 6 
σπεύδω: be eager, hasten, strive for, 4 
ὑπο-λείπω: leave behind; fail, 5 

 

21 τοῦ σώματός καὶ τῆς οὐσίας:  
 partitive gen. obj. of προνοῆται;  
 σῶμα via metonomy refers to ‘life’ 
 τι: at all, somewhat; adverbial acc.  
 (inner acc.: ‘takes some thought for’) 
 μάλιστα: in particular, especially 
 ἂν…βούλοιτο: would...; potential opt.  
 (ἂν + pres. mid. opt.) 
 ὁ τοιοῦτος: such a man; i.e. one who  
 thinks about his own life and property 
22 καὶ: also; adv. 
 τὰ τῆς πόλεως: (matters)... 
 δι(ὰ) ἑαυτὸν: i.e. private interests  
 leads to an interest in public affairs 
23 οὔτε... οὔτε: neither...nor... 
 πρότερον: previously; comp. adv. 
 τὸ προτιμᾶσθαι: being honored;  
 articular pass. inf. 
24 εἶπον: 1s aor. λέγω 
 παρὰ γνώμην: contrary to... 
24 ᾗ ἂν γιγνώσκω  βέλτιστα: in  
 whatever way...; general relative clause   

25 ἐρῶ: ἐρέω, 1s fut. λέγω 
 πρὸς...τρόπους τοὺς ὑμετέρους:  
 against your character; ‘your ways’ 
26 ἄν εἴη,  εἰ...παραινοίην : would..., if I  
 should...; fut. less vivid (εἰ, opt., ἄν +  
 opt. ) 3s opt. εἰμί and 1s opt. παρ-αίνω 
 τά ὑπάρχοντα: existing possessions;  
 ‘things being at hand’ or ‘belongings’ 
 σῴζειν: that (you all)...; add acc. subj. 
27 καὶ μὴ...κινδυνεύειν: and that (you)  
 not...; ind. disc. following παραινοίην;   
 μὴ is used instead of οὐ in wishes  
 τοῖς ἑτοίμοις: (possessions) at hand;  
 i.e. τά ὑπάρχοντα; dat. obj. of inf. 
 περὶ τῶν ἀφανῶν καὶ μελλόντων:  
 about (possessions)... 
28 ὡς...ὥρμησθε,: but that...; ind disc. 
29 ἐφ' ἃ ὥρμησθε: (the things) for which  
 you set out; 2p aor. mid. ὁρμάω 
 ἐν καιρῷ: at the right moment 
30 ὑμᾶς...ἐπιθυμεῖν ἐπαγαγέσθαι: that  
 you...desire to bring...; ind. disc.
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κκααὶὶ  οοἴἴεεσσθθεε  ἴἴσσωωςς  ττὰὰςς  γγεεννοομμέέννααςς  ὑὑμμῖῖνν  σσπποοννδδὰὰςς  ἔἔχχεειινν  ττιι  ββέέ--  
ββααιιοονν,,  ααἳἳ  ἡἡσσυυχχααζζόόννττωωνν  μμὲὲνν  ὑὑμμῶῶνν  ὀὀννόόμμααττιι  σσπποοννδδααὶὶ  ἔἔσσοοννττααιι    
((οοὕὕττωω  γγὰὰρρ  ἐἐννθθέέννδδεε  ττεε  ἄἄννδδρρεεςς  ἔἔππρρααξξαανν  ααὐὐττὰὰ  κκααὶὶ  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ἐἐνναανν--  
ττίίωωνν)),,  σσφφααλλέέννττωωνν  δδέέ  πποουυ  ἀἀξξιιόόχχρρεεῳῳ  δδυυννάάμμεειι  ττααχχεεῖῖαανν  ττὴὴνν  ἐἐππιι--  
χχεείίρρηησσιινν  ἡἡμμῖῖνν  οοἱἱ  ἐἐχχθθρροοὶὶ  πποοιιήήσσοοννττααιι,,  οοἷἷςς  ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  δδιιὰὰ    
ξξυυμμφφοορρῶῶνν  ἡἡ  ξξύύμμββαασσιιςς  κκααὶὶ  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ααἰἰσσχχίίοοννοοςς  ἢἢ  ἡἡμμῖῖνν  κκααττ’’    
ἀἀννάάγγκκηηνν  ἐἐγγέέννεεττοο,,  ἔἔππεειιτταα  ἐἐνν  ααὐὐττῇῇ  ττααύύττῃῃ  πποολλλλὰὰ  ττὰὰ  ἀἀμμφφιισσββηη--  
ττοούύμμεενναα  ἔἔχχοομμεενν..  εεἰἰσσὶὶ  δδ''  οοἳἳ  οοὐὐδδὲὲ  ττααύύττηηνν  ππωω  ττὴὴνν  ὁὁμμοολλοογγίίαανν    
ἐἐδδέέξξααννττοο,,  κκααὶὶ  οοὐὐχχ  οοἱἱ  ἀἀσσθθεεννέέσσττααττοοιι··  ἀἀλλλλ''  οοἱἱ  μμὲὲνν  ἄἄννττιικκρρυυςς    
πποολλεεμμοοῦῦσσιινν,,  οοἱἱ  δδὲὲ  κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ττὸὸ  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοουυςς  ἔἔττιι  ἡἡσσυυχχάάζζεειινν  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀ-σθενής, -ές: weak, feeble, 5 
αἰσχρός, -ά, -όν: shameful, disgraceful, 5 
ἀμφισ-βητέω: stand apart, disagree, dispute, 
2 
ἄντικρυς: straight on, right on, openly, 2 
ἀξιό-χρεως, -εων: noteworthy, sufficient, 4 
ἐνθένδε: from here, from this place, 4 
ἐπι-χείρησις, -εως, ἡ: an attempt, attack, 1 

ξύμ-βασις, -εως, ἡ: agreement, arrangement, 
1 
ξυμ-φορά, ἡ: misfortune, mishap, 4 
ὁμο-λογία, ἡ: agreement, 2 
πολεμέω: wage/make war (dat.), 4 
που: somewhere; I suppose, perhaps, 5 
πω: yet, up to this time, 5 
σπονδή, ἡ: truce, treaty, 6 

 

1 οἴεσθε: 2p pres. mid. οἴομαι 
 τὰς...σπονδὰς: i.e the Peace of Nicias  
 confirmed in 421 BC 
 γενομένας: made 
 ὑμῖν: for... dat. interest 
2 αἳ…ἔσονται: which...; relative with  
 3p fut. εἰμί 
 ἡσυχαζόντων μὲν ὑμῶν: (if)..., (as  
 long as)...; this  
 gen. abs. is conditional in sense 
 ὀνόματι: (merely) in...; dat. of respect;  
 i.e. truces that are nominally but not in  
 fact observed 
3 οὕτω: i.e. nominally 
 ἐνθένδε τε…καὶ ἐκ τῶν ἐναντίων: i.e.  
 Athenians here and opposing Spartans  
 respectively; both modify ἄνδρες 
 ἔπραξαν αὐτὰ: i.e. negotiated the  
 treaty 
4 (ὑμῶν) σφαλέντων…ἀξιόχρεῳ  
 δυνάμει: gen. abs. with missing  
 subject; aor. pass. σφάλλω and  

 δυνάμει refers to military ‘force’ 
5 ἡμῖν: against us; dat. of compound  
 noun 
 ποιήσονται: fut. mid.  
 οἷς...: to whom...; i.e. to the enemy;  
 Nicias explains why the enemy will  
 attack 
 ἐκ τοῦ αἰσχίονος: from something...;  
 comparative αἰσχρός 
 ἢ ἡμῖν: than...; clause of comparison 
 κατ’ ἀνάγκην: under necessity;  
 explaining ἐκ τοῦ αἰσχίονος 
7 ἐν αὐτῇ ταύτῃ: i.e. concerning the  
 treaty; αὐτῇ is intensive 
 τὰ ἀμφισβητούμενα: disagreements 
8 εἰσὶ δ' οἳ: there are (those) who... 
 οὐδὲ: not even; adv. 
9 οἱ μὲν...οἱ δὲ καὶ: some...others also 
10 τὸ Λακεδαιμονίους ἔτι ἡσυχάζειν:  
 articular inf. with acc. subject: translate  
 as a gerund (-ing) and possessive in  
 English  
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δδεεχχηημμέέρροοιιςς  σσπποοννδδααῖῖςς  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  κκααττέέχχοοννττααιι..  ττάάχχαα  δδ’’  ἂἂνν    
ἴἴσσωωςς,,  εεἰἰ  δδίίχχαα  ἡἡμμῶῶνν  ττὴὴνν  δδύύννααμμιινν  λλάάββοοιιεενν,,  ὅὅππεερρ  ννῦῦνν  σσππεεύύ--  
δδοομμεενν,,  κκααὶὶ  ππάάννυυ  ἂἂνν  ξξυυννεεππιιθθοοῖῖννττοο  μμεεττὰὰ  ΣΣιικκεελλιιωωττῶῶνν,,  οοὓὓςς  ππρρὸὸ    
πποολλλλῶῶνν  ἂἂνν  ἐἐττιιμμήήσσααννττοο  ξξυυμμμμάάχχοουυςς  γγεεννέέσσθθααιι  ἐἐνν  ττῷῷ  ππρρὶὶνν    
χχρρόόννῳῳ..  ὥὥσσττεε  χχρρὴὴ  σσκκοοππεεῖῖνν  ττιιννὰὰ  ααὐὐττὰὰ  κκααὶὶ  μμὴὴ  μμεεττεεώώρρῳῳ  ττεε    
<<ττῇῇ>>  ππόόλλεειι  ἀἀξξιιοοῦῦνν  κκιιννδδυυννεεύύεειινν  κκααὶὶ  ἀἀρρχχῆῆςς  ἄἄλλλληηςς  ὀὀρρέέγγεεσσθθααιι    
ππρρὶὶνν  ἣἣνν  ἔἔχχοομμεενν  ββεεββααιιωωσσώώμμεεθθαα,,  εεἰἰ  ΧΧααλλκκιιδδῆῆςς  γγεε  οοἱἱ  ἐἐππὶὶ    
ΘΘρρᾴᾴκκηηςς  ἔἔττηη  ττοοσσααῦῦτταα  ἀἀφφεεσσττῶῶττεεςς  ἀἀφφ''  ἡἡμμῶῶνν  ἔἔττιι  ἀἀχχεείίρρωωττοοίί    
εεἰἰσσιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιι  ττιιννὲὲςς  κκααττὰὰ  ττὰὰςς  ἠἠππεείίρροουυςς  ἐἐννδδοοιιαασσττῶῶςς  ἀἀκκρροο--  
ῶῶννττααιι..  ἡἡμμεεῖῖςς  δδὲὲ  ἘἘγγεεσσττααίίοοιιςς  δδὴὴ  οοὖὖσσιι  ξξυυμμμμάάχχοοιιςς  ὡὡςς  ἀἀδδιικκοουυ--  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-χείρωτος, -ον: unconquered, untamed, 1 
ἀκροάομαι: hear, listen to; heed (gen.), 3 
ἀφ-ίστημι: revolt, stand apart, depart, 5 
βεβαιόω: secure, confirm, establish, 3 
δεχ-ήμερος, -ον: lasting ten days, 2 
δίχα: in two, asunder, 3 
ἐνδοιαστῶς: doubtfully, 1 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 2 
Θρᾴκη, -ης ἡ: Thrace, 2

μετέωρος, -ον: raised aloft, 1 
ξυν-επι-τίθημι: join in attacking/setting on, 3 
ὀρέγω: strive for, reach, stretch for (gen), 3 
πρό: before, in front; in place of (gen.), 5 
σπεύδω: be eager, hasten, strive for, 4 
σπονδή, ἡ: truce, treaty, 6 
τάχα: presently, quickly; perhaps, 6 
τιμάω: honor, value, esteem, 3 

 

11 δεχημέροις σπονδαῖς: dat. means 
 καὶ: also 
 κατέχονται: pres. passive 
 τάχα δ' ἂν (εἴη) ἴσως: it would be  
 very probable perhaps...; τάχα and  
 ἴσως are synonyms that add force  
 when used together; assume potential  
 opt. with missing opt. εἰμί 
12 εἰ...λάβοιεν,...ἂν ξυνεπιθοῖντο: if  
 they should..., they would...; fut. less  
 vivid (εἰ opt., ἂν + opt) with aor. opt.  
 λαμβάνω and ξυν-επι-τίθημι 
 δίχα: i.e. perceive that our forces are  
 divided here and in Sicily 
 ὅπερ: which really, which very thing... 
13 οὓς...ἂν ἐτιμήσαντο: whom...they  
 would have...; contrary to fact or unreal  
 (past) potential (ἂν + aor. ind.) 
14 πρὶν: previous 
15 ὥστε: and so, therefore; inferential 
 τινὰ αὐτὰ: any of them; i.e. all these 
 καὶ μὴ ἀξιοῦν: and that it is not  
 worthwhile...; ind. disc. with an  

 impersonal verb; o-contract inf. ἀξιόω 
 μετεώρῳ <τῇ> πόλει: dat. obj. of  
 κινδυνεύειν; diamond brackets denote   
 words that the editor has added but are  
 not in the manuscripts 
16 ἀρχῆς ἄλλης: partitive gen. obj. 
17 πρὶν...βεβαιωσώμεθα: until...; + 1p  
 aor. subj.; usually ἂν + subj., but ἂν is  
 sometimes omitted by Thuc. (S 2444) 
 (τὴν ἀρχῆν) ἣν ἔχομεν: (the rule)  
 which...; relative, supply the antecedent 
 εἰ...γε: since....; ‘if indeed,’ γε  
 modifies the entire clause, and εἰ γε  
 has causal force (S 2246-7, cf. ὅς γε,  
 sī quidem) 
 Χαλκιδῆς...οἱ ἐπὶ Θρᾴκης: the  
 Chalcidians in Thrace; Χαλκιδέ-ες 
18 ἔτη τοσαῦτα: for...; acc. of duration,  
 neut. pl. ἔτε-α; in this case, 16 years 
 ἀφεστῶτες: pf. pple ἀφίστημι ‘revolt’ 
19 κατὰ...: over..., on... 
 δὴ: of course; ironical: the Egestaeans 
 are allies of Leotini and not of Athens 
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  μμέέννοοιιςς  ὀὀξξέέωωςς  ββοοηηθθοοῦῦμμεενν··  ὑὑφφ’’  ὧὧνν  δδ’’  ααὐὐττοοὶὶ  ππάάλλααιι  ἀἀφφεεσσττώώττωωνν    
ἀἀδδιικκοούύμμεεθθαα,,  ἔἔττιι  μμέέλλλλοομμεενν  ἀἀμμύύννεεσσθθααιι..  κκααίίττοοιι  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  κκααττεερρ--  
γγαασσάάμμεεννοοιι  κκἂἂνν  κκααττάάσσχχοοιιμμεενν··  ττῶῶνν  δδ᾽̓  εεἰἰ  κκααὶὶ  κκρρααττήήσσααιιμμεενν,,  δδιιὰὰ    
πποολλλλοοῦῦ  γγεε  κκααὶὶ  πποολλλλῶῶνν  ὄὄννττωωνν  χχααλλεεππῶῶςς  ἂἂνν  ἄἄρρχχεειινν  δδυυννααίίμμεεθθαα..    
ἀἀννόόηηττοονν  δδ’’  ἐἐππὶὶ  ττοοιιοούύττοουυςς  ἰἰέέννααιι  ὧὧνν  κκρρααττήήσσααςς  ττεε  μμὴὴ  κκαατταασσχχήή--  
σσεειι  ττιιςς  κκααὶὶ  μμὴὴ  κκααττοορρθθώώσσααςς  μμὴὴ  ἐἐνν  ττῷῷ  ὁὁμμοοίίῳῳ  κκααὶὶ  ππρρὶὶνν  ἐἐππιιχχεειι--  
ρρῆῆσσααιι  ἔἔσσττααιι..  ΣΣιικκεελλιιῶῶττααιι  δδ''  ἄἄνν  μμοοιι  δδοοκκοοῦῦσσιινν,,  ὥὥςς  γγεε  ννῦῦνν    
ἔἔχχοουυσσιι,,  κκααὶὶ  ἔἔττιι  ἂἂνν  ἧἧσσσσοονν  δδεειιννοοὶὶ  ἡἡμμῖῖνν  γγεεννέέσσθθααιι,,  εεἰἰ  ἄἄρρξξεειιαανν    
ααὐὐττῶῶνν  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι··  ὅὅππεερρ  οοἱἱ  ἘἘγγεεσσττααῖῖοοιι  μμάάλλιισστταα  ἡἡμμᾶᾶςς  ἐἐκκφφοο--  
ββοοῦῦσσιινν..  ννῦῦνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  κκἂἂνν  ἔἔλλθθοοιιεενν  ἴἴσσωωςς  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν    
ἕἕκκαασσττοοιι  χχάάρριιττιι,,  ἐἐκκεείίννωωςς  δδ’’  οοὐὐκκ  εεἰἰκκὸὸςς  ἀἀρρχχὴὴνν  ἐἐππὶὶ  ἀἀρρχχὴὴνν  σσττρραα--  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀ-νόητος, -ον: foolish, unintelligent, 1 
ἀφ-ίστημι: revolt, stand apart, depart, 5 
ἐκ-φοβέω: terrify or frighten thoroughly, 2 
ἐκείνως: in that other way, 1 
καίτοι: and yet, and indeed, and further, 3 

κατ-εργάζομαι: overcome; make, achieve, 3 
κατ-ορθόω: succeed, set upright, 6 
ὀξύς, -εῖα, -υ: sharp, keen, bitter, 4 
πάλαι: long ago, for some time, of old, 2 
χάρις, χάριτος, ἡ: gratitude, thanks, favor, 2 

 

21 ὡς ἀδικουμένοις: on the grounds 
  of...; ‘since...’ ὡς + pple expresses an 
  alleged cause 
 ὀξέως: quickly, soon; ‘sharply,’ adv.  
 (τοὺς ξυμμάχοις) ὑφ’ ὧν......πάλαι  
 ἀφεστώτων: but (the allies) by whom  
 having revolted for a long time...;  
 relative and gen. of agent with pf. pple  
 ἀφίστημι; the missing antecedent is  
 obj. of  ἀμύνεσθαι and refers to the  
 Chalcidians and allies noted above 
 αὐτοὶ: we ourselves; intensive 
22 τοὺς μὲν: these (allies) 
 κατεργασάμενοι: (we)...; pf.  
23 κ(αὶ) ἂν κατάσχοιμεν: we would in  
 fact keep (them); potential aor. opt.;  
 και is adv. ‘actually’ or ‘in fact’ 
 τῶν δ’: those (Sicilians)...; gen. obj.  
 εἰ καὶ κρατήσαιμεν,...ἂν δυναίμεθα.:  
 even if we should..., we would...; fut.  
 less vivid (εἰ, opt., ἄν + opt. ), both 1p  
 aor.  opt.; here, εἰ καὶ = καὶ εἰ (S 2374) 
24 διὰ πολλοῦ γε: at so much a  
 distance apart;  γε is emphatic 
 πολλῶν ὄντων: gen. abs. causal in  

 sense: there are just too many Sicilians  
25 ἀνόητον (έστί): (it is) foolish...;  
 ἐπὶ  τοιούτους: against...; i.e. Sicilians 
 ἰέναι: inf. ἐρχομαι 
 ὧν κρατήσας...τις: conquering whom,  
 one... relative clause and nom. sg. aor.  
 pple κρατέω; a generic τις, ‘one,’ 
 is the subject (S1267) 
 μὴ κατασχήσει: fut. κατ-έχω ; μή in  
 place of οὐ in general relative clauses 
26 μὴ κατορθώσας: if not succeeding 
 μὴ...ἐπιχειρῆσαι ἔσται.: it will not be  
 possible to make an attempt; fut. εἰμί 
 ἐν τῷ ὁμοίῳ καὶ: in the similar way  
 as; ὁμοῖος καὶ, ‘similar as’ (S1501a) 
27 ἄν: omit, anticipating ἄν γενέσθαι 
 ὥς γε νῦν ἔχουσι: just as they are now  
 ἔχω, ‘is (disposed)’ + adv. (S1438) 
28 ἂν γενέσθαι, εἰ ἄρξειαν: that they  
 would be..., if should...; fut. less vivid  
 (εἰ opt, ἂν + opt.) in ind. disc. 
 ἂν ἔλθοιεν: would even... potential opt. 
31 χάριτι: with love for Lacedaemonians 
 εἰκὸς (ἐστί): it is likely 
 ἐπὶ  ἀρχὴν: against... 
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5 

ττεεῦῦσσααιι··  ᾧᾧ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ττρρόόππῳῳ  ττὴὴνν  ἡἡμμεεττέέρραανν  μμεεττὰὰ  ΠΠεελλοοπποοννννηησσίίωωνν    
ἀἀφφέέλλωωννττααιι,,  εεἰἰκκὸὸςς  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  κκααὶὶ  ττὴὴνν  σσφφεεττέέρραανν  δδιιὰὰ  ττοοῦῦ    
ααὐὐττοοῦῦ  κκααθθααιιρρεεθθῆῆννααιι..  ἡἡμμᾶᾶςς  δδ᾽̓  ἂἂνν  οοἱἱ  ἐἐκκεεῖῖ  ἝἝλλλληηννεεςς  μμάάλλιισστταα    
μμὲὲνν  ἐἐκκππεεππλληηγγμμέέννοοιι  εεἶἶεενν  εεἰἰ  μμὴὴ  ἀἀφφιικκοοίίμμεεθθαα,,  ἔἔππεειιτταα  δδὲὲ  κκααὶὶ  εεἰἰ    
δδεείίξξααννττεεςς  ττὴὴνν  δδύύννααμμιινν  δδιι’’  ὀὀλλίίγγοουυ  ἀἀππέέλλθθοοιιμμεενν··  ττὰὰ  γγὰὰρρ  δδιιὰὰ    
ππλλεείίσσττοουυ  ππάάννττεεςς  ἴἴσσμμεενν  θθααυυμμααζζόόμμεενναα  κκααὶὶ  ττὰὰ  ππεεῖῖρραανν  ἥἥκκιισστταα    
ττῆῆςς  δδόόξξηηςς  δδόόνντταα..  εεἰἰ  δδὲὲ  σσφφααλλεείίηημμέένν  ττιι,,  ττάάχχιισσττ’’  ἂἂνν  ὑὑππεερρ--  
ιιδδόόννττεεςς  μμεεττὰὰ  ττῶῶνν  ἐἐννθθάάδδεε  ἐἐππιιθθοοῖῖννττοο..  ὅὅππεερρ  ννῦῦνν  ὑὑμμεεῖῖςς  ὦὦ    
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἐἐςς  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοουυςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ξξυυμμμμάάχχοουυςς  ππεεππόόννθθααττεε··    
δδιιὰὰ  ττὸὸ  ππααρρὰὰ  γγννώώμμηηνν  ααὐὐττῶῶνν  ππρρὸὸςς  ἃἃ  ἐἐφφοοββεεῖῖσσθθεε  ττὸὸ  ππρρῶῶττοονν  
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ἀφ-αιρέω: take away from, remove, 3 
δείκνυμι: point out, show, 5 
δόξα, ἡ: opinion, reputation, honor, glory, 5 
ἐκ-πλήσσω: strike (with panic), expel, 5 
ἐπι-τίθημι: set upon, attack; put upon; add, 6 

θαυμάζω: wonder at, be amazed at, respect, 4 
καθ-αιρέω: take down; destroy, 4 
πεῖρα, ἡ : trial, test, attempt, 1 
ὑπερ-οράω: overlook; despise, 3 

 

1 στρατεῦσαι: aor. inf. στρατεύω 
 ᾧ...ἂν τρόπῳ...  ἀφέλωνται: in  
 whatever manner (the Sicilians)...;  
 general relative clause with ἂν + aor.  
 mid. subj. ἀφ-αιρέω; dat. of manner 
 τὴν ἡμετέραν (ἀρχὴν) 
2 εἰκὸς (ἐστί): (it is) likely 
 ὑπὸ τῶν αὐτῶν: by...; i.e. the  
 Peloponnesians 
 καὶ: also 
 τὴν σφετέραν (ἀρχὴν)...καθαιρεθῆναι  
 that their own...; i.e. the Sicilians’, ind.  
 disc. with aor. pass. inf. καθ-αιρέω 
 διὰ τοῦ αὐτοῦ: i.e. if the Athenians  
 and Peloponnesians unite; αὐτός in the  
 attributive position means ‘same’ 
3 οἱ ἐκεῖ Ἕλληνες: i.e. living in Sicily 
 ἂν...ἐκπεπληγμένοι εἶεν,  εἰ  
 ἀφικοίμεθα...: would be struck with  
 panic at, if...should; fut. less vivid with 
 periphrastic pf. pass. opt. (pf. pass.  
 pple + opt. εἰμί), aor. opt. ἀφ-ικνέομαι 
4 ἔπειτα δὲ: and next (to this) in fact; 
 i.e. the second best option 
 εἰ...ἀπέλθοιμεν: if we should...; aor.  
 opt. ἀπ-έρχομαι in same fut. less vivid  

5 δείξαντες: aor. δείκνυμι 
 δι’ ὀλίγου: after a little (time) 
 τὰ…δοντα: for we all know things  
 furthest off and things least offering a  
 test of one’s reputation are respected 
 πάντες ἴσμεν: we all...; 1p οἶδα 
 τὰ διὰ πλείστου: things furthest off;  
 ‘over the most (distance/time)’ in the  
 attributive position 
 τὰ…δόντα: things...; aor. pple δίδωμι 
6 ἥκιστα: superlative adv. 
7 τῆς δόξης: objective gen. with πεῖραν 
 εἰ σφαλείημέν,  ἂν...ἐπιθοῖντο.: if we  
 should..., they would...; fut. less vivid: 
 condition (εἰ opt., ἂν opt); aor. pass.  
 opt. σφάλλω, aor. mid. opt. ἐπι-τίθημι 
 τι: at all; adverbial acc. (inner acc.) 
 ὑπερ-ιδόντες: despising (us Athenians) 
8 μετὰ τῶν ἐνθάδε: with those here 
 ὦ Ἀθηναῖοι: voc. direct address 
9 ἐς: against... 
 πεπόνθατε: 2p pf. act. πάσχω 
10 τὸ…αὐτῶν περιγεγενῆσθαι:  
 prevailing over things; articular pf. inf. 
 παρὰ γνώμην: contrary to... 
 πρὸς ἃ...: in regard to which... 
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ππεερριιγγεεγγεεννῆῆσσθθααιι,,  κκααττααφφρροοννήήσσααννττεεςς  ἤἤδδηη  κκααὶὶ  ΣΣιικκεελλίίααςς  ἐἐφφίίεεσσθθεε..    
χχρρὴὴ  δδὲὲ  μμὴὴ  ππρρὸὸςς  ττὰὰςς  ττύύχχααςς  ττῶῶνν  ἐἐννααννττίίωωνν  ἐἐππααίίρρεεσσθθααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ    
ττὰὰςς  δδιιααννοοίίααςς  κκρρααττήήσσααννττααςς  θθααρρσσεεῖῖνν,,  μμηηδδὲὲ  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοουυςς    
ἄἄλλλλοο  ττιι  ἡἡγγήήσσαασσθθααιι  ἢἢ  δδιιὰὰ  ττὸὸ  ααἰἰσσχχρρὸὸνν  σσκκοοππεεῖῖνν  ὅὅττῳῳ  ττρρόόππῳῳ    
ἔἔττιι  κκααὶὶ  ννῦῦνν,,  ἢἢνν  δδύύννωωννττααιι,,  σσφφήήλλααννττεεςς  ἡἡμμᾶᾶςς  ττὸὸ  σσφφέέττεερροονν    
ἀἀππρρεεππὲὲςς  εεὖὖ  θθήήσσοοννττααιι,,  ὅὅσσῳῳ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ππλλεείίσσττοουυ  κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ππλλεείί--  
σσττοουυ  δδόόξξαανν  ἀἀρρεεττῆῆςς  μμεελλεεττῶῶσσιινν..  ὥὥσσττεε  οοὐὐ  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ἐἐνν  ΣΣιικκεελλίίᾳᾳ    
ἘἘγγεεσσττααίίωωνν  ἡἡμμῖῖνν,,  ἀἀννδδρρῶῶνν  ββααρρββάάρρωωνν,,  ὁὁ  ἀἀγγώώνν,,  εεἰἰ  σσωωφφρροοννοοῦῦ--  
μμεενν,,  ἀἀλλλλ''  ὅὅππωωςς  ππόόλλιινν  δδιι’’  ὀὀλλιιγγααρρχχίίααςς  ἐἐππιιββοουυλλεεύύοουυσσαανν  ὀὀξξέέωωςς    
φφυυλλααξξόόμμεεθθαα..  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀγών, ἀγῶνος, ὁ: contest, struggle, 6 
ἀ-πρεπής, -ές: unseemly, unbecoming, 1 
αἰσχρός, -ά, -όν: shameful, disgraceful, 5 
ἀρετή, ἡ: excellence, goodness, virtue, 2 
δόξα, ἡ: opinion, reputation, honor, glory, 5 
ἐπ-αιρέω: lift upon; stir, excite, 1 
ἐφ-ίημι: aim, strive for, attack, 5

μελετάω: care for, practice, study, 2 
μη-δέ: and not, but not, nor; not even, 5 
ὀλιγαρχία, ἡ: oligarchy, 3 
ὀξύς, -εῖα, -υ: sharp, keen, bitter, 4 
σωφρονέω: be sound, temperate, 3 
τίθημι: put, place; set, establish, 4 
τύχη, ἡ: chance, luck, fortune, 3 

 

11 ἐφίεσθε: you aim for + gen.: 2p pres.  
 ἐφ-ίημι with partitive gen. obj. 
 καταφρονήσαντες: in contrast to  
 ὑπεριδόντες above; assume  
 Lacadaemonians as obj.  
12 μὴ...ἐπαίρεσθαι: that (you) not be...;  
 pres. pass. inf.; add an acc. subject 
 πρὸς...: in regard to... 
 τῶν ἐναντίων: of your opponents 
13 τὰς διανοίας: their mind(s); gen. sg.  
 obj., i.e. the Lacedaemonians’ 
 κρατήσαντας: that (you) after...; +  
 gen.; aor. pple modifies the missing  
 acc. subject  
 ἄλλο τι...ἢ: anything other than...;  
 acc. obj. and clause of comparison 
 μηδὲ...ἡγήσασθαι: and that...not  
 consider...; governed by χρὴ 
14 τὸ αἰσχρὸν: their disgrace 
 ὅτῳ τρόπῳ...  εὖ θήσονται: in what  
 way...they will settle satisfactorily; ind.  
 question with fut. mid. τίθημι. 
15 καὶ: even; adv. 
 ἢν δύνωνται: if they are able; ἢν =  
 ἐάν in a fut. more vivid condition (εἰ  

 ἄν subj., fut.) 
 σφήλαντες: aor. act. pple σφάλλω;  
 ἡμᾶς is the acc. obj. 
 τὸ σφέτερον ἀπρεπὲς: their own  
 unseemliness, their own disgrace 
16 ὅσῳ...μελετῶσιν: inasmuch as they... 
 ὅσῳ is a relative and dat. of degree of  
 difference (‘by how much’) modifying  
 the superlatives πλείστου; with a  
 missing antecedent: (τοσούτῳ) ὅσῳ  
 ‘by so much...by how much’ 
 καὶ περὶ πλείστου καὶ διὰ πλείστου:  
 both above most and over the most  
 (time) 
17 ὥστε: and so, therefore; inferential 
18 ἡμῖν: dat. of interest 
 ἀνδρῶν βαρβάρων: in apposition to  
 τῶν ἐν Σικελίᾳ Ἐγεσταίων. 
 ὁ ἀγών (ἐστί): the challenge (is)...;  
 i.e. the argument to be discussed 
19 ὅπως...φυλαξόμεθα: how...; ind.  
 question with fut. mid. 
 πόλιν  δι’ ὀλιγαρχίας: a city under an  
 oligarchy; i.e. Sparta 
 ὀξέως: quickly, soon; ‘sharply,’ adv.  
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      ‘‘ΚΚααὶὶ  μμεεμμννῆῆσσθθααιι  χχρρὴὴ  ἡἡμμᾶᾶςς  ὅὅττιι  ννεεωωσσττὶὶ  ἀἀππὸὸ  ννόόσσοουυ  μμεεγγάάλληηςς    
κκααὶὶ  πποολλέέμμοουυ  ββρρααχχύύ  ττιι  λλεελλωωφφήήκκααμμεενν,,  ὥὥσσττεε  κκααὶὶ  χχρρήήμμαασσιι  κκααὶὶ    
ττοοῖῖςς  σσώώμμαασσιινν  ηηὐὐξξῆῆσσθθααιι··  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  ὑὑππὲὲρρ  ἡἡμμῶῶνν  δδίίκκααιιοονν  ἐἐννθθάάδδεε    
εεἶἶννααιι  ἀἀννααλλοοῦῦνν,,  κκααὶὶ  μμὴὴ  ὑὑππὲὲρρ  ἀἀννδδρρῶῶνν  φφυυγγάάδδωωνν  ττῶῶννδδεε  ἐἐππιικκοουυ--  
ρρίίααςς  δδεεοομμέέννωωνν,,  οοἷἷςς  ττόό  ττεε  ψψεεύύσσαασσθθααιι  κκααλλῶῶςς  χχρρήήσσιιμμοονν  κκααὶὶ  
ττῷῷ  ττοοῦῦ  ππέέλλααςς  κκιιννδδύύννῳῳ,,  ααὐὐττοοὺὺςς  λλόόγγοουυςς  μμόόννοονν  ππααρραασσχχοομμέέννοουυςς,,    
ἢἢ  κκααττοορρθθώώσσααννττααςς  χχάάρριινν  μμὴὴ  ἀἀξξίίαανν  εεἰἰδδέέννααιι  ἢἢ  ππττααίίσσααννττάάςς  πποουυ    
ττοοὺὺςς  φφίίλλοουυςς  ξξυυννααπποολλέέσσααιι..  εεἴἴ  ττέέ  ττιιςς  ἄἄρρχχεειινν  ἄἄσσμμεεννοοςς  ααἱἱρρεε--  
θθεεὶὶςς  ππααρρααιιννεεῖῖ  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐκκππλλεεῖῖνν,,  ττὸὸ  ἑἑααυυττοοῦῦ  μμόόννοονν  σσκκοοππῶῶνν,,  ἄἄλλλλωωςς  
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ἀν-αλίσκω (ἀν-αλόω): use up, spend, 4 
ἀξία, ἡ: worth, value, 3 
ἄσμενος, -η, -ον: well-pleased, glad, 4 
αὐξάνω: increase, grow, augment, 4 
ἐπικουρία, ἡ: auxiliary force; bodyguard, 5 
καλῶς: well, nobly, 5 
κατ-ορθόω: succeed, set upright, 6 
λωφαω: take rest, 1 
μιμνήσκω: remind, recall, 3 
νεωστί: lately, just now, 1 

νόσος, ὁ: illness, sickness, 2 
ξυν-απ-όλλυμι: destroy, lose together; mid. 
perish, 2 
πέλας: near, hard by; subst. neighbor, 2 
που: somewhere; I suppose, perhaps, 5 
πταίω: stumble, trip; fail, make a mistake, 2 
χάρις, χάριτος, ἡ: gratitude, thanks, favor, 2 
χρήσιμος, -η, -ον: useful, serviceable, 5 
ψεύδομαι: lie, cheat, beguile, 3 

 

21 μεμνῆσθαι: pf. mid.  inf. μιμνήσκω 
22 ὅτι…λελωφήκαμεν: that...; ind. disc.  
 with 1p pf. λωφαω 
 βραχύ τι: a little somewhat; inner  
 acc. (‘taken some short rest’)  
 taken some short rest; 1p pf. λωφαω; 
 βραχύ τι is an inner acc. 
 ὥστε..ηὐξῆσθαι.: so as to...; result  
 clause with pf. mid. αὐξάνω 
 καὶ...καὶ...: both in... and in...;  
 correlatives with dat. of respect 
23 καὶ...δίκαιον  εἶναι: and that it is...;  
 ind. disc. governed by μεμνῆσθαι  with  
 impersonal verb 
 ὑπὲρ...: on behalf of... 
24 ἀναλοῦν: to spend; ο-contract inf. for  
 ἀν-αλόω (ἀν-αλίσκω) 
 μὴ ὑπὲρ...: not on behalf of... 
25 δεομένων: requesting; ‘being in need  
 of’ + gen. of separation 
 οἷς: for whom...; dat. of interest 
 τό ψεύσασθαι  καλῶς (έστί)    
  χρήσιμον: an articular inf. as subject;  

 supply a linking verb 
26 τῷ τοῦ πέλας κινδύνῳ: with risk for  
 their neighbors; dat. of attendant 
 circumstance (S 1527); ὁ πέλας is a  
 common substantive for a ‘neighbor’  
 αὐτοὺς λόγους...παρασχομένους:  
 (they) themselves offering words alone;  
 i.e. they offer mere words while others  
 take on the risks; aor. mid. pple  
 παρ-έχω; μόνον is adverbial acc.  
27 ἢ...ἢ...: either...or... 
 χάριν μὴ ἀξίαν εἰδέναι: that (they)...;   
 inf. οἶδα;  οἶδα + χάριν is an idiom  
 that means to ‘acknowledge or express  
 gratitude’  
 που: I suppose 
28 ξυναπολέσαι: that (they)...; aor. inf.  
 ξυν-απ-όλλυμι 
 τις: i.e. Alcibiades 
 ἄσμενος: gladly; translate adj. as adv. 
 αἱρεθεὶς: chosen; aor. pass. pple αἰρέω 
29 τὸ ἑαυτοῦ: his own (interests) 
 μόνον: adv. acc. 
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ττεε  κκααὶὶ  ννεεώώττεερροοςς  ὢὢνν  ἔἔττιι  ἐἐςς  ττὸὸ  ἄἄρρχχεειινν,,  ὅὅππωωςς  θθααυυμμαασσθθῇῇ  μμὲὲνν    
ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ἱἱπππποοττρροοφφίίααςς,,  δδιιὰὰ  δδὲὲ  πποολλυυττέέλλεειιαανν  κκααὶὶ  ὠὠφφεελληηθθῇῇ  ττιι  ἐἐκκ    
ττῆῆςς  ἀἀρρχχῆῆςς,,  μμηηδδὲὲ  ττοούύττῳῳ  ἐἐμμππααρράάσσχχηηττεε  ττῷῷ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  κκιιννδδύύννῳῳ    
ἰἰδδίίᾳᾳ  ἐἐλλλλααμμππρρύύννεεσσθθααιι,,  ννοομμίίσσααττεε  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ττοοιιοούύττοουυςς  ττὰὰ  μμὲὲνν    
δδηημμόόσσιιαα  ἀἀδδιικκεεῖῖνν,,  ττὰὰ  δδὲὲ  ἴἴδδιιαα  ἀἀννααλλοοῦῦνν,,  κκααὶὶ  ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγμμαα  μμέέγγαα  εεἶἶννααιι    
κκααὶὶ  μμὴὴ  οοἷἷοονν  ννεεωωττέέρρῳῳ  ββοουυλλεεύύσσαασσθθααίί  ττεε  κκααὶὶ  ὀὀξξέέωωςς  μμεεττααχχεειιρρίίσσααιι..    
        ‘‘ΟΟὓὓςς  ἐἐγγὼὼ  ὁὁρρῶῶνν  ννῦῦνν  ἐἐννθθάάδδεε  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  ἀἀννδδρρὶὶ  ππααρραακκεελλεευυσσττοοὺὺςς    
κκααθθηημμέέννοουυςς  φφοοββοοῦῦμμααιι,,  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  ππρρεεσσββυυττέέρροοιιςς  ἀἀννττιιππααρραα--  
κκεελλεεύύοομμααιι  μμὴὴ  κκααττααιισσχχυυννθθῆῆννααιι,,  εεἴἴ  ττῴῴ  ττιιςς  ππααρραακκάάθθηηττααιι  ττῶῶννδδεε,,    
ὅὅππωωςς  μμὴὴ  δδόόξξεειι,,  ἐἐὰὰνν  μμὴὴ  ψψηηφφίίζζηηττααιι  πποολλεεμμεεῖῖνν,,  μμααλλαακκὸὸςς  εεἶἶννααιι,,  
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ἀν-αλίσκω (ἀν-αλόω): use up, spend, 4 
ἀντι-παρα-κελεύομαι: summon in turn, urge, 
encourage in turn, 1 
ἐάν: εἰ ἄν, if (subj.), 3 
ἐλ-λαμπρύνομαι: gain distinction, 1 
ἐμ-παρ-έχω: hand over, put in power, 1 
θαυμάζω: wonder at, admire, respect, 4 
ἱππο-τροφία, ἡ: breeding/raising of horses, 2 
κάθ-ημαι:: sit down, 1 

κατ-αισχύνω: put to shame, dishonor, 1 
μαλακός, -α, -ον: weak, feeble; soft, gentle, 2 
μετα-χειρίζω: handle, take in hand, 2 
ὀξύς, -εῖα, -υ: sharp, keen, bitter, 4 
παρα-κάθ-ημαι: sit down beside, 1 
παρα-κελευστός, -ον: summoned, 1 
πολεμέω: wage/make war (dat.), 4 
πολυ-τέλεια, ἡ: great expense, 1 
πρέσβύτερος, -α -ον: older, elder, 3 

 

1 ἄλλως  τε καὶ: especially; ‘both  
 otherwise and...’  
 νεώτερος: too young; ‘younger  
 (than customary)’ 
 ὢν: nom. sg. pple εἰμί 
 ἐς τὸ ἄρχειν: for...; articular inf. 
 ὅπως θαυμασθῇ...ὠφεληθῇ: so that  
 he may be...; purpose clause with 3s  
 aor. pass. subj. 
2 ἀπὸ τῆς ἱπποτροφίας: based on  
 (his)..., as the result of (his)...;  
 δὲ…καὶ: but...also 
 ὠφεληθῇ: he may be helped; 3s aor.  
 pass. subj. ὠφελέω; purpose clause 
 τι: somewhat; inner acc.  
3 μηδὲ ἐμπαράσχητε: Do not...!; a 
 prohibitive subj. (μή + aor. subj.) 
 τούτῳ: even this one; dat. ind. obj.;  
 supply ‘even’ from the adv. μηδέ 
 τῷ τῆς πόλεως κινδύνῳ: with risk for  
 the city; dat. of attendant circumstance  
 (S 1527) 
4 ἰδίᾳ: in private; adv. (~dat. of manner) 

 τοὺς τοιούτους...ἀδικεῖν...ἀναλοῦν:  
 that such men...; i.e. like Alcibiades;  
 ind. disc.; ο-contract inf. ἀν-αλόω  
 τὰ δημόσια: public fortunes/goods 
5 τὰ ἴδια: private fortunes/goods 
 τὸ πρᾶγμα...εἶναι: that this matter...;  
 i.e. deliberations about the expedition  
 to Sicily; ind. disc. with νομίσατε;  
 μέγα, ‘important,’ is nom. pred. 
6 καὶ μὴ οἷον: and not the sort to...; a  
 second acc. pred. and οἷον governs  
 both βουλεύσασθαί, μεταχειρίσαι 
 (S 2003, 2497); aor. mid. and act. infs. 
 νεωτέρῳ: for (one) too young; see n. 1 
7 τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ: by...; i.e. Alcibiades 
9 μὴ καταισχυνθῆναι: not be ashamed 
 τῳ...τῶνδε,: beside any of these; dat.  
 of compound; τῳ = indef. τινι 
10 ὅπως μὴ δόξει...μαλακὸς εἶναι: lest  
 he will seem...; object clause (S2221)  
after a verb of fearing, καταισχυνθῆναι 
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μμηηδδ’’,,  ὅὅππεερρ  ἂἂνν  ααὐὐττοοὶὶ  ππάάθθοοιιεενν,,  δδυυσσέέρρωωττααςς  εεἶἶννααιι  ττῶῶνν  ἀἀππόόννττωωνν,,    
γγννόόννττααςς  ὅὅττιι  ἐἐππιιθθυυμμίίᾳᾳ  μμὲὲνν  ἐἐλλάάχχιισστταα  κκααττοορρθθοοῦῦννττααιι,,  ππρροοννοοίίᾳᾳ    
δδὲὲ  ππλλεεῖῖσστταα,,  ἀἀλλλλ''  ὑὑππὲὲρρ  ττῆῆςς  ππααττρρίίδδοοςς  ὡὡςς  μμέέγγιισσττοονν  δδὴὴ  ττῶῶνν    
ππρρὶὶνν  κκίίννδδυυννοονν  ἀἀννααρρρριιππττοούύσσηηςς  ἀἀννττιιχχεειιρροοττοοννεεῖῖνν,,  κκααὶὶ  ψψηηφφίί--  
ζζεεσσθθααιι  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  ΣΣιικκεελλιιώώττααςς  οοἷἷσσππεερρ  ννῦῦνν  ὅὅρροοιιςς  χχρρωωμμέέννοουυςς    
ππρρὸὸςς  ἡἡμμᾶᾶςς,,  οοὐὐ  μμεεμμππττοοῖῖςς,,  ττῷῷ  ττεε  ἸἸοοννίίῳῳ  κκόόλλππῳῳ  ππααρρὰὰ  γγῆῆνν  ἤἤνν    
ττιιςς  ππλλέέῃῃ,,  κκααὶὶ  ττῷῷ  ΣΣιικκεελλιικκῷῷ  δδιιὰὰ  ππεελλάάγγοουυςς,,  ττὰὰ  ααὑὑττῶῶνν  ννεεμμοο--  
μμέέννοουυςς  κκααθθ''  ααὑὑττοοὺὺςς  κκααὶὶ  ξξυυμμφφέέρρεεσσθθααιι··  ττοοῖῖςς  δδ’’  ἘἘγγεεσσττααίίοοιιςς  ἰἰδδίίᾳᾳ    
εεἰἰππεεῖῖνν,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἄἄννεευυ  ἈἈθθηηννααίίωωνν  κκααὶὶ  ξξυυννῆῆψψαανν  ππρρὸὸςς  ΣΣεελλιιννοουυνν--  
ττίίοουυςς  ττὸὸ  ππρρῶῶττοονν  ππόόλλεεμμοονν,,  μμεεττὰὰ  σσφφῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  κκααὶὶ  κκααττααλλύύεεσσθθααιι··  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀνα-ρρίπτω: throw/toss up, run the risk,  1 
ἀντι-χειροτονέω: vote  against, 2 
ἄπ-ειμι: to be away, be absent, 4 
δύσ-ερως, -ωτος, ὁ, ἡ: sick in love for (gen.) 
ἐλάχιστος, -η, -ον: smallest, fewest, least, 5 
ἐπι-θυμία, ἡ: longing, desire, 5 
Ἰόνιος, -α, -ον: Ionian sea (lower Adriatic), 5 
κατ-ορθόω: succeed, set upright, 6 
κατα-λύω: dissolve, break up; settle, 4 

κόλπος, ὁ: bay, gulf, 4 
μεμπτός, -ή, -όν: blameworthy, 1 
νέμω: manage, distribute, hold, possess, 5 
ξυμ-φέρω: gather; be expedient/of interest, 6 
ξυν-άπτω: join together, unite, 1 
ὅρος, ὁ: boundary, landmark, 1 
πελάγος, ὁ: open sea, 4 
προ-νοία, ἡ: foresight, foreknowledge, 1 
Σικελικός, -η, -ον: Sicilian, 1 

 

11 μηδ(ὲ)...δυσέρωτας εἶναι: (I urge)  
 that (the elders) not be....; ind. disc.  
 governed by ἀντιπαρακελεύομαι and 
 parallel to μὴ καταισχυνθῆναι in l. 8  
 ὅπερ ἂν αὐτοὶ πάθοιεν: whatever (the  
 young) themselves might...; potential  
 opt. with aor. πάσχω 
 τῶν ἀπόντων: for things not at hand; 
 neut. gen. pl. substantive pple ἄπ-ειμι  
12 γνόντας: knowing...; aor. pple  
 γιγνώσκω; refers to the elders 
 ἐπιθυμίᾳ: with...; dat. of means in  
 contrast with προνοίᾳ 
 ἐλάχιστα: very few things; nom. subj. 
 προνοίᾳ: with...; dat. of means 
13 πλεῖστα (κατορθοῦνται): very many  
 things; add verb 
 ἀλλ᾽…ἀντιχειροτονεῖν: but that (the  
 elders)...; follows ἀντιπαρακελεύομαι  
 and parallel to μηδ’... εἶναι in line 11 
 ὑπὲρ: on behalf of... 
 ὡς...ἀναρριπτούσης: on the grounds  
 of running the risk; ‘since...’ the  

 metaphor is of tossing dice; ὡς + pple  
 expressing an alleged cause 
 τῶν πρὶν: of those (dangers) previous; 
14 καὶ ψηφίζεσθαι: and...; still governed  
 by ἀντιπαρακελεύομαι in ll. 8-9 
15 τοὺς Σικελιώτας...ξυμφέρεσθαι:  
 that the Siceliots...agree.; ind. disc.  
 οἷσπερ νῦν ὅροις χρωμένους πρὸς  
 ἡμᾶς, οὐ μεμπτοῖς,: using the very  
 borders now between us—not  
 blameworthy borders--; pple χράομαι  
 + dat. obj. modifying Σικελιώτας  
16 τῷ Ἰονίῳ κόλπῳ...  τῷ Σικελικῷ  
 (κόλπῳ): dat., in apposition to ὅροις 
 ἤν τις πλέῃ: if one sails; ἤν=ἐάν subj. 
17 τὰ αὑτῶν νεμομένους: managing  
 their own matters 
18 καθ' αὑτοὺς ξυμφέρεσθαι: agree on  
 (matters) among themselves 
19 ξυνῆψαν: first  joined war against... 
20 τοῖς δ’ Ἐγεσταίοις εἰπεῖν...    
  καταλύεσθαι: but to tell the  
 Egestaeans...to settle differences 
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κκααὶὶ  ττὸὸ  λλοοιιππὸὸνν  ξξυυμμμμάάχχοουυςς  μμὴὴ  πποοιιεεῖῖσσθθααιι  ὥὥσσππεερρ  εεἰἰώώθθααμμεενν,,  οοἷἷςς    
κκαακκῶῶςς  μμὲὲνν  ππρράάξξαασσιινν  ἀἀμμυυννοοῦῦμμεενν,,  ὠὠφφεελλίίααςς  δδ''  ααὐὐττοοὶὶ  δδεεηηθθέέννττεεςς    
οοὐὐ  ττεευυξξόόμμεεθθαα..  

      ‘‘ΚΚααὶὶ  σσύύ,,  ὦὦ  ππρρύύττααννιι,,  ττααῦῦτταα,,  εεἴἴππεερρ  ἡἡγγεεῖῖ  σσοοιι  ππρροοσσήήκκεειινν  κκήή--  
δδεεσσθθααίί  ττεε  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  κκααὶὶ  ββοούύλλεειι  γγεεννέέσσθθααιι  πποολλίίττηηςς  ἀἀγγααθθόόςς,,    
ἐἐππιιψψήήφφιιζζεε  κκααὶὶ  γγννώώμμααςς  ππρροοττίίθθεειι  ααὖὖθθιιςς  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς,,  ννοομμίίσσααςς,,    
εεἰἰ  ὀὀρρρρωωδδεεῖῖςς  ττὸὸ  ἀἀννααψψηηφφίίσσααιι,,  ττὸὸ  μμὲὲνν  λλύύεειινν  ττοοὺὺςς  ννόόμμοουυςς  μμὴὴ    
μμεεττὰὰ  ττοοσσῶῶννδδ’’  ἂἂνν  μμααρρττύύρρωωνν  ααἰἰττίίαανν  σσχχεεῖῖνν,,  ττῆῆςς  δδὲὲ  ππόόλλεεωωςς    
<<κκαακκῶῶςς>>  ββοουυλλεευυσσααμμέέννηηςς  ἰἰααττρρὸὸςς  ἂἂνν  γγεεννέέσσθθααιι,,  κκααὶὶ  ττὸὸ  κκααλλῶῶςς    
ἄἄρρξξααιι  ττοοῦῦττ’’  εεἶἶννααιι,,  ὃὃςς  ἂἂνν  ττὴὴνν  ππααττρρίίδδαα  ὠὠφφεελλήήσσῃῃ  ὡὡςς  ππλλεεῖῖσστταα    
ἢἢ  ἑἑκκὼὼνν  εεἶἶννααιι  μμηηδδὲὲνν  ββλλάάψψῃῃ..’’  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀγαθός, -ή, -όν: good, brave, capable, 4 
ἀνα-ψηφίζω: put to a vote again, 1 
εἴ-περ: if really, if in fact, 3 
εἴωθα: be accustomed, 3 
ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν: willing(ly), intentional, 4 
ἐπι-ψηφίζω: put to a vote, 1 
ἰατρός, ὁ: physician, doctor, 1 
κήδομαι: be concerned, care for (gen.), 3 

λύω: loosen, free, annul, break down, 5 
μάρτυς, μάρτυρος. ὁ, ἡ: witness, 1 
μηδ-είς, μηδ-εμία, μηδ-έν: no one, nothing, 5 
νόμος, ὁ: custom, law, 5 
ὀρρωδέω: fear, dread, shrink from, 1 
προ-τίθημι: set forth, set out, propose, 1 
πρύτανις, ἡ: prytanis, 1 
σύ: you, 2 

 

21 τὸ λοιπὸν: for the future; ‘for the  
 remaining time,’ acc. of duration 
 μὴ ποιεῖσθαι: (I urge) that you not  
 make..; all inf. governed by.  
 ἀντιπαρακελεύομαι in line 8-9 above 
 ὥσπερ εἰώθαμεν: just as... 
 οἷς…ἀμυνοῦμεν: (for) whom...;  
 relative and dat. of interest 
22 κακῶς μὲν πράξασιν: dat. pl. aor.  
 act. pple πράσσω 
 αὐτοὶ: We (Athenians) themselves 
 δεηθέντες: aor. pass. dep. pple δέομαι, 
 ‘request,’ + gen. of separation 
23 τευξόμεθα: 1p fut. τυγχάνω, ‘attain’  
 + partitive gen.  
24 ὦ πρύτανι,: i.e. the one presiding  
 over the assembly; voc. direct address 
 ἡγεῖ: you think; ἡγέε(σ)αι, 2s mid.  
 σοι προσήκειν: that it is fitting... 
25 βούλει: βούλε(σ)αι, 2nd pres. mid. 
26 ἐπιψήφιζε: imperative 
 γνώμας: resolutions; i.e. proposals  

 προ-τίθε-ε: put (acc.) before (dat);  
 sg. imperative 
 νομίσας: nom. aor. pple νομίζω 
27 τὸ ἀναψηφίσαι: articular aor. inf. 
 τὸ λύειν τοὺς νόμους: that breaking  
 the laws; articular inf. and acc. subject 
 ἂν...αἰτίαν σχεῖν: would carry/bear  
 responsibility; contrary to fact or  
 unreal (past) potential (ἂν + aor. ind.); 
 αἰτίαν ἔχειν is an idiom 
 τῆς πόλεως βουλευσαμένης: gen. abs.  
 or objective gen. of ἰατρὸς 
28 <κακῶς>: the editor has added this  
 word but it is not in the manuscripts   
 ἰατρὸς ἂν γενέσθαι,:(you) would...;   
 contrary to fact (ἂν + aor. ind.) 
30 ὃς ἂν ὠφελήσῃ...ἢ...μηδὲν βλάψῃ:  
 whoever benefits...rather than harms  
 not at all; general relative clause with  
 ἂν + aor. subj.; μηδὲν is inner. Acc. 
 ὡς πλεῖστα: as much as possible  
31 ἑκὼν εἶναι: willingly; acc. abs. S2012 
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        ὉὉ  μμὲὲνν  ΝΝιικκίίααςς  ττοοιιααῦῦτταα  εεἶἶππεε,,  ττῶῶνν  δδὲὲ  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ππααρριιόόννττεεςς    
οοἱἱ  μμὲὲνν  ππλλεεῖῖσσττοοιι  σσττρρααττεεύύεειινν  ππααρρῄῄννοουυνν  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐψψηηφφιισσμμέένναα  μμὴὴ    
λλύύεειινν,,  οοἱἱ  δδέέ  ττιιννεεςς  κκααὶὶ  ἀἀννττέέλλεεγγοονν..  ἐἐννῆῆγγεε  δδὲὲ  ππρροοθθυυμμόότταατταα    
ττὴὴνν  σσττρρααττεείίαανν  ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηςς  ὁὁ  ΚΚλλεειιννίίοουυ,,  ββοουυλλόόμμεεννοοςς  ττῷῷ  ττεε    
ΝΝιικκίίᾳᾳ  ἐἐννααννττιιοοῦῦσσθθααιι,,  ὢὢνν  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττἆἆλλλλαα  δδιιάάφφοορροοςς  ττὰὰ  πποολλιιττιικκὰὰ    
κκααὶὶ  ὅὅττιι  ααὐὐττοοῦῦ  δδιιααββόόλλωωςς  ἐἐμμννήήσσθθηη,,  κκααὶὶ  μμάάλλιισστταα  σσττρρααττηηγγῆῆσσααίί    
ττεε  ἐἐππιιθθυυμμῶῶνν  κκααὶὶ  ἐἐλλππίίζζωωνν  ΣΣιικκεελλίίαανν  ττεε  δδιι’’  ααὐὐττοοῦῦ  κκααὶὶ  ΚΚααρρχχηη--  
δδόόνναα  λλήήψψεεσσθθααιι  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἴἴδδιιαα  ἅἅμμαα  εεὐὐττυυχχήήσσααςς  χχρρήήμμαασσίί  ττεε  κκααὶὶ    
δδόόξξῃῃ  ὠὠφφεελλήήσσεειινν..  ὢὢνν  γγὰὰρρ  ἐἐνν  ἀἀξξιιώώμμααττιι  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ἀἀσσττῶῶνν,,  ττααῖῖςς    
ἐἐππιιθθυυμμίίααιιςς  μμεείίζζοοσσιινν  ἢἢ  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ὑὑππάάρρχχοουυσσαανν  οοὐὐσσίίαανν  ἐἐχχρρῆῆττοο  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀντι-λέγω: speak against, 1 
ἀξίωμα, -ατος, τό: high esteem/reputation, 1 
ἀστός, ὁ: townsman, citizen, 5 
δια-βόλως: slanderously, 1 
διά-φορος, -ον: different/at odds with (dat), 5 
μιμνήσκω: remind, recall, 3 
ἐν-άγω: lead on, urge on, persuade, 2 
ἐν-αντιόομαι: oppose, resist; contradict, 2 
ἐπι-θυμέω: desire, long for, 5 

ἐπι-θυμία, ἡ: desire, longing, 5 
εὐ-τυχέω: be successful, turn out well, 2 
Καρχηδὼν, -όνος, ἡ: Carthage, 4 
Κλεινίας, -ου, ὁ: Clinias, 2 
λύω: annul, loosen, free, break down, 5 
οὐσία, ἡ: property, 2 
πολιτικός, -ή, -όν: political, of the city, 2 
στρατεία, ἡ: expedition, campaign, 4 
στρατηγέω: be general, 1 

 

1 εἶπε: aor. λέγω 
 τῶν δὲ Ἀθηναίων: among...; partitive  
 gen. 
 παριόντες: i.e coming forward to  
 speak; pple παρ-έρχομαι 
2 παρῄνουν: 3p impf. παρ-αινέω 
 used instead of οὐ in wishes 
 τὰ ἐψηφισμένα: matters (already)...;  
 pf. pass. ψηφίζομαι 
 μὴ λύειν,: not to annul/break; μὴ is  
3 οἱ δέ τινες: but certain others... 
 καὶ: also; adv. 
 ἐνῆγε: began to...; inchoative impf.  
 ἐν-άγω 
 προθυμότατα: superlative adv. 
4 ὁ (ὑιὸς)  Κλεινίου: son of Clinus 
5 ὢν: nom. sg. pple εἰμί causal in sense 
 ἐς τ(ὰ) ἄλλα τὰ πολιτικὰ: in other...;  
 αὐτοῦ: him; i.e. Alcibiades 
 ὅτι...ἐμνήσθη: because...; 3s aor. dep.  

 μιμνήσκω, ‘mention;’ + gen.  
 (partitive) after verbs of recalling  
 στρατηγῆσαί: aor. inf. στρατηγέω 
7 δι’ αὐτοῦ: i.e. through the generalship 
8 λήψεσθαι: fut. inf. λαμβάνω 
 τὰ ἴδια: his private (fortunes); obj. of  
  ὠφελήσειν 
 εὐτυχήσας: (by)...; causal aor. pple 
 χρήμασί τε καὶ δόξῃ: with...; dat. of  
 means 
9 ὢν: nom. sg. pple εἰμί causal in sense 
 ὑπὸ τῶν ἀστῶν: by... 
10 ταῖς ἐπιθυμίαις μείζοσιν: dat. pl. obj.  
 of ἐχρῆτο; comparative μείζων 
 ἐχρῆτο: impf. mid. χράομαι ‘enjoy’  
 or ‘experience’ + dat. obj. (means) 
 ἢ...: than...; clause of comparison 
 κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν: in  
 accordance with...; ὑπάρχων often  
 means ‘present’ or ‘existing’ 
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ἔἔςς  ττεε  ττὰὰςς  ἱἱπππποοττρροοφφίίααςς  κκααὶὶ  ττὰὰςς  ἄἄλλλλααςς  δδααππάάννααςς··  ὅὅππεερρ  κκααὶὶ    
κκααθθεεῖῖλλεενν  ὕὕσσττεερροονν  ττὴὴνν  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ππόόλλιινν  οοὐὐχχ  ἥἥκκιισστταα..    
φφοοββηηθθέέννττεεςς  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοῦῦ  οοἱἱ  πποολλλλοοὶὶ  ττὸὸ  μμέέγγεεθθοοςς  ττῆῆςς  ττεε  κκααττὰὰ  ττὸὸ    
ἑἑααυυττοοῦῦ  σσῶῶμμαα  ππααρρααννοομμίίααςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  δδίίααιιτταανν  κκααὶὶ  ττῆῆςς  δδιιααννοοίίααςς  ὧὧνν    
κκααθθ''  ἓἓνν  ἕἕκκαασσττοονν  ἐἐνν  ὅὅττῳῳ  γγίίγγννοοιιττοο  ἔἔππρραασσσσεενν,,  ὡὡςς  ττυυρρααννννίίδδοοςς    
ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦννττιι  πποολλέέμμιιοοιι  κκααθθέέσστταασσαανν,,  κκααὶὶ  δδηημμοοσσίίᾳᾳ  κκρράάττιισστταα    
δδιιααθθέέννττιι  ττὰὰ  ττοοῦῦ  πποολλέέμμοουυ  ἰἰδδίίᾳᾳ  ἕἕκκαασσττοοιι  ττοοῖῖςς  ἐἐππιιττηηδδεεύύμμαασσιινν    
ααὐὐττοοῦῦ  ἀἀχχθθεεσσθθέέννττεεςς,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιιςς  ἐἐππιιττρρέέψψααννττεεςς,,  οοὐὐ  δδιιὰὰ  μμαακκρροοῦῦ    
ἔἔσσφφηηλλαανν  ττὴὴνν  ππόόλλιινν..  ττόόττεε  δδ''  οοὖὖνν  ππααρρεελλθθὼὼνν  ττοοῖῖςς  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς    
ππααρρῄῄννεειι  ττοοιιάάδδεε..  
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ἄχθομαι: be annoyed, vexed, grieved, 3 
δαπάνη, ἡ: expense, 3 
δια-τίθημι: arrange, dispose, 2 
δίαιτα, ἡ: way/manner of living, living, 1 
ἐπι-θυμέω: desire, long for, 5 
ἐπιτήδευμα, τό: pursuit, practice, business, 3 
ἐπι-τρέπω: entrust, commit, turn to, 3 

ἱππο-τροφία, ἡ: breeding/raising of horses, 2 
καθ-αιρέω: take down; destroy, 4 
κράτιστος, -η, -ον: strongest, mightiest, 3 
μακρός, -ά, -όν: long, far, distant, large, 5 
μέγεθος, -εος, τό: size, magnitude, 2 
παρα-νομία, ἡ: lawlessness, transgression, 2 

 

11 ἔς...: for... 
 ὅπερ καὶ: which very thing in fact... 
12 καθεῖλεν: aor. καθ-αιρέω (aor. ἑλ-) 
 ὕστερον: adv. acc.  
 οὐχ ἥκιστα: superlative adv. 
13 φοβηθέντες: becoming...; ingressive  
 aor. pass. dep. pple φοβέω 
 αὐτοῦ: his; with παρανομίας, διανοίας 
 τὸ μέγεθος: the magnitude 
 τῆς τε παρανομίας καὶ τῆς διανοίας:  
 both of...and of...;  
 κατὰ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα: in his own lift;  
 σῶμα via metonomy means ‘life’ 
14 ἐς τὴν δίαιταν: in (regard to)... 
 τῆς διανοίας: of his intention/purpose;  
 ἡ διανοία often governs an objective  
 gen. that in English idiom is translated  
 as ‘about...’ or ‘in...’ 
 ὧν: in which...; = (ἐκείνων) ἃ, ‘in 
 things which,’  the acc. pl. relative (ἃ)   
 of ἔπρασσεν has been attracted into  
 the gen. pl. of the missing antecedent 
15 κατ᾽ ἓν ἕκαστον: in each single thing;  
 ‘over each one,’ distributive κατά 

 ἐν ὅτῳ γίγνοιτο: in whatever (he)  
 happened to be; past general relative  
 clause with opt.  
 (αὐτῷ) ὡς τυραννίδος ἐπιθυμοῦντι:  
 (to him) on the grounds of...; ‘since,’  
 ὡς + pple expressing alleged cause;  
 pres. pple ἐπιθυμέω + gen.; add  
 missing dat. pronoun for Alcibiades 
16 καθέστασαν: they came to be; + nom.  
 pred.; aor. καθ-ίστημι is often used to  
 express the entering into a certain state 
 δημοσίᾳ...ἰδίᾳ: in public...in private...;  
 advs. (originally dat. of manner) 
 κράτιστα διαθέντι τὰ τοῦ πολέμου:  
 (although) arranging...; dat. sg. aor.  
 pple δια-τίθημι (aor. -θε); κράτιστα  
 is a superlative adv.: ‘most excellently’ 
17 ἕκαστοι τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτοῦ  
 ἀχθεσθέντες: all individually  
 becoming...at...; ingressive aor. pass.  
 dep. pple + dat. of cause 
18 διὰ μακροῦ: over a long (time) 
 ἔσφηλαν: aor. σφάλλω, ‘make fall’ 
 δ' οὖν: but at any rate (S2959)  
20 παρῄνει: began to...; impf. παραινέω   
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        ‘‘ΚΚααὶὶ  ππρροοσσήήκκεειι  μμοοιι  μμᾶᾶλλλλοονν  ἑἑττέέρρωωνν,,  ὦὦ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἄἄρρχχεειινν    
((ἀἀννάάγγκκηη  γγὰὰρρ  ἐἐννττεεῦῦθθεενν  ἄἄρρξξαασσθθααιι,,  ἐἐππεειιδδήή  μμοουυ  ΝΝιικκίίααςς  κκααθθ--  
ήήψψααττοο)),,  κκααὶὶ  ἄἄξξιιοοςς  ἅἅμμαα  ννοομμίίζζωω  εεἶἶννααιι..  ὧὧνν  γγὰὰρρ  ππέέρριι  ἐἐππιιββόόηη--  
ττόόςς  εεἰἰμμιι,,  ττοοῖῖςς  μμὲὲνν  ππρροογγόόννοοιιςς  μμοουυ  κκααὶὶ  ἐἐμμοοὶὶ  δδόόξξαανν  φφέέρρεειι  ττααῦῦτταα,,    
ττῇῇ  δδὲὲ  ππααττρρίίδδιι  κκααὶὶ  ὠὠφφεελλίίαανν..  οοἱἱ  γγὰὰρρ  ἝἝλλλληηννεεςς  κκααὶὶ  ὑὑππὲὲρρ    
δδύύννααμμιινν  μμεείίζζωω  ἡἡμμῶῶνν  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ἐἐννόόμμιισσαανν  ττῷῷ  ἐἐμμῷῷ  δδιιααππρρεεππεεῖῖ    
ττῆῆςς  ὈὈλλυυμμππίίααζζεε  θθεεωωρρίίααςς,,  ππρρόόττεερροονν  ἐἐλλππίίζζοοννττεεςς  ααὐὐττὴὴνν  κκαατταα--  
ππεεπποολλεεμμῆῆσσθθααιι,,  δδιιόόττιι  ἅἅρρμμαατταα  μμὲὲνν  ἑἑππττὰὰ  κκααθθῆῆκκαα,,  ὅὅσσαα  οοὐὐδδεείίςς    
ππωω  ἰἰδδιιώώττηηςς  ππρρόόττεερροονν,,  ἐἐννίίκκηησσαα  δδὲὲ  κκααὶὶ  δδεεύύττεερροοςς  κκααὶὶ  ττέέττααρρττοοςς    
ἐἐγγεεννόόμμηηνν  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ἀἀξξίίωωςς  ττῆῆςς  ννίίκκηηςς  ππααρρεεσσκκεευυαασσάάμμηηνν..  ννόόμμῳῳ    
μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ττιιμμὴὴ  ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα,,  ἐἐκκ  δδὲὲ  ττοοῦῦ  δδρρωωμμέέννοουυ  κκααὶὶ  δδύύννααμμιιςς    
ἅἅμμαα  ὑὑπποοννοοεεῖῖττααιι..  κκααὶὶ  ὅὅσσαα  ααὖὖ  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  χχοορρηηγγίίααιιςς  ἢἢ  ἄἄλλλλῳῳ  
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ἅρμα, -ατος, τό: chariot, 1 
αὖ: again, once more; further, moreover, 4 
δεύτερος, -η, -ον: second, next, 2 
δι-ότι: because, for the reason that, 5 
δια-πρεπής, -ές: distinguished, subst. 
magnificence, 1 
δόξα, ἡ: opinion, reputation, honor, glory, 5 
ἐντεῦθεν: from here, from there, 2 
ἐπι-βόητος, -ον: notorious, spoken against, 1 
ἑπτά: seven, 3 
θεωρία, ἡ: mission, sight-seeing, viewing, 2 
ἰδιώτης, -ου ὁ: private citizen, layman, 3 
καθ-άπτω: attack, fix on; fasten on (gen), 2 
καθ-ίημι: send down, let down, 1 

κατα-πολεμέω: war down, exhaust by war, 2 
νικάω: conquer, defeat, win, 6 
νίκη, ἡ: victory, 4 
νόμος, ὁ: custom, law, 5 
Ὀλυμπία-ζε: to Olympia, 1 
πρό-γονος, ὁ: ancestor, forefather, 2 
πω: yet, up to this time, 5 
τέταρτος, -η, -ον: fourth, 1 
τιμή, ἡ: honor; state offices, 1 
ὑπο-νοέω: suspect, suppose, 3 
φέρω: bear, carry, bring, convey, 6 
χορηγία, ἡ: office of choregus, funding the 
chorus; fortune, means, 1 

 

21 καὶ: in fact, actually; adv. 
 προσήκει: it is fitting, it is becoming 
 ἑτέρων: than...; gen. of comparsion  
 with the comparative adv. μᾶλλον 
22 ἐντεῦθεν  ἄρξασθαι: to begin from  
 here; i.e. begin with this claim 
 καθήψατο: aor. mid. + partitive gen. 
23 ἄξιος: i.e. to rule; nom. pred.  
 governed by linking εἶναι 
 ὧν γὰρ πέρι...ταῦτα: (these things)  
 about which...; relative clause; the  
 antecedent is nom. neut. pl. ταῦτα 
 τοῖς προγόνοις μου καὶ ἐμοὶ: ind. obj.  
24 φέρει: 3s with 3p neut. subject 
25 τῇ δὲ πατρίδι καὶ ὠφελίαν (φέρει  
 ταῦτα): but also...; add verb and  

 subject from above 
 ὑπὲρ δύναμιν μείζο(ν)α: greater  
 beyond it’s own power; a pleonasm;  
 μείζω is a crasis for acc. sg. μείζο(ν)α  
26 ἐνόμισαν: began to consider (x) (y);  
 ingressive aor. and governing a double  
 acc. (acc. obj. and acc. pred.) 
27 τῆς Ὀλυμπίαζε θεωρίας: of my  
 mission to Olympus; i.e. as a  
 representative of Athens in the games 
 πρότερον: previously; adv. acc.  
29 ἐνίκησα δὲ: I won (first place) and... 
30 τ(ὰ) ἄλλα: other matters 
 νόμῳ: by custom such are an honor 
31 ἐκ...: as a result of the thing done 
32 ὑπονοεῖται: is suspected to be power 
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ττῳῳ  λλααμμππρρύύννοομμααιι,,  ττοοῖῖςς  μμὲὲνν  ἀἀσσττοοῖῖςς  φφθθοοννεεῖῖττααιι  φφύύσσεειι,,  ππρρὸὸςς    
δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ξξέέννοουυςς  κκααὶὶ  ααὕὕττηη  ἰἰσσχχὺὺςς  φφααίίννεεττααιι..  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἄἄχχρρηησσττοοςς    
ἥἥδδ’’  ἡἡ  ἄἄννοοιιαα,,  ὃὃςς  ἂἂνν  ττοοῖῖςς  ἰἰδδίίοοιιςς  ττέέλλεεσσιι  μμὴὴ  ἑἑααυυττὸὸνν  μμόόννοονν  ἀἀλλλλὰὰ    
κκααὶὶ  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ὠὠφφεελλῇῇ..  οοὐὐδδέέ  γγεε  ἄἄδδιικκοονν  ἐἐφφ’’  ἑἑααυυττῷῷ  μμέέγγαα    
φφρροοννοοῦῦνντταα  μμὴὴ  ἴἴσσοονν  εεἶἶννααιι,,  ἐἐππεεὶὶ  κκααὶὶ  ὁὁ  κκαακκῶῶςς  ππρράάσσσσωωνν  ππρρὸὸςς    
οοὐὐδδέένναα  ττῆῆςς  ξξυυμμφφοορρᾶᾶςς  ἰἰσσοομμοοιιρρεεῖῖ··  ἀἀλλλλ’’  ὥὥσσππεερρ  δδυυσσττυυχχοοῦῦννττεεςς    
οοὐὐ  ππρροοσσααγγοορρεευυόόμμεεθθαα,,  ἐἐνν  ττῷῷ  ὁὁμμοοίίῳῳ  ττιιςς  ἀἀννεεχχέέσσθθωω  κκααὶὶ  ὑὑππὸὸ    
ττῶῶνν  εεὐὐππρρααγγοούύννττωωνν  ὑὑππεερρφφρροοννοούύμμεεννοοςς,,  ἢἢ  ττὰὰ  ἴἴσσαα  ννέέμμωωνν  ττὰὰ    
ὁὁμμοοῖῖαα  ἀἀννττααξξιιοούύττωω..  οοἶἶδδαα  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ττοοιιοούύττοουυςς,,  κκααὶὶ  ὅὅσσοοιι  ἔἔνν    
ττιιννοοςς  λλααμμππρρόόττηηττιι  ππρροοέέσσχχοονν,,  ἐἐνν  μμὲὲνν  ττῷῷ  κκααθθ’’  ααὑὑττοοὺὺςς  ββίίῳῳ  
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ἄ-δικος, -ον: unjust, wrong, 6 
ἄ-νοια, ἡ: folly, lack of understanding, 3 
ἄ-χρηστος, -ον: useless, 1 
ἀν-έχω: uphold, maintain, endure, 2 
ἀντ-αξιόω: demand in return, 1 
ἀστός, ὁ: townsman, citizen, 5 
βίος, ὁ: life, lifetime, 1 
δυσ-τυχέω: be unsuccessful/unfortunate, 2 
εὐ-πραγέω: do well, be well off, 1 
ἰσο-μοιρέω: have equal share of (gen), 2 
ἰσχύς, ἰσχύος ἡ: strength, force, 5 
λαμπρότης, -τητος, ἡ: brilliancy, splendor, 2 

λαμπρύνω: make bright; mid. distinguish 
oneself/myself, 1 
νέμω: manage, distribute, hold, possess, 5 
ξένος, ὁ: guest-friend, foreigner, stranger, 5 
ξυμ-φορά, ἡ: misfortune, mishap, 4 
προ-έχω: surpass, excel, hold before (gen), 5 
προσ-αγορεύω: address, speak to, greet, 1 
τέλος -εος τό: end, cost, expense, squadron  4 
ὑπερ-φρονέω: look down on, be arrogant, 2 
φθονέω: envy, begrudge, resent (dat.), 3 
φύσις, -εως ἡ: nature, 4 

 

1 χορηγίαις ἢ ἄλλῳ  τῳ: with funding  
 choruses or anything other; dat. means   
 τῳ = τινι; Athens assigned the funding  
 of choruses and other such liturgies  
 (public services) to wealth Athenians  
 τοῖς ἀστοῖς: by...; dat. of agent with  
 pres. pass. φθονέω 
 φύσει: by nature; ‘naturally,’ dat.  
 manner in contrast to νομῳ  
 πρὸς δὲ τοὺς ξένους: in regard to... 
2 καὶ αὕτη: this also; i.e. in addition to  
 his victories in Olympia 
3 ἥδ(ε) (ἐστί): this is...; i.e. what follows;  
 οὐκ ἄχρηστος ἡ ἄνοια  is nom. pred. 
 ὃς ἂν ὠφελῇ: whoever...; general  
 relative clause with ἂν + 3s pres. subj. 
4 τοῖς ἰδίοις τέλεσι: with private costs 
 μὴ...μόνον ἀλλὰ καὶ: not only...but also 
 οὐδέ γε ἄδικον (ἐστί): and it is not  
 unjust either that... 

 ἐφ’ ἑαυτῷ: for...; ‘in the case of...’ 
 μέγα φρονοῦντα: (someone) thinking  
 great thoughts...; μέγα φρονέω is an  
 idiom for ‘be ambitious or ‘be high- 
 minded,’  the missing modified noun  
 is acc. subject 
5 μὴ ἴσον εἶναι: not...; ind. disc. assume  
 the ‘someone’ above as acc. subject 
 ὁ κακῶς πράσσων: (someone)...;  
6 τῆς ξυμφορᾶς: partitive gen. obj. 
 ὥσπερ...: just as we, when being  
 unsuccessful, are not greeted in public 
7 ἐν τῷ ὁμοίῳ: in a similar (way) 
 ἀνεχέσθω: let one endure being looked 
 down upon; 3rd person pres. imperative 
9 ἀνταξιούτω: let one demand in return 
 τινος: of something; of some matter 
10 ἐν μὲν τῷ...βίῳ: in their lifetime  
 καθ’ (ἑ)αυτοὺς: toward one another;  
 reflexive: ‘themselves to themselves’ 
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λλυυππηηρροοὺὺςς  ὄὄννττααςς,,  ττοοῖῖςς  ὁὁμμοοίίοοιιςς  μμὲὲνν  μμάάλλιισστταα,,  ἔἔππεειιτταα  δδὲὲ  κκααὶὶ    
ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς  ξξυυννόόννττααςς,,  ττῶῶνν  δδὲὲ  ἔἔππεειιτταα  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ππρροοσσπποοίίηησσίίνν    
ττεε  ξξυυγγγγεεννεείίααςς  ττιισσὶὶ  κκααὶὶ  μμὴὴ  οοὖὖσσαανν  κκααττααλλιιππόόννττααςς,,  κκααὶὶ  ἧἧςς  ἂἂνν    
ὦὦσσιι  ππααττρρίίδδοοςς,,  ττααύύττῃῃ  ααὔὔχχηησσιινν  ὡὡςς  οοὐὐ  ππεερρὶὶ  ἀἀλλλλοοττρρίίωωνν  οοὐὐδδ''    
ἁἁμμααρρττόόννττωωνν,,  ἀἀλλλλ''  ὡὡςς  ππεερρὶὶ  σσφφεεττέέρρωωνν  ττεε  κκααὶὶ  κκααλλὰὰ  ππρρααξξάάννττωωνν..    
ὧὧνν  ἐἐγγὼὼ  ὀὀρρεεγγόόμμεεννοοςς  κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ττααῦῦτταα  ττὰὰ  ἴἴδδιιαα  ἐἐππιιββοοώώμμεεννοοςς  ττὰὰ    
δδηημμόόσσιιαα  σσκκοοππεεῖῖττεε  εεἴἴ  ττοουυ  χχεεῖῖρροονν  μμεεττααχχεειιρρίίζζωω..  ΠΠεελλοοπποονν--  
ννήήσσοουυ  γγὰὰρρ  ττὰὰ  δδυυννααττώώτταατταα  ξξυυσσττήήσσααςς  ἄἄννεευυ  μμεεγγάάλλοουυ  ὑὑμμῖῖνν    
κκιιννδδύύννοουυ  κκααὶὶ  δδααππάάννηηςς  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοουυςς  ἐἐςς  μμίίαανν  ἡἡμμέέρραανν    
κκααττέέσσττηησσαα  ἐἐνν  ΜΜααννττιιννεείίᾳᾳ  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ἁἁππάάννττωωνν  ἀἀγγωωννίίσσαασσθθααιι··  
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ἀγωνίζομαι: contend, compete, fight, 5 
ἀλλότριος, -α, -ον: another’s, foreign, 5 
ἁμαρτάνω: miss the mark, fail, lose, 5 
αὔχησις, -εως, ὁ:  boasting, boastful pride, 1 
δαπάνη, ἡ: expense, 3 
ἐπι-βοάω: call out against, attack, 1 
καλός, -ή, -όν: beautiful, fair, noble, fine, 2 
κατα-λείπω: leave behind, abandon, 4

λυπηρός, -ή, -όν: painful, causing distress, 3 
Μαντινεια, ἡ: Mantinea, 1 
μετα-χειρίζω: handle, take in hand, 2 
ξυγ-γένεια, ἡ: kinship, family connection, 2 
ξύν-ειμι: be with, associate with (dat.), 1 
ὀρέγω: strive for, reach, stretch for (gen), 3 
προσ-ποίησις, -εως, ή: pretension, claim, 1 

 

11 λυπηροὺς: i.e. the pain of envy 
 τοῖς ὁμοίοις: for their equals; ‘similar’  
 dat. of interest with λυπηροὺς 
 ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις: then also  
 for...; dat. of interest 
12 ξυνόντας: (while) associating 
 τῶν δὲ ἔπειτα ἀνθρώπων…τισι: but  
 to some of the men in the future;  
 partitive gen. and dat. of interest;  
 parallel to τοῖς ὁμοίοις and τοῖς  
 ἄλλοις but with καταλιπόντας 
 προσποίησίν...καταλιπόντας:  
 leaving behind a claim of lineage— 
 even if not existing; i.e. future  
 generations claim false ancestry with  
 great men; aor. pple κατά-λείπω 
 modifies τοὺς τοιούτους; καὶ μὴ  
 οὖσαν is conditional in sense 
13 ἧς ἂν ὦσι πατρίδος ταύτῃ:  
 whatever country they belong; ‘of  
 whatever country they are’ general  
 relative clause with ἂν + 3p subj. είμί;  
 gen. of possession as predicate of ὦσι; 
 the antecedent is ταύτῃ 

14 ταύτῃ αὔχησιν (καταλιπόντας):  
 (leaving behind) to this country  
 boastful pride; with τοὺς τοιούτους 
 ὡς οὐ περὶ: as though about not  
 foreigners nor wrongdoers but about  
 their own countrymen and those doing  
 noble deeds; i..e a country will later  
 claim such arrogant men as heroes; ὡς  
 (‘on the grounds that) + preposition  
 expressing thought from a character’s  
 point of view (S2996) 
16 ὧν: these things; connective relative,  
 partitive gen. obj. of mid. pple  ὀρέγω 
 διὰ ταῦτα τὰ ἴδια: on account of  
 these private fortunes 
17 σκοπεῖτε εἴ...: consider whether...;  
 unusual order: everything in the  
 sentence is part of the ind. question  
 which follows σκοπεῖτε εἴ 
 του: than...; = indef. τινος, gen. of  
 comparison 
 χεῖρον: comparative adv. χείρων 
18 ξυστήσας: uniting; pple ξυν-ίστημι 
20 κατέστησα: I put...into a state to... 
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ἐἐξξ  οοὗὗ  κκααὶὶ  ππεερριιγγεεννόόμμεεννοοιι  ττῇῇ  μμάάχχῃῃ  οοὐὐδδέέππωω  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ββεεββααίίωωςς    
θθααρρσσοοῦῦσσιινν..  

        ‘‘ΚΚααὶὶ  ττααῦῦτταα  ἡἡ  ἐἐμμὴὴ  ννεεόόττηηςς  κκααὶὶ  ἄἄννοοιιαα  ππααρρὰὰ  φφύύσσιινν  δδοοκκοοῦῦσσαα    
εεἶἶννααιι  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΠΠεελλοοπποοννννηησσίίωωνν  δδύύννααμμιινν  λλόόγγοοιιςς  ττεε  ππρρέέπποουυσσιινν    
ὡὡμμίίλληησσεε  κκααὶὶ  ὀὀρργγῇῇ  ππίίσσττιινν  ππααρραασσχχοομμέέννηη  ἔἔππεειισσεενν..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  μμὴὴ    
ππεεφφόόββηησσθθεε  ααὐὐττήήνν,,  ἀἀλλλλ''  ἕἕωωςς  ἐἐγγώώ  ττεε  ἔἔττιι  ἀἀκκμμάάζζωω  μμεεττ''  ααὐὐττῆῆςς  κκααὶὶ    
ὁὁ  ΝΝιικκίίααςς  εεὐὐττυυχχὴὴςς  δδοοκκεεῖῖ  εεἶἶννααιι,,  ἀἀπποοχχρρήήσσαασσθθεε  ττῇῇ  ἑἑκκααττέέρροουυ  ἡἡμμῶῶνν    
ὠὠφφεελλίίᾳᾳ..  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΣΣιικκεελλίίαανν  ππλλοοῦῦνν  μμὴὴ  μμεεττααγγιιγγννώώσσκκεεττεε    
ὡὡςς  ἐἐππὶὶ  μμεεγγάάλληηνν  δδύύννααμμιινν  ἐἐσσόόμμεεννοονν..  ὄὄχχλλοοιιςς  ττεε  γγὰὰρρ  ξξυυμμμμεείίκκττοοιιςς    
πποολλυυααννδδρροοῦῦσσιινν  ααἱἱ  ππόόλλεειιςς  κκααὶὶ  ῥῥᾳᾳδδίίααςς  ἔἔχχοουυσσιι  ττῶῶνν  πποολλιιττῶῶνν  ττὰὰςς  
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ἄ-νοια, ἡ: folly, lack of understanding, 3 
ἀκμάζω: be in full bloom, flourish, 1 
ἀπο-χράομαι: use, employ fully (dat.), 1 
ἑκάτερος, -α, -ον: each of two, either, 4 
εὐ-τυχής, -ές: successful, fortunate, 1 
ἕως: until, as long as, 6 
μετα-γιγνώσκω: change one’s mind, change 
judgment, 2 
νεότης, νεότητος, ἡ: youth, 2 

ξυμ-μείκτος, -όν: mixed, comminged, 2 
ὁμιλέω: deal with, consort with, 3 
ὀργή, ἡ: passion, impulse; anger, wrath, 2 
οὐδέ-πω: not yet, 1 
πίστις, -εως ὁ: trust, confidence, assurance, 3 
πολυ-ανδρόω: be full of men, 1 
πρέπω: fit, suit; be fitting, be suitable, 3 
ῥᾴδιος, -α, -ον: easy, ready, 6 
φύσις, -εως ἡ: nature, 4 

 

21 ἐξ οὗ: as a result of which 
 καὶ περιγενόμενοι: even (though)...;  
 aor. pple περι-γίγνομαι, concessive in  
 sense; the Peloponessians are subject 
 τῇ μάχῃ: in...; dat. of respect 
 καὶ νῦν: even now; καὶ is an adv.; the  
 battle occurred in 418 BC, 3 years ago 
22 καὶ ταῦτα: and these things; inner  
 acc. of ὡμίλησε ‘had these dealings  
 with’ and obj. of   ἔπεισεν ‘persuaded’ 
 ἡ ἐμὴ νεότης καὶ ἄνοια: 3s subject  
 via hendiadys: ‘folly of youth’ 
 παρὰ φύσιν δοκοῦσα εἶναι: seeming...  
 pple modifying the subject; παρὰ here  
 means ‘contrary to...’  
24 ἐς...δύναμιν: against... 
 λόγοις πρέπουσιν: dat. of means;   
 πρέπουσιν is a pres. pple πρέπω 
25 ὡμίλησε: were dealing with.  

 ὀργῇ: with passion; dat. of manner 
 παρασχομένη: aor. mid. παρ-έχω 
 καὶ: also 
 μὴ πεφόβησθε: Do not...!; prohibitive  
 subj. (μὴ + 2p aor. subj.); αὐτήν refers  
 to ἡ ἐμὴ νεότης καὶ ἄνοια 
26 ἀποχρήσασθε: aor. imperative + dat. 
28 τὸν ἐς τὴν Σικελίαν πλοῦν: (about)... 
29 ὡς...ἐσόμενον: on the grounds that...;  
 ‘since...’ ὡς + pple expressing an  
 alleged cause; fut. pple εἰμί 
 ἐπὶ μεγάλην δύναμιν: against... 
 ὄχλοις...ξυμμείκτοις: dat. of means 
30 αἱ πόλεις: the cities (of Sicily) 
 ῥᾳδίας...τῶν πολιτῶν τὰς  
 μεταβολὰς καὶ ἐπιδοχάς: i.e. such as  
 the political upheavals noted at the  
 beginning of Book 6 
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μμεεττααββοολλὰὰςς  κκααὶὶ  ἐἐππιιδδοοχχάάςς..  κκααὶὶ  οοὐὐδδεεὶὶςς  δδιι’’  ααὐὐττὸὸ  ὡὡςς  ππεερρὶὶ  οοἰἰκκεείίααςς    
ππααττρρίίδδοοςς  οοὔὔττεε  ττὰὰ  ππεερρὶὶ  ττὸὸ  σσῶῶμμαα  ὅὅππλλοοιιςς  ἐἐξξήήρρττυυττααιι  οοὔὔττεε  ττὰὰ  ἐἐνν    
ττῇῇ  χχώώρρᾳᾳ  ννοομμίίμμοοιιςς  κκαατταασσκκεευυααῖῖςς··  ὅὅ  ττιι  δδὲὲ  ἕἕκκαασσττοοςς  ἢἢ  ἐἐκκ  ττοοῦῦ    
λλέέγγωωνν  ππεείίθθεειινν  οοἴἴεεττααιι  ἢἢ  σστταασσιιάάζζωωνν  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  κκοοιιννοοῦῦ  λλααββὼὼνν    
ἄἄλλλληηνν  γγῆῆνν,,  μμὴὴ  κκααττοορρθθώώσσααςς,,  οοἰἰκκήήσσεειινν,,  ττααῦῦτταα  ἑἑττοοιιμμάάζζεεττααιι..    
κκααὶὶ  οοὐὐκκ  εεἰἰκκὸὸςς  ττὸὸνν  ττοοιιοοῦῦττοονν  ὅὅμμιιλλοονν  οοὔὔττεε  λλόόγγοουυ  μμιιᾷᾷ  γγννώώμμῃῃ    
ἀἀκκρροοᾶᾶσσθθααιι  οοὔὔττεε  ἐἐςς  ττὰὰ  ἔἔρργγαα  κκοοιιννῶῶςς  ττρρέέππεεσσθθααιι··  ττααχχὺὺ  δδ’’  ἂἂνν  ὡὡςς    
ἕἕκκαασσττοοιι,,  εεἴἴ  ττιι  κκααθθ’’  ἡἡδδοοννὴὴνν  λλέέγγοοιιττοο,,  ππρροοσσχχωωρροοῖῖεενν,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε    
κκααὶὶ  εεἰἰ  σστταασσιιάάζζοουυσσιινν,,  ὥὥσσππεερρ  ππυυννθθααννόόμμεεθθαα..  κκααὶὶ  μμὴὴνν  οοὐὐδδ’’    
ὁὁππλλῖῖττααιι  οοὔὔττ’’  ἐἐκκεείίννοοιιςς  ὅὅσσοοιιππεερρ  κκοομμπποοῦῦννττααιι,,  οοὔὔττεε  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι  
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ἀκροάομαι: hear, listen to; heed (gen.), 3 
ἐξ-αρτύω: fit out or equip (thoroughly), 4 
ἐπι-δοχή, ἡ: addition, reception in addition, 1 
ἑτοιμάζω: prepare, make ready, 6 
ἡδονή, ἡ: pleasure, enjoyment, 2 
κατ-ορθόω: succeed, set upright, 6 
κατα-σκευή, ἠ: preparation, 3 
κομπέω: boast, brag; ring, 1 

μετα-βολή, ἡ: change; exchange, 6 
μήν: surely, certainly; yet, however, 3 
νόμιμος, -η, -ον: customary, lawful, 4 
ὅμιλος, ὁ: crowd, throng of people, 4 
ὅσοσπερ, -α, -ον: as many as, who, 2 
προσ-χωρέω: go to, approach; side with, 5 
πυνθάνομαι: learn (by inquiry or hearsay), 6 
στασιάζω: engage in party strife, revolt, 3 

 

1 δι’ αὐτὸ: on account of it 
 ὡς περὶ οἰκείας πατρίδος: as though  
 about...  ὡς +περὶ expresses a thought  
 from a character’s view (S2996) 
2 οὔτε...οὔτε...: neither...nor 
 τὰ περὶ τὸ σῶμα: areas around the  
 body; acc. obj., personal protection 
 τὰ ἐν τῇ χώρᾳ: areas in their region 
 acc. obj.; supply mid. ἐξήρτυται 
3 ὅ τι δὲ... λαβὼν: and receiving  
 whatever...; neut. relative ὅστις and  
 obj. of λαβὼν; this is a very difficult  
 sentence to interpret. 
 ἢ ἐκ τοῦ λέγων πείθειν...ἢ    
  στασιάζων: either from persuading by  
 speaking or by engaging in party  
 strife...; an articular inf. and two pples  
 causal in sense 
 οἴεται...ἄλλην γῆν...οἰκήσειν: thinks  
 that he...;  ind. disc. with fut. inf. 
 ἀπὸ τοῦ κοινοῦ: from the common  
 (treasury); take with ὅ τι δὲ... λαβὼν 
5 μὴ κατορθώσας,: if not...; nom. sg.  
 aor. pple is conditional in sense 

 ταῦτα.: these things; the antecedent of  
 ὅ τι... οἰκήσειν; subject of 3s pass. verb 
6 εἰκὸς (ἐστίν): (it is) likely 
 τὸν τοιοῦτον ὅμιλον…τρέπεσθαι:  
 that...; ind. disc. 
 οὔτε... οὔτε: either...or; following οὐ  
 λόγου: a speech; gen. of source    
 μιᾷ γνώμῃ: with unanimity; ‘with one  
 mind/resolve,’ dat. manner 
7 ἐς τὰ ἔργα: toward... 
 ταχὺ: adv. acc. 
 ἂν, εἴ…λέγοιτο, προσχωροῖεν:  
 if...should..., they would...; fut. less  
 vivid condition (εἰ, opt., ἄν + opt. ) 
 ὡς ἕκαστοι: just as individuals; i.e.  
 not as one; clause of comparison 
8 καθ’ ἡδονὴν: with pleasure (S1691.2c) 
 i.e. brings the audience pleasure 
 ἄλλως τε καὶ: especially 
9 στασιάζουσιν: have civil strife 
 καὶ μὴν οὐδ(ὲ): and certainly also...not 
10 ὁπλῖται οὔτ’ ἐκείνοις: neither do  
 those have hoplites; dat. possession 
 ὅσοιπερ...: as many as are boasted 
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ἝἝλλλληηννεεςς  δδιιεεφφάάννηησσαανν  ττοοσσοοῦῦττοοιι  ὄὄννττεεςς  ὅὅσσοουυςς  ἕἕκκαασσττοοιι  σσφφᾶᾶςς    
ααὐὐττοοὺὺςς  ἠἠρρίίθθμμοουυνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  μμέέγγιισσττοονν  δδὴὴ  ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐψψεευυσσμμέέννηη  ἡἡ    
ἙἙλλλλὰὰςς  μμόόλλιιςς  ἐἐνν  ττῷῷδδεε  ττῷῷ  πποολλέέμμῳῳ  ἱἱκκααννῶῶςς  ὡὡππλλίίσσθθηη..  ττάά  ττεε    
οοὖὖνν  ἐἐκκεεῖῖ,,  ἐἐξξ  ὧὧνν  ἐἐγγὼὼ  ἀἀκκοοῇῇ  ααἰἰσσθθάάννοομμααιι,,  ττοοιιααῦῦτταα  κκααὶὶ  ἔἔττιι    
εεὐὐπποορρώώττεερραα  ἔἔσσττααιι  ((ββααρρββάάρροουυςς  [[ττεε]]  γγὰὰρρ  πποολλλλοοὺὺςς  ἕἕξξοομμεενν  οοἳἳ    
ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  μμίίσσεειι  ξξυυννεεππιιθθήήσσοοννττααιι  ααὐὐττοοῖῖςς))  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐννθθάάδδεε  οοὐὐκκ    
ἐἐππιικκωωλλύύσσεειι,,  ἢἢνν  ὑὑμμεεῖῖςς  ὀὀρρθθῶῶςς  ββοουυλλεεύύηησσθθεε..  οοἱἱ  γγὰὰρρ  ππααττέέρρεεςς    
ἡἡμμῶῶνν  ττοοὺὺςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ττοούύττοουυςς  οοὕὕσσππεερρ  ννῦῦνν  φφαασσὶὶ  πποολλεεμμίίοουυςς  ὑὑπποολλεείί--  
πποοννττααςς  ἂἂνν  ἡἡμμᾶᾶςς  ππλλεεῖῖνν  κκααὶὶ  ππρροοσσέέττιι  ττὸὸνν  ΜΜῆῆδδοονν  ἐἐχχθθρρὸὸνν  ἔἔχχοοννττεεςς    
ττὴὴνν  ἀἀρρχχὴὴνν  ἐἐκκττήήσσααννττοο,,  οοὐὐκκ  ἄἄλλλλῳῳ  ττιιννὶὶ  ἢἢ  ττῇῇ  ππεερριιοουυσσίίᾳᾳ  ττοοῦῦ  
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ἀκοή, ἡ: hearing, hearsay, 5 
ἀριθμέω: count, 1 
δια-φαίνω: show thoroughly, 1 
Ἑλλάς, -άδος, ἡ : Greece, 4 
ἐπι-κωλύω: hinder, prevent, 1 
εὔ-πορος, -ον: easily passable; easily done, 2 
μῖσος, -εος, τό: hatred, 1 
μόλις (μόγις): with difficulty, hardly, 3 

ξυν-επι-τίθημι: join in attacking/setting on, 3 
ὁπλίζω: make ready, arm, 2 
ὀρθῶς: rightly, correctly, 4 
πατήρ, πατρός, ὁ: father, 5 
περι-ουσία, ἡ: surplus, abundance, 1 
προσ-έτι: still in addition, over and above, 4 
ὑπο-λείπω: leave behind; fail, 5 
ψεύδομαι: lie, cheat, deceived, 3 

 

11 διεφάνησαν…ὄντες: were shown  
 being...; aor. pass. + complementary  
 inf.; φαίνομαι + pple is often tan 
 τοσοῦτοι...ὅσους...: as many as...;  
 ‘so many...as many’ correlatives  
 (demonstrative and relative) 
 σφᾶς αὐτοὺς: themselves; reflexive 
12 μέγιστον δὴ: very greatly; inner acc.  
 with ἐψευσμένη; δὴ is intensive 
 ἐψευσμένη: being deceived in + acc.;  
 pf. pass. pple; i.e. the number of them;  
 αὐτοὺς is an acc. of respect  
13 ὡπλίσθη: 3s aor. pass. ὁπλίζω 
 τά ἐκεῖ... ἔσται: the matters there (in  
 Sicily)…; with 3s fut. εἰμί  
14 ἀκοῇ: dat. of means 
 ἔσται: fut. εἰμί  
15 εὐπορώτερα: superlative 
 (βαρβάρους [τε] γὰρ...): explaining  
 the word εὐπορώτερα ; the brackets  
 denotes a word in the manuscript  
 tradition that the editor advises to omit 
 ἕξομεν: fut. ἔχω 
 οἳ...ξυνεπιθήσονται: who...; relative  

 with fut. mid. verb 
16 μίσει: with...;  μίσε-ι, dat. of cause 
 αὐτοῖς: against..., dat. of compound 
 τὰ ἐνθάδε: matters here; i.e. in  
 mainland Greece; subject of 3s verb 
17 ἐπικωλύσει: fut., supply ‘expedition’  
 ἢν...βουλεύησθε: if...; ἢν = ἐάν; a fut.  
 more vivid (ἐάν subj., fut.) condition;  
 translate subj. as present with fut. sense 
 οἱ πατέρες: i.e. forefathers, ancestors 
18 τοὺς αὐτοὺς...  ἐχθρὸν ἔχοντες:  
 having...; a lengthy participial phrase  
 modifying οἱ πατέρες 
 τοὺς αὐτοὺς τούτους...πολεμίους:  
 the first obj. of ἔχοντες; αὐτός in the  
 attributive position means ‘same’ 
 οὕσπερ νῦν φασὶ...: which very ones  
 they now claim...; i.e. Nicias and his  
 supporters; 3p pres. φημίσ 
 ὑπολείποντας ἂν ἡμᾶς πλεῖν: that  
 we would ...; ind. disc. governed by  
 φασὶ; ἂν + inf. equiv. to potential opt. 
20 τὴν ἀρχὴν: their empire 
 ἄλλῳ τινὶ ἢ: in anything other than 
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ννααυυττιικκοοῦῦ  ἰἰσσχχύύοοννττεεςς..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  οοὔὔττεε  ἀἀννέέλλππιισσττοοίί  ππωω  μμᾶᾶλλλλοονν    
ΠΠεελλοοπποοννννήήσσιιοοιι  ἐἐςς  ἡἡμμᾶᾶςς  ἐἐγγέέννοοννττοο,,  εεἴἴ  ττεε  κκααὶὶ  ππάάννυυ  ἔἔρρρρωωννττααιι,,    
ττὸὸ  μμὲὲνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  γγῆῆνν  ἡἡμμῶῶνν  ἐἐσσββάάλλλλεειινν,,  κκἂἂνν  μμὴὴ  ἐἐκκππλλεεύύσσωωμμεενν,,    
ἱἱκκααννοοίί  εεἰἰσσιι,,  ττῷῷ  δδὲὲ  ννααυυττιικκῷῷ  οοὐὐκκ  ἂἂνν  δδύύννααιιννττοο  ββλλάάππττεειινν··    
ὑὑππόόλλοοιιπποονν  γγὰὰρρ  ἡἡμμῖῖνν  ἐἐσσττὶὶνν  ἀἀννττίίππααλλοονν  ννααυυττιικκόόνν..  ὥὥσσττεε  ττίί    
ἂἂνν  λλέέγγοοννττεεςς  εεἰἰκκὸὸςς  ἢἢ  ααὐὐττοοὶὶ  ἀἀπποοκκννοοῖῖμμεενν  ἢἢ  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ἐἐκκεεῖῖ    

ξξυυμμμμάάχχοουυςς  σσκκηηππττόόμμεεννοοιι  μμὴὴ  ββοοηηθθοοῖῖμμεενν;  οοἷἷςς  χχρρεεώώνν,,  ἐἐππεειιδδήή    

γγεε  κκααὶὶ  ξξυυννωωμμόόσσααμμεενν,,  ἐἐππααμμύύννεειινν,,  κκααὶὶ  μμὴὴ  ἀἀννττιιττιιθθέέννααιι  ὅὅττιι  οοὐὐδδὲὲ    
ἐἐκκεεῖῖννοοιι  ἡἡμμῖῖνν..  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἵἵνναα  δδεεῦῦρροο  ἀἀννττιιββοοηηθθῶῶσσιι  ππρροοσσεεθθέέμμεεθθαα    
ααὐὐττοούύςς,,  ἀἀλλλλ''  ἵἵνναα  ττοοῖῖςς  ἐἐκκεεῖῖ  ἐἐχχθθρροοῖῖςς  ἡἡμμῶῶνν  λλυυππηηρροοὶὶ  ὄὄννττεεςς    
δδεεῦῦρροο  κκωωλλύύωωσσιινν  ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐππιιέέννααιι..  ττήήνν  ττεε  ἀἀρρχχὴὴνν  οοὕὕττωωςς  ἐἐκκττηη--  
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ἀν-έλπιστος, -ον: hopeless, despondent, 5 
ἀντι-βοηθέω: help in return, 1 
ἀντί-παλος, -ον: matching, wrestling with, 1 
ἀντι-τίθημι: object, set against, 1 
ἀπ-οκνέω: shrink from, 2 
δεῦρο: here, to this point, hither, 5 
ἐπ-αμύνω: come to aid, defend, assist, 2 
ἔρρωμαι (pf. of ῥώννυμι): have strength; be 
confident, 1 
ἐσ-βάλλω: assail; embark, 6 

ἰσχύω: be strong, 2 
λυπηρός, -ή, -όν: painful, causing distress, 3 
ξυν-ομνυμι: swear (an oath) together, 2 
προσ-τίθημι: add, attribute, impose, 3 
πω: yet, up to this time, 5 
σκήπτω: allege, offer as support or excuse, 1 
τίς, τί: who? which? what?, 5 
ὑπό-λοιπος, -ον: left over, remaining, rest, 4 
χρεών: (it is) necessary/fate, 2 

 

21 τοῦ ναυτικοῦ: of the fleet 
 ἰσχύοντες: modifying οἱ πατέρες 
 καὶ νῦν: even now; cf. οἱ πατέρες 
 οὔτε ἀνέλπιστοί πω μᾶλλον.  
  ἐγένοντο: have not up to this time  
 been more hopeless; μᾶλλον modifies  
 nom. pred. ἀνέλπιστοί (S1940);  
 οὔτε...τε are correlatives where τε sets  
 out the contrary of οὔτε (S2945) 
 ἐς ἡμᾶς: against... 
22 εἴ τε καὶ...: but even if...; see also note  
 about οὔτε...τε ‘not...but’ above 
23 τὸ μὲν ἐς τὴν γῆν ἡμῶν ἐσβάλλειν...    
  ἱκανοί εἰσι: they are sufficient to  
 attack...; ‘in respect to attacking,’  
 acc. of respect modifying ἱκανοί 
 ἐς τὴν γῆν: on land 
 κἂν μὴ ἐκπλεύσωμεν: even if...; κ(αὶ)  
 (ἐ)αν + subj. in a present general  
 condition  (εἰ ἄν subj., pres.); whether  

 or not we sail, the enemy can attack  
24 δὲ...οὐκ ἂν δύναιντο: but they  
 would...; potential opt.  
 τῷ ναυτικῷ: by...; ; dat. means, 
25 ὑπόλοιπον γὰρ...: the fleet left  
 behind will match the Peloponnesians’ 
 ἡμῖν: for...; dat. of agent 
 ὥστε: and so, therefore; inferential 
 τί...λέγοντες  εἰκὸς: Saying what  
 reasonable thing...?; i.e. what excuse? 
26 ἂν...ἢ  ἀποκνοῖμεν ἢ...μὴ βοηθοῖμεν:  
 would we either...or...?; potential opt. 
27 σκηπτόμενοι: offering an excuse 
 ἐπειδή γε καὶ: since in fact actually... 
28 οὐδὲ...ἡμῖν: they do not also (help) us 
29 ἵνα...: in order that...may; purpose 
 προσεθέμεθα: i.e. add to the alliance 
30 ἵνα...: in order that...may; purpose 
31 αὐτοὺς ἐπιέναι: them from coming... 
 ἐκτησάμεθα: aor. κτάομαι 
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σσάάμμεεθθαα  κκααὶὶ  ἡἡμμεεῖῖςς  κκααὶὶ  ὅὅσσοοιι  δδὴὴ  ἄἄλλλλοοιι  ἦἦρρξξαανν,,  ππααρρααγγιιγγννόόμμεεννοοιι    
ππρροοθθύύμμωωςς  ττοοῖῖςς  ααἰἰεεὶὶ  ἢἢ  ββααρρββάάρροοιιςς  ἢἢ  ἝἝλλλληησσιινν  ἐἐππιικκααλλοουυμμέέννοοιιςς,,    
ἐἐππεεὶὶ  εεἴἴ  γγεε  ἡἡσσυυχχάάζζοοιιεενν  ππάάννττεεςς  ἢἢ  φφυυλλοοκκρριιννοοῖῖεενν  οοἷἷςς  χχρρεεὼὼνν    
ββοοηηθθεεῖῖνν,,  ββρρααχχὺὺ  ἄἄνν  ττιι  ππρροοσσκκττώώμμεεννοοιι  ααὐὐττῇῇ  ππεερρὶὶ  ααὐὐττῆῆςς  ἂἂνν    
ττααύύττηηςς  μμᾶᾶλλλλοονν  κκιιννδδυυννεεύύοοιιμμεενν..  ττὸὸνν  γγὰὰρρ  ππρροούύχχοονντταα  οοὐὐ  μμόόννοονν    
ἐἐππιιόόνντταα  ττιιςς  ἀἀμμύύννεεττααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ὅὅππωωςς  μμὴὴ  ἔἔππεειισσιι  ππρροοκκαατταα--  
λλααμμββάάννεειι..  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ἡἡμμῖῖνν  ττααμμιιεεύύεεσσθθααιι  ἐἐςς  ὅὅσσοονν  ββοουυλλόό--  
μμεεθθαα  ἄἄρρχχεειινν,,  ἀἀλλλλ''  ἀἀννάάγγκκηη,,  ἐἐππεειιδδήήππεερρ  ἐἐνν  ττῷῷδδεε  κκααθθέέσσττααμμεενν,,    
ττοοῖῖςς  μμὲὲνν  ἐἐππιιββοουυλλεεύύεειινν,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  μμὴὴ  ἀἀννιιέέννααιι,,  δδιιὰὰ  ττὸὸ  ἀἀρρχχθθῆῆννααιι    
ἂἂνν  ὑὑφφ''  ἑἑττέέρρωωνν  ααὐὐττοοῖῖςς  κκίίννδδυυννοονν  εεἶἶννααιι,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ααὐὐττοοὶὶ  ἄἄλλλλωωνν  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀν-ίημι: let go; send forth, send up, 2 
ἐπειδήπερ: since, because; when, after, 1 
ἐπι-καλέω: call upon, summon, 2 
προ-έχω: surpass, excel, hold before (gen), 5 
 

προ-κατα-λαμβάνω: seize beforehand, 2 
προσ-κτάομαι: acquire in addition, gain, 2 
ταμιεύω: control, manage, dispense, 1 
φυλο-κρίνω: choose by tribes, 1 
χρεών: (it is) necessary/fate, 2 

 

1 καὶ...καὶ: both...and... 
 ὅσοι δὴ...: all indeed who, just as  
 many as...; δὴ is intensive 
2 τοῖς αἰεὶ ἐπικαλουμένοις: for those  
 always calling upon (us for help) 
 ἢ βαρβάροις ἢ Ἕλλησιν: either...or...;  
 in apposition to τοῖς ἐπικαλουμένοις 
 ἐπεὶ εἴ γε: since if...; i.e. ‘(I say this)  
 since...’ ἐπεὶ γε is used to explain what  
 was just stated and is causal (S2826) 
3 εἴ ἡσυχάζοιεν..., ἂν κινδυνεύοιμεν: if..  
 should,...would; fut. less vivid  
 condition (εἰ opt, ἂν + opt.) 
 οἷς...: to whom; ind. question, ind. obj. 
4 βραχὺ τι: something small 
 ἄν  προσκτώμενοι: acquiring (acc) in  
 addition to (dat); this initial ἄν  denotes  
 the potential of the pple, which is often  
 left unexpressed in the translation 
 περὶ αὐτῆς ταύτης: i.e the empire, τῆς  
 ἀρχῆς; αὐτός is intensive 
5 τὸν...προύχοντα: the superior; ‘the  
 one surpassing,’ i.e. the aggressor 
 οὐ μόνον...ἀλλὰ καὶ: not only...but  
 also 
6 τις ἀμύνεται: one fends off 

 ὅπως μὴ ἔἔππεειισσιι: lest they approach;  
 neg. object clause (S2221) with 3p fut.  
 ἐπ-έρχομαι. 
7 οὐκ ἔστιν: it is not possible 
 ἐς ὅσον: for how much (time); ‘up to  
 how much’ 
8 ἀνάγκη (ἐστί) 
 ἐν τῷδε: at this point (of empire) 
 καθέσταμεν: we are established; ‘we  
 have set up,’ 1p pf. act.; pf. denotes a  
 state rather than an activity 
9 τοῖς μὲν: against some; dat. compound 
 τοὺς δὲ μὴ ἀνιέναι,: and not to let go  
 others; inf. ἀν-ίημι 
 τὸ...κίνδυνον εἶναι,: being at risk to...;   
 articular inf.  
 ἀρχθῆναι ἂν: to be ruled; or ‘that we  
 would be ruled,’ ἂν + aor. pass. inf.  
 ἄρχω expressing potential 
10 ὑφ' ἑτέρων: by...; gen. agent 
 αὐτοῖς: for (us) ourselves; intensive  
 and dat. of interest 
 εἰ μὴ...ἄρχοιμεν: if we should not...;  
 with τὸ ἀρχθῆναι ἂν in a fut. less  
 vivid condition in ind. disc. (the  
 apodosis is replaced by ἂν + inf.) 
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ἄἄρρχχοοιιμμεενν..  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοοῦῦ  ἐἐππιισσκκεεππττέέοονν  ὑὑμμῖῖνν  ττοοῖῖςς    
ἄἄλλλλοοιιςς  ττὸὸ  ἥἥσσυυχχοονν,,  εεἰἰ  μμὴὴ  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐππιιττηηδδεεύύμμαατταα  ἐἐςς  ττὸὸ  ὁὁμμοοῖῖοονν    
μμεεττααλλήήψψεεσσθθεε..    
        ‘‘ΛΛοογγιισσάάμμεεννοοιι  οοὖὖνν  ττάάδδεε  μμᾶᾶλλλλοονν  ααὐὐξξήήσσεειινν,,  ἐἐππ’’  ἐἐκκεεῖῖνναα  ἢἢνν    
ἴἴωωμμεενν,,  πποοιιώώμμεεθθαα  ττὸὸνν  ππλλοοῦῦνν,,  ἵἵνναα  ΠΠεελλοοπποοννννηησσίίωωνν  ττεε  σσττοορρέέ--  
σσωωμμεενν  ττὸὸ  φφρρόόννηημμαα,,  εεἰἰ  δδόόξξοομμεενν  ὑὑππεερριιδδόόννττεεςς  ττὴὴνν  ἐἐνν  ττῷῷ  ππααρρόόννττιι    
ἡἡσσυυχχίίαανν  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  ΣΣιικκεελλίίαανν  ππλλεεῦῦσσααιι··  κκααὶὶ  ἅἅμμαα  ἢἢ  ττῆῆςς  ἙἙλλλλάάδδοοςς    
ττῶῶνν  ἐἐκκεεῖῖ  ππρροοσσγγεεννοομμέέννωωνν  ππάάσσηηςς  ττῷῷ  εεἰἰκκόόττιι  ἄἄρρξξοομμεενν,,  ἢἢ  κκαακκώώ--  
σσοομμέένν  γγεε  ΣΣυυρραακκοοσσίίοουυςς,,  ἐἐνν  ᾧᾧ  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  κκααὶὶ  οοἱἱ  ξξύύμμμμααχχοοιι    
ὠὠφφεελληησσόόμμεεθθαα..  ττὸὸ  δδὲὲ  ἀἀσσφφααλλέέςς,,  κκααὶὶ  μμέέννεειινν,,  ἤἤνν  ττιι  ππρροοχχωωρρῇῇ,,  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
αὐξάνω: increase, augment, 4 
Ἑλλάς, -άδος, ἡ : Greece, 4 
ἐπισκεπτέος, -ον: to be considered or 
examined, 1 
ἐπιτήδευμα, τό: pursuit, practice, business, 3 
ἡσυχία, ἡ: silence, quiet, inactivity, 5 
ἥσυχος, -ον: quiet, silent; inactive, 2 
κακόω: do wrong to, harm, injure, maltreat, 3 
λογίζομαι: calculate, count, consider, 3 

μένω: stay, remain, abide, 5 
μετα-λαμβάνω: take in exchange, change, 2 
προ-χωρέω: succeed, advance, go forth, 4 
προσ-γίγνομαι: come to be in addition/add 5 
στόρνυμι: lay low, spread out, 1 
ὑπερ-οράω: overlook; despise, 3 
φρόνημα, -ατος, τό: high spirit, pride, 
arrogance, 1 

 

11 ἐκ τοῦ αὐτοῦ...  τοῖς ἄλλοις: from  
 the same (viewpoint) as others; ὁ  
 αὐτός + dat. of special adj. (S1500) 
 ἐπισκεπτέον (ἐστίν)...τὸ ἥσυχον:  
 inaction must be...;  τὸ ἥσυχον, ‘the  
 inactive’ is here an abstract noun;  
 verbal adj. + ἐστίν expresses necessity  
 (S2049) with dat. of agent.  
 ὑμῖν: by...; dat. of agent 
12 εἰ μὴ...μεταλήψεσθε: unless...; with  
 fut. mid. μετα-λαμβάνω 
 τὰ ἐπιτηδεύματα: pursuits, practices 
 ἐς τὸ ὁμοῖον: to the like; i.e. to  
 practices/pursuits similar to others 
14 τάδε: these things here; in Athens 
 αὐξήσειν: that (we)...; fut. inf. 
 ἐπ’ ἐκεῖνα ἢν ἴωμεν: if we...; ἢν = ἐάν, 
 a fut. more vivid (ἐάν subj., fut.)  
 condition with 1p subj. ἔρχομαι 
 translate subj. as present with fut. sense 
 ἐπ’ ἐκεῖνα: in pursuit of things there;  
 i.e. in Sicily; ἐπί expresses a goal 
15 ποιώμεθα: let us...; hortatory subj.  

 ἵνα...στορέσωμεν: in order that we  
 may...; purpose with aor. subj.  
 στόρνυμι: ‘lay low’ in this case means  
 to strike down and humble 
16 ὑπερ-ιδόντες: despising; aor. pple 
 ἐν τῷ παρόντι: at present 
17 πλεῦσαι: aor. inf. πλέω 
 ἢ...ἢ...: either...or... 
 τῶν ἐκεῖ προσγενομένων: with those  
 there...; gen. abs. i.e. those states in  
 Sicilian (τὰ ἐκεῖ) added to the empire 
18 τῷ εἰκότι: in all likelihood; manner 
 ἄρξομεν: fut. + gen. obj. 
19 γε: at least; restrictive 
 ἐν ᾧ: while...; idiom, ‘in which (time)’ 
 αὐτοὶ: we ourselves; intensive 
20 ὠφελησόμεθα: fut. mid. ὠφελέω 
 τὸ ἀσφαλές: the security, assurance;  
 obj. of fut. παρέξουσιν 
 καὶ μένειν...καὶ ἀπελθεῖν: both to...and  
 to...; explanatory (epexegetical) infs.  
 with τὸ ἀσφαλές 
 ἢν...: if...; ἢν = ἐάν; a fut. more vivid  
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κκααὶὶ  ἀἀππεελλθθεεῖῖνν,,  ααἱἱ  ννῆῆεεςς  ππααρρέέξξοουυσσιινν··  ννααυυκκρράάττοορρεεςς  γγὰὰρρ  ἐἐσσόόμμεεθθαα    
κκααὶὶ  ξξυυμμππάάννττωωνν  ΣΣιικκεελλιιωωττῶῶνν..  κκααὶὶ  μμὴὴ  ὑὑμμᾶᾶςς  ἡἡ  ΝΝιικκίίοουυ  ττῶῶνν    
λλόόγγωωνν  ἀἀππρρααγγμμοοσσύύννηη  κκααὶὶ  δδιιάάσστταασσιιςς  ττοοῖῖςς  ννέέοοιιςς  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ππρρεεσσββυυ--  
ττέέρροουυςς  ἀἀπποοττρρέέψψῃῃ,,  ττῷῷ  δδὲὲ  εεἰἰωωθθόόττιι  κκόόσσμμῳῳ,,  ὥὥσσππεερρ  κκααὶὶ  οοἱἱ  ππααττέέρρεεςς    
ἡἡμμῶῶνν  ἅἅμμαα  ννέέοοιι  γγεερρααιιττέέρροοιιςς  ββοουυλλεεύύοοννττεεςς  ἐἐςς  ττάάδδεε  ἦἦρραανν  ααὐὐττάά,,    
κκααὶὶ  ννῦῦνν  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  ττρρόόππῳῳ  ππεειιρρᾶᾶσσθθεε  ππρροοααγγααγγεεῖῖνν  ττὴὴνν  ππόόλλιινν,,    
κκααὶὶ  ννοομμίίσσααττεε  ννεεόόττηητταα  μμὲὲνν  κκααὶὶ  γγῆῆρρααςς  ἄἄννεευυ  ἀἀλλλλήήλλωωνν  μμηηδδὲὲνν    
δδύύνναασσθθααιι,,  ὁὁμμοοῦῦ  δδὲὲ  ττόό  ττεε  φφααῦῦλλοονν  κκααὶὶ  ττὸὸ  μμέέσσοονν  κκααὶὶ  ττὸὸ  ππάάννυυ    
ἀἀκκρριιββὲὲςς  ἂἂνν  ξξυυγγκκρρααθθὲὲνν  μμάάλλιισσττ’’  ἂἂνν  ἰἰσσχχύύεειινν,,  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ππόόλλιινν,,    
ἐἐὰὰνν  μμὲὲνν  ἡἡσσυυχχάάζζῃῃ,,  ττρρίίψψεεσσθθααίί  ττεε  ααὐὐττὴὴνν  ππεερρὶὶ  ααὑὑττὴὴνν  ὥὥσσππεερρ  κκααὶὶ    
ἄἄλλλλοο  ττιι,,  κκααὶὶ  ππάάννττωωνν  ττὴὴνν  ἐἐππιισσττήήμμηηνν  ἐἐγγγγηηρράάσσεεσσθθααιι,,  ἀἀγγωωννιι--  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀ-πραγμοσύνη, ἡ: idleness/inactivity from 
politics, 2 
ἀγωνίζομαι: contend, compete, fight, 5 
αἴρω: lift, raise up; set sail, 6 
γεραιός, -ά, -όν: old, 1 
γῆρας, τό: old age, 1 
δια-στασις, ἡ: dissension, setting apart, 1 
ἐάν: εἰ ἄν, if (subj.), 3 
ἐγ-γηράσκω: grow old with or in (acc), 1 
εἴωθα: be accustomed, 3 
ἐπιστήμη, ἡ: knowledge, understanding, 4 
ἰσχύω: be strong, 2 

κόσμος, ὁ: good order, world, 2 
μέσος, - η, -ον: middle (of), 5 
μηδ-είς, μηδ-εμία, μηδ-έν: no one, nothing, 5 
ναυ-κράτωρ, -ορος ὁ: sea-master, 1 
νεότης, νεότητος, ἡ: youth, 2 
ξυγ-κεράννυμι: to mix up together, blend, 1 
ὁμοῦ: at the same place, together, 1 
πατήρ, πατρός, ὁ: father, 5 
πρέσβύτερος, -α -ον: older, elder, 3 
προ-άγω: lead forward, bring forward, 1 
τρίβω: wear out; rub, knead; 1 
φαῦλος, -η, -ον: trivial, cheap; ordinary, 3 

 

21 παρέξουσιν: fut. παρ-έχω 
 ἐσόμεθα: 1p fut. εἰμί 
 μὴ...ἀποτρέψῃ,: do not let...;  
 prohibitive subj. (μὴ + aor. subj.) 
22 Νικίου τῶν λόγων: of the words of  
 Nicias; i.e. advocated in Nicias’ speech 
23 τοῖς νέοις: for the youth; dat. interest 
 where one expects gen. τῶν νέων 
 ἐς τοὺς πρεσβυτέρους: in regard to... 
24 τῷ δὲ εἰωθότι κόσμῳ: with...; dat. of  
 manner; dat. sg. pf. act. pple 
 ὥσπερ καὶ:  just as also; adv. 
25 ἅμα νέοι γεραιτέροις  βουλεύοντες:  
 together the young deliberating with  
 elders; in apposition to οἱ πατέρες;  
 dat. ind. obj. 
 ἐς τάδε ἦραν αὐτά: to lift our affairs  
 to this point; aor. inf. αἰρέω 
26 τῷ αὐτῷ τρόπῳ: in...; dat. of  

 manner, αὐτός in the attributive  
 position means ‘same’ 
 πειρᾶσθε: pres. mid. imperative 
27 νομίσατε: aor. imperative 
 νεότητα μὲν... δύνασθαι: that...; ind.  
 disc. 
28 τό τε φαῦλον καὶ τὸ μέσον καὶ τὸ  
 πάνυ ἀκριβὲς: that what is trivial, and  
 what is moderate, and what is quite  
 exact...; substantives in ind. disc.  
 ξυγκραθὲν: (if)...; aor. pass. pple  
 conditional in sense, ξυγ-κεράννυμι 
29 ἂν ἰσχύειν: would...; potential; the ἂν  
 is duplicated: omit the initial ἂν 
30 ἐὰν μὲν ἡσυχάζῃ,: if it keeps quiet;  
 fut. more vivid (ἐάν subj., fut.) 
 τρίψεσθαί: will wear out; fut. mid. 
 αὐτὴν περὶ (ἑ)αὑτὴν: itself by itself 
31 ἐγγηράσεσθαι: fut.; subject πόλιν  
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ζζοομμέέννηηνν  δδὲὲ  ααἰἰεεὶὶ  ππρροοσσλλήήψψεεσσθθααίί  ττεε  ττὴὴνν  ἐἐμμππεειιρρίίαανν  κκααὶὶ  ττὸὸ    
ἀἀμμύύννεεσσθθααιι  οοὐὐ  λλόόγγῳῳ  ἀἀλλλλ''  ἔἔρργγῳῳ  μμᾶᾶλλλλοονν  ξξύύννηηθθεεςς  ἕἕξξεειινν..    
ππααρράάππαανν  ττεε  γγιιγγννώώσσκκωω  ππόόλλιινν  μμὴὴ  ἀἀππρράάγγμμοονναα  ττάάχχιισσττ’’  ἄἄνν  μμοοιι    
δδοοκκεεῖῖνν  ἀἀππρρααγγμμοοσσύύννηηςς  μμεεττααββοολλῇῇ  δδιιααφφθθααρρῆῆννααιι,,  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἀἀννθθρρώώ--  
ππωωνν  ἀἀσσφφααλλέέσστταατταα  ττοούύττοουυςς  οοἰἰκκεεῖῖνν  οοἳἳ  ἂἂνν  ττοοῖῖςς  ππααρροοῦῦσσιινν  ἤἤθθεεσσιι    
κκααὶὶ  ννόόμμοοιιςς,,  ἢἢνν  κκααὶὶ  χχεείίρρωω  ᾖᾖ,,  ἥἥκκιισστταα  δδιιααφφόόρρωωςς  πποολλιιττεεύύωωσσιινν..’’    
        ΤΤοοιιααῦῦτταα  μμὲὲνν  ὁὁ  ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηςς  εεἶἶππεενν··  οοἱἱ  δδ’’  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι    
ἀἀκκοούύσσααννττεεςς  ἐἐκκεείίννοουυ  ττεε  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἘἘγγεεσσττααίίωωνν  κκααὶὶ  ΛΛεεοοννττίίννωωνν    
φφυυγγάάδδωωνν,,  οοἳἳ  ππααρρεελλθθόόννττεεςς  ἐἐδδέέοοννττόό  ττεε  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ὁὁρρκκίίωωνν  ὑὑπποο--  
μμιιμμννῄῄσσκκοοννττεεςς  ἱἱκκέέττεευυοονν  ββοοηηθθῆῆσσααιι  σσφφίίσσιι,,  πποολλλλῷῷ  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  
  

1 
 
 
 
5 
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ἀ-πράγμων, -ονος: inactive in politics, 1 
ἀ-πραγμοσύνη, ἡ: idleness/inactivity from 
politics, 2 
διά-φορος, -ον: different/at odds with (dat), 5 
ἐμ-πειρία, ἡ: experience, 3 
ἤθος, -εος, τό: custom, habit; pl. character, 1 
ἱκετεύω: beseech, beg, 1 
μετα-βολή, ἡ: change; exchange, 6 

νόμος, ὁ: custom, law, 5 
ξύν-ηθης, -ες: habitual, customary, 3 
ὅρκιον, τό: οath, 3 
παρά-παν: altogether, absolutely, 2 
πολιτεύω: be a citizen, 2 
προσ-λαμβάνω: take in addition, 3 
ὑπο-μιμνήσκω: remind, mention (gen.) 3 

 

1 ἀγωνιζομένην δὲ (τὴν πόλιν): but if  
 contending, the city...; pple conditional  
 in sense 
 προσλήψεσθαί: fut. mid. + acc. 
 τε…καὶ…: both..and 
 (τὴν πόλιν) τὸ ἀμύνεσθαι...μᾶλλον  
 ξύνηθες ἕξειν..: and (the city) will have  
 defending itself more as a habit; ind.  
 disc. still governed by νομίσατε; fut.  
 inf. ἔχω; τὸ ἀμύνεσθαι is the acc. obj.  
 and neut. adj. ξύνηθες is predicative 
 οὐ λόγῳ ἀλλ' ἔργῳ: not in...but in...;  
 dat. of manner 
3 πόλιν...ἄν μοι δοκεῖν: that a city  
 would seem...; ind. disc., ἄν δοκεῖν  
 expresses potential 
 μὴ  ἀπράγμονα: not inactive in  
 politics; modifying πόλιν 
 μεταβολῇ: by...; dat. of means 
4 διαφθαρῆναι: to be...; complementary  
 inf. of δοκεῖν; aor. pass. δια-φθείρω 
 τῶν ἀνθρώπων: among...; partitive 
5 ἀσφαλέστατα: superlative adv. 
 οἳ ἂν...πολιτεύωσιν: whoever...; 

 general relative clause with ἄν + subj.  
 τοῖς παροῦσιν ἤθεσι καὶ νόμοις,  
 διαφόρως: differently from the present  
 character and laws; i.e. at odds with  
 the present character and laws; dat. of  
 special adj./adv. of similarity or  
 difference (S1501) 
6 ἢν καὶ χείρο(ν)α ᾖ,: even if (they)...;  
 ἢν = ἐαν + 3s pres. subj. εἰμί and neut.  
 pl. χείρο(ν)α is the predicate  
 ἥκιστα: least; superlative adv.  
 modifying διαφόρως 
7 εἶπεν: aor. λέγω 
8 ἐκείνου τε: (from)...; gen. of source 
9 οἳ...: who...; relative clause 
 παρελθόντες: coming forward 
 ἐδέοντό: were asking; impf. δέομαι 
10 ἱκέτευον: 3p impf.  
 βοηθῆσαι: that (the Athenians)...; ind.  
 disc. with aor. inf.  
 σφίσι: them; i.e. exiles; dat. ind. obj.  
 πολλῷ: much, far; ‘by much,’ dat. of  
 degree of difference with μᾶλλον 
 ἢ: than...; clause of comparison 
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ππρρόόττεερροονν  ὥὥρρμμηηννττοο  σσττρρααττεεύύεειινν..  κκααὶὶ  ὁὁ  ΝΝιικκίίααςς  γγννοοὺὺςς  ὅὅττιι  ἀἀππὸὸ    
μμὲὲνν  ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  λλόόγγωωνν  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἔἔττιι  ἀἀπποοττρρέέψψεειιεε,,  ππααρραασσκκεευυῆῆςς    
δδὲὲ  ππλλήήθθεειι,,  εεἰἰ  πποολλλλὴὴνν  ἐἐππιιττάάξξεειιεε,,  ττάάχχ’’  ἂἂνν  μμεετταασσττήήσσεειιεενν  ααὐὐττοούύςς,,    
ππααρρεελλθθὼὼνν  ααὐὐττοοῖῖςς  ααὖὖθθιιςς  ἔἔλλεεγγεε  ττοοιιάάδδεε..  

        ‘‘ἘἘππεειιδδὴὴ  ππάάννττωωςς  ὁὁρρῶῶ  ὑὑμμᾶᾶςς,,  ὦὦ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ὡὡρρμμηημμέέννοουυςς    
σσττρρααττεεύύεειινν,,  ξξυυννεεννέέγγκκοοιι  μμὲὲνν  ττααῦῦτταα  ὡὡςς  ββοουυλλόόμμεεθθαα,,  ἐἐππὶὶ  δδὲὲ  ττῷῷ    
ππααρρόόννττιι  ἃἃ  γγιιγγννώώσσκκωω  σσηημμααννῶῶ..  ἐἐππὶὶ  γγὰὰρρ  ππόόλλεειιςς,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ    
ἀἀκκοοῇῇ  ααἰἰσσθθάάννοομμααιι,,  μμέέλλλλοομμεενν  ἰἰέέννααιι  μμεεγγάάλλααςς  κκααὶὶ  οοὔὔθθ᾽̓  ὑὑππηηκκόόοουυςς    
ἀἀλλλλήήλλωωνν  οοὔὔττεε  δδεεοομμέέννααςς  μμεεττααββοολλῆῆςς,,  ᾗᾗ  ἂἂνν  ἐἐκκ  ββιιααίίοουυ  ττιιςς    
δδοουυλλεείίααςς  ἄἄσσμμεεννοοςς  ἐἐςς  ῥῥᾴᾴωω  μμεεττάάσστταασσιινν  χχωωρροοίίηη,,  οοὐὐδδ’’  ἂἂνν  ττὴὴνν  
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ἀκοή, ἡ: hearing, hearsay, 5 
ἄσμενος, -η, -ον: well-pleased, glad, 4 
βίαιος, -α, -ον: forced; forcing, violent, 3 
δουλεία, ἡ: servitude, slavery, 4 
ἐπι-τάσσω: order, impose, assign, 3 
μεθ-ίστημι: change, alter, 1 
μετα-βολή, ἡ: change; exchange, 6 

μετά-στασις, -εως, ἡ: change 1 
ξυμ-φέρω: gather; be expedient/of interest, 6 
πάντως: entirely, in every way, 1 
ῥᾴδιος, -α, -ον: easy, ready, 6 
σημαίνω: show, indicate, point out, 2 
ὑπ-ήκοος, -ον: subject; subs. subject state, 7 

 

11 πρότερον: comparative adv. 
 ὥρμηντο: were eager;  plpf. mid. but  
 impf. in sense, ὁρμάω 
 γνοὺς: nom. sg. aor. pple γιγνώσκω 
12 ἀπὸ τῶν αὐτῶν λόγων: by means  
 of...; Nicias realizes that he cannot use  
 the same arguments as in the first  
 speech to persuade the Athenians; ἀπό  
 here does not mean ‘away from’ (gen.  
 separation) but expresses means or  
 cause: ‘as a result from or ‘based on’  
 ἂν ἀποτρέψειε: he could...; potential  
 aor. opt.  
 οὐκ...ἔτι: no longer 
13 δὲ πλήθει: but by the magnitude...;  
 i.e. the cost; dat. of means; in contrast  
 with ἀπὸ...λόγων above 
 εἰ...ἐπιτάξειε, τάχ’ ἂν μεταστήσειεν:  
 if he should..., they perhaps would...;  
 fut. less vivid (εἰ opt, ἂν + opt.) 
 πολλὴν: a lot; i.e. παρασκευήν 
14 παρελθὼν: coming up; i.e. to speak 
 ἔλεγε: he began to...; inchoative impf. 
 ’Ἐπειδὴ: Since...; causal 
 ὡρμημένους: being eager, being  

 stirred up; pf. mid. pple; pf. denotes a  
 state rather than activity 
16 ξυνενέγκοι: May...turn out; ‘may...  
 come together,’ 3s aor. optative of  
 wish (S1814), ξυμ-φέρω (aor. ενεγκ-)  
 ταῦτα: subject 
 ὡς...: as...; clause of comparison 
 ἐπὶ τῷ παρόντι: in the present  
 (circumstances) 
17 σημανῶ: fut. 
 ἐπὶ...πόλεις...μεγάλας: against... 
 ὡς...: as...; clause of comparison; i.e.  
 from Alcibiades’ speech 
18 ἰέναι: inf. ἔρχομαι 
 δεομένας: requesting, being in need of;  
 i.e. lacking from; + gen. of separation 
 καὶ οὔθ᾽...  οὔτε: and neither...nor...;  
 μεγάλας is the first of three terms that  
 modify πόλεις 
19 ᾗ ἂν...τις...χωροίη: by which a  
 certain (city) might...; relative and dat.  
 of means with potential opt.  
20 ἄσμενος: gladly; nom. pred. as adv. 
 ἐς ῥᾴο(ν)α μετάστασιν: into an easier  
 change (of condition) ῥᾴο(ν)α is acc. 
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ἀἀρρχχὴὴνν  ττὴὴνν  ἡἡμμεεττέέρραανν  εεἰἰκκόόττωωςς  ἀἀννττ’’  ἐἐλλεευυθθεερρίίααςς  ππρροοσσδδεεξξααμμέέννααςς,,    
ττόό  ττεε  ππλλῆῆθθοοςς  ὡὡςς  ἐἐνν  μμιιᾷᾷ  ννήήσσῳῳ  πποολλλλὰὰςς  ττὰὰςς  ἙἙλλλληηννίίδδααςς..  ππλλὴὴνν    
γγὰὰρρ  ΝΝάάξξοουυ  κκααὶὶ  ΚΚααττάάννηηςς,,  ἃἃςς  ἐἐλλππίίζζωω  ἡἡμμῖῖνν  κκααττὰὰ  ττὸὸ  ΛΛεεοοννττίίννωωνν    
ξξυυγγγγεεννὲὲςς  ππρροοσσέέσσεεσσθθααιι,,  ἄἄλλλλααιι  εεἰἰσσὶὶνν  ἑἑππττάά,,  κκααὶὶ  ππααρρεεσσκκεευυαασσμμέέννααιι    
ττοοῖῖςς  ππᾶᾶσσιινν  ὁὁμμοοιιοοττρρόόππωωςς  μμάάλλιισστταα  ττῇῇ  ἡἡμμεεττέέρρᾳᾳ  δδυυννάάμμεειι,,  κκααὶὶ  οοὐὐχχ    
ἥἥκκιισστταα  ἐἐππὶὶ  ἃἃςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ππλλέέοομμεενν,,  ΣΣεελλιιννοοῦῦςς  κκααὶὶ  ΣΣυυρράάκκοουυσσααιι..    
πποολλλλοοὶὶ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ὁὁππλλῖῖττααιι  ἔἔννεειισσιι  κκααὶὶ  ττοοξξόόττααιι  κκααὶὶ  ἀἀκκοοννττιισσττααίί,,    
πποολλλλααὶὶ  δδὲὲ  ττρριιήήρρεειιςς  κκααὶὶ  ὄὄχχλλοοςς  ὁὁ  ππλληηρρώώσσωωνν  ααὐὐττάάςς..  χχρρήή--  
μμααττάά  ττ’’  ἔἔχχοουυσσιι  ττὰὰ  μμὲὲνν  ἴἴδδιιαα,,  ττὰὰ  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἱἱεερροοῖῖςς  ἐἐσσττὶὶ    
ΣΣεελλιιννοουυννττίίοοιιςς,,  ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἀἀππὸὸ  ββααρρββάάρρωωνν  ττιιννῶῶνν    
ἀἀππααρρχχὴὴ  ἐἐσσφφέέρρεεττααιι··  ᾧᾧ  δδὲὲ  μμάάλλιισστταα  ἡἡμμῶῶνν  ππρροούύχχοουυσσιινν,,  ἵἵπππποουυςς  
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ἀκοντιστής, ὁ: javelin-thrower, 2 
ἀντί: instead of, in place of (gen.), 4 
ἀπ-αρχή, ἡ: first offerings, first fruits (of an 
offering), 1 
εἰκότως: likely, probably, reasonably, 4 
ἐλευθερία, ἡ: freedom, liberty, 5 
Ἑλληνίς, -ίδος, ἡ: Greek (adj.), 2 
ἔν-ειμι: be in, be among, 2 

ἑπτά: seven, 3 
ἐσ-φέρω: bring in, introduce; contribute, 2 
ὁμοιο-τρόπως: in a similar manner, 1 
πληρόω: fill, man (fill with men), 4 
προ-έχω: surpass, excel, hold before (gen), 5 
προσ-δέχομαι:	accept, receive; expect, 4 
πρόσ-ειμι: be added to (dat), 1 
Σελινοῦς, -οῦντος, ὁ: Selinus (city), 6 

 

21 οὐδ’ ἂν...προσδεξαμένας: not even 
perhaps accepting...; ἂν + aor. mid. 
pple expressing potential; εἰκότως 
adds to the lack of certainty; pple 
modifies πόλεις 

22 τό τε πλῆθος: but in number...;  
 οὔτε...τε are correlatives where τε sets  
 out the contrary of οὔτε (S2945);  
 τό πλῆθος is acc. of respect 
 ὡς ἐν μιᾷ νήσῳ: for a single island;  
 ὡς is restrictive (S2993) but also  
 introduces a clause of comparison 
 πολλὰς τὰς Ἑλληνίδας (πόλεις):  
 the final term in a series describing  
 πόλεις. 
23 κατὰ τὸ Λεοντίνων ξυγγενὲς: in  
 accordance with their kinship to  
 Leontini 
24 προσέσεσθαι: fut. προσ-ειμι + dat. 
 εἰσὶν: there are 
 καὶ παρεσκευασμέναι: in fact  

 prepared...; καὶ is adv. pf. pass. pple 
25 τοῖς πᾶσιν: in...; dat. of respect, πᾶς 
 τῇ ἡμετέρᾳ δυνάμει: to...; dat of  
 special adj/adv. ὁμοιοτρόπως 
26 ἥκιστα: the least; superlative adv. 
 ἐπὶ ἃς: (the cities) against which... 
 Σελινοῦς καὶ Συράκουσαι.: in  
 apposition 
27 ἔνεισι: 3p ἔν-ειμι 
 ὁ πληρώσων: fut. pple in attibutive  
 position modifying ὄχλος 
 αὐτάς: i.e. the triremes 
28 τὰ μὲν ἴδια, τὰ δὲ: some private, and  
 some also; partitive apposition (S961) 
30 ἐστὶ Σελινουντίοις: the Selinians  
 have...; dat. of possession  
 Συρακοσίοις: to the Syracusans; dat.  
 of compound 
31 ᾧ δὲ μάλιστα ἡμῶν προύχουσιν:  
 and in what...; relative and dat. of  
 respect; the antecedent is ἵππους  
 προύχουσιν: πρό-εχουσιν 
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ττεε  πποολλλλοοὺὺςς  κκέέκκττηηννττααιι  κκααὶὶ  σσίίττῳῳ  οοἰἰκκεείίῳῳ  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἐἐππαακκττῷῷ    
χχρρῶῶννττααιι..    
        ‘‘ΠΠρρὸὸςς  οοὖὖνν  ττοοιιααύύττηηνν  δδύύννααμμιινν  οοὐὐ  ννααυυττιικκῆῆςς  κκααὶὶ  φφααύύλλοουυ    
σσττρρααττιιᾶᾶςς  μμόόννοονν  δδεεῖῖ,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ππεεζζὸὸνν  πποολλὺὺνν  ξξυυμμππλλεεῖῖνν,,  εεἴἴππεερρ    
ββοουυλλόόμμεεθθαα  ἄἄξξιιοονν  ττῆῆςς  δδιιααννοοίίααςς  δδρρᾶᾶνν  κκααὶὶ  μμὴὴ  ὑὑππὸὸ  ἱἱππππέέωωνν  πποολλλλῶῶνν    
εεἴἴρργγεεσσθθααιι  ττῆῆςς  γγῆῆςς,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε  κκααὶὶ  εεἰἰ  ξξυυσσττῶῶσσιινν  ααἱἱ  ππόόλλεειιςς    
φφοοββηηθθεεῖῖσσααιι  κκααὶὶ  μμὴὴ  ἀἀννττιιππααρράάσσχχωωσσιινν  ἡἡμμῖῖνν  φφίίλλοοιι  ττιιννὲὲςς  γγεεννόό--  
μμεεννοοιι  ἄἄλλλλοοιι  ἢἢ  ἘἘγγεεσσττααῖῖοοιι  ᾧᾧ  ἀἀμμυυννοούύμμεεθθαα  ἱἱππππιικκόόνν  ((ααἰἰσσχχρρὸὸνν    
δδὲὲ  ββιιαασσθθέέννττααςς  ἀἀππεελλθθεεῖῖνν  ἢἢ  ὕὕσσττεερροονν  ἐἐππιιμμεεττααππέέμμππεεσσθθααιι,,  ττὸὸ    
ππρρῶῶττοονν  ἀἀσσκκέέππττωωςς  ββοουυλλεευυσσααμμέέννοουυςς))··  ααὐὐττόόθθεενν  δδὲὲ  ππααρραασσκκεευυῇῇ  
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αἰσχρός, -ά, -όν: shameful, disgraceful, 5 
ἀντι-παρ-έχω: furnish, provide in turn, 1 
ἀ-σκέπτως: inconsiderately, 1 
βιάζω: force, overpower, 1 
εἴ-περ: if really, if in fact, 3 
εἴργω: shut in or out, keep, 3 

ἐπ-ακτός, -ον: brought in, 1 
ἐπι-μετα-πέμπω: send for a reinforcement 1 
ἱππικός, -ή, -όν: of a horse; cavalry, 2 
ξυμ-πλέω: sail together, 3 
φαῦλος, -η, -ον: trivial, cheap; ordinary, 3 

 

1 κέκτηνται: they are in possession of...;  
 pf. κτάομαι ; pf. denotes a state rather  
 than activity 
 οἰκείῳ: their own, native 
2 Πρὸς: against... 
 οὐ...μόνον..., ἀλλὰ καὶ: not only...but  
 also 
 φαύλου στρατιᾶς: an ordinary army,  
 a common army; φαύλος does not  
 carry a negative conotation here 
4 δεῖ: there is need; ‘there is a lacking’ +  
 gen. of separation 
 πεζὸν πολὺν ξυμπλεῖν: that...;  
 governed by δεῖ 
5 ἄξιον: (something) worthy of.... 
 ὑπὸ ἱππέων πολλῶν: by...; gen. of  
 agent. 
6 τῆς γῆς: from...; gen. of separation 
 ἄλλως τε καὶ: especially; ‘both  
 otherwise and...’  
 ξυστῶσιν: stand together, unite;  
 3p aor. subj. ξυν-ίστημι; ἄν is  

 expected but missing 
7 φοβηθεῖσαι: becoming...; ingressive  
 aor. pass. dep. pple  φοβέω 
 καὶ μὴ...  ἄλλοι ἢ: and no others...than;  
 clause of comparison 
 ἀντιπαράσχωσιν...ἱππικόν: furnish in  
 turn...; 3p aor. subj. with missing ἄν   
 ἡμῖν: dat. ind. obj. 
 φίλοι τινὲς γενόμενοι: modifying αἱ  
 πόλεις; aor. pple and nom. pred. 
8 ᾧ ἀμυνούμεθα: by which...; fut. mid., 
 the antecedent is ἱππικόν 
 αἰσχρὸν (ἐστί): (it is).... 
9 (ἡμᾶς) βιασθέντας: that we...; aor.  
 pass. pple, supply the understood acc.  
 subj. for the infinitives 
 ἢ: or 
 ὕστερον: comparative adv. 
 τὸ πρῶτον: at first; adv. acc. 
10 αὐτόθεν: at this very point (of time);  
 in contrast to ὕστερον 
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ἀἀξξιιόόχχρρεεῳῳ  ἐἐππιιέέννααιι,,  γγννόόννττααςς  ὅὅττιι  πποολλύύ  ττεε  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ἡἡμμεεττέέρρααςς    
ααὐὐττῶῶνν  μμέέλλλλοομμεενν  ππλλεεῖῖνν  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἐἐνν  ττῷῷ  ὁὁμμοοίίῳῳ  σσττρρααττεευυσσόόμμεεννοοιι    
κκααὶὶ  ὅὅττεε  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ττῇῇδδεε  ὑὑππηηκκόόοοιιςς  ξξύύμμμμααχχοοιι  ἤἤλλθθεεττεε  ἐἐππίί  ττιινναα,,    
ὅὅθθεενν  ῥῥᾴᾴδδιιααιι  ααἱἱ  κκοομμιιδδααὶὶ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  φφιιλλίίααςς  ὧὧνν  ππρροοσσέέδδεειι,,  ἀἀλλλλ’’  ἐἐςς    
ἀἀλλλλοοττρρίίαανν  ππᾶᾶσσαανν  ἀἀππααρρττήήσσοοννττεεςς,,  ἐἐξξ  ἧἧςς  μμηηννῶῶνν  οοὐὐδδὲὲ  ττεεσσσσάάρρωωνν    
ττῶῶνν  χχεειιμμεερριιννῶῶνν  ἄἄγγγγεελλοονν  ῥῥᾴᾴδδιιοονν  ἐἐλλθθεεῖῖνν..  ὁὁππλλίίττααςς  ττεε  οοὖὖνν    
πποολλλλοούύςς  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  χχρρῆῆννααιι  ἡἡμμᾶᾶςς  ἄἄγγεειινν  κκααὶὶ  ἡἡμμῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  κκααὶὶ    
ττῶῶνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν,,  ττῶῶνν  ττεε  ὑὑππηηκκόόωωνν  κκααὶὶ  ἤἤνν  ττιινναα  ἐἐκκ  ΠΠεελλοοπποοννννήήσσοουυ    
δδυυννώώμμεεθθαα  ἢἢ  ππεεῖῖσσααιι  ἢἢ  μμιισσθθῷῷ  ππρροοσσααγγααγγέέσσθθααιι,,  κκααὶὶ  ττοοξξόόττααςς    
πποολλλλοοὺὺςς  κκααὶὶ  σσφφεεννδδοοννήήττααςς,,  ὅὅππωωςς  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ἐἐκκεείίννωωνν  ἱἱππππιικκὸὸνν  
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ἄγγελος, ὁ: messenger, envoy, 2 
ἀλλότριος, -α, -ον: another’s, foreign, 5 
ἀξιό-χρεως, -εων: noteworthy, sufficient, 4 
ἀπ-αρτάω: detach (from), go away, 1 
ἱππικός, -ή, -όν: of a horse; cavalry, 2 
κομιδή, ἡ: provision, supplies, 1 
μείς, μηνός, ὁ: month, 3 
μισθός, ὁ: pay, payment; wage, 4 
ὅ-θεν: from where, from which, 5

ὅτε: when, at some time, 6 
προσ-δεῖ: there is need in addition (gen), 1 
ῥᾴδιος, -α, -ον: easy, ready, 6 
σφενδόνήτης, -ου, ὁ: slinger, 3 
τέσσαρες, -α: four, 2 
τῇδε: here, in this place, 1 
ὑπ-ήκοος, -ον: subject; subs. subject state, 7 
χειμερινός, ή, όν: of winter, in the winter, 1 

 

11 (δεῖ) ἐπιέναι: (it is necessary) to...;  
 supply verb from l. 4 above 
 γνόντας...: aor. pple γιγνώσκω 
 πολύ: far; adv. acc. 
 ἀπὸ τῆς ἡμετέρας αὐτῶν: from our  
 very own (city); intensive αὐτῶν  
 logicially modifies 1p possessive  
 ἡμετέρας. 
12 ἐν τῷ ὁμοίῳ...  καὶ ὅτε: in a similar  
 (way) as when...; ὁμοῖος καὶ means  
 ‘similar as’: καὶ often introduces a  
 clause of comparison (~simile) after  
 an adj./adv. of similarity (S1501a) 
13 ἐν τοῖς τῇδε ὑπηκόοις: among those  
 subject (to us) here 
 ξύμμαχοι: as...; predicative 
 ἐπί τινα: against... 
14 ὅθεν ῥᾴδιαι (ἦσαν) αἱ κομιδαὶ...:  
 from whom; relative adv. but the  
 antecedent is τινα; add a linking verb 
 ἐκ...: as a result of... 
 ὧν προσέδει: from which...; gen. of  
 separation obj. (i.e. a lack from...); 

 αἱ κομιδαὶ is the antecedent 
 ἀλλ’...ἀπαρτήσοντες: fut. pple, in  
 contrast to οὐκ στρατευσόμενοι 
 ἐς ἀλλοτρίαν πᾶσαν: to a completely  
 foreign land 
15 ἐξ ἧς...  ῥᾴδιον (ἐστί): from which...;  
 relative with impersonal verb 
 μηνῶν οὐδὲ τεσσάρων τῶν  
 χειμερινῶν: within not even...; gen. of  
 time within; οὐδέ is an adv. 
16 χρῆναι: inf. χρή 
17 καὶ…καὶ…: both...and... 
 ἡμῶν αὐτῶν: our own; reflexive 
18 τῶν ὑπηκόων: among those subject  
 (to us); partitive gen. following τινα 
 ἤν...δυνώμεθα: if…; ἤν = ἐάν + subj. 
 πεῖσαι: to persuade; aor. inf. πείθω 
20 ὅπως...ἀντέχωσι: so that they may 

hold out...; purpose with 3p pres. subj. 
 πρὸς...: against... 
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ἀἀννττέέχχωωσσιι,,  ννααυυσσίί  ττεε  κκααὶὶ  πποολλὺὺ  ππεερριιεεῖῖννααιι,,  ἵἵνναα  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐππιιττήήδδεειιαα    
ῥῥᾷᾷοονν  ἐἐσσκκοομμιιζζώώμμεεθθαα,,  ττὸὸνν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ααὐὐττόόθθεενν  σσῖῖττοονν  ἐἐνν  ὁὁλλκκάάσσιι,,    
ππυυρροοὺὺςς  κκααὶὶ  ππεεφφρρυυγγμμέέννααςς  κκρριιθθάάςς,,  ἄἄγγεειινν,,  κκααὶὶ  σσιιττοοπποοιιοοὺὺςς  ἐἐκκ    
ττῶῶνν  μμυυλλώώννωωνν  ππρρὸὸςς  μμέέρροοςς  ἠἠννααγγκκαασσμμέέννοουυςς  ἐἐμμμμίίσσθθοουυςς,,  ἵἵνναα,,    
ἤἤνν  πποουυ  ὑὑππὸὸ  ἀἀππλλοοίίααςς  ἀἀπποολλααμμββααννώώμμεεθθαα,,  ἔἔχχῃῃ  ἡἡ  σσττρρααττιιὰὰ  ττὰὰ    
ἐἐππιιττήήδδεειιαα  ((πποολλλλὴὴ  γγὰὰρρ  οοὖὖσσαα  οοὐὐ  ππάάσσηηςς  ἔἔσσττααιι  ππόόλλεεωωςς  ὑὑπποοδδέέ--  
ξξαασσθθααιι)),,  ττάά  ττεε  ἄἄλλλλαα  ὅὅσσοονν  δδυυννααττὸὸνν  ἑἑττοοιιμμάάσσαασσθθααιι,,  κκααὶὶ  μμὴὴ  ἐἐππὶὶ    
ἑἑττέέρροοιιςς  γγίίγγννεεσσθθααιι,,  μμάάλλιισστταα  δδὲὲ  χχρρήήμμαατταα  ααὐὐττόόθθεενν  ὡὡςς  ππλλεεῖῖσστταα    
ἔἔχχεειινν..  ττὰὰ  δδὲὲ  ππααρρ’’  ἘἘγγεεσσττααίίωωνν,,  ἃἃ  λλέέγγεεττααιι  ἐἐκκεεῖῖ  ἑἑττοοῖῖμμαα,,    
ννοομμίίσσααττεε  κκααὶὶ  λλόόγγῳῳ  ἂἂνν  μμάάλλιισστταα  ἑἑττοοῖῖμμαα  εεἶἶννααιι..  ἢἢνν  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοὶὶ    
ἔἔλλθθωωμμεενν  ἐἐννθθέέννδδεε  μμὴὴ  ἀἀννττίίππααλλοονν  μμόόννοονν  ππααρραασσκκεευυαασσάάμμεεννοοιι,,  
  

 
 
 
 
25 
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ἀντί-παλος, -ον: matching, wrestling with, 2 
ἄ-πλοια, ἡ: not sailing; inability of sailing, 1 
ἀπο-λαμβάνω: cut off, receive from; 4 
ἐμ-μίσθος, -ον: hired, with pay, 1 
ἐνθένδε: from here, from this place, 4 
ἐσ-κομίζω: carry to, bring to, 3 
ἑτοιμάζω: prepare, make ready, 6 
ἀναγκάζω: force, compel, require, 6 
κριθή, ἡ: barley-grain, barley, 1 

μυλών, -ῶνος ὁ, τά: mill house, 1 
ὁλκάς, -αδος, ἡ: freight ship, 6 
περί-ειμι: be over and above, surpass, excel, 4 
που: somewhere; I suppose, perhaps, 5 
πυρός, ὁ: wheat, 1 
ῥᾷον: more easily (comp. adv. of ῥᾷδιος),  5 
σιτο-ποιός, ὁ: miller, baker, 2 
ὑπο-δέχομαι: receive, welcome, undertake, 3 
φρύγω: roast, 1 

 

21 ναυσί τε καὶ: and also in...; dat. pl. of  
 respect, ναῦς; τε introduces 3rd term in  
 a series with hoplites, archers/slingers  
 πολύ: far, quite; adv. acc. 
 περιεῖναι: (it is necessary that we)...;  
 inf. περι-ειμι governed by χρῆναι 
 ἵνα...ἐσκομιζώμεθα: in order that...;  
 purpose with pres. subj. 
22 τὸν δὲ καὶ αὐτόθεν σῖτον...ἄγειν:  
 and (it is necessary that we) also bring  
 grain from this very spot (i.e. Athens)  
 in merchant ships...; a controversial  
 passage to interpret because of the  
 usual placement of καὶ αὐτόθεν  
23 πυροὺς καὶ πεφρυγμένας κριθάς:  
 wheat and roasted barley; in appostion 
 pf. pass. pple φρύγω 
24 πρὸς μέρος: in proportion 
 ἠναγκασμένους: pf. pass. ἀναγκάζω 
 ἵνα...ἔχῃ: in order that...may...;  
 purpose with pres. subj. 

25 ἤν…ἀπολαμβανώμεθα: if...;  ἤν =  
 ἐάν + subj.; present passive 
 ὑπὸ ἀπλοίας: by...; expressing cause 
26 πολλὴ οὖσα: (the army) being large;  
 a personal subject, where one typically 
 expects an impersonal: ‘it will not...’ 
 οὐ πάσης ἔσται πόλεως: will not  
 belong to every city; ‘be of every city,’  
 gen. possession as predicate  
 ὑποδέξασθαι: to receive; aor. mid.  
 ὅσον δυνατὸν: as much as is possible 
27 τά ἄλλα...ἑτοιμάσασθαι: (it is  
 necessary) to... 
 ἐπὶ ἑτέροις: (dependent) upon others 
28 ὡς πλεῖστα: as much as possible 
29 τὰ δὲ...: resources from Egestaeans 
30 λόγῳ...μάλιστα: especially in word 
 ἂν εἶναι: that they would be; potential 
 ἢν...ἔλθωμεν: if...; ἤν=ἐάν + aor. subj. 
31 μὴ...μόνον: not merely matching 
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ππλλήήνν  γγεε  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  μμάάχχιιμμοονν  ααὐὐττῶῶνν,,  ττὸὸ  ὁὁππλλιιττιικκόόνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ    
ὑὑππεερρββάάλλλλοοννττεεςς  ττοοῖῖςς  ππᾶᾶσσιι,,  μμόόλλιιςς  οοὕὕττωωςς  οοἷἷοοίί  ττεε  ἐἐσσόόμμεεθθαα  ττῶῶνν    
μμὲὲνν  κκρρααττεεῖῖνν,,  ττὰὰ  δδὲὲ  κκααὶὶ  δδιιαασσῶῶσσααιι..  ππόόλλιινν  ττεε  ννοομμίίσσααιι  χχρρὴὴ  ἐἐνν    
ἀἀλλλλοοφφύύλλοοιιςς  κκααὶὶ  πποολλεεμμίίοοιιςς  οοἰἰκκιιοοῦῦννττααςς  ἰἰέέννααιι,,  οοὓὓςς  ππρρέέππεειι  ττῇῇ    
ππρρώώττῃῃ  ἡἡμμέέρρᾳᾳ  ᾗᾗ  ἂἂνν  κκααττάάσσχχωωσσιινν  εεὐὐθθὺὺςς  κκρρααττεεῖῖνν  ττῆῆςς  γγῆῆςς,,  ἢἢ    
εεἰἰδδέέννααιι  ὅὅττιι,,  ἢἢνν  σσφφάάλλλλωωννττααιι,,  ππάάνντταα  πποολλέέμμιιαα  ἕἕξξοουυσσιινν..  ὅὅππεερρ    
ἐἐγγὼὼ  φφοοββοούύμμεεννοοςς,,  κκααὶὶ  εεἰἰδδὼὼςς  πποολλλλὰὰ  μμὲὲνν  ἡἡμμᾶᾶςς  δδέέοονν  εεὖὖ  ββοουυλλεεύύ--  
σσαασσθθααιι,,  ἔἔττιι  δδὲὲ  ππλλεείίωω  εεὐὐττυυχχῆῆσσααιι  ((χχααλλεεππὸὸνν  δδὲὲ  ἀἀννθθρρώώπποουυςς    
ὄὄννττααςς)),,  ὅὅττιι  ἐἐλλάάχχιισστταα  ττῇῇ  ττύύχχῃῃ  ππααρρααδδοοὺὺςς  ἐἐμμααυυττὸὸνν  ββοούύλλοομμααιι    
ἐἐκκππλλεεῖῖνν,,  ππααρραασσκκεευυῇῇ  δδὲὲ  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  εεἰἰκκόόττωωνν  ἀἀσσφφααλλὴὴςς  ἐἐκκππλλεεῦῦσσααιι..  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 

ἀλλο-φύλος, -ον: foreign, of another tribe, 2 
δια-σῴζω: bring through safe, save, 1 
ἐλάχιστος, -η, -ον: smallest, fewest, least, 5 
ἐμαυτοῦ, -ῆ, -οῦ: myself, 4 
εὐ-τυχέω: be successful, turn out well, 2 
μάχιμος, -η, -ον: fighting, fit for battle, 2 

μόλις (μόγις): with difficulty, hardly, 3 
ὁπλιτικός, -ή, -όν: of a hoplite; infantry, 2 
παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 3 
πρέπω: fit, suit; be fitting, be suitable, 3 
τύχη, ἡ: chance, luck, fortune, 3 
ὑπερ-βάλλω: exceed, overshoot, 1 

 

1 γε: at least; restrictive 
 πρὸς τὸ μάχιμον αὐτῶν: in regard to  
 their fighting (force); substantive 
 τὸ ὁπλιτικόν: the heavy-armed  
 infantry, hoplite force; in apposition 
 ἀλλὰ καὶ: but also 
2 τοῖς πᾶσι: in all things; dat. of respect 
 οἷοί τε ἐσόμεθα: οἷος τε εἰμί ‘be the  
 sort to’ is often translated as ‘be able,’  
 τε is left untranslated; 1p fut. εἰμί 
 τῶν μὲν...τὰ δὲ: some things...other  
 things; i.e. neut. pl. τοῖς πᾶσι;  
3 διασῶσαι: aor. inf. 
 πόλιν...οἰκιοῦντας: intending to...; fut.  
 pple οἰκίζω expressing purpose 
 ἐν ἀλλοφύλοις...πολεμίοις: i.e. people 
 (τούτους) ἰέναι: that (these men) go 
4 οὓς πρέπει...: whom it is fitting...; 
 relative and acc. subj.; impersonal verb 
 τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ: on...; dat time when 
5 ᾗ ἂν κατάσχωσιν: on which (day)...;  
 assume ‘land’ as object; a general  
 relative clause (ἄν+ subj.) with dat. of  
 time when; aor. subj. κατ-έχω 
 ἢ εἰδέναι: or...; inf. οἶδα 
6 ἢν σφάλλωνται,...ἕξουσιν.: if...; ἢν =  

 ἐάν, fut. more vivid (ἐάν subj., fut.);  
 pres. mid. subj. and fut. ἔχω 
 ἕξουσιν: will make (x) (y); governing a  
 double acc. (acc. obj. and acc. pred.) 
 ὅπερ: this very thing; ‘which very  
 thing,’  a connective relative 
7 εἰδὼς: nom. sg. pf. pple οἶδα 
 πολλὰ...ἡμᾶς δέον εὖ βουλεύσασθαι:  
 that it is necessary that we...; ‘it being  
 necessary...’ εἰδὼς governs neut. pple  
 δεῖ (S2106), which in turn governs  
 ἡμᾶς εὖ βουλεύσασθαι πολλὰ. 
8 ἔτι δὲ πλείω (ἡμᾶς) εὐτυχῆσαι:  
 that (we)...; also governed by δέον 
 πλείο(ν)α: in more things; inner acc.  
 (χαλεπὸν…ὄντας): a difficult thing  
 for us, being (mere) humans, to do;  
 considerable ellipsis 
9 ὅτι ἐλάχιστα: as little as possible;  
 superlative adv. with παραδοὺς 
 παραδοὺς: giving over to; aor. pple 
10 παρασκευῇ...ἀσφαλὴς: safe to sail  
 out with preparation 
 ἀπὸ τῶν εἰκότων: based on what is  
 reasonable/likely 
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ττααῦῦτταα  γγὰὰρρ  ττῇῇ  ττεε  ξξυυμμππάάσσῃῃ  ππόόλλεειι  ββεεββααιιόότταατταα  ἡἡγγοοῦῦμμααιι  κκααὶὶ    
ἡἡμμῖῖνν  ττοοῖῖςς  σσττρρααττεευυσσοομμέέννοοιιςς  σσωωττήήρριιαα..  εεἰἰ  δδέέ  ττῳῳ  ἄἄλλλλωωςς  δδοοκκεεῖῖ,,    
ππααρρίίηημμιι  ααὐὐττῷῷ  ττὴὴνν  ἀἀρρχχήήνν..’’  

        ὉὉ  μμὲὲνν  ΝΝιικκίίααςς  ττοοσσααῦῦτταα  εεἶἶππεε  ννοομμίίζζωωνν  ττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  ττῷῷ    
ππλλήήθθεειι  ττῶῶνν  ππρρααγγμμάάττωωνν  ἢἢ  ἀἀπποοττρρέέψψεειινν  ἤἤ,,  εεἰἰ  ἀἀννααγγκκάάζζοοιιττοο    
σσττρρααττεεύύεεσσθθααιι,,  μμάάλλιισσττ’’  <<ἂἂνν>>  οοὕὕττωωςς  ἀἀσσφφααλλῶῶςς  ἐἐκκππλλεεῦῦσσααιι··  οοἱἱ    
δδὲὲ  ττὸὸ  μμὲὲνν  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦνν  ττοοῦῦ  ππλλοοῦῦ  οοὐὐκκ  ἐἐξξῃῃρρέέθθηησσαανν  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ    
ὀὀχχλλώώδδοουυςς  ττῆῆςς  ππααρραασσκκεευυῆῆςς,,  πποολλὺὺ  δδὲὲ  μμᾶᾶλλλλοονν  ὥὥρρμμηηννττοο,,  κκααὶὶ    
ττοοὐὐννααννττίίοονν  ππεερριιέέσσττηη  ααὐὐττῷῷ··  εεὖὖ  ττεε  γγὰὰρρ  ππααρρααιιννέέσσααιι  ἔἔδδοοξξεε  κκααὶὶ    
ἀἀσσφφάάλλεειιαα  ννῦῦνν  δδὴὴ  κκααὶὶ  πποολλλλὴὴ  ἔἔσσεεσσθθααιι..  κκααὶὶ  ἔἔρρωωςς  ἐἐννέέππεεσσεε  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-σφάλεια, ἡ: safety, stability, assurance, 6 
ἀναγκάζω: force, compel, require, 6 
ἐμ-πίπτω: fall in, attack, 1 
ἐξ-αιρέω: take away from, remove, 1 
ἐπι-θυμέω: desire, long for, 5 

ἔρως, ἔρωτος, ὁ: love, passion, lust, 1 
ὀχλωδες, τό: troublesomeness, 1 
παρ-ίημι: let pass, allow pass, let in, 2 
περι-ίστημι: stand around, 2 
σωτήριος, -α, -ον: safe, bringing safety, 2 

 

11 ταῦτα (εἶναι) βεβαιότατα: that...;  
 ind. disc.: supply the linking inf. εἰμί; 
 i.e. precautions outlined above 
 τῇ ξυμπάσῃ πόλει: for...; dat. interest 
 ἡμῖν τοῖς στρατευσομένοις: for...; dat.  
 of interest and fut. pple 
 σωτήρια: safe; a second pred. adj.  
 following ταῦτα (εἶναι) 
 τῳ: to someone; = τινι,,  dat. reference 
14 τοσαῦτα: (only) this much; the 2nd  
 speech was shorter than the first 
 τῷ πλήθει: by the magnitude; dat. of 
 cause 
15 ἢ...ἢ: either...or 
 εἰ ἀναγκάζοιτο, <ἂν>...ἐκπλεῦσαι:  
 if he should be..., would...; fut. less  
 vivid (εἰ opt., ἄν opt. ) in ind. disc.,  
 with ἄν + aor. inf. in the apodosis; 
 diamond brackets indicate words that  
 the editor has added 

 ἀναγκάζοιτο: assume Nicias is the  
 subject; pres. opt. pass. 
16 οἱ δὲ: but they; the Athenians 
17 τὸ...ἐπιθυμοῦν: the desiring  + gen.;  
 a neut. pple as abstract noun; acc. obj. 
 ἐξῃρέθησαν: were not taken away from   
 aor. pass. ἐξ-αιρέω pass 
 ὑπὸ...: by... 
18 πολὺ: far; adv. acc.  
 ὥρμηντο: were eager; ‘had impelled  
 themselves,’ plpf. mid. but impf. in  
 sense, ὁρμάω  
19 τὰ (ἑ)ναντίον: the opposite 
 περιέστη: came around; i.e. turned  
 out, resulted; 3s aor. act. 
20 ἀσφάλεια (ἔδοξε)...πολλὴ ἔσεσθαι.:  
 (it seemed) that there would be great  
 stability  
 νῦν δὴ: now in fact; δὴ is intensive 
 ἐμ-πίπτω: aor. ἐνέπεσε 
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ττοοῖῖςς  ππᾶᾶσσιινν  ὁὁμμοοίίωωςς  ἐἐκκππλλεεῦῦσσααιι··  ττοοῖῖςς  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ππρρεεσσββυυττέέρροοιιςς    
ὡὡςς  ἢἢ  κκαατταασσττρρεεψψοομμέέννοοιιςς  ἐἐφφ’’  ἃἃ  ἔἔππλλεεοονν  ἢἢ  οοὐὐδδὲὲνν  ἂἂνν  σσφφααλλεεῖῖσσαανν    
μμεεγγάάλληηνν  δδύύννααμμιινν,,  ττοοῖῖςς  δδ’’  ἐἐνν  ττῇῇ  ἡἡλλιικκίίᾳᾳ  ττῆῆςς  ττεε  ἀἀπποούύσσηηςς  ππόόθθῳῳ    
ὄὄψψεεωωςς  κκααὶὶ  θθεεωωρρίίααςς,,  κκααὶὶ  εεὐὐέέλλππιιδδεεςς  ὄὄννττεεςς  σσωωθθήήσσεεσσθθααιι··  ὁὁ  δδὲὲ    
πποολλὺὺςς  ὅὅμμιιλλοοςς  κκααὶὶ  σσττρρααττιιώώττηηςς  ἔἔνν  ττεε  ττῷῷ  ππααρρόόννττιι  ἀἀρργγύύρριιοονν    
οοἴἴσσεειινν  κκααὶὶ  ππρροοσσκκττήήσσεεσσθθααιι  δδύύννααμμιινν  ὅὅθθεενν  ἀἀίίδδιιοονν  μμιισσθθοοφφοορρὰὰνν    
ὑὑππάάρρξξεειινν..  ὥὥσσττεε  δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ἄἄγγαανν  ττῶῶνν  ππλλεεόόννωωνν  ἐἐππιιθθυυμμίίαανν,,  εεἴἴ    
ττῳῳ  ἄἄρραα  κκααὶὶ  μμὴὴ  ἤἤρρεεσσκκεε,,  δδεεδδιιὼὼςς  μμὴὴ  ἀἀννττιιχχεειιρροοττοοννῶῶνν  κκαακκόόννοουυςς    
δδόόξξεειιεενν  εεἶἶννααιι  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ἡἡσσυυχχίίαανν  ἦἦγγεενν..  κκααὶὶ  ττέέλλοοςς  ππααρρεελλθθώώνν    
ττιιςς  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  κκααὶὶ  ππααρραακκααλλέέσσααςς  ττὸὸνν  ΝΝιικκίίαανν  οοὐὐκκ  ἔἔφφηη  
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ἄγη, ἡ: awe, amazement, 1 
ἀίδιος, -ον: everlasting, never-ending, 1 
ἀντι-χειροτονέω: vote against, 2 
ἄπ-ειμι: to be away, be absent, 4 
ἀργύριον, τό: silver piece, silver coin, 4 
ἀρέσκω: please, satisfy, appease, 1 
ἐπι-θυμία, ἡ: desire, longing, 5 
εὔ-ελπις, -έλπιδος: hopeful, cheerful, 1 
ἡλικία, ἡ: age, (prime) time of life, 3 
ἡσυχία, ἡ: silence, quiet, stillness, rest, 5 
θεωρία, ἡ: mission, sight-seeing, viewing, 2 
κακό-νους, -ουν: ill-willed, bad-natured, 1 

κατα-στρέφω: upset, overturn; mid subdue, 6 
μισθο-φορα, ἡ: pay, pay (for hire), 1 
ὅ-θεν: from where, from which, 5 
ὅμιλος, ὁ: crowd, throng of people, 4 
παρα-καλέω: call upon, summon, 4 
πόθος, ὁ: longing, yearning, desire, 1 
πρέσβύτερος, -α -ον: older, elder, 3 
προσ-κτάομαι: acquire in addition, gain, 2 
στρατιώτης, -ου, ὁ: soldier, 1 
τέλος -εος τό: end, cost, expense, squadron  4 
φέρω: bear, carry, bring, convey, 6 

 

21 τοῖς πᾶσιν: upon...; dat. of compound  
 ἐκπλεῦσαι: aor. inf. ἐκ-πλέω 
 (ἔρως ἐνέπεσε) τοῖς…πρεσβυτέροις:  
 For (desire fell) on the older men...;  
 supply a verb; distributive apposition  
 (τοῖς μὲν…τοῖς δὲ) after  τοῖς πᾶσιν 
 ὡς ἢ...ἢ...: on the grounds that either...  
 or; ‘since...’ ὡς + pple of alleged cause  
22 καταστρεψομένοις: they would...;  
 ἐφ’ ἃ ἔπλεον: (the places) against  
 which...; supply an antecedent 
 οὐδὲν: not at all; adv. acc. (inner acc.) 
 ἂν σφαλεῖσαν μεγάλην δύναμιν:  
 that...would...; ἂν + aor. pass.  
 σφάλλω, ‘make fall,’ expressing  
 potential in the same ὡς construction 
23 (ἔρως ἐνέπεσε) τοῖς δ’ ἐν τῇ ἡλικίᾳ: 
 and (desire fell) on those in prime time  
 of life...; in contrast to τοῖς μὲν above 
 πόθῳ:  because of.., by...; dat. of cause  

 τῆς τε ἀπούσης ὄψεως καὶ θεωρίας:  
 for...; pple ἄπ-ειμι modifies both  
 nouns;  ὄψις means ‘sight,’ ‘spectacle’ 
24 καὶ εὐέλπιδες ὄντες: and being  
 hopeful...; anacoluthon; nom. pl pple  
 where one expects a dat. pl.   
 σωθήσεσθαι: fut. pass. inf. σῴζω 
 explanatory (epexegetical) inf.  
 ὁ δὲ πολὺς ὅμιλος καὶ στρατιώτης. 
 (εὐέλπιδες ὄντες): main verb missing 
25 ἐν...τῷ παρόντι: at present 
 οἴσειν: that they...; ind. disc., fut. φέρω 
 ὅθεν... ὑπάρξειν: from which there will  
 be a neverendng source of payment;  
 fut. ὑπάρξουσι is attracted into the inf.  
 τῶν πλεόνων: of the majority; ‘more’ 
28 τῳ: to someone; = τινι,,  dat. reference 
 δεδιὼς μὴ: fearing lest; pf. pple δείδω 
 κακόνους...τῇ πόλει: i.e. unpatriotic 
30 τέλος: in the end; adv. acc.; impf. φημί 
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χχρρῆῆννααιι  ππρροοφφαασσίίζζεεσσθθααιι  οοὐὐδδὲὲ  δδιιααμμέέλλλλεειινν,,  ἀἀλλλλ''  ἐἐννααννττίίοονν  ἁἁππάάνν--  
ττωωνν  ἤἤδδηη  λλέέγγεειινν  ἥἥννττιινναα  ααὐὐττῷῷ  ππααρραασσκκεευυὴὴνν  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ψψηηφφίί--  
σσωωννττααιι..  ὁὁ  δδὲὲ  ἄἄκκωωνν  μμὲὲνν  εεἶἶππεενν  ὅὅττιι  κκααὶὶ  μμεεττὰὰ  ττῶῶνν  ξξυυννααρρχχόόννττωωνν    
κκααθθ᾽̓  ἡἡσσυυχχίίαανν  μμᾶᾶλλλλοονν  ββοουυλλεεύύσσοοιιττοο,,  ὅὅσσαα  μμέέννττοοιι  ἤἤδδηη  δδοοκκεεῖῖνν    
ααὐὐττῷῷ,,  ττρριιήήρρεεσσιι  μμὲὲνν  οοὐὐκκ  ἔἔλλαασσσσοονν  ἢἢ  ἑἑκκααττὸὸνν  ππλλεευυσσττέέαα  εεἶἶννααιι    
((ααὐὐττῶῶνν  δδ''  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἔἔσσεεσσθθααιι  ὁὁππλλιιττααγγωωγγοοὺὺςς  ὅὅσσααιι  ἂἂνν  δδοοκκῶῶσσιι,,    
κκααὶὶ  ἄἄλλλλααςς  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν  μμεεττααππεεμμππττέέααςς  εεἶἶννααιι)),,  ὁὁππλλίίττααιιςς    
δδὲὲ  ττοοῖῖςς  ξξύύμμππαασσιινν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν  ππεενντταα--  
κκιισσχχιιλλίίωωνν  μμὲὲνν  οοὐὐκκ  ἐἐλλάάσσσσοοσσιινν,,  ἢἢνν  δδέέ  ττιι  δδύύννωωννττααιι,,  κκααὶὶ    
ππλλέέοοσσιινν··  ττὴὴνν  δδὲὲ  ἄἄλλλληηνν  ππααρραασσκκεευυὴὴνν  ὡὡςς  κκααττὰὰ  λλόόγγοονν,,  κκααὶὶ  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἄκων (ἀ-έκων), ἄκουσα, ἄκον: unwilling, 4 
δια-μέλλω: delay (always be intending to), 2 
ἡσυχία, ἡ: silence, quiet, stillness, rest, 5 
μέντοι: however, nevertheless; certainly, 6 
μετα-πεμπτέος, -ον: to be sent for, 1 
ξυν-άρχων, -οντος, ὁ: colleague (in office),  

fellow leader, 1 
ὁπλιτ-αγωγός, -όν: for carrying hoplites, 3 
πεντα-κισ-χίλιοι, -αι, -α: five thousand, 2 
πλευστέος, -ον: to be sailed, 1 
προ-φασίζομαι: allege, use as a pretext, 1 

 

1 χρῆναι: that it is NOT necessary...;  
 ind. disc. inf. χρή; οὐκ ἔφη can mean  
 ‘denied’ or ‘said that not...’  
 ἐναντίον ἁπάντων: facing/before  
 everyone; preposition ἐναντίον + gen.  
2 ἥντινα...παρασκευὴν....ψηφίσωνται:  
 what sort of preparation...; indirect  
 deliberative question with aor. subj.  
 ψηφίζω (i.e. ‘are to vote᾽) 
 αὐτῷ: for...; dat. of interest, the  
 assumption is that Nicias will lead the  
 expedition 
3 ὁ δὲ: but he... 
 ἄκων: translate nom. adj. as an adverb 
 εἶπεν: aor. λέγω 
 υπο: translation; explanation 
 ὅτι...βουλεύσοιτο: that he would...;  
 in ind. disc. fut. opt. replaces fut. in  
 secondary seq.  
4 καθ᾽ ἡσυχίαν: at leisure 
 ὅσα...δοκεῖν: insofar, however, as it  
 seemed to him now;  ὅσος ‘sufficient  
 to’+ inf. is a relative of result (S2497) 
5 τριήρεσι μὲν οὐκ ἔλασσον ἢ ἑκατὸν:  
 with...; dat. pl. of accompaniment;  
 comparative adv. ἐλάσσων 

 πλευστέα εἶναι: that it must be...; ‘that  
 it is to be...’ impersonal verbal adj. +  
 εἰμί expressing necessity 
6 αὐτῶν δ' Ἀθηναίων...δοκῶσι: that of  
 the Athenian ships themselves as many  
 as seem (suitable) will be transports;  
 fut. inf. εἰμί; general relative clause  
 with ἄν + subj. 
7 ἄλλας…μεταπεμπτέας εἶναι: that  
 other (ships) must be...; ‘are to be...’ 
 verbal adj. + εἰμί expressing necessity 
 ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύμπασιν (πλευστέα  
 εἶναι): and with hoplites in all; dat. of 
 accompaniment parallel to τριήρεσι  
 μὲν above (assume πλευστέα εἶναι) 
9 μὲν οὐκ ἐλάσσοσιν,...δέ...καὶ πλέοσιν:  
 no less, but even more…; dat. pl.  
 comparative adjs. ἐλάσσων, πλέων 
 ἢν...δύνωνται: if...; ἢν = ἐάν subj. 
 τι: at all, somewhat; adv. acc. (inner  
 acc., ‘have some capability’) 
10 τὴν ἄλλην παρασκευὴν (πλευστέον 
 εἶναι): the rest of the preparation 
 ὡς κατὰ λόγον: nearly in proportion;  
 i.e. with the hoplites; ὡς before  
 numbers often means ‘about’ (S2995) 
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ττοοξξοοττῶῶνν  ττῶῶνν  ααὐὐττόόθθεενν  κκααὶὶ  ἐἐκκ  ΚΚρρήήττηηςς  κκααὶὶ  σσφφεεννδδοοννηηττῶῶνν,,  κκααὶὶ  ἤἤνν    
ττιι  ἄἄλλλλοο  ππρρέέπποονν  δδοοκκῇῇ  εεἶἶννααιι,,  ἑἑττοοιιμμαασσάάμμεεννοοιι  ἄἄξξεειινν..  ἀἀκκοούύσσααννττεεςς    
δδ’’  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἐἐψψηηφφίίσσααννττοο  εεὐὐθθὺὺςς  ααὐὐττοοκκρράάττοορρααςς  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ    
ππεερρὶὶ  σσττρρααττιιᾶᾶςς  ππλλήήθθοουυςς  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  ππααννττὸὸςς  ππλλοοῦῦ  ττοοὺὺςς  σσττρραα--  
ττηηγγοοὺὺςς  ππρράάσσσσεειινν  ᾗᾗ  ἂἂνν  ααὐὐττοοῖῖςς  δδοοκκῇῇ  ἄἄρριισστταα  εεἶἶννααιι  [[ἈἈθθηηννααίίοοιιςς]]..    
κκααὶὶ  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ἡἡ  ππααρραασσκκεευυὴὴ  ἐἐγγίίγγννεεττοο,,  κκααὶὶ  ἔἔςς  ττεε  ττοοὺὺςς    
ξξυυμμμμάάχχοουυςς  ἔἔππεεμμπποονν  κκααὶὶ  ααὐὐττόόθθεενν  κκααττααλλόόγγοουυςς  ἐἐπποοιιοοῦῦννττοο,,  ἄἄρρττιι    
δδ''  ἀἀννεειιλλήήφφεειι  ἡἡ  ππόόλλιιςς  ἑἑααυυττὴὴνν  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ννόόσσοουυ  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  ξξυυννεεχχοοῦῦςς    
πποολλέέμμοουυ  ἔἔςς  ττεε  ἡἡλλιικκίίααςς  ππλλῆῆθθοοςς  ἐἐππιιγγεεγγεεννηημμέέννηηςς  κκααὶὶ  ἐἐςς  χχρρηη--  
μμάάττωωνν  ἅἅθθρροοιισσιινν  δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ἐἐκκεεχχεειιρρίίαανν,,  ὥὥσσττεε  ῥῥᾷᾷοονν  ππάάνντταα  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἅ-θροισις, -εως,  ἡ: gathering, collecting, 1 
ἀνα-λαμβάνω: take up, resume, recover, 5 
ἄριστος, -η, -ον: best, excellent, noble, 5 
ἄρτι: just, exactly, 3 
αὐτο-κράτηρ, -ορος: independent, 3 
ἐκε-χειρία, ἡ: truce (hold back the hand), 1 
ἐπι-γίγνομαι: come after, pass; born after, 5 
ἑτοιμάζω: prepare, make ready, 6 

ἡλικία, ἡ: age, (prime) time of life, 3 
κατά-λογος, ὁ: list (of citizens for service), 3 
Κρής, Κρητός, ὁ: a Cretan, 3 
νόσος, ὁ: illness, sickness, 2 
ξυν-εχής, -ές: continuous, contiguous to, 2 
πρέπω: fit, suit; be fitting, be suitable, 3 
ῥᾷον: more easily (comp. adv. of ῥᾷδιος),  5 
σφενδόνήτης, -ου, ὁ: slinger, 3 

 

11 τοξοτῶν...σφενδονητῶν: both of  
 archers from this spot (i.e. Athens) and  
 from Crete and of slingers; objective  
 gen. with τὴν παρασκευὴν above 
 ἤν...δοκῇ εἶναι,...ἄξειν: if something  
 other...; ἤν = ἐαν, fut. more vivid (ἐαν  
 subj., fut.) in ind. disc.; τι ἄλλο is the  
 nom. subject; neut. pple πρέπον is  
 nom. pred. 
12 (στρατηγοὺς) ἑτοιμασάμενοι ἄξειν:  
 that (the generals)...; ἑτοιμασάμενοι 
 modifies the missing acc. subject but  
 has been attracted into the nom. of the  
 subject of the main verb (i.e. Nicias  
 along with his colleagues) 
13 (τοὺς στρατηγοὺς) αὐτοκράτορας  

 εἶναι: that (the generals)... 
15 ᾗ ἂν...δοκῇ: in whatever way...; dat.  
 of manner in a general relative clause  
 with ἂν + 3s pres. subj. 
17 ἔπεμπον: were sending messages 
 καταλόγους ἐποιοῦντο: i.e. were  
 drawing up lists of citizens fit for  
 military service 
18 ἀνειλήφει: plpf. ἀνα-λαμβάνω 
19 ἔς τε ἡλικίας πλῆθος: both in regard  
 to the number of prime age; i.e. youth 
 ἐπιγεγενημένης: born afterwards; pf.  
 mid. pple 
 ἔς: in regard to... 
20 ὥστε: so that...; result clause 
 ῥᾷον: more easily; comparative adv. 
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ἐἐπποορρίίζζεεττοο..  κκααὶὶ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ἐἐνν  ππααρραασσκκεευυῇῇ  ἦἦσσαανν..  

        ἘἘνν  δδὲὲ  ττοούύττῳῳ,,  ὅὅσσοοιι  ἙἙρρμμααῖῖ  ἦἦσσαανν  λλίίθθιιννοοιι  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ττῇῇ    
ἈἈθθηηννααίίωωνν  ((εεἰἰσσὶὶ  δδὲὲ  κκααττὰὰ  ττὸὸ  ἐἐππιιχχώώρριιοονν,,  ἡἡ  ττεεττρράάγγωωννοοςς  ἐἐρργγαασσίίαα,,    
πποολλλλοοὶὶ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ἰἰδδίίοοιιςς  ππρροοθθύύρροοιιςς  κκααὶὶ  ἐἐνν  ἱἱεερροοῖῖςς)),,  μμιιᾷᾷ  ννυυκκττὶὶ  οοἱἱ    
ππλλεεῖῖσσττοοιι  ππεερριιεεκκόόππηησσαανν  ττὰὰ  ππρρόόσσωωππαα..  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  δδρράάσσααννττααςς    
ᾔᾔδδεειι  οοὐὐδδεείίςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  μμεεγγάάλλοοιιςς  μμηηννύύττρροοιιςς  δδηημμοοσσίίᾳᾳ  οοὗὗττοοίί  ττεε  ἐἐζζηη--  
ττοοῦῦννττοο  κκααὶὶ  ππρροοσσέέττιι  ἐἐψψηηφφίίσσααννττοο,,  κκααὶὶ  εεἴἴ  ττιιςς  ἄἄλλλλοο  ττιι  οοἶἶδδεενν    
ἀἀσσέέββηημμαα  γγεεγγεεννηημμέέννοονν,,  μμηηννύύεειινν  ἀἀδδεεῶῶςς  ττὸὸνν  ββοουυλλόόμμεεννοονν  κκααὶὶ    
ἀἀσσττῶῶνν  κκααὶὶ  ξξέέννωωνν  κκααὶὶ  δδοούύλλωωνν..  κκααὶὶ  ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγμμαα  μμεειιζζόόννωωςς    
ἐἐλλάάμμββααννοονν··  ττοοῦῦ  ττεε  γγὰὰρρ  ἔἔκκππλλοουυ  οοἰἰωωννὸὸςς  ἐἐδδόόκκεειι  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ    
ξξυυννωωμμοοσσίίᾳᾳ  ἅἅμμαα  ννεεωωττέέρρωωνν  ππρρααγγμμάάττωωνν  κκααὶὶ  δδήήμμοουυ  κκααττααλλύύσσεεωωςς  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 

ἀ-δέης, -ες: fearless, 5 
ἀσέβημα, -ατος, τό: impious act, 1 
ἀστός, ὁ: townsman, citizen, 5 
δοῦλος, ὁ: slave, 1 
ἐπι-χώριος, -η, -ον: native; customary, 2 
ἐργασία, ἡ: a work (of art); figure, 1 
Ἑρμῆς, -οῦ, ὁ: Hermes, herms (pillar with 
bust of Hermes), 2 
ζητέω: seek, look for, investigate, 2 
κατα-λύσις, -εως, ἡ: breaking up, overthrow, 
3  

λίθινος, -η, -ον: of stone, stone, 1 
μήνυτρον, τό: reward for information, 1 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 6 
ξένος, ὁ: foreigner, guest-friend, stranger, 5 
ξυν-ωμοσία, ἡ: conspiracy, 3 
οἰωνὸς, -οῦ, ὁ: omen; augry, large bird, 1 
περι-κόπτω: mutilate, cut around, 1 
προ-θύρος, ὁ: doorway, front door, 1 
προσ-έτι: still in addition, over and above, 4 
πρόσ-ωπον, τό: face, countenance, 1 
τέτράγωνος, -ον: square, with four angles, 1 

 

21 ἐπορίζετο: impf. pass. πορίζω 
 οἱ μὲν...  ἦσαν: and they...; impf. εἰμί  
22 Ἐν τούτῳ: in the meantime; idiom 
 ὅσοι Ἑρμαῖ...λίθινοι: all the stone  
 Herms which...; ‘as many stone Herms  
 as...’ the antecedent is πλεῖστοι below 
23 εἰσὶ δὲ κατὰ τὸ ἐπιχώριον: they are  
 customary ‘in accordance with custom’   
 ἡ τετράγωνος ἐργασία: that (well- 
 known) square figure; in apposition;  
 the definite article suggests something  
 well-known or famous 
24 πολλοὶ: i.e. very common 
 μιᾷ νυκτὶ: dat. time when 
 οἱ πλεῖστοι: most...; the antecedent of   
 the relative clause ὅσοι Ἑρμαῖ ἦσαν...  
25 περιεκόπησαν: were mutilated;  
 3p aor. pass. περι-κόπτω 
 τὰ πρόσωπα: in...; acc. of respect 
 τοὺς δράσαντας: those doing (it) 

26 ᾔδει: plpf. οἶδα; translate as impf. 
 μεγάλοις μηνύτροις: dat. of means 
 δημοσίᾳ: at public expense; adv. 
 ἐζητοῦντο: impf. pass. ζητέω 
27 (οἰ Ἀθηναίοι) ἐψηφίσαντο 
 καὶ εἴ...δούλων.: ind. disc., this is the  
 proposal the Athenians just voted on  
 ἄλλο τι...ἀσέβημα: acc. obj.  
28 γεγενημένον: having happened  
 μηνύειν...τὸν βουλόμενον: that the  
 volunteer...; ‘one wanting,’ ind. disc. 
 ἀδεῶς: i.e. without consequences 
 ἀστῶν...δούλων: among...; partitive 
29 μειζόνως: very seriously; ‘more  
 greatly (than usual),’ adv. of μείζων 
30 ἐδόκει εἶναι: the impiety seemed to be 
31 ἅμα...καὶ: at the same time...and 
 νεωτέρων πραγμάτων: of revolution  
 δήμου...: breaking up the democracy 



Thucydides’ Peloponnesian War Book 6 

 54 

28 
 
 

2 

γγεεγγεεννῆῆσσθθααιι..  μμηηννύύεεττααιι  οοὖὖνν  ἀἀππὸὸ  μμεεττοοίίκκωωνν  ττέέ  ττιιννωωνν  κκααὶὶ  ἀἀκκοο--  
λλοούύθθωωνν  ππεερρὶὶ  μμὲὲνν  ττῶῶνν  ἙἙρρμμῶῶνν  οοὐὐδδέένν,,  ἄἄλλλλωωνν  δδὲὲ  ἀἀγγααλλμμάάττωωνν    
ππεερριικκοοππααίί  ττιιννεεςς  ππρρόόττεερροονν  ὑὑππὸὸ  ννεεωωττέέρρωωνν  μμεεττὰὰ  ππααιιδδιιᾶᾶςς  κκααὶὶ    
οοἴἴννοουυ  γγεεγγεεννηημμέέννααιι,,  κκααὶὶ  ττὰὰ  μμυυσσττήήρριιαα  ἅἅμμαα  ὡὡςς  πποοιιεεῖῖττααιι  ἐἐνν    
οοἰἰκκίίααιιςς  ἐἐφφ’’  ὕὕββρρεειι··  ὧὧνν  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηνν  ἐἐππῃῃττιιῶῶννττοο..  κκααὶὶ    
ααὐὐττὰὰ  ὑὑπποολλααμμββάάννοοννττεεςς  οοἱἱ  μμάάλλιισστταα  ττῷῷ  ἈἈλλκκιιββιιάάδδῃῃ  ἀἀχχθθόόμμεεννοοιι    
ἐἐμμπποοδδὼὼνν  ὄὄννττιι  σσφφίίσσιι  μμὴὴ  ααὐὐττοοῖῖςς  ττοοῦῦ  δδήήμμοουυ  ββεεββααίίωωςς  ππρροοεεσσττάάννααιι,,    
κκααὶὶ  ννοομμίίσσααννττεεςς,,  εεἰἰ  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐξξεελλάάσσεειιαανν,,  ππρρῶῶττοοιι  ἂἂνν  εεἶἶννααιι,,  ἐἐμμεεγγάά--  
λλυυννοονν  κκααὶὶ  ἐἐββόόωωνν  ὡὡςς  ἐἐππὶὶ  δδήήμμοουυ  κκααττααλλύύσσεειι  ττάά  ττεε  μμυυσσττιικκὰὰ  κκααὶὶ    
ἡἡ  ττῶῶνν  ἙἙρρμμῶῶνν  ππεερριικκοοππὴὴ  γγέέννοοιιττοο  κκααὶὶ  οοὐὐδδὲὲνν  εεἴἴηη  ααὐὐττῶῶνν  ὅὅ  ττιι  οοὐὐ  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἄγαλμα, -ατος, τό: image, statue, 1 
ἀκόλουθος, -ον: follower, attendant, 1 
ἄχθομαι: be annoyed, vexed, grieved, 3 
βοάω: cry aloud, shout, 1 
ἐμ-ποδών: adv. in the way (1 
ἐξ-ελαύνω: drive/ride out; march out, 5 
ἐπ-αιτιάομαι: accuse, lay blame on, 2 
Ἑρμῆς, -οῦ, ὁ: Hermes, herms (pillar with 
bust of Hermes), 2 
κατα-λύσις, -εως, ἡ: breaking up, overthrow, 
3  

μεγαλύνω: magnify., make greater; boast, 1 
μετοίκος, ὁ, ἡ: metic, resident alien, 1 
μυστήρια, τά: the mysteries, 3 
μυστικός, -ή, -όν: of the mysteries, 4 
οἰκία, ἡ: house, 2 
οἶνος, ὁ: wine, 1 
παιδιά, ἡ: amusement, play, childish play, 1 
περι-κοπή, ἡ: mutilation, a cutting around, 2 
προ-ίστημι: be in charge, set in charge, 2 
ὕβρις, ἡ: outrage, hubris, insult, violence, 1 
ὑπο-λαμβάνω: take up (secretly); reply, 3 

 

1 γεγενῆσθαι: pf., governed by ἐδόκει 
 μηνύεται: it is disclosed; pass. with the  
 subject οὐδέν revealed later; others  
 translate the verb as impersonal (‘it is  
 informed,’ = ‘information was given’) 
 ἀκολούθων: i.e. slaves of the well off 
2 περὶ...οὐδέν: nothing about...; οὐδέν 
 is nom. subj. (or adv. acc. ‘not at all’) 
 ἄλλων δὲ ἀγαλμάτων: but...;  
 objective gen. with περικοπαί τινες 
3 περικοπαί τινες (μηνύονται): but  
 some mutilations...(are disclosed) 
 πρότερον: comparative adv. 
 ὑπὸ νεωτέρων: by youths 
 μετὰ παιδιᾶς καὶ οἴνου: in drunken  
 amusement; hendiadys 
 γεγενημέναι: to have happened; pf.  
 inf. governed by missing μηνύονται. 
 τὰ μυστήρια...ὡς ποιεῖται: and how  
 the mysteries are celebrated; ind. disc. 
 parallel to γεγενημέναι above 

5 ἐφ’ ὕβρει: in mockery; ἐπί + dat. can  
 denote reason or motive (S1689.2c) 
 ὧν: of which (charges); gen. of charge. 
 καὶ: also; adv. 
 ἐπῃτιῶντο: impf. mid. ἐπ-αιτιάομαι 
6 αὐτὰ: them; the accusations 
 οἱ...ἀχθόμενοι: those annoyed at; dat. 
7 ἐμποδὼν ὄντι: being...; dat. pple εἰμί´ 
 + predicate; modifying τῷ Ἀλκιβιάδῃ 
 σφίσι: dat. of special adj. or interest  
 μὴ...προεστάναι: from setting (dat)  
 in charge over (gen); i.e. being leaders  
 an inf. after a verb/adv. of hindering  
 often governs a redundant μὴ (S 2739) 
8 εἰ...ἐξελάσειαν,...ἂν εἶναι: if should...,  
 they would...; fut. less vivid, ἐξελαύνω 
 ὡς...γένοιτο: that...; ind. disc.  
 ἐπὶ...καταλύσει: for breaking up the  
 democracy; denotes motive (S1689.2c) 
 οὐδὲν εἴη αὐτῶν ὅ τι...: and that there  
 was not any of these things which...   
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μμεεττ''  ἐἐκκεείίννοουυ  ἐἐππρράάχχθθηη,,  ἐἐππιιλλέέγγοοννττεεςς  ττεεκκμμήήρριιαα  ττὴὴνν  ἄἄλλλληηνν  ααὐὐττοοῦῦ    
ἐἐςς  ττὰὰ  ἐἐππιιττηηδδεεύύμμαατταα  οοὐὐ  δδηημμοοττιικκὴὴνν  ππααρρααννοομμίίαανν..  ὁὁ  δδ’’  ἔἔνν  ττεε    
ττῷῷ  ππααρρόόννττιι  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  μμηηννύύμμαατταα  ἀἀππεελλοογγεεῖῖττοο  κκααὶὶ  ἑἑττοοῖῖμμοοςς  ἦἦνν    
ππρρὶὶνν  ἐἐκκππλλεεῖῖνν  κκρρίίννεεσσθθααιι,,  εεἴἴ  ττιι  ττοούύττωωνν  εεἰἰρργγαασσμμέέννοοςς  ἦἦνν  ((ἤἤδδηη    
γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ττὰὰ  ττῆῆςς  ππααρραασσκκεευυῆῆςς  ἐἐππεεππόόρριισσττοο)),,  κκααὶὶ  εεἰἰ  μμὲὲνν  ττοούύττωωνν    
ττιι  εεἴἴρργγαασσττοο,,  δδίίκκηηνν  δδοοῦῦννααιι,,  εεἰἰ  δδ’’  ἀἀπποολλυυθθεείίηη,,  ἄἄρρχχεειινν..  κκααὶὶ    
ἐἐππεεμμααρρττύύρρεεττοο  μμὴὴ  ἀἀππόόννττοοςς  ππέέρριι  ααὐὐττοοῦῦ  δδιιααββοολλὰὰςς  ἀἀπποοδδέέχχεεσσθθααιι,,    
ἀἀλλλλ''  ἤἤδδηη  ἀἀπποοκκττεείίννεειινν,,  εεἰἰ  ἀἀδδιικκεεῖῖ,,  κκααὶὶ  ὅὅττιι  σσωωφφρροοννέέσσττεερροονν  εεἴἴηη    
μμὴὴ  μμεεττὰὰ  ττοοιιααύύττηηςς  ααἰἰττίίααςς,,  ππρρὶὶνν  δδιιααγγννῶῶσσιι,,  ππέέμμππεειινν  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐππὶὶ    
ττοοσσοούύττῳῳ  σσττρρααττεεύύμμααττιι..  οοἱἱ  δδ’’  ἐἐχχθθρροοὶὶ  δδεεδδιιόόττεεςς  ττόό  ττεε  σσττρράάττεευυμμαα  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἄπ-ειμι: be away, be absent, 4 
ἀπο-δέχομαι: accept, receive, 3 
ἀπο-λογέομαι: speak in defense, 2 
ἀπο-λύω: loosen/free from, acquit 1 
δημοτικός, -ή, -όν: democratic, of people, 1 
δια-γιγνώσκω: decide, judge, determine, 1 
δίκη, ἡ: justice, penalty; lawsuit, trial, 4 
ἐπι-λέγω: say in addition, 1 

ἐπι-μαρτύρομαι: appeal, call as witness, 1 
ἐπιτήδευμα, τό: pursuit, practice, business, 3 
ἐργάζομαι: do, accomplish; work, labor, 2 
κρίνω: choose, judge, decide, bring to trial, 4 
μήνυμα, -ατος, τό: information, 2 
παρα-νομία, ἡ: lawlessness, transgression, 2 
σώφρων, -οντος: temperate, moderate, 3 
τεκμήριον, τό: sign, indication, proof, 1 

 

11 ὅ τι...ἐπράχθη: which...; neut.  
 relative ὅστις; pf. pass. πράσσω 
 μετ᾽ ἐκείνου: i.e. Alcibiades 
 τεκμήρια (εἶναι) τὴν ἄλλην αὐτοῦ  
 ...παρανομίαν: that (further) proof  
 was the rest of his...; ind. disc. 
12 ἐς τὰ ἐπιτηδεύματα: in (regard to)  
 his pursuits/practices; i.e. habits 
 υπο: translation; explanation 
 ὁ δ’: and he...; i.e. Alcibiades 
 ἐν τῷ παρόντι: in the present moment 
13 πρὸς…: against... 
 ἀπελογεῖτο: began to...; inchoative  
 impf. 
14 πρὶν ἐκπλεῖν: before...; πρὶν + inf.:  
 translate the inf. as a gerund (-ing) 
 κρίνεσθαι: to be...; i.e. in a court trial;  
 explanatory inf. with ἑτοῖμος  
 εἴ τι τούτων (ὁ) εἰργασμένος ἦν:  
 whether he was (one)...; ind. quest.  
 object of κρίνεσθαι; treat pf. mid. pple  
 as a substantive ‘the one having done’   
15 τὰ τῆς παρασκευῆς: matters of the  
 preparation; i.e. the preparation 

 ἐπεπόριστο: plpf. pass. πορίζω 
 εἰ μὲν...εἴργαστο, (ἑτοῖμος ἦν) δίκην  
 δοῦναι: if he had..., (he was ready)  
 to pay the penalty; plpf. mid. and   
 aor. explanatory inf. δίδωμι; δίκην  
 διδόναι, ‘pay the penalty,’ is an idiom 
16 εἰ δ’ ἀπολυθείη, (ἑτοῖμος ἦν) ἄρχειν:  
 but if he should be..., (he was ready)  
 to...; aor. pass. opt. ἀπο-λύω; as others  
 note, ll. 14-6 are told from Thucydides’  
 point of view while the opt. suggests a  
 shift to Alcibiades’ (implied ind. disc.) 
 ἐπεμαρτύρετο: tried to...; conative  
 μὴ...ἀποδέχεσθαι: that (Athenians)  
 not...; ind. disc. 
17 ἀπόντος: (while) being absent; i.e.  
 while Alcibiades is on the expedition 
18 ὅτι...εἴη: that it was...; ind. disc. with  
 impersonal opt. εἰμί in secondary seq. 
19 μὴ...πέμπειν: that (they) not send... 
 πρὶν διαγνῶσι: until...; i.e. they finish  
 the trial first; 3p aor. subj. (S2432) 
 ἐπὶ...: over..., (in charge) over... 
20 δεδιότες: pf. pple δείδω 
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μμὴὴ  εεὔὔννοουυνν  ἔἔχχῃῃ,,  ἢἢνν  ἤἤδδηη  ἀἀγγωωννίίζζηηττααιι,,  ὅὅ  ττεε  δδῆῆμμοοςς  μμὴὴ  μμααλλαα--  
κκίίζζηηττααιι  θθεερρααππεεύύωωνν  ὅὅττιι  δδιι’’  ἐἐκκεεῖῖννοονν  οοἵἵ  ττ''  ἈἈρργγεεῖῖοοιι  ξξυυννεεσσττρράάττεευυοονν    
κκααὶὶ  ττῶῶνν  ΜΜααννττιιννέέωωνν  ττιιννέέςς,,  ἀἀππέέττρρεεπποονν  κκααὶὶ  ἀἀππέέσσππεευυδδοονν,,  ἄἄλλλλοουυςς    
ῥῥήήττοορρααςς  ἐἐννιιέέννττεεςς  οοἳἳ  ἔἔλλεεγγοονν  ννῦῦνν  μμὲὲνν  ππλλεεῖῖνν  ααὐὐττὸὸνν  κκααὶὶ  μμὴὴ    
κκαατταασσχχεεῖῖνν  ττὴὴνν  ἀἀννααγγωωγγήήνν,,  ἐἐλλθθόόνντταα  δδὲὲ  κκρρίίννεεσσθθααιι  ἐἐνν  ἡἡμμέέρρααιιςς    
ῥῥηηττααῖῖςς,,  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ἐἐκκ  μμεείίζζοοννοοςς  δδιιααββοολλῆῆςς,,  ἣἣνν  ἔἔμμεελλλλοονν  ῥῥᾷᾷοονν    
ααὐὐττοοῦῦ  ἀἀππόόννττοοςς  πποορριιεεῖῖνν,,  μμεεττάάππεεμμππττοονν  κκοομμιισσθθέένντταα  ααὐὐττὸὸνν  ἀἀγγωω--  
ννίίσσαασσθθααιι..  κκααὶὶ  ἔἔδδοοξξεε  ππλλεεῖῖνν  ττὸὸνν  ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηνν..  

        ΜΜεεττὰὰ  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  θθέέρροουυςς  μμεεσσοοῦῦννττοοςς  ἤἤδδηη  ἡἡ  ἀἀννααγγωωγγὴὴ  ἐἐγγίίγγννεεττοο    
ἐἐςς  ττὴὴνν  ΣΣιικκεελλίίαανν..  ττῶῶνν  μμὲὲνν  οοὖὖνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν  ττοοῖῖςς  ππλλεείίσσττοοιιςς  κκααὶὶ    
ττααῖῖςς  σσιιττααγγωωγγοοῖῖςς  ὁὁλλκκάάσσιι  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  ππλλοοίίοοιιςς  κκααὶὶ  ὅὅσσηη  ἄἄλλλληη  ππααρραα--  
σσκκεευυὴὴ  ξξυυννεείίππεεττοο  ππρρόόττεερροονν  εεἴἴρρηηττοο  ἐἐςς  ΚΚέέρρκκυυρραανν  ξξυυλλλλέέγγεεσσθθααιι  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀγωνίζομαι: contend, compete; bring, 5 
ἀν-αγωγή, ἡ: leading out to sea, departure, 3 
ἄπ-ειμι: be away, be absent, 4 
ἀπο-σπεύδω: be eager in preventing, 
dissuade eagerly, 1 
ἐν-ίημι: send in, 1 
εὔ-νους, -ουν: well-disposed, friendly (dat), 5 
θεραπεύω: care for, take care, attend to, 4 
Κέρκυρα, ἡ: Corcyra, 6 
κρίνω: choose, judge, decide, bring to trial, 4 

μαλακίζομαι: be softened, be weakened, 1 
μεσόω: be in the middle, 1 
μετά-πεμπτος, -ον: summoned, sent after, 2 
ξυ-στρατεύω: join/share in the campaign, 4 
ξυν-έπομαι: follow along, 3 
ὁλκάς, -αδος, ἡ: merchant ship, 6 
ῥᾷον: more easily (comp. adv. of ῥᾷδιος),  5 
ῥητός, -ή, -όν: stated, specified, fixed, 3 
ῥήτωρ, ὁ: orator, 1 
σιτ-αγωγός, -όν: grain-bearing, 2 

 

21 μὴ (τό στράτευμα) εὔνουν ἔχῃ,: both  
 that he have...; fearing; τό στράτευμα  
 is placed before μή for emphasis 
 τε…τε…: both...and... 
 ἢν ἤδη ἀγωνίζηται: if he is not tried  
 immediately; ‘is contended (in court),’   
 ἢν = ἐάν + subj. in fut. more vivid 
 ὅ τε δῆμος μὴ μαλακίζηται: and that  
 the people...; another fearing clause  
 with subj.; ὅ δῆμος is placed before μή 
 for emphasis, just as τό στράτευμα 
22 θεραπεύων ὅτι: caring for (him)  
 because...; ὅτι begins a causal clause  
 δι’ ἐκεῖνον: i.e. Alcibiades 
 ξυνεστράτευον: i.e. with Athenians 
23 ἀπέτρεπον καὶ ἀπέσπευδον: tried  
 to...; conative impfs. and main verbs 
24 ἐνιέντες: nom. pl. pple 2 
 νῦν μὲν πλεῖν αὐτὸν...: that he...;  

 ind. disc., Alcibiades is acc. subject 
25 (αὐτὸν) ἐλθόντα δὲ κρίνεσθαι: but  
 that (he)...; i.e. come back to Athens  
26 ἣν...: which...; relative 
 ῥᾷον: comparative adv. 
27 αὐτοῦ ἀπόντος: gen. abs., ἄπ-ειμι 
 ποριεῖν: fut. inf. πορίζω 
 κομισθέντα: aor. pass. pple κομίζω 
 αὐτὸν ἀγωνίσασθαι: he be tried... 
28 ἔδοξε: it was decreed 
29 θέρους μεσοῦντος: gen. abs. 
 τοῖς  πλείστοις...ξυνείπετο: dat. ind.  
 obj. of εἴρητο 
31 (τοσαυτῃ) ὅση...: to as much other...;  
 missing antecedent is ind. obj. of εἴρητο 
32 πρότερον: adv. modifying εἴρητο 
 εἴρητο: it had been told; i.e. ordered;  
 impersonal plpf. pass. λέγω (stem ἐρ-) 
 ξυλλέγεσθαι: logical subject of εἴρητο 
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ὡὡςς  ἐἐκκεεῖῖθθεενν  ἁἁθθρρόόοοιιςς  ἐἐππὶὶ  ἄἄκκρραανν  ἸἸααππυυγγίίαανν  ττὸὸνν  ἸἸόόννιιοονν  δδιιαα--  
ββααλλοοῦῦσσιινν··  ααὐὐττοοὶὶ  δδ''  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  κκααὶὶ  εεἴἴ  ττιιννεεςς  ττῶῶνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν    
ππααρρῆῆσσαανν,,  ἐἐςς  ττὸὸνν  ΠΠεειιρρααιιᾶᾶ  κκααττααββάάννττεεςς  ἐἐνν  ἡἡμμέέρρᾳᾳ  ῥῥηηττῇῇ  ἅἅμμαα  ἕἕῳῳ    
ἐἐππλλήήρροουυνν  ττὰὰςς  ννααῦῦςς  ὡὡςς  ἀἀννααξξόόμμεεννοοιι..  ξξυυγγκκααττέέββηη  δδὲὲ  κκααὶὶ  ὁὁ  ἄἄλλλλοοςς    
ὅὅμμιιλλοοςς  ἅἅππααςς  ὡὡςς  εεἰἰππεεῖῖνν  ὁὁ  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  κκααὶὶ  ἀἀσσττῶῶνν  κκααὶὶ  ξξέέννωωνν,,    
οοἱἱ  μμὲὲνν  ἐἐππιιχχώώρριιοοιι  ττοοὺὺςς  σσφφεεττέέρροουυςς  ααὐὐττῶῶνν  ἕἕκκαασσττοοιι  ππρροοππέέμμπποοννττεεςς,,    
οοἱἱ  μμὲὲνν  ἑἑττααίίρροουυςς,,  οοἱἱ  δδὲὲ  ξξυυγγγγεεννεεῖῖςς,,  οοἱἱ  δδὲὲ  υυἱἱεεῖῖςς,,  κκααὶὶ  μμεεττ’’  ἐἐλλππίίδδοοςς    
ττεε  ἅἅμμαα  ἰἰόόννττεεςς  κκααὶὶ  ὀὀλλοοφφυυρρμμῶῶνν,,  ττὰὰ  μμὲὲνν  ὡὡςς  κκττήήσσοοιιννττοο,,  ττοοὺὺςς  δδ’’    
εεἴἴ  πποοττεε  ὄὄψψοοιιννττοο,,  ἐἐννθθυυμμοούύμμεεννοοιι  ὅὅσσοονν  ππλλοοῦῦνν  ἐἐκκ  ττῆῆςς  σσφφεεττέέρρααςς    
ἀἀππεεσσττέέλλλλοοννττοο..  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ  ππααρρόόννττιι  κκααιιρρῷῷ,,  ὡὡςς  ἤἤδδηη  ἔἔμμεελλλλοονν  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀγών, ἀγῶνος, ὁ: contest, struggle, 6 
ἄκρα, ἡ: hilltop, headland, promontory, 4 
ἀν-άγω: lead or set out, depart, 4 
ἀστός, ὁ: townsman, citizen, 5 
δια-βάλλω: cross; slander, accuse, 2 
ἐκεῖ-θεν: from there, from that place, 6 
ἐν-θυμέομαι: consider, take to heart, 3 
ἐπι-χώριος, -η, -ον: native, of the country, 2 
ἑταῖρος, ὁ: comrade, companion, 1 
ἕως (dat. ἕῳ): dawn, 4 
Ἰαπύγιος, -α, -ον : Iapygian, 3 

Ἰόνιος, -α, -ον: Ionian sea (lower Adriatic), 5 
κατα-βαίνω: go down (to the shore), 3 
ξένος, ὁ: foreigner, guest-friend, stranger, 5 
ξυγ-κατα-βαίνω: come/go down with, 1 
ὀλοφυρμός, ὁ: lamentation, mourning, 1 
ὅμιλος, ὁ: crowd, throng of people, 4 
Πειραιευς, ὁ: Piraeus (acc. Πειραιᾶ), 1 
πληρόω: fill, 4 
προ-πέμπω: send out or in advance, 3 
ῥητός, -ή, -όν: stated, specified, fixed, 3 
υἱός, -οῦ, ὁ (pl. υἱεῖς): son, 3 

 

1 ὡς...διαβαλοῦσιν: so that they may...;  
 ‘so as going to...’ ὡς + fut. pple  
 expressing purpose (S2066); this  
 dat. pl. fut. pple διαβάλλω (fut. stem  
 βαλε-) modifies the previous the s 
 lengthy dat. ind. obj. of εἴρητο 
 ἐπὶ ἄκραν Ἰαπυγίαν: to the Iapygian  
 promontory (i.e. the heel of Italy) 
3 παρῆσαν: 3p impf. πάρειμι 
 ἅμα ἕῳ: at dawn 
4 ἐπλήρουν: began to...; i.e. with men 
 inchoative impf. πληρόω ;  
 ὡς ἀναξόμενοι: so as going to...; ὡς +  
 fut. pple expressing purpose (S2066); 
 ξυγκατέβη: 3s aor. ξυγ-κατα-βαίνω 
 ὁ ἄλλος ὅμιλος ἅπας: i.e. the entire  
 population of Athens 
5 ὡς (ἔπος) εἰπεῖν: so to speak; an inf.  
 abs. (S2012b) used to limit ἅπας 
 ὁ ἐν τῇ πόλει: attributive with ὅμιλος 
 οἱ ἐπιχώριοι: native inhabitants; in  

 contrast to οἱ ξένοι  
6 τοὺς σφετέρους αὐτῶν: their very  
 own; i.e. relatives to fight; intensive 
  αὐτῶν modifies the possessive adj. 
 ἕκαστοι: individually 
7 οἱ μὲν...οἱ δὲ...οἱ δὲ: some..., others..., 
 still others...; partitive apposition,  
 supply προπέμποντες for each 
 καὶ...ἰόντες: and...; nom. pple ἔρχομαι  
 parallel to προπέμποντες 
8 τὰ μὲν ὡς κτήσοιντο: (hope) that they  
 would acquire things (in Sicily); ind.  
 disc. logically following ἐλπίδος; fut.  
 opt. replaces fut. ind. in secondary seq.  
 τοὺς δ’εἴ ποτε ὄψοιντο: (lamentation)  
 whether they would ever see these men  
 (again); ind. question, fut. opt. replaces  
 fut. ind. in secondary seq.  
9 ὅσον πλοῦν: for how long...; acc extent 
 ἀπεστέλλοντο: impf. pass. 
10 ὡς…: when....; temporal cl. (S2382) 
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μμεεττὰὰ  κκιιννδδύύννωωνν  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  ἀἀπποολλιιππεεῖῖνν,,  μμᾶᾶλλλλοονν  ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐσσῄῄεειι  ττὰὰ    
δδεειιννὰὰ  ἢἢ  ὅὅττεε  ἐἐψψηηφφίίζζοοννττοο  ππλλεεῖῖνν··  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  ττῇῇ  ππααρροούύσσῃῃ  ῥῥώώμμῃῃ,,    
δδιιὰὰ  ττὸὸ  ππλλῆῆθθοοςς  ἑἑκκάάσσττωωνν  ὧὧνν  ἑἑώώρρωωνν,,  ττῇῇ  ὄὄψψεειι  ἀἀννεεθθάάρρσσοουυνν..  οοἱἱ    
δδὲὲ  ξξέέννοοιι  κκααὶὶ  ὁὁ  ἄἄλλλλοοςς  ὄὄχχλλοοςς  κκααττὰὰ  θθέέαανν  ἧἧκκεενν  ὡὡςς  ἐἐππ’’  ἀἀξξιιόόχχρρεεωωνν    
κκααὶὶ  ἄἄππιισσττοονν  δδιιάάννοοιιαανν..  ππααρραασσκκεευυὴὴ  γγὰὰρρ  ααὕὕττηη  ππρρώώττηη  ἐἐκκππλλεεύύ--  
σσαασσαα  μμιιᾶᾶςς  ππόόλλεεωωςς  δδυυννάάμμεειι  ἙἙλλλληηννιικκῇῇ  πποολλυυττεελλεεσσττάάττηη  δδὴὴ  κκααὶὶ    
εεὐὐππρρεεππεεσσττάάττηη  ττῶῶνν  ἐἐςς  ἐἐκκεεῖῖννοονν  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  ἐἐγγέέννεεττοο..  ἀἀρριιθθμμῷῷ    
δδὲὲ  ννεεῶῶνν  κκααὶὶ  ὁὁππλλιιττῶῶνν  κκααὶὶ  ἡἡ  ἐἐςς  ἘἘππίίδδααυυρροονν  μμεεττὰὰ  ΠΠεερριικκλλέέοουυςς    
κκααὶὶ  ἡἡ  ααὐὐττὴὴ  ἐἐςς  ΠΠοοττεείίδδααιιαανν  μμεεττὰὰ  ἍἍγγννωωννοοςς  οοὐὐκκ  ἐἐλλάάσσσσωωνν  ἦἦνν··    
ττεεττρράάκκιιςς  γγὰὰρρ  χχίίλλιιοοιι  ὁὁππλλῖῖττααιι  ααὐὐττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  κκααὶὶ  ττρριιαακκόόσσιιοοιι  
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ἄ-πιστος, -ον:, ὁ: unbelieveable, not 
trustworthy,  2 
Ἅγνων, -ος, ὁ: Hagnon, 1 
ἀνα-θαρσέω: regain confidence or courage, 4 
ἀξιό-χρεως, -εων: noteworthy, sufficient, 4 
ἀπο-λείπω: leave behind, abandon, 2 
ἀριθμός, ὁ: number, amount, quantity, 1 
Ἑλληνικός, -ή, -όν: Greek, Hellenic, 2 
Ἐπιδαυρος, ὁ: Epidaurus, 2 
ἐσ-έρχομαι: go in, enter, 5 

εὐ-πρεπής, -ές: attractive, seemly; specious, 4 
θέα, ἡ: sight, spectacle, 1 
ξένος, ὁ: guest-friend, foreigner, stranger, 5 
ὅτε: when, at some time, 6 
Περικλῆς, -εος, ὁ: Pericles, 1 
πολυ-τελής, -ές: very expensive or costly, 2 
Ποτειδαία, ἡ: Potidea, 1 
ῥώμη, ἡ: strength, might, 2 
τετράκις: four times, 1 
χίλιοι, -αι, -α: a thousand, 3 

 

11 μετὰ κινδύνων: with dangers (ahead) 
 ἀπολιπεῖν: aor, inf. 
 ἐσῄει: began to...; inchoative impf.  
 ἐσ-έρχομαι 
 τὰ δεινὰ: the dangers; a common  
 translation as a neut. substantive  
12 ἢ: than....; clause of comparison 
 τῇ παρούσῃ ῥώμῃ,: by...; dat. cause,  
 pres. pple πάρ-ειμι ‘be present’ 
13 διὰ τὸ πλῆθος ἑκάστων ὧν ἑώρων:  
 explaining τῇ παρούσῃ ῥώμῃ 
 ὧν: which...; = ἃ, relative and acc. obj.  
 attracted into the gen. of the antecedent 
 ἑώρων: 3p impf. ὀράω 
 τῇ ὄψει: by...; dat. of means, ὄψις 
 ἀνεθάρσουν: began to...; 3p inchoative  
 impf. 
14 ἄλλος: rest of the 
 κατὰ θέαν ἧκεν: came for the sight;  
 κατὰ  can express purpose (S1690.2c) 

 ὡς ἐπ(ὶ) ἀξιόχρεων καὶ ἄπιστον  
 διάνοιαν: as though to an undertaking  
 noteworthy and unbelieveable; ὡς +  
 a preposition indicates a thought or  
 intention expressed from a character’s  
 point of view (S2996) 
15 ἐκπλεύσασα: aor. pple ἐκπλέω 
16 μιᾶς πόλεως: from...; gen. place from  
 which (separation) with ἐκπλεύσασα 
 δυνάμει Ἑλληνικῇ: for...; dat. interest 
 πολυτελεστάτη καὶ εὐπρεπεστάτη:  
 superlatives, nom. pred. with ἐγένετο 
 δὴ: quite, indeed; intensive 
17 τῶν ἐς ἐκεῖνον τὸν χρόνον: of those  
 up to... 
 ἀριθμῷ: in...; dat. of respect 
18 νεῶν: of youth 
 ἡ (παρασκευὴ) ἐς Ἐπίδαυρον: 430 BC 
 ἡ αὐτὴ ἡ (παρασκευὴ): the same... 
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ἱἱππππῆῆςς  κκααὶὶ  ττρριιήήρρεειιςς  ἑἑκκααττόόνν,,  κκααὶὶ  ΛΛεεσσββίίωωνν  κκααὶὶ  ΧΧίίωωνν  ππεεννττήήκκοονντταα,,    
κκααὶὶ  ξξύύμμμμααχχοοιι  ἔἔττιι  πποολλλλοοὶὶ  ξξυυννέέππλλεευυσσαανν..  ἀἀλλλλὰὰ  ἐἐππίί  ττεε  ββρρααχχεεῖῖ    
ππλλῷῷ  ὡὡρρμμήήθθηησσαανν  κκααὶὶ  ππααρραασσκκεευυῇῇ  φφααύύλλῃῃ,,  οοὗὗττοοςς  δδὲὲ  ὁὁ  σσττόόλλοοςς    
ὡὡςς  χχρρόόννιιόόςς  ττεε  ἐἐσσόόμμεεννοοςς  κκααὶὶ  κκααττ’’  ἀἀμμφφόόττεερραα,,  οοὗὗ  ἂἂνν  δδέέῃῃ,,  κκααὶὶ    
ννααυυσσὶὶ  κκααὶὶ  ππεεζζῷῷ  ἅἅμμαα  ἐἐξξααρρττυυθθεείίςς,,  ττὸὸ  μμὲὲνν  ννααυυττιικκὸὸνν  μμεεγγάάλλααιιςς    
δδααππάάννααιιςς  ττῶῶνν  ττεε  ττρριιηηρράάρρχχωωνν  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ἐἐκκπποοννηηθθέένν,,  ττοοῦῦ    
μμὲὲνν  δδηημμοοσσίίοουυ  δδρρααχχμμὴὴνν  ττῆῆςς  ἡἡμμέέρρααςς  ττῷῷ  ννααύύττῃῃ  ἑἑκκάάσσττῳῳ  δδιιδδόόννττοοςς    
κκααὶὶ  ννααῦῦςς  ππααρραασσχχόόννττοοςς  κκεεννὰὰςς  ἑἑξξήήκκοονντταα  μμὲὲνν  ττααχχεείίααςς,,  ττεεσσσσαα--  
ρράάκκοονντταα  δδὲὲ  ὁὁππλλιιττααγγωωγγοοὺὺςς  κκααὶὶ  ὑὑππηηρρεεσσίίααςς  ττααύύττααιιςς  ττὰὰςς  κκρρααττίί--  
σσττααςς,,  ττῶῶνν  <<δδὲὲ>>  ττρριιηηρράάρρχχωωνν  ἐἐππιιφφοορράάςς  ττεε  ππρρὸὸςς  ττῷῷ  ἐἐκκ  δδηημμοοσσίίοουυ    
μμιισσθθῷῷ  δδιιδδόόννττωωνν  ττοοῖῖςς  θθρρααννίίττααιιςς  ττῶῶνν  ννααυυττῶῶνν  κκααὶὶ  ττααῖῖςς  ὑὑππηηρρεεσσίίααιιςς    
κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  σσηημμεείίοοιιςς  κκααὶὶ  κκαατταασσκκεευυααῖῖςς  πποολλυυττεελλέέσσιι  χχρρηησσααμμέέννωωνν,,  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
δαπάνη, ἡ: expense, 3 
δραχμή, ἡ: drachma, 1 
ἐκ-πονέω: work out, build 
ἐξ-αρτύω: fit out or equip thoroughly, 4 
ἐπι-φορά, ἡ: additional payment, 1 
θρανίτης, ὁ: top row rower, 1 
κατα-σκευή, ἠ: equipment, preparation, 3 
κενός, -ή, -όν: empty, 1 
κράτιστος, -η, -ον: strongest, mightiest, 3 
Λέσβιος, -α, -ον: Lesbian, of Lesbos, 1 
μισθός, ὁ: fee, pay; wage, 4 
ναύτης, -ου ὁ: sailor, 2 

ξυμ-πλέω: sail together, 3 
ὁπλιτ-αγωγός, -όν: for carrying hoplites, 3 
πολυ-τελής, -ές: very expensive or costly, 2 
σημεῖον, τό: sign, insignia; standards, 1 
στόλος, ὁ: expedition, journey, 5 
τεσσαράκοντα: forty, 2 
τριήραρχος, ὁ: trierarch, head of a trireme, 3 
ὑπ-ηρεσία, ἡ: crew, ship’s crew, service, 2 
φαῦλος, -η, -ον: slight, trivial, 3 
Χίος, -α, -ον: Chian, 3 
χρόνιος, -ον: for a long time, long, late, 2 

 

21 ἱππῆς: horsemen; nom.  ἱππέ-ες 
22 ξυνέπλευσαν: aor. ξυν-πλέω 
23 ἀλλὰ ὡρμήθησαν: but they set out...;  
 i.e. the earlier expedition; 3p aor.  
 pass. dep. ὁρμάω 
 ἐπί βραχεῖ πλῷ: for..., on... 
 παρασκευῇ φαύλῃ,: with ordinary  
 preparation 
 οὗτος δὲ ὁ στόλος: but...; i.e. to Sicily 
24 ὡς χρόνιός τε ἐσόμενος: on the  
 grounds that...; ‘since...’ ὡς + pple  
 expressing an alleged cause from a  
 characters’ point of view; fut. εἰμί 
 κατ’ ἀμφότερα: by both (land and  
 sea); distributive sense of κατά 
 οὗ ἂν δέῃ,: from whichever there was  
 a need; i.e. whether on sea or land;  

 general relative clause; 3s pres. subj.  
 δεῖ with gen. of source (not separation) 
25 ἐξαρτυθείς: nom. sg. aor. pass. pple 
 τὸ μὲν ναυτικὸν…τὸ δὲ πεζὸν...:  
 partitive apposition in a very lengthy  
 run-on sentence 
26 τῶν τριηράρχων, τῆς πόλεως: for... 
 ἐκπονηθέν: being built; aor. pass. pple 
 τοῦ δημοσίου…διδόντος...   
  παρασχόντος: the public...gen. abs. 
29 ταύταις: for these (ships) 
30 τῶν τριηράρχων...διδόντων...    
  χρησαμένων: gen. abs., χράομαι 
 πρὸς...μισθῷ: in addition to... 
31 τοῖς θρανίταις...ὑπηρεσίαις: dat. ind.  
 obj. διδόντων 
32 καὶ τὰ (ἄ)λλα: and in other respects  
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κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὰὰ  μμαακκρρόότταατταα  ππρροοθθυυμμηηθθέέννττοοςς  ἑἑννὸὸςς  ἑἑκκάάσσττοουυ  ὅὅππωωςς  ααὐὐττῷῷ    
ττιιννὶὶ  εεὐὐππρρεεππεείίᾳᾳ  ττεε  ἡἡ  ννααῦῦςς  μμάάλλιισστταα  ππρροοέέξξεειι  κκααὶὶ  ττῷῷ  ττααχχυυννααυυττεεῖῖνν,,    
ττὸὸ  δδὲὲ  ππεεζζὸὸνν  κκααττααλλόόγγοοιιςς  ττεε  χχρρηησσττοοῖῖςς  ἐἐκκκκρριιθθὲὲνν  κκααὶὶ  ὅὅππλλωωνν  κκααὶὶ    
ττῶῶνν  ππεερρὶὶ  ττὸὸ  σσῶῶμμαα  σσκκεευυῶῶνν  μμεεγγάάλλῃῃ  σσπποουυδδῇῇ  ππρρὸὸςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς    
ἁἁμμιιλλλληηθθέένν..  ξξυυννέέββηη  δδὲὲ  ππρρόόςς  ττεε  σσφφᾶᾶςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ἅἅμμαα  ἔἔρριινν    
γγεεννέέσσθθααιι,,  ᾧᾧ  ττιιςς  ἕἕκκαασσττοοςς  ππρροοσσεεττάάχχθθηη,,  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς    
ἝἝλλλληηννααςς  ἐἐππίίδδεειιξξιινν  μμᾶᾶλλλλοονν  εεἰἰκκαασσθθῆῆννααιι  ττῆῆςς  δδυυννάάμμεεωωςς  κκααὶὶ    
ἐἐξξοουυσσίίααςς  ἢἢ  ἐἐππὶὶ  πποολλεεμμίίοουυςς  ππααρραασσκκεευυήήνν..  εεἰἰ  γγάάρρ  ττιιςς  ἐἐλλοογγίίσσααττοο    
ττήήνν  ττεε  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ἀἀννάάλλωωσσιινν  δδηημμοοσσίίαανν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  σσττρρααττεευυοο--  
μμέέννωωνν  ττὴὴνν  ἰἰδδίίαανν,,  ττῆῆςς  μμὲὲνν  ππόόλλεεωωςς  ὅὅσσαα  ττεε  ἤἤδδηη  ππρροοεεττεεττεελλέέκκεειι  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἁμιλλάομαι: compete, rival, 1 
ἀν-άλωσις, -εως, ἡ: expense, cost, 1 
εἰκάζω: liken, guess; pass. be like, resemble 3 
ἐκ-κρίνω: pick out, separate, 2 
ἐξ-ουσία, ἡ: resources; power, authority, 1 
ἐπί-δειξις, ἡ: exhibition, display, 1 
ἔρις, ἐριδος, ἡ: rivalry; contention, strife, 2 
εὐ-πρεπεία, ἡ: attractiveness; plausibility, 1 
κατά-λογος, ὁ: list (of citizens for service), 3 
λογίζομαι: calculate, count, reason, 3

μακρός, -ά, -όν: long, far, distant, large, 5 
προ-έχω: surpass, hold before; project, 5 
προ-θυμέομαι: be eager, zealous, ready, 2 
προ-τελέω: pay before, accomplish before, 1 
προσ-τάσσω: order, assign, appoint, 3 
σκευή, ἡ: uniform, apparel, equipment, 2 
σπουδή, ἡ: attention, effort; haste, speed, 2 
ταχυναυτέω: sail fast, 2 
χρηστός, -ή, -όν: good, worthy, 3 

 

1 ἐς τὰ μακρότατα: to the greatest  
 lengths; i.e. to the utmost 
 προθυμηθέντος ἑνὸς ἑκάστου: each  
 one...; gen. abs.. εἷς 
 ὅπως...προέξει: that,..will surpass;  
 object clause ( ὅπως + fut.) 
 αὐτῷ τινὶ: for (each) one himself 
2 εὐπρεπείᾳ: in...; dat. of respect 
 τῷ ταχυναυτεῖν: and in...; articular  
 inf.: translate as gerund (-ing) 
3 τὸ δὲ πεζὸν...: the infantry...; parallel  
 to τὸ ναυτικὸν in partitive apposition 
 ἐκκριθὲν: neut. aor. pass. pple  
 ἐκ-κρίνω modifying τὸ πεζὸν 
 καὶ ὅπλων καὶ...σκευῶν: both for...,  
 and for...objective gen. with σπουδῇ 
4 μεγάλῃ σπουδῇ: with...; dat. of  
 manner govern the preceding gens. 
 πρὸς: among...; ‘against’ 
5 ἁμιλληθέν: rivalling; neut. aor. pass.  
 dep. pple, ἁμιλλάομαι, modifying 
 τὸ πεζὸν. 

 ξυνέβη: it happened; aor. ξυμ-βαίνω 
 πρὸς…: among…; ‘against’ 
 ἔριν γενέσθαι: that rivalry...; ind. disc. 
6 (ἐκείνῳ) ᾧ...προσετάχθη: (in that  
 task) in which each one was assigned  
 the relative and missing antecedent are  
 dat. of respect; aor. pass. προστάσσω 
 ἐς...Ἕλληνας: to the rest of the  
 Greeks; i.e. in their opinion 
7 εἰκασθῆναι: (the expedition) was like,  
 (the expedition) resembled + pred.;  
 ‘was made like,’  aor. pass. inf.:  
8 ἢ: than...; clause of comparison 
 ἐπὶ: against... 
 εἰ τις ἐλογίσατο: if someone had  
 counted...; protasis of a long (ll. 8-17)  
 past contrary to fact  (εἰ aor., ἄν aor.) 
10 τὴν (ἀνάλωσιν) ἰδίαν 
 τῆς μὲν πόλεως: of the city...; partitive  
 apposition with τῶν δὲ ἰδιωτῶν  
 ὅσα...: as much as (the city)...; plpf. 
 acc. in apposition to τήν ἀνάλωσιν 
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κκααὶὶ  ἃἃ  ἔἔχχοοννττααςς  ττοοὺὺςς  σσττρρααττηηγγοοὺὺςς  ἀἀππέέσσττεελλλλεε,,  ττῶῶνν  δδὲὲ  ἰἰδδιιωωττῶῶνν    
ἅἅ  ττεε  ππεερρὶὶ  ττὸὸ  σσῶῶμμάά  ττιιςς  κκααὶὶ  ττρριιήήρρααρρχχοοςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ννααῦῦνν  ἀἀννηηλλώώκκεειι    
κκααὶὶ  ὅὅσσαα  ἔἔττιι  ἔἔμμεελλλλεενν  ἀἀννααλλώώσσεειινν,,  χχωωρρὶὶςς  δδ’’  ἃἃ  εεἰἰκκὸὸςς  ἦἦνν  κκααὶὶ  ἄἄννεευυ    
ττοοῦῦ  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  δδηημμοοσσίίοουυ  μμιισσθθοοῦῦ  ππάάνντταα  ττιιννὰὰ  ππααρραασσκκεευυάάσσαασσθθααιι    
ἐἐφφόόδδιιοονν  ὡὡςς  ἐἐππὶὶ  χχρρόόννιιοονν  σσττρρααττεείίαανν,,  κκααὶὶ  ὅὅσσαα  ἐἐππὶὶ  μμεεττααββοολλῇῇ    
ττιιςς  ἢἢ  σσττρρααττιιώώττηηςς  ἢἢ  ἔἔμμπποορροοςς  ἔἔχχωωνν  ἔἔππλλεειι,,  πποολλλλὰὰ  ἂἂνν  ττάάλλαανντταα    
ηηὑὑρρέέθθηη  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ττὰὰ  ππάάνντταα  ἐἐξξααγγόόμμεενναα..  κκααὶὶ  ὁὁ  σσττόόλλοοςς    
οοὐὐχχ  ἧἧσσσσοονν  ττόόλλμμηηςς  ττεε  θθάάμμββεειι  κκααὶὶ  ὄὄψψεεωωςς  λλααμμππρρόόττηηττιι  ππεερριι--  
ββόόηηττοοςς  ἐἐγγέέννεεττοο  ἢἢ  σσττρρααττιιᾶᾶςς  ππρρὸὸςς  οοὓὓςς  ἐἐππῇῇσσαανν  ὑὑππεερρββοολλῇῇ,,  κκααὶὶ    
ὅὅττιι  μμέέγγιισσττοοςς  ἤἤδδηη  δδιιάάππλλοουυςς  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  οοἰἰκκεείίααςς  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  μμεεγγίίσσττῃῃ  
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ἀν-αλίσκω (ἀν-αλόω): use up, spend, 4 
διά-πλους, ὁ: crossing, sailing across, 1 
ἐξ-άγω: lead out, draw out, 2 
ἔμ-πορος, ὁ: trader, merchant, 1 
ἐφ-όδιον, τό: travelling expense/provisions, 2 
εὑρίσκω: find, discover, 5 
θάμβος, -εος, τό: amazement, 1 
ἰδιώτης, -ου ὁ: private citizen, layman, 3 
λαμπρότης, -τητος, ἡ: brilliancy, splendor, 2 
μετα-βολή, ἡ: change; exchange, 6 

μισθός, ὁ: pay, payment; wage, 4 
περι-βόητος, -ον: famous, much talked of, 1 
στόλος, ὁ: expedition, journey, 5 
στρατεία, ἡ: expedition, campaign, 4 
στρατιώτης, -ου, ὁ: soldier, 1 
τόλμη (τόλμα), ἡ: daring, boldness, 6 
τριήραρχος, ὁ: trierarch, head of a trireme, 3 
ὑπερ-βολή, ἡ: superiority; excess, 1 
χρόνιος, -ον: for a long time, long, late, 2 
χωρίς: separately; apart from/without (gen), 1 

 

11 ἃ..: what (expenses)...; relative and  
 obj. of ἔχοντας, i.e. money sent along  
 with generals to carry out their duties 
 τῶν δὲ ἰδιωτῶν: of private citizens...; 
 second part of the partitive apposition  
 that began in line 10 
12 ἅ...ἀνηλώκει: what (expenses)...;  
 relative with 3s plpf. ἀν-αλίσκω;  
 in apposition to τήν ἀνάλωσιν (l. 9) 
 περὶ τὸ σῶμά: in regard to..., about...;  
 i.e. personal equipment 
 τις: everyone; i.e. any and everyone 
 ἐς τὴν ναῦν: in regard to... 
13 ὅσα (ὁ τριήραρχος) ἔτι ἔμελλεν  
 ἀναλώσειν: as many expenses as (the  
 trierarch)...; fut. inf.. ἀν-αλίσκω  
 χωρὶς δ’: and separately...; i.e. in  
 addition to the list of costs just noted 
 ἃ εἰκὸς ἦν...: what (expenses) it was  
 likely...; relative still parallel to the  
 relatives above; acc. dir. obj. of the inf. 
 καὶ ἄνευ...μισθοῦ: even apart from...;  

 i.e. apart from the public money, every  
 soldier brings money for himself 
14 πάντα τινὰ παρασκευάσασθαι:  
 that every one...; acc. + inf. is the  
 logical subject of εἰκὸς ἦν 
15 ἐφόδιον: as travelling money; acc.  
 pred. (modifying acc. obj.  ἃ)   
 ὡς ἐπὶ χρόνιον στρατείαν: as though  
 on...; ὡς + a preposition: a thought  
 from a character’s viewpoint (S2996) 
16 ὅσα...ἔπλει: as many expenses as... 
 ἂν...ηὑρέθη: would be...; main verb  
 and apodosis (ἄν + aor. pass. εὑρίσκω) 
 in lengthy contrary to fact from line 8 
17τὰ πάντα ἐξαγόμενα: with τάλαντα 
18 ἧσσον: comp. adv. with the datives 
 θάμβει...λαμπρότητι: because of...;  
 dat. of cause with preceding genitives 
19 ἢ...ὑπερβολῇ,: than because of...; 
 πρὸς οὓς ἐπῇσαν: compared to whom  
 they were going against; ἐπ-έρχομαι 
20 ὅτι...: because (it was)... 
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ἐἐλλππίίδδιι  ττῶῶνν  μμεελλλλόόννττωωνν  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ὑὑππάάρρχχοονντταα  ἐἐππεεχχεειιρρήήθθηη..    
        ἘἘππεειιδδὴὴ  δδὲὲ  ααἱἱ  ννῆῆεεςς  ππλλήήρρεειιςς  ἦἦσσαανν  κκααὶὶ  ἐἐσσέέκκεειιττοο  ππάάνντταα  ἤἤδδηη    
ὅὅσσαα  ἔἔχχοοννττεεςς  ἔἔμμεελλλλοονν  ἀἀννάάξξεεσσθθααιι,,  ττῇῇ  μμὲὲνν  σσάάλλππιιγγγγιι  σσιιωωππὴὴ    
ὑὑππεεσσηημμάάννθθηη,,  εεὐὐχχὰὰςς  δδὲὲ  ττὰὰςς  ννοομμιιζζοομμέέννααςς  ππρρὸὸ  ττῆῆςς  ἀἀννααγγωωγγῆῆςς    
οοὐὐ  κκααττὰὰ  ννααῦῦνν  ἑἑκκάάσσττηηνν,,  ξξύύμμππααννττεεςς  δδὲὲ  ὑὑππὸὸ  κκήήρρυυκκοοςς  ἐἐπποοιιοοῦῦννττοο,,    
κκρρααττῆῆρράάςς  ττεε  κκεερράάσσααννττεεςς  ππααρρ’’  ἅἅππαανν  ττὸὸ  σσττρράάττεευυμμαα  κκααὶὶ  ἐἐκκππώώ--  
μμαασσιι  χχρρυυσσοοῖῖςς  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀρργγυυρροοῖῖςς  οοἵἵ  ττεε  ἐἐππιιββάάττααιι  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἄἄρρχχοοννττεεςς    
σσππέέννδδοοννττεεςς..  ξξυυννεεππηηύύχχοοννττοο  δδὲὲ  κκααὶὶ  ὁὁ  ἄἄλλλλοοςς  ὅὅμμιιλλοοςς  ὁὁ  ἐἐκκ  ττῆῆςς    
γγῆῆςς  ττῶῶνν  ττεε  πποολλιιττῶῶνν  κκααὶὶ  εεἴἴ  ττιιςς  ἄἄλλλλοοςς  εεὔὔννοουυςς  ππααρρῆῆνν  σσφφίίσσιινν..    
ππααιιααννίίσσααννττεεςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττεελλεεώώσσααννττεεςς  ττὰὰςς  σσπποοννδδὰὰςς  ἀἀννήήγγοοννττοο,,    
κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  κκέέρρωωςς  ττὸὸ  ππρρῶῶττοονν  ἐἐκκππλλεεύύσσααννττεεςς  ἅἅμμιιλλλλαανν  ἤἤδδηη  μμέέχχρριι  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἅμιλλα, ἡ: competition, race; rivalry, 1 
ἀν-άγω: lead or set out, depart, 4 
ἀν-αγωγή, ἡ: leading out to sea, departure, 3 
ἄργυρος, ὁ: silver, 2 
ἔκ-πωμα, -ατος, τό: drinking-cup, 2 
ἐπι-βάτης, ὁ: marines, hoplites (on ships), 2 
ἔσ-κειμαι: be placed on (board a ship), 1 
εὔ-νους, -ουν: well-disposed, friendly (dat), 5 
εὐχή, ἡ: a prayer, vow, 1 
κεράννυμι: mix, mingle, 2 
κήρυξ, κήρυκος, ὁ: herald, 1 
κρατήρ, κρατῆρος, ὁ: mixing vessel, 1 

ξυν-ἐπ-εύχομαι: join in prayer, 1 
ὅμιλος, ὁ: crowd, throng of people, 4 
παιανίζω: sing a paean, 1 
πλήρης, -ες: full, filled, 1 
πρό: before, in front; in place of (gen.), 5 
σάλπιγξ, -ιγγος, ὁ: war-trumpet, 1 
σιωπή, ἡ: silence, 1 
σπένδω: make a libation/treaty, 2 
σπονδή, ἡ: truce, treaty, 6 
τελειόω: make perfect, complete, finish, 1 
ὑπο-σημαίνω: mark (with a signal), signal, 1 
χρυσός, ὁ: gold, 2 

 

21 ἐπὶ μεγίστῃ ἐλπίδι: in... 
 τῶν μελλόντων: for the future;  
 ‘things going to be’ 
 πρὸς τὰ ὑπάρχοντα: compared to the  
 present circumstances; ‘things being  
 at hand’ 
 ἐπεχειρήθη: aor. pass. ἐπιχειρέω 
22 πλήρεις ἦσαν: i.e. with men 
 ἐσέκειτο: impf. mid. ἔσ-κειμαι 
23 ἀνάξεσθαι: fut. mid. inf. 
 τῇ σάλπιγγι: with...; dat. of means 
24 ὑπεσημάνθη: 3s aor. pass.  
 τὰς νομιζομένας: pass. pple in  
 attributive position modifying εὐχὰς 
25 κατὰ ναῦν ἑκάστην: in each boat;  
 distributive κατά: ‘boat by boat’ 
 ὑπὸ κήρυκος: by...; gen. of agent 
26 κεράσαντες: aor. pple κεράννυμι 

 παρ’...στράτευμα: alongside... 
 ἐκπώμασι...ἀργυροῖς: with...; dat. of  
 means 
27 οἵ τε ἐπιβάται καὶ οἱ ἄρχοντες: the  
 soldiers and leaders; in apposition to  
 ξύμπαντες, modified by σπένδοντες 
28 ὁ ἐκ τῆς γῆς: attibutive with ὁ ὅμιλος 
 τῶν πολιτῶν: partitive, i.e. those not  
 going on the expedition 
29 παρῆν: impf. πάρ-ειμι 
 σφίσιν: to them; dat. of special adj.  
30 ἀνήγοντο: began to...; inchoative  
 impf. mid. ἀν-άγω 
31 ἐπὶ κέρως: in a wing (formation); i.e.  
 side by side 
 τὸ πρῶτον: adv. acc. 
 ἐκπλεύσαντες: aor. pple ἐκ-πλέω 
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ΑΑἰἰγγίίννηηςς  ἐἐπποοιιοοῦῦννττοο..  κκααὶὶ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΚΚέέρρκκυυρραανν,,  ἔἔννθθααππεερρ    
κκααὶὶ  ττὸὸ  ἄἄλλλλοο  σσττρράάττεευυμμαα  ττῶῶνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν  ξξυυννεελλέέγγεεττοο,,  ἠἠππεείίγγοοννττοο    
ἀἀφφιικκέέσσθθααιι..  

        ἘἘςς  δδὲὲ  ττὰὰςς  ΣΣυυρραακκοούύσσααςς  ἠἠγγγγέέλλλλεεττοο  μμὲὲνν  πποολλλλααχχόόθθεενν  ττὰὰ    
ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  ἐἐππίίππλλοουυ,,  οοὐὐ  μμέέννττοοιι  ἐἐππιισσττεεύύεεττοο  ἐἐππὶὶ  πποολλὺὺνν  χχρρόόννοονν    
οοὐὐδδέένν,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  γγεεννοομμέέννηηςς  ἐἐκκκκλληησσίίααςς  ἐἐλλέέχχθθηησσαανν  ττοοιιοοίίδδεε    
λλόόγγοοιι  ἀἀππόό  ττεε  ἄἄλλλλωωνν,,  ττῶῶνν  μμὲὲνν  ππιισσττεευυόόννττωωνν  ττὰὰ  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς    
σσττρρααττεείίααςς  ττῆῆςς  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν,,  ττῶῶνν  δδὲὲ  ττὰὰ  ἐἐννααννττίίαα  λλεεγγόόννττωωνν,,    
κκααὶὶ  ἙἙρρμμοοκκρράάττηηςς  ὁὁ  ἝἝρρμμωωννοοςς  ππααρρεελλθθὼὼνν  ααὐὐττοοῖῖςς,,  ὡὡςς  σσααφφῶῶςς    
οοἰἰόόμμεεννοοςς  εεἰἰδδέέννααιι  ττὰὰ  ππεερρὶὶ  ααὐὐττῶῶνν,,  ἔἔλλεεγγεε  κκααὶὶ  ππααρρῄῄννεειι  ττοοιιάάδδεε..  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
Αἰγίνα, ἡ: Aegina, 1 
ἔνθα-περ: the very place where, where, 1 
ἐπείγω: urge on; mid. hurry, make haste, 3 
ἐπί-πλοος (ους), ὁ: a sailing against, 2 
Κέρκυρα, ἡ: Corcyra, 6 

μέντοι: however, nevertheless; certainly, 6 
πιστεύω: trust, believe, 4 
πολλα-χόθεν: from many places, 2 
σαφῶς: clearly, distinctly, reliably, 3 
στρατεία, ἡ: expedition, campaign, 4 

 

1 οἱ μὲν: and they...; i.e. the Athenian  
 expedition 
2 καὶ: also; adv. 
 ξυνελέγετο: impf. ξυλ-λέγω 
 ἠπείγοντο: impf. mid. ἐπείγω +  
 complementary inf. 
 τὰ περὶ τοῦ ἐπίπλου,: news about... 
4 ἠγγέλλετο: impf. ἀγγέλλω 
 ἐπὶ πολὺν χρόνον: over... 
 οὐδέν: at all; adv. acc. (inner acc.:  
 ‘had no belief in’) following οὐ 
6 καὶ: in fact; adv. 
 γενομένης ἐκκλησίας: gen. abs. 
 ἐλέχθησαν: aor. pass. λέγω 
 τοιοίδε λόγοι: speechs like this, the  
 following sort of speeches,  
7 τῶν μὲν: (from) some...; partitive  
 apposition following ἄλλων 

 τὰ περὶ...Ἀθηναίων: news about... 
8 τῶν δὲ: but (from) others...; partitive  
 apposition 
9 ὁ (υἱός) Ἕρμωνος: son of Hermon 
 παρελθὼν: coming before them; i.e.  
 in the assembly; aor. pple παρέρχομαι 
 ὡς...οἰόμενος: (on the grounds of) 
 thinking...; ὡς + pple of alleged cause 
 from a character’s point of view 
 σαφῶς...εἰδέναι: that he...; ind. disc.  
 with inf. οἶδα 
10 τὰ περὶ αὐτῶν: news about them  
 (Athenians) 
 ἔλεγε καὶ παρῄνει: began to...;  
 inchoative impfs. λέγω, παρ-αινέω 
 τοιάδε: the following words; ‘things  
 such as this’  
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        ‘‘ἌἌππιισστταα  μμὲὲνν  ἴἴσσωωςς,,  ὥὥσσππεερρ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιι  ττιιννέέςς,,  δδόόξξωω  ὑὑμμῖῖνν    
ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  ἐἐππίίππλλοουυ  ττῆῆςς  ἀἀλληηθθεείίααςς  λλέέγγεειινν,,  κκααὶὶ  γγιιγγννώώσσκκωω  ὅὅττιι  οοἱἱ    
ττὰὰ  μμὴὴ  ππιισσττὰὰ  δδοοκκοοῦῦνντταα  εεἶἶννααιι  ἢἢ  λλέέγγοοννττεεςς  ἢἢ  ἀἀππααγγγγέέλλλλοοννττεεςς    
οοὐὐ  μμόόννοονν  οοὐὐ  ππεείίθθοουυσσιινν,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ἄἄφφρροοννεεςς  δδοοκκοοῦῦσσιινν  εεἶἶννααιι··    
ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  οοὐὐ  κκααττααφφοοββηηθθεεὶὶςς  ἐἐππιισσχχήήσσωω  κκιιννδδυυννεευυοούύσσηηςς  ττῆῆςς    
ππόόλλεεωωςς,,  ππεείίθθωωνν  γγεε  ἐἐμμααυυττὸὸνν  σσααφφέέσσττεερρόόνν  ττιι  ἑἑττέέρροουυ  εεἰἰδδὼὼςς    
λλέέγγεειινν..  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  γγὰὰρρ  ἐἐφφ’’  ὑὑμμᾶᾶςς,,  ὃὃ  ππάάννυυ  θθααυυμμάάζζεεττεε,,  πποολλλλῇῇ    
σσττρρααττιιᾷᾷ  ὥὥρρμμηηννττααιι  κκααὶὶ  ννααυυττιικκῇῇ  κκααὶὶ  ππεεζζῇῇ,,  ππρρόόφφαασσιινν  μμὲὲνν    
ἘἘγγεεσσττααίίωωνν  ξξυυμμμμααχχίίᾳᾳ  κκααὶὶ  ΛΛεεοοννττίίννωωνν  κκααττοοιικκίίσσεειι,,  ττὸὸ  δδὲὲ  ἀἀλληηθθὲὲςς    
ΣΣιικκεελλίίααςς  ἐἐππιιθθυυμμίίᾳᾳ,,  μμάάλλιισστταα  δδὲὲ  ττῆῆςς  ἡἡμμεεττέέρρααςς  ππόόλλεεωωςς,,  ἡἡγγοούύ--  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀλήθεια, ἡ: truth, 3 
ἀπ-αγγέλλω: report, relate; repeat, 1 
ἄ-πιστος, -ον:, ὁ: unbelieveable, not 
trustworthy,  2 
ἄ-φρων, -ονος: senseless, foolish, 1 
ἐμαυτοῦ, -ῆ, -οῦ: myself, 4 
ἐπ-έχω: hold on, hold back, check, 1

ἐπι-θυμία, ἡ: desire, longing, 5 
ἐπί-πλοος (ους), ὁ: a sailing against, 2 
θαυμάζω: wonder at, be amazed at, respect, 4 
κατ-οίκισις, -εως, ἡ: settlement, 1 
κατα-φοβέω: strike with fear, 1 
πιστός, -ή, -όν: trustworthy; credible, 5 

 

11 Ἄπιστα: unbelievable words;  
 placed emphatically as the first word 
 δόξω: fut. δοκέω 
12 περὶ τοῦ ἐπίπλου τῆς ἀληθείας:  
 τοῦ ἐπίπλου is objective gen.  
 following τῆς ἀληθείας 
 οἱ......ἢ λέγοντες ἢ ἀπαγγέλλοντες:  
 those either...or...; ἀπαγγέλλοντες  
 here likely means ‘repeating’ what  
 others have said  
13 τὰ μὴ πιστὰ δοκοῦντα εἶναι: things  
 seeming...; μὴ πιστὰ is pred.  
 following εἶναι 
14 οὐ μόνον...ἀλλὰ καὶ: not only...but  
 also 
15 οὐ καταφοβηθεὶς: nom. sg. aor. pass.  
 pple κατα-φοβέω 
  (οὐ) ἐπισχήσω: fut. ἐπ-έχω; οὐ  
 applies to pple and this verb 
 κινδυνευούσης τῆς πόλεως: since...;  
 gen. abs. causal in sense 
16 πείθων γε  ἐμαυτὸν: γε adds causal  
 force (S 2246-7); ἐμαυτὸν is obj. 

 σαφέστερόν τι ἑτέρου εἰδὼς λέγειν:  
 that (I) am saying something more  
 reliable; ind. disc. 
 εἰδὼς: knowingly; pple οἶδα modifies  
 the missing acc. subj. but is attracted  
 into the nom. of the subject of the main  
 verb (same noun); translate as a pred.:  
 ‘as one knowing’ or ‘knowingly’ 
 ἑτέρου: than...; gen. of comparison, i.e  
 the other speakers 
17 ἐφ’ ὑμᾶς: against... 
 ὃ πάνυ θαυμάζετε,: a fact which...; the  
 antecedent is the entire main clause 
 πολλῇ στρατιᾷ: with...; dat. of means 
18 ὥρμηνται: pf. mid. ὁρμάω 
 πρόφασιν: as a pretext; in apposition  
 to the entire previous clause (S991) 
19 ξυμμαχίᾳ...κατοικίσει: because of... 
 dat. of cause; dat. κατοικίσε-ι 
 τὸ δὲ ἀληθὲς: but in truth...; in  
 apposition to the initial clause (S991);  
20 ἐπιθυμίᾳ: because of...; dat. of cause;  
 μάλιστα δὲ (ἐπιθυμίᾳ) τῆς ἡμετέρας  
 πόλεως: and...; supply ἐπιθυμίᾳ 
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μμεεννοοιι,,  εεἰἰ  ττααύύττηηνν  σσχχοοῖῖεενν,,  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ἕἕξξεειινν..  ὡὡςς  οοὖὖνν  ἐἐνν    
ττάάχχεειι  ππααρρεεσσοομμέέννωωνν,,  ὁὁρρᾶᾶττεε  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ὑὑππααρρχχόόννττωωνν  ὅὅττῳῳ  ττρρόόππῳῳ    
κκάάλλλλιισστταα  ἀἀμμυυννεεῖῖσσθθεε  ααὐὐττοούύςς,,  κκααὶὶ  μμήήττεε  κκααττααφφρροοννήήσσααννττεεςς    
ἄἄφφααρρκκττοοιι  λληηφφθθήήσσεεσσθθεε  μμήήττεε  ἀἀππιισσττήήσσααννττεεςς  ττοοῦῦ  ξξύύμμππααννττοοςς    
ἀἀμμεελλήήσσεεττεε..  εεἰἰ  δδέέ  ττῳῳ  κκααὶὶ  ππιισσττάά,,  ττὴὴνν  ττόόλλμμαανν  ααὐὐττῶῶνν  κκααὶὶ    
δδύύννααμμιινν  μμὴὴ  ἐἐκκππλλααγγῇῇ..  οοὔὔττεε  γγὰὰρρ  ββλλάάππττεειινν  ἡἡμμᾶᾶςς  ππλλεείίωω  οοἷἷοοίί    
ττ''  ἔἔσσοοννττααιι  ἢἢ  ππάάσσχχεειινν,,  οοὔὔθθ''  ὅὅττιι  μμεεγγάάλλῳῳ  σσττόόλλῳῳ  ἐἐππέέρρχχοοννττααιι,,    
ἀἀννωωφφεελλεεῖῖςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππρρόόςς  ττεε  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  ΣΣιικκεελλιιώώττααςς  πποολλὺὺ    
ἄἄμμεειιννοονν  ((μμᾶᾶλλλλοονν  γγὰὰρρ  ἐἐθθεελλήήσσοουυσσιινν  ἐἐκκππλλααγγέέννττεεςς  ἡἡμμῖῖνν  ξξυυμμ--  
μμααχχεεῖῖνν)),,  κκααὶὶ  ἢἢνν  ἄἄρραα  ἢἢ  κκααττεερργγαασσώώμμεεθθαα  ααὐὐττοοὺὺςς  ἢἢ  ἀἀππρράάκκττοουυςς    
ὧὧνν  ἐἐφφίίεεννττααιι  ἀἀππώώσσωωμμεενν  ((οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  μμὴὴ  ττύύχχωωσσίί  γγεε  ὧὧνν  ππρροοσσδδέέ--  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀ-μελέω: have no care for, neglect (gen.), 1 
ἀ-πιστέω: distrust, not believe (dat.), 6 
ἄ-πρακτος, -ον: doing nothing, ineffectual, 5 
ἄ-φαρκτος, -ον: unfortified, unfenced, 1 
ἀμείνων, -ον (-ονος): better, 5 
ἀν-ωφελής, -ές: useless, unbeneficial, 1 
ἀπ-ωθέω: push away, 2 
ἐκ-πλήσσω: strike (with panic), expel, 5 

κάλλιστος, -η, -ον: most noble or beautiful, 2 
κατ-εργάζομαι: overcome; make, achieve, 3 
ξυμ-μαχέω: fight together with, be an ally, 1 
πιστός, -ή, -όν: trustworthy; credible, 5 
προσ-δέχομαι:	receive, accept; expect, 4 
στόλος, ὁ: expedition, journey, 5 
τόλμη (τόλμα), ἡ: daring, boldness, 6 

 

21 εἰ...σχοῖεν, ῥᾳδίως...ἕξειν: if they  
 held..., they would hold...; ind. disc. a  
 fut. more vivid (εἰ ἄν subj.,  fut.); opt.  
 replaces ἄν + subj. in secondary seq.  
 ὡς...παρεσομένων: on the grounds  
 that they...; ‘since...’ ὡς + fut. pple  
 (gen. abs.) of alleged cause, πάρ-ειμι. 
 ἐν τάχει: in haste; dat. sg. τάχος, -εος 
22 ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων: from  
 existing resources; ‘things at hand’ 
 ὅτῳ τρόπῳ: in what way..; ind. quest.  
23 κάλλιστα: superlative adv. κάλῶς 
 ἀμυνεῖσθε: 2p fut.  
 μήτε καταφρονήσαντες: and if not...;  
 aor. pple is conditional (hence μή) 
24 ἄφαρκτοι: pred., translate after verb 
 ληφθήσεσθε: 2p fut. pass. λαμβάνω  
 ‘catch’ 
 μήτε ἀπιστήσαντες: and if not...; aor.  
 pple is conditional (hence μή not οὐ) 
25 ἀμελήσετε: 2p fut. + gen. obj. 
 εἰ δέ τῳ καὶ πιστά (δόξω λέγειν): but  

 if in fact (I seem to speak things)...;  
 assuem verb from ll. 11-2 (Ἄπιστα...) 
 τῳ: to anyone; = τινι,,  dat. reference 
26 μὴ ἐκπλαγῇ: Don’t be...; prohbitive  
 subj. (μὴ + aor. subj.), ἐκ-πλήσσω 
 τὴν τόλμαν αὐτῶν καὶ δύναμιν:  
 at....; acc. of respect 
26 πλείο(ν)α: more; inner acc. 
 οἷοί τε ἐσόνται: οἷος τε εἰμί ‘be the  
 sort to’ is often translated as ‘be able,’  
 τε is left untranslated; 3p fut. εἰμί 
27 ἢ πάσχειν: than (they will be able)...  
 οὔθ᾽…ἀνωφελεῖς (έστέ): and (you will  
 not be) useless...; add verb, nom. pred. 
 ὅτι...: because... 
28 πρός...: in regard to..., regarding... 
 πολὺ ἄμεινον: (it will be)... 
29 ἐκπλαγέντες: aor. pass. ἐκ-πλήσσω 
30 ἢν...ἢ...ἢ: if either...or...; aor. subj. in  
 a future more vivid (ἐάν subj., fut.) 
31 ὧν ἐφίενται: from what they aim at 
REMAINING L. 31 NOTES ON p. 66 
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χχοοννττααιι  φφοοββοοῦῦμμααιι)),,  κκάάλλλλιισσττοονν  δδὴὴ  ἔἔρργγοονν  ἡἡμμῖῖνν  ξξυυμμββήήσσεεττααιι,,  κκααὶὶ    
οοὐὐκκ  ἀἀννέέλλππιισσττοονν  ἔἔμμοοιιγγεε..  ὀὀλλίίγγοοιι  γγὰὰρρ  δδὴὴ  σσττόόλλοοιι  μμεεγγάάλλοοιι  ἢἢ    
ἙἙλλλλήήννωωνν  ἢἢ  ββααρρββάάρρωωνν  πποολλὺὺ  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ἑἑααυυττῶῶνν  ἀἀππάάρρααννττεεςς    
κκααττώώρρθθωωσσαανν..  οοὔὔττεε  γγὰὰρρ  ππλλεείίοουυςς  ττῶῶνν  ἐἐννοοιικκοούύννττωωνν  κκααὶὶ  ἀἀσσττυυ--  
γγεειιττόόννωωνν  ἔἔρρχχοοννττααιι  ((ππάάνντταα  γγὰὰρρ  ὑὑππὸὸ  δδέέοουυςς  ξξυυννίίσσττααττααιι)),,  ἤἤνν  ττεε    
δδιι’’  ἀἀπποορρίίαανν  ττῶῶνν  ἐἐππιιττηηδδεείίωωνν  ἐἐνν  ἀἀλλλλοοττρρίίᾳᾳ  γγῇῇ  σσφφααλλῶῶσσιι,,  ττοοῖῖςς    
ἐἐππιιββοουυλλεευυθθεεῖῖσσιινν  ὄὄννοομμαα,,  κκἂἂνν  ππεερρὶὶ  σσφφίίσσιινν  ααὐὐττοοῖῖςς  ττὰὰ  ππλλεείίωω    
ππττααίίσσωωσσιινν,,  ὅὅμμωωςς  κκααττααλλεείίπποουυσσιινν..  ὅὅππεερρ  κκααὶὶ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ααὐὐττοοὶὶ    
οοὗὗττοοιι,,  ττοοῦῦ  ΜΜήήδδοουυ  ππααρρὰὰ  λλόόγγοονν  πποολλλλὰὰ  σσφφααλλέέννττοοςς,,  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ    
ὀὀννόόμμααττιι  ὡὡςς  ἐἐππ’’  ἈἈθθήήννααςς  ᾔᾔεειι  ηηὐὐξξήήθθηησσαανν,,  κκααὶὶ  ἡἡμμῖῖνν  οοὐὐκκ  ἀἀννέέλλ--  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀλλότριος, -α, -ον: another’s, foreign, 5 
ἀν-έλπιστος, -ον: unexpected, unhoped for, 5 
ἀπ-αίρω: lift away, lead away, sail away, 2 
ἀ-πορία, ἡ: lack, need; loss, bewilderment, 3 
ἀστυ-γείτων, -ονος: neighbor (of a city), 1 
αὐξάνω: increase, grow, augment, 4 
δέος, δέους, τό: fear, alarm, dread, awe, 3 

ἔγω-γε: I for my part, 4 
ἐν-οικέω: dwell in, inhabit, 2 
κάλλιστος, -η, -ον: most noble or beautiful, 2 
κατ-ορθόω: succeed, set upright, 6 
κατα-λείπω: leave, leave behind, abandon, 4 
πταίω: stumble, trip; fail, make a mistake, 2 
στόλος, ὁ: expedition, journey, 5 

 

30 ἀπώσωμεν: aor. subj. ἀπ-ωθέω 
 υπο: translation; explanation 
 μὴ τύχωσί: that they attain; fearing  
 clause with aor. subj. + partitive gen. 
 ὧν προσδέχονται: (those things)  
 which they expect; (ἐκείνων) ἃ ; acc.  
 obj. attracted into missing partitive  
 gen. object of τύχωσί 
1 ἔργον: result 
 ξυμβήσεται: fut. mid. ξυμ-βαίνω 
 ἡμῖν: for...; dat. of interest 
2 ἀνέλπιστον: 2nd adj. modifying ἔργον 
 ὀλίγοι...δὴ: very few; intensive δὴ 
3 πολὺ: far; adv. acc.  
 ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν (πόλεως): 
 ἀπάραντες: aor. pple ἀπ-αίρω 
4 κατώρθωσαν: aor. 
5 πλείο(ν)ες: greater in number; pred.,  
 translate after ἔρχονται ‘they come’ 
 τῶν ἐνοικούντων: than (those)...; gen.  
 of comparison 
 πάντα: all states; i.e. cities, neighbors 
 ὑπὸ δέους: because of...; δέε-ος, gen. 
6 ἤν...σφαλῶσι: if they fail...; ἤν = ἐαν ,  

 fut. more vivid; 3p aor. subj. σφάλλω 
 τῶν ἐπιτηδείων: from...; separation 
 (ἡμῖν) τοῖς ἐπιβουλευθεῖσιν: for  
 (us)...; aor. pass. pple; dat. possession 
7 ὄνομα (ἔσται): there will be renown;  
 i.e. a good name or fame 
 καὶ (ἐ)ὰν…πταίσωσιν: even if...;  
 concessive fut. more vivid; aor. subj. 
 περὶ σφίσιν αὐτοῖς: over themselves;  
 περὶ + dat. noting a cause (S1693.2): 
 i.e. what one stumbles over is the cause 
 τὰ πλείο(ν)α: in more things; inner  
 acc. (‘make more stumbles’)  
8 ὅμως καταλείπουσιν: dat. pl. pple 
 ὅπερ: in respect to which very thing...;  
 acc. of respect; clause is the antecedent 
9 τοῦ Μήδου…σφαλέντος,: gen. abs.  
 aor. pass. σφάλλω 
 παρὰ λόγον: contrary to reason 
 πολλα: very much;  inner acc. 
 ἐπὶ τῷ ὀνόματι ὡς ἐπ’ Ἀθήνας ᾔει: on  
 the renown/reputation that they came  
 against Athens; impf. ἔρχομαι 
10 ηὐξήθησαν: 3p aor. pass. αὐξάνω 
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ππιισσττοονν  ττὸὸ  ττοοιιοοῦῦττοο  ξξυυμμββῆῆννααιι..  

        ’’ΘΘααρρσσοοῦῦννττεεςς  οοὖὖνν  ττάά  ττεε  ααὐὐττοοῦῦ  ππααρραασσκκεευυααζζώώμμεεθθαα  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττοοὺὺςς    
ΣΣιικκεελλοοὺὺςς  ππέέμμπποοννττεεςς  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  μμᾶᾶλλλλοονν  ββεεββααιιωωσσώώμμεεθθαα,,  ττοοῖῖςς    
δδὲὲ  φφιιλλίίαανν  κκααὶὶ  ξξυυμμμμααχχίίαανν  ππεειιρρώώμμεεθθαα  πποοιιεεῖῖσσθθααιι,,  ἔἔςς  ττεε  ττὴὴνν    
ἄἄλλλληηνν  ΣΣιικκεελλίίαανν  ππέέμμππωωμμεενν  ππρρέέσσββεειιςς  δδηηλλοοῦῦννττεεςς  ὡὡςς  κκοοιιννὸὸςς  ὁὁ    
κκίίννδδυυννοοςς,,  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἸἸττααλλίίαανν,,  ὅὅππωωςς  ἢἢ  ξξυυμμμμααχχίίαανν  πποοιιώώμμεεθθαα    
ἡἡμμῖῖνν  ἢἢ  μμὴὴ  δδέέχχωωννττααιι  ἈἈθθηηννααίίοουυςς..  δδοοκκεεῖῖ  δδέέ  μμοοιι  κκααὶὶ  ἐἐςς  ΚΚααρρ--  
χχηηδδόόνναα  ἄἄμμεειιννοονν  εεἶἶννααιι  ππέέμμψψααιι··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἀἀννέέλλππιισσττοονν  ααὐὐττοοῖῖςς,,    
ἀἀλλλλ''  ααἰἰεεὶὶ  δδιιὰὰ  φφόόββοουυ  εεἰἰσσὶὶ  μμήή  πποοττεε  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ααὐὐττοοῖῖςς  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν    
ππόόλλιινν  ἔἔλλθθωωσσιινν,,  ὥὥσσττεε  ττάάχχ’’  ἂἂνν  ἴἴσσωωςς  ννοομμίίσσααννττεεςς,,  εεἰἰ  ττάάδδεε  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀμείνων, -ον (-ονος): better, 5 
ἀν-έλπιστος, -ον: hopeless, despondent, 5 
αὐτοῦ: in that very place/spot, 6 

βεβαιόω: secure, confirm, establish, 3 
δηλόω: to make clear, show, reveal, 2 
Καρχηδὼν, -όνος, ἡ: Carthage, 4 

 

11 ἀνέλπιστον (ἐστί): (it is)...;  
 τὸ τοιοῦτο ξυμβῆναι: that...; i.e. to  
 gain ὄνομα, ‘renown’ in this way 
 aor. act. inf.  ξυμ-βαίνω 
12 τά...αὐτοῦ: matters in this very  
 place; ‘matters here’ i.e. in Syracuse 
 παρασκευαζώμεθα: let us...; hortatory  
 aor. subj.  
 ἐς τοὺς Σικελοὺς πέμποντες: add  
 πρέσβεις, ‘envoys,’ as obj. 
13 τοὺς μὲν: some; partitive apposition  
 following  Σικελοὺς 
 βεβαιωσώμεθα: fut., i.e. strengthen  
 ties 
 τοῖς δὲ: but for others...; partitive  
 apposition 
14 πειρώμεθα: let us...; hortatory subj. 
15 πέμπωμεν: let us...; hortatory subj. 
 πρέσβεις: envoys, ambassadors 
 ὡς (ἐστίν)…: that (there is)... 
16 ἐς τὴν Ἰταλίαν (πέμπωμεν  
 πρέσβεις): 
 ὅπως ἢ…ἢ….: so that either we may... 

 or we may not...;  purpose, pres. subj. 
17 ἡμῖν (αὐτοῖς): for ourselves; interest 
 (οἱ Ἰταλιῶτες) δέχωνται: 
18 ἄμεινον εἶναι: that it is...; ind. disc.  
 with an impersonal verb 
 πέμψαι (πρέσβεις): aor. act. inf. 
19 ἀνέλπιστον (ἐστί): (it is)...;  
 διὰ φόβου εἰσὶ: they are in constant  
 fear; idiom 
 μή...ἔλθωσιν: lest...come; fearing  
 clause with aor. subj. ἔρχομαι 
 αὐτοῖς: their; dat. of possession 
 i.e. the Carthaginians 
 ἐπὶ τὴν πόλιν: against... 
20 ὥστε: therefore; inferential 
 τάχ(α)…ἴσως: very probably 
 perhaps...; τάχα and ἴσως are  
 synonyms that add force to each other 
 ἂν: modifies ἐθελήσειαν below 
 νομίσαντες: the Carthaginians are the  
 understood subject 
 τάδε: these matters here; i.e. in Sicily 
 acc. obj. 
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ππρροοήήσσοοννττααιι,,  κκἂἂνν  σσφφεεῖῖςς  ἐἐνν  ππόόννῳῳ  εεἶἶννααιι,,  ἐἐθθεελλήήσσεειιαανν  ἡἡμμῖῖνν  ἤἤττοοιι    
κκρρύύφφαα  γγεε  ἢἢ  φφααννεερρῶῶςς  ἢἢ  ἐἐξξ  ἑἑννόόςς  γγέέ  ττοουυ  ττρρόόπποουυ  ἀἀμμῦῦννααιι..    
δδυυννααττοοὶὶ  δδὲὲ  εεἰἰσσὶὶ  μμάάλλιισστταα  ττῶῶνν  ννῦῦνν,,  ββοουυλληηθθέέννττεεςς··  χχρρυυσσὸὸνν  γγὰὰρρ    
κκααὶὶ  ἄἄρργγυυρροονν  ππλλεεῖῖσσττοονν  κκέέκκττηηννττααιι,,  ὅὅθθεενν  ὅὅ  ττεε  ππόόλλεεμμοοςς  κκααὶὶ    
ττἆἆλλλλαα  εεὐὐπποορρεεῖῖ..  ππέέμμππωωμμεενν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΛΛαακκεεδδααίίμμοονναα  κκααὶὶ  ἐἐςς    
ΚΚόόρριιννθθοονν  δδεεόόμμεεννοοιι  δδεεῦῦρροο  κκααττὰὰ  ττάάχχοοςς  ββοοηηθθεεῖῖνν  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἐἐκκεεῖῖ    
ππόόλλεεμμοονν  κκιιννεεῖῖνν..  ὃὃ  δδὲὲ  μμάάλλιισστταα  ἐἐγγώώ  ττεε  ννοομμίίζζωω  ἐἐππίίκκααιιρροονν    
ὑὑμμεεῖῖςς  ττεε  δδιιὰὰ  ττὸὸ  ξξύύννηηθθεεςς  ἥἥσσυυχχοονν  ἥἥκκιισσττ’’  ἂἂνν  ὀὀξξέέωωςς  ππεείίθθοοιισσθθεε,,    
ὅὅμμωωςς  εεἰἰρρήήσσεεττααιι..  ΣΣιικκεελλιιῶῶττααιι  γγὰὰρρ  εεἰἰ  ἐἐθθέέλλοοιιμμεενν  ξξύύμμππααννττεεςς,,    
εεἰἰ  δδὲὲ  μμήή,,  ὅὅττιι  ππλλεεῖῖσσττοοιι  μμεεθθ''  ἡἡμμῶῶνν,,  κκααθθεελλκκύύσσααννττεεςς  ἅἅππαανν  ττὸὸ    
ὑὑππάάρρχχοονν  ννααυυττιικκὸὸνν  μμεεττὰὰ  δδυυοοῖῖνν  μμηηννοοῖῖνν  ττρροοφφῆῆςς  ἀἀππααννττῆῆσσααιι  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 

ἀπ-αντάω: go to meet, encounter (dat.), 1 
ἄργυρος, ὁ: silver, 2 
δεῦρο: here, to this point, hither, 5 
ἐπί-καιρος, -ον: convenient, at a right time, 2 
εὐ-πορέω: be well off, find a means, 2 
ἥσυχος, -ον: quiet, silent; restful,  2 
ἤτοι: either, you know; either, in truth, 3 
καθ-έλκω: draw down to the sea, 2 
κινέω: set in motion, move, 3 
κρύφα: secretly, without the knowledge of, 1

μείς, μηνός, ὁ: month, 3 
ξύν-ηθης, -ες: habitual, customary, 3 
ὅ-θεν: from where, from which, 5 
ὀξύς, -εῖα, -υ: sharp, keen, bitter, 4 
πόνος, ὁ: work, toil, 1 
προ-ίημι: send away, give up, let go, 2 
τροφή, ἡ: food, provisions, 4 
φανερός, -ά, -όν: visible, manifest, evident, 5 
χρυσός, ὁ: gold, 2 

 

21 εἰ..προήσονται, κ(αὶ) ἂν εἶναι: that if  
 they give up..., they also would be; an  
 emotional fut.vivid (εἰ fut., ἄν opt.)  
 (S2328) in ind. disc. governed by  
 νομίσαντες; fut. mid.  προ-ίημι 
 ἐν πόνῳ: in trouble, in distress 
 ὰν…ἐθελήσειαν…ἀμῦναι: they  
 might...; potential aor. opt. + aor. inf. 
 ἤτοι...ἢ...ἢ: either, certainly...or...;  
 ἤτοι often reveals the probable option  
 (S2858); τοι, ‘you know,’  (S2985) 
22 γε: at least; restrictive 
 ἐξ ἑνός γέ του τρόπου: as a result of  
 some one way (or another) at least;  
23 τῶν νῦν: among peoples now;  
 βουληθέντες: if...; aor. pass. dep. pple  
 conditional in sense 
24 κέκτηνται: they are in possession  
 of...; pf. κτάομαι ; pf. denotes a state  
 ὅθεν: from which...; pl. antecedent 
25 καὶ τ(ὰ) ἄλλα: and the rest 

 εὐπορεῖ: 3p with 3p subject 
 πέμπωμεν: let us...; hortatory subj. 
26 δεόμενοι: requesting, asking 
 δεῦρο κατὰ τάχος βοηθεῖν...κινεῖν:  
 that (they)...; ind. disc. with δεόμενοι 
 κατὰ τάχος: in haste 
27 ὃ...τε νομίζω τε ἂν...πείθοισθε: that  
 which I both believe (to be)...and you  
 would obey 
28 τὸ ξύνηθες ἥσυχον: customary ease  
 ἥκιστ(α): superlative adv. with ὀξέως 
 ὀξέως: quickly, soon; ‘sharply,’ adv.  
 ἂν πείθοισθε,: would be...; 2p potential 
29 εἰρήσεται: fut. mid. λεγω (ἐρ); the  
 antecedent of ὃ...πείθοισθε is subject 
 Σικελιῶται εἰ ἐθέλοιμεν ξύμπαντες:  
 If we Siceliots all should... 
30 εἰ δὲ μή, ὅτι πλεῖστοι: but if not, as  
 many as possible; ὅτι + superlative 
31 δυοῖν μηνοῖν: dual gen. of measure 
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ἈἈθθηηννααίίοοιιςς  ἐἐςς  ΤΤάάρραανντταα  κκααὶὶ  ἄἄκκρραανν  ἸἸααππυυγγίίαανν,,  κκααὶὶ  δδῆῆλλοονν  πποοιιῆῆσσααιι    
ααὐὐττοοῖῖςς  ὅὅττιι  οοὐὐ  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ΣΣιικκεελλίίααςς  ππρρόόττεερροονν  ἔἔσσττααιι  ὁὁ  ἀἀγγὼὼνν  ἢἢ    
ττοοῦῦ  ἐἐκκεείίννοουυςς  ππεερρααιιωωθθῆῆννααιι  ττὸὸνν  ἸἸόόννιιοονν,,  μμάάλλιισσττ’’  ἂἂνν  ααὐὐττοοὺὺςς    
ἐἐκκππλλήήξξααιιμμεενν  κκααὶὶ  ἐἐςς  λλοογγιισσμμὸὸνν  κκαατταασσττήήσσααιιμμεενν  ὅὅττιι  ὁὁρρμμώώμμεεθθαα    
μμὲὲνν  ἐἐκκ  φφιιλλίίααςς  χχώώρρααςς  φφύύλλαακκεεςς  ((ὑὑπποοδδέέχχεεττααιι  γγὰὰρρ  ἡἡμμᾶᾶςς  ΤΤάάρρααςς)),,    
ττὸὸ  δδὲὲ  ππέέλλααγγοοςς  ααὐὐττοοῖῖςς  πποολλὺὺ  ππεερρααιιοοῦῦσσθθααιι  μμεεττὰὰ  ππάάσσηηςς  ττῆῆςς    
ππααρραασσκκεευυῆῆςς,,  χχααλλεεππὸὸνν  δδὲὲ  δδιιὰὰ  ππλλοοῦῦ  μμῆῆκκοοςς  ἐἐνν  ττάάξξεειι  μμεεῖῖννααιι,,    
κκααὶὶ  ἡἡμμῖῖνν  ἂἂνν  εεὐὐεεππίίθθεεττοοςς  εεἴἴηη,,  ββρρααδδεεῖῖάά  ττεε  κκααὶὶ  κκααττ᾽̓  ὀὀλλίίγγοονν    
ππρροοσσππίίππττοουυσσαα..  εεἰἰ  δδ’’  ααὖὖ  ττῷῷ  ττααχχυυννααυυττοοῦῦννττιι  ἁἁθθρροοωωττέέρρῳῳ    
κκοουυφφίίσσααννττεεςς  ππρροοσσββάάλλοοιιεενν,,  εεἰἰ  μμὲὲνν  κκώώππααιιςς  χχρρήήσσααιιννττοο,,  ἐἐππιι--  
  

1 
 
 
 
5 
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ἀγών, ἀγῶνος, ὁ: contest, struggle, 6 
ἄκρα, ἡ: hilltop, headland, promontory, 4 
αὖ: again, once more; further, moreover, 4 
βραδύς, -εῖα, -ύ: slow, 1 
δῆλος, -η, -ον: clear, evident, 2 
ἐκ-πλήσσω: strike (with panic), expel, 5 
ἐπι-τίθημι: set upon, attack, 1 
εὐ-επί-θετος, -ον: easy to set upon/attack, 1 
Ἰαπύγιος, -α, -ον : Iapygian, 3 
Ἰόνιος, -α, -ον: Ionian sea (lower Adriatic), 5 
κουφίζω: make light, lighten, 1 

κώπη, ἡ: handle, 1 
λογισμός, ὁ: calculation; reckoning, 2 
μένω: stay, remain, abide, 5 
μῆκος, τό: length, 3 
πελάγος, ὁ: open sea, 4 
προσ-βάλλω: put in, land at (dat.); attack, 6 
προσ-πίπτω:	attack, fall upon, 5 
τάξις, -εως, ἡ: post, position, station; order, 1 
ταχυναυτέω: sail fast, 2 
ὑπο-δέχομαι: receive, welcome, undertake, 3 
φύλαξ, -ακος, ὁ: guard, 6 

 

1 Ἀθηναίοις: dat. of association with  
 aor. inf. ἀπαντῆσαι (S1523) 
 ἐς Τάραντα: at Tarentum; in Italy 
 ἄκραν Ἰαπυγίαν: at the Iapygian  
 promontory (i.e. the heel of Italy) 
 δῆλον  ποιῆσαι …ὅτι: make (it) clear  
 that...; or ‘make clear that...’ inf.  
 governs a double acc. (obj. and pred.);  
 ὅτι... is the logical equiv. to acc. obj. 
2 οὔ...ἔσται: there will not be...; fut. εἰμί 
 πρότερον...ἤ: earlier than..., before 
3 (ὁ ἀγὼν) τοῦ ἐκείνους περαιωθῆναι:  
 (the struggle) of their passing through  
 gen. aor. pass. dep. articular inf. with  
 acc. subj.:  translate as gerund (-ing)  
 τὸν Ἰόνιον: acc. obj. 
 ἂν ἐκπλήξαιμεν: we would...; apodosis  
 in a lengthy fut. less vivid; 1p aor. opt.  
 (ἂν) καταστήσαιμεν: we would set/put 
 (them); aor. opt. καθ-ίστημι ‘put into a  
 state’ 

 ὅτι ὁρμώμεθα: (namely) that we are  
 setting out...; appositive to λογισμὸν  
 ἐκ φιλίας χώρας: i.e. Tarentum 
 φύλακες: as guards; pred.  
6 δὲ...αὐτοῖς: but for them; dat. interest 
 τὸ πέλαγος (ἐστί) πολὺ 
 περαιοῦσθαι: to...; qualifying πολὺ;  
 pres. pass. explanatory inf.  
7 χαλεπὸν (ἐστί): and (it is)... 
 διὰ πλοῦ μῆκος: διὰ μῆκος πλοῦ 
 μεῖναι: aor. act. inf. μένω 
8 ἡμῖν: for...; dat. of interest 
 (ἡ παρασκευὴ) ἂν...εἴη: the expedition  
 would be...;  potential opt. add subject 
 βραδεῖά: modifying ἡ παρασκευή 
 κατ᾽ ὀλίγον: little by little; distributive  
 κατὰ; i.e. in smaller units 
9 εἰ δ’ αὖ…: but again if they should... 
 τῷ...: in a faster-sailing larger mass 
10 κουφίσαντες: i.e. transferring cargo  
 from the triremes to the transport ships  
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θθοοίίμμεεθθ''  ἂἂνν  κκεεκκμμηηκκόόσσιινν,,  εεἰἰ  δδὲὲ  μμὴὴ  δδοοκκοοίίηη,,  ἔἔσσττιι  κκααὶὶ  ὑὑπποοχχωωρρῆῆσσααιι    
ἡἡμμῖῖνν  ἐἐςς  ΤΤάάρραανντταα··  οοἱἱ  δδὲὲ  μμεεττ’’  ὀὀλλίίγγωωνν  ἐἐφφοοδδίίωωνν  ὡὡςς  ἐἐππὶὶ  ννααυυμμααχχίίᾳᾳ    
ππεερρααιιωωθθέέννττεεςς  ἀἀπποορροοῖῖεενν  ἂἂνν  κκααττὰὰ  χχωωρρίίαα  ἐἐρρῆῆμμαα,,  κκααὶὶ  ἢἢ  μμέέννοοννττεεςς    
πποολλιιοορρκκοοῖῖννττοο  ἂἂνν  ἢἢ  ππεειιρρώώμμεεννοοιι  ππααρρααππλλεεῖῖνν  ττήήνν  ττεε  ἄἄλλλληηνν  ππααρραα--  
σσκκεευυὴὴνν  ἀἀπποολλεείίπποοιιεενν  ἂἂνν  κκααὶὶ  ττὰὰ  ττῶῶνν  ππόόλλεεωωνν  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ββέέββααιιαα    
ἔἔχχοοννττεεςς,,  εεἰἰ  ὑὑπποοδδέέξξοοιιννττοο,,  ἀἀθθυυμμοοῖῖεενν..  ὥὥσσττ’’  ἔἔγγωωγγεε  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ    
λλοογγιισσμμῷῷ  ἡἡγγοοῦῦμμααιι  ἀἀπποοκκλλῃῃοομμέέννοουυςς  ααὐὐττοοὺὺςς  οοὐὐδδ''  ἂἂνν  ἀἀππᾶᾶρρααιι  ἀἀππὸὸ    
ΚΚεερρκκύύρρααςς,,  ἀἀλλλλ’’  ἢἢ  δδιιααββοουυλλεευυσσααμμέέννοουυςς  κκααὶὶ  κκαατταασσκκοοππααῖῖςς  χχρρωω--  
μμέέννοουυςς,,  ὁὁππόόσσοοιι  ττ''  ἐἐσσμμὲὲνν  κκααὶὶ  ἐἐνν  ᾧᾧ  χχωωρρίίῳῳ,,  ἐἐξξωωσσθθῆῆννααιι  ἂἂνν  ττῇῇ    
ὥὥρρᾳᾳ  ἐἐςς  χχεειιμμῶῶνναα,,  ἢἢ  κκααττααππλλααγγέέννττααςς  ττῷῷ  ἀἀδδοοκκήήττῳῳ  κκααττααλλῦῦσσααιι  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-δοκήτος, -ον: unexpected, 3 
ἀ-θυμέω: be dispirited, be disheartened, 2 
ἀ-πορέω: be at a loss; be perplexed, 5 
ἀπ-αίρω: lift away, lead away, sail away, 2 
ἀπο-κλείω: shut off from, shut off, 3 
ἀπο-λείπω: leave behind, abandon, 2 
δια-βουλέυω: deliberate thoroughly, 1 
ἔγω-γε: I for my part, 4 
ἐξ-ωθέω: push out, 1 
ἐρῆμος, -ον: deserted, desolate, 5 
ἐφ-όδιον, τό: travelling expense/provisions, 2 
κάμνω: work; mid. be tired/wearied, 1

κατα-λύω: dissolve, break up; settle, 4 
κατα-πλήσσω: strike down with panic at, 5 
κατα-σκοπή, ἠ: reconnaissance, 3 
Κέρκυρα, ἡ: Corcyra, 6 
λογισμός, ὁ: calculation; reckoning, 2 
μένω: stay, remain, abide, 5 
ναυ-μαχία, ἡ: sea battle, 1 
ὁπόσος, -α, -ον: how much/many/great, 1 
πολιορκέω: beseige, blockade, 4 
ὑπο-δέχομαι: receive, welcome, undertake, 3 
ὑπο-χωρέω: go back, retire, withdraw, 1 
ὥρα, ἡ: season, time, 3 

 

11 ἐπιθοίμεθ(α) ἂν: we would…; aor.  
 opt. ἐπι-τίθημι in a fut. less vivid 
 κεκμηκόσιν: (against) those...; dat. of  
 compound verb; pf. mid. pple κάμνω 
 εἰ δὲ μὴ δοκοίη (ἠμῖν): but if it should..  
 ἔστι  καὶ: it is also possible 
12 οἱ δὲ: while they...; i.e. Athenians in  
 faster ships without many provisions 
 ὡς περαιωθέντες: on the grounds  
 of...; ὡς + pple of alleged cause; 
 aor. pass. dep. pple: ‘pass over’ 
 ἐπὶ ναυμαχίᾳ: for...; expressing cause 
13 ἀποροῖεν ἂν: they would...; apodosis  
 in a long fut. less vivid (εἰ opt. ἄν opt.) 
 κατὰ χωρία ἐρῆμα: in... 
14 πολιορκοῖντο ἂν: would be...; pres.  
 pass. opt. pass. in the same apodosis 
 παραπλεῖν: to said along to the coast 
15 ἀπολείποιεν ἂν: would...; 3p act. opt   
 in the same apodosis 

 τὰ τῶν...ἔχοντες  εἰ ὑποδέξοιντο: not  
 knowing securely whether the cities  
 would welcome them; ἔχοντες governs  
 an ind. quest.; τὰ τῶν πόλεων is a  
 proleptic acc. of ἔχοντες that is better  
 translated as subject of ὑποδέξοιντο 
 βέβαια: securely; an adv. acc. (inner  
 acc. ‘have secure/firm knowledge’) 
 ὑποδέξοιντο: fut. opt., replacing a fut.  
 ind. in an ind. question, secondary seq.   
 ἂν ἀθυμοῖεν: would...; same apodosis 
 τούτῳ τῷ λογισμῷ: by...; dat. means 
 with ἀποκλῃομένους 
16 οὐδ' ἂν ἀπᾶραι: that they would not  
 even...; potential aor. inf. ἀπ-αίρω 
19 ὁπόσοι: how many...; ind. quest. 
 ἐξωσθῆναι ἂν: would be...; aor. pass.  
 τῇ ὥρᾳ  ἐς...: by the season near... 
20 καταπλαγέντας: aor. pass. pple 
 τῷ ἀδοκήτῳ: by the unexpected 
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ἂἂνν  ττὸὸνν  ππλλοοῦῦνν,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  ἐἐμμππεειιρροοττάάττοουυ  ττῶῶνν  σσττρρααττηηγγῶῶνν,,    
ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  ἀἀκκοούύωω,,  ἄἄκκοοννττοοςς  ἡἡγγοουυμμέέννοουυ  κκααὶὶ  ἀἀσσμμέέννοουυ  ἂἂνν  ππρρόόφφαασσιινν    
λλααββόόννττοοςς,,  εεἴἴ  ττιι  ἀἀξξιιόόχχρρεεωωνν  ἀἀφφ’’  ἡἡμμῶῶνν  ὀὀφφθθεείίηη..  ἀἀγγγγεελλλλοοίίμμεεθθαα    
δδ’’  ἂἂνν  εεὖὖ  οοἶἶδδ’’  ὅὅττιι  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  ππλλέέοονν··  ττῶῶνν  δδ᾽̓  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ππρρὸὸςς  ττὰὰ    
λλεεγγόόμμεενναα  κκααὶὶ  ααἱἱ  γγννῶῶμμααιι  ἵἵσσττααννττααιι,,  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ππρροοεεππιιχχεειιρροοῦῦννττααςς    
ἢἢ  ττοοῖῖςς  γγεε  ἐἐππιιχχεειιρροοῦῦσσιι  ππρροοδδηηλλοοῦῦννττααςς  ὅὅττιι  ἀἀμμυυννοοῦῦννττααιι  μμᾶᾶλλλλοονν    
ππεεφφόόββηηννττααιι,,  ἰἰσσοοκκιιννδδύύννοουυςς  ἡἡγγοούύμμεεννοοιι..  ὅὅππεερρ  ἂἂνν  ννῦῦνν  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι    
ππάάθθοοιιεενν..  ἐἐππέέρρχχοοννττααιι  γγὰὰρρ  ἡἡμμῖῖνν  ὡὡςς  οοὐὐκκ  ἀἀμμυυννοουυμμέέννοοιιςς,,  δδιικκααίίωωςς    
κκααττεεγγννωωκκόόττεεςς  ὅὅττιι  ααὐὐττοοὺὺςς  οοὐὐ  μμεεττὰὰ  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  ἐἐφφθθεείίρροομμεενν··    
εεἰἰ  δδ''  ἴἴδδοοιιεενν  ππααρρὰὰ  γγννώώμμηηνν  ττοολλμμήήσσααννττααςς,,  ττῷῷ  ἀἀδδοοκκήήττῳῳ  μμᾶᾶλλλλοονν    
ἂἂνν  κκααττααππλλααγγεεῖῖεενν  ἢἢ  ττῇῇ  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ἀἀλληηθθοοῦῦςς  δδυυννάάμμεειι..  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀ-δοκήτος, -ον: unexpected, 3 
ἄκων (ἀ-έκων), ἄκουσα, ἄκον: unwilling, 4 
ἀξιό-χρεως, -εων: noteworthy, sufficient, 4 
ἄσμενος, -η, -ον: well-pleased, glad, 4 
ἔμ-πειρος, -ον: experienced in (gen.), 4 
φθείρω: destroy, ruin, 2 

ἰσο-κίνδυνος, -ον: match/equal to the risk, 1 
κατα-πλήσσω: strike down with panic at, 5 
κατα-γιγνώσκω: condemn (gen) for (acc), 3 
προ-δηλόω: show in advance/before, 1 
προ-επι-χειρέω: be the first to attack, 1 
τολμάω: dare, venture, endure, 6 

 

21 ἄλλως τε καὶ: especially 
 τοῦ ἐμπειροτάτου...λαβόντος:  
 extended gen. abs. referring to the  
 Athenian general Nicias 
 τοῦ ἐμπειροτάτου: superlative 
 ὡς ἐγὼ ἀκούω,: as...; parenthetical 
22 ἄκοντος: translate this pred. as adv. 
 ἡγουμένου: leading 
 ἀσμένου: translate this pred. as adv. 
 ἂν πρόφασιν λαβόντος: taking up an  
 excuse; ‘would take up’ ἂν + aor. pple  
 expressing potential in the gen. abs. 
23 εἴ...ὀφθείη: if...should...; 3s aor. pass.  
 opt. ὁράω in a fut. less vivid condition 
 ἀγγελλοίμεθα ἂν: we might be  
 reported; potential opt. within the ὅτι 
24 εὖ οἶδ(α): translate as parenthetical 
 ὅτι ἐπὶ τὸ πλέον: that (we are) still  
 greater (in population); ind. disc.  
 assumes same subject as main verb and  
 add a linking verb; ἐπὶ πλέον, ‘still  
 more,’ is an idiom 
 τῶν δ᾽ ἀνθρώπων...αἱ γνῶμαι: the  
 minds of men 

 πρὸς τὰ λεγόμενα...ἵστανται,: set to  
 (the direction of) what is said; a  
 metaphor involving responsive sails  
26 μᾶλλον πεφόβηνται: they are more  
 afraid at...; pf. pass. φοβέω denotes a  
 state and not an activity; the Athenians  
 are the subject and Syracusans the obj. 
 τοῖς ἐπιχειροῦσι: to those... ; i.e. to  
 attack; dat. ind. obj. of προδηλοῦντας 
 γε: at least; modifies προδηλοῦντας 
 ὅτι ἀμυνοῦνται: that...; fut. mid.  
27 ἰσοκινδύνους ἡγούμενοι: by thinking  
 (them) a match in risk ; causal pple  
 ὅπερ: which very thing...; connective   
 ἂν πάθοιεν: might...; potential πάσχω 
28ὡς οὐκ ἀμυνουμένοις,: on the grounds  
 that...; ὡς + fut. pple of alleged cause  
29 ἐφθείρομεν: try to...; conative impf.  
30 εἰ δ' ἴδοιεν...ἂν καταπλαγεῖεν: if  
 they should...they would be...; fut. less  
 vivid; 3p aor. ὁράω and aor. pass. opt. 
 παρὰ...: contrary to (their) opinion 
 τῷ ἀδοκήτῳ: by the unexpected  
 ἀπὸ τοῦ ἀληθοῦς: true; ‘to the true’ 
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        ‘‘ΠΠεείίθθεεσσθθεε  οοὖὖνν  μμάάλλιισστταα  μμὲὲνν  ττααῦῦτταα  ττοολλμμήήσσααννττεεςς,,  εεἰἰ  δδὲὲ  μμήή,,    
ὅὅττιι  ττάάχχιισστταα  ττἆἆλλλλαα  ἐἐςς  ττὸὸνν  ππόόλλεεμμοονν  ἑἑττοοιιμμάάζζεειινν,,  κκααὶὶ  ππααρραα--  
σσττῆῆννααιι  ππααννττὶὶ  ττὸὸ  μμὲὲνν  κκααττααφφρροοννεεῖῖνν  ττοοὺὺςς  ἐἐππιιόόννττααςς  ἐἐνν  ττῶῶνν    
ἔἔρργγωωνν  ττῇῇ  ἀἀλλκκῇῇ  δδεείίκκννυυσσθθααιι,,  ττὸὸ  δδ᾽̓  ἤἤδδηη  ττὰὰςς  μμεεττὰὰ  φφόόββοουυ  ππααρραα--  
σσκκεευυὰὰςς  ἀἀσσφφααλλεεσσττάάττααςς  ννοομμίίσσααννττααςς  ὡὡςς  ἐἐππὶὶ  κκιιννδδύύννοουυ  ππρράάσσσσεειινν    
χχρρηησσιιμμώώττααττοονν  ἂἂνν  ξξυυμμββῆῆννααιι..  οοἱἱ  δδὲὲ  ἄἄννδδρρεεςς  κκααὶὶ  ἐἐππέέρρχχοοννττααιι    
κκααὶὶ  ἐἐνν  ππλλῷῷ  εεὖὖ  οοἶἶδδ’’  ὅὅττιι  ἤἤδδηη  εεἰἰσσὶὶ  κκααὶὶ  ὅὅσσοονν  οοὔὔππωω  ππάάρρεειισσιινν..’’    
        ΚΚααὶὶ  ὁὁ  μμὲὲνν  ἙἙρρμμοοκκρράάττηηςς  ττοοσσααῦῦτταα  εεἶἶππεενν··  ττῶῶνν  δδὲὲ  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν    
ὁὁ  δδῆῆμμοοςς  ἐἐνν  πποολλλλῇῇ  ππρρὸὸςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  ἔἔρριιδδιι  ἦἦσσαανν,,  οοἱἱ  μμὲὲνν  ὡὡςς    
οοὐὐδδεεννὶὶ  ἂἂνν  ττρρόόππῳῳ  ἔἔλλθθοοιιεενν  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  οοὐὐδδ’’  ἀἀλληηθθῆῆ  ἐἐσσττὶὶνν  ἃἃ  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀλκή, ἡ: courage, strength, might, 2 
δείκνυμι: point out, show, 5 
ἔρις, ἐριδος, ἡ: rivalry; contention, strife, 2 
ἑτοιμάζω: prepare, make ready, 6 

οὔ-πω: not yet, 3 
παρ-ίστημι: present, offer, set before, 3 
τολμάω: dare, venture, endure, 6 
χρήσιμος, -η, -ον: useful, serviceable, 5 

 

1 Πείθεσθε: obey; mid. imperative 
 ταῦτα τολμήσαντες: by...; causal 
2 ὅτι τάχιστα: as quickly as possible 
 (πείθεσθε) τἆλλα ἐς τὸν πόλεμον  
 ἑτοιμάζειν: (persuade yourself) to...;  
 supply mid. imperative from above 
 τ(ὰ) ἄλλα: other things 
 ἐς…: for..., in regard to... 
 παραστῆναι: (persuade yourself) to...;  
 aor. inf. still governed by πείθεσθε  
 παντὶ: to...; dat. ind. obj. 
3 τὸ...καταφρονεῖν...δείκνυσθαι: that...  
 is shown…; ind. disc. with pass. inf.,  
 the articular inf. is the acc. subject 
 τοὺς ἐπιόντας: those...; pple  
 ἐπέρχομαι, obj. of τὸ καταφρονεῖν 
 ἐν τῶν ἔργων τῇ ἀλκῇ: ἐν τῇ ἀλκῇ  
 τῶν ἔργων;  
4 τὸ δ᾽…πράσσειν...ἄν ξυμβῆναι: and 

that to act...would...; inf. disc. with τὸ 
πράσσειν as nom. subj. and potential 
aor. inf.; all governed by παραστῆναι 

 τὰς...νομίσαντας: believing (x) (y)...;  
 pple with missing subj. of πράσσειν 

 ὡς ἐπὶ κινδύνου: as though in danger;  
 ὡς + a preposition: a thought from a  
 character’s point of view (S2996) 
6 χρησιμώτατον: pred. after  ξυμβῆναι 
 καὶ ἐπέρχονται: are in fact attacking 
7 ἐν πλῷ: predicate fo ἤδη εἰσὶ 
 εὖ οἶδ(α):  
 ὅσον οὔπω πάρεισιν: are all but  
 present; ‘for how little not yet they are 
 present,’ ὅσον is acc. of extent (time:  
 S1582); for ὅσον οὐ, see S2766 
8 τοσαῦτα: (only) this much; Thuc.  
 notes that the speech was short. 
9 πρὸς ἀλλήλους: toward one another 
 οἱ μὲν (λεγούσι): some say...;  partitive  
 apposition; add a verb 
 ὡς...ἂν ἔλθοιεν...ἀληθῆ ἐστὶν: that..;  
 ind. disc.   
10 οὐδενὶ τρόπῳ: in...; dat. of manner 
 ἂν ἔλθοιεν: potential aor. opt. ἔρχομαι  
 ἀληθῆ: true; ἀληθέ-α, nom. pred. 
 ἃ λέγει: (the things) which...; the  
 missing antecedent is subject of ἐστὶν 
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λλέέγγεειι,,  ττοοῖῖςς  δδέέ,,  εεἰἰ  κκααὶὶ  ἔἔλλθθοοιιεενν,,  ττίί  ἂἂνν  δδρράάσσεειιαανν  ααὐὐττοοὺὺςς  ὅὅ  ττιι  οοὐὐκκ    
ἂἂνν  μμεεῖῖζζοονν  ἀἀννττιιππάάθθοοιιεενν..  ἄἄλλλλοοιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ππάάννυυ  κκααττααφφρροοννοοῦῦννττεεςς    
ἐἐςς  γγέέλλωωτταα  ἔἔττρρεεπποονν  ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγμμαα..  ὀὀλλίίγγοονν  δδ’’  ἦἦνν  ττὸὸ  ππιισσττεεῦῦοονν    
ττῷῷ  ἙἙρρμμοοκκρράάττεειι  κκααὶὶ  φφοοββοούύμμεεννοονν  ττὸὸ  μμέέλλλλοονν..  ππααρρεελλθθὼὼνν  δδ’’    
ααὐὐττοοῖῖςς  ἈἈθθηηννααγγόόρρααςς,,  ὃὃςς  δδήήμμοουυ  ττεε  ππρροοσσττάάττηηςς  ἦἦνν  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ    
ππααρρόόννττιι  ππιιθθααννώώττααττοοςς  ττοοῖῖςς  πποολλλλοοῖῖςς,,  ἔἔλλεεγγεε  ττοοιιάάδδεε..  

        ‘‘ΤΤοοὺὺςς  μμὲὲνν  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  ὅὅσσττιιςς  μμὴὴ  ββοούύλλεεττααιι  οοὕὕττωω  κκαακκῶῶςς    
φφρροοννῆῆσσααιι  κκααὶὶ  ὑὑπποοχχεειιρρίίοουυςς  ἡἡμμῖῖνν  γγεεννέέσσθθααιι  ἐἐννθθάάδδεε  ἐἐλλθθόόννττααςς,,  ἢἢ    
δδεειιλλόόςς  ἐἐσσττιινν  ἢἢ  ττῇῇ  ππόόλλεειι  οοὐὐκκ  εεὔὔννοουυςς··  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἀἀγγγγέέλλλλοοννττααςς    
ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα  κκααὶὶ  ππεερριιφφόόββοουυςς  ὑὑμμᾶᾶςς  πποοιιοοῦῦννττααςς  ττῆῆςς  μμὲὲνν  ττόόλλμμηηςς  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
Ἀθηναγόρας, ὁ: Athenagoras, 2 
ἀντι-πάσχω: suffer in return, 1 
γέλως, -ωτος, ὁ: laughter, 1 
δειλός, -ή, -όν: cowardly, 1 
εὔ-νους, -ουν: well-disposed, friendly (dat), 5 
περι-φόβος, -ον: in great fear, 1 
πιθανός, -ή, -όν: persuasive, plausible, 1 

πιστεύω: trust, believe, 4 
προστάτης, ὁ: leader, ruler, one standing 
before, 1 
τίς, τί: who? which? what?, 5 
τόλμη (τόλμα), ἡ: daring, boldness, 6 
ὑπο-χειρίος, -όν: under the control of (dat), 1 
φρονέω: think; be wise, be sensible, 4 

 

11 τοῖς δέ,: but to others (is the 
question); partitive apposition; one 
expects οἰ δέ, ‘others (ask),’ but the 
manuscripts have τοῖς δέ 

 τί ἂν δράσειαν αὐτοὺς: what would  
 (the Athenians) do to them; δράω, ‘do  
 (acc) to (acc),᾽ governs a double acc.; 
 apodosis in a fut. less vivid condition 
 ὅ τι...ἂν ἀντιπάθοιεν: which (the  
 Athenians) would...; neut. relative  
 ὅστις and potential opt. ἀντι-πάσχω 
12 ἄλλοι δὲ: and (still) others... 
13 ὀλίγον...ἦν: was small 
 τὸ πιστεῦον...καὶ φοβούμενον: the  
 (group) believing...and... 
14 τῷ Ἑρμοκράτει: dat. ind. obj. 
 τὸ μέλλον: the future; ‘that going to  
 be’ 
 παρελθὼν: coming before them; i.e.  
 in the assembly; aor. pple παρέρχομαι 
15 αὐτοῖς: before...; dat. compound verb 

 δήμου προστάτης: i.e. leader who  
 often speaks before the assembly  
 ἐν τῷ παρόντι: at present 
16 ἔλεγε: began to...; inchoative impf. 
 ὅστις μὴ βούλεται...: He who...,  
 anyone who...; relative, the missing  
 antecedent is subject of the main verb 
17 τοὺς Ἀθηναίους...φρονῆσαι...  
 ἐλθόντας: that...; i.e. that Athenians  
 use poor judgment and come to Sicily;  
 lengthy ind. disc. after  βούλεται   
18 ἐνθάδε ἐλθόντας: by...; causal aor.  
 pple ἔρχομαι 
 ἢ…ἢ…: either...or...;  
19 τῇ πόλει οὐκ εὔνους: i.e. unpatriotic 
 τοὺς δὲ ἀγγέλλοντας: and those  
 reporting...;  
20 ποιοῦντας: and making (x) (y);  
 governing a double acc. (obj., pred.) 
 τῆς μὲν τόλμης: gen. of cause object  
 of θαυμάζω (S1405) 
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οοὐὐ  θθααυυμμάάζζωω,,  ττῆῆςς  δδὲὲ  ἀἀξξυυννεεσσίίααςς,,  εεἰἰ  μμὴὴ  οοἴἴοοννττααιι  ἔἔννδδηηλλοοιι  εεἶἶννααιι..    
οοἱἱ  γγὰὰρρ  δδεεδδιιόόττεεςς  ἰἰδδίίᾳᾳ  ττιι  ββοούύλλοοννττααιι  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ἐἐςς  ἔἔκκππλληηξξιινν    
κκααθθιισσττάάννααιι,,  ὅὅππωωςς  ττῷῷ  κκοοιιννῷῷ  φφόόββῳῳ  ττὸὸνν  σσφφέέττεερροονν  ἐἐππηηλλυυγγάά--  
ζζωωννττααιι..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ααὗὗττααιι  ααἱἱ  ἀἀγγγγεελλίίααιι  ττοοῦῦττοο  δδύύννααννττααιι··  οοὐὐκκ    
ἀἀππὸὸ  ττααὐὐττοομμάάττοουυ,,  ἐἐκκ  δδὲὲ  ἀἀννδδρρῶῶνν  οοἵἵππεερρ  ααἰἰεεὶὶ  ττάάδδεε  κκιιννοοῦῦσσιι  ξξύύγγ--  
κκεειιννττααιι..  ὑὑμμεεῖῖςς  δδὲὲ  ἢἢνν  εεὖὖ  ββοουυλλεεύύηησσθθεε,,  οοὐὐκκ  ἐἐξξ  ὧὧνν  οοὗὗττοοιι    
ἀἀγγγγέέλλλλοουυσσιι  σσκκοοπποοῦῦννττεεςς  λλοογγιιεεῖῖσσθθεε  ττὰὰ  εεἰἰκκόότταα,,  ἀἀλλλλ''  ἐἐξξ  ὧὧνν  ἂἂνν    
ἄἄννθθρρωωπποοιι  δδεειιννοοὶὶ  κκααὶὶ  πποολλλλῶῶνν  ἔἔμμππεειιρροοιι,,  ὥὥσσππεερρ  ἐἐγγὼὼ  ἈἈθθηηννααίίοουυςς    
ἀἀξξιιῶῶ,,  δδρράάσσεειιαανν..  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοὺὺςς  εεἰἰκκὸὸςς  ΠΠεελλοοπποοννννηησσίίοουυςς  ττεε    
ὑὑπποολλιιππόόννττααςς  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἐἐκκεεῖῖ  ππόόλλεεμμοονν  μμήήππωω  ββεεββααίίωωςς  κκααττααλλεελλυυ--  
μμέέννοουυςς  ἐἐππ’’  ἄἄλλλλοονν  ππόόλλεεμμοονν  οοὐὐκκ  ἐἐλλάάσσσσωω  ἑἑκκόόννττααςς  ἐἐλλθθεεῖῖνν,,  ἐἐππεεὶὶ  
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ἀ-ξυνεσία, ἡ: stupidity, lack of intelligence, 1 
ἀγγελίαι, ἡ: message, report, news, 4 
αὐτό-ματος, -η, -ον: of itself, spontaneous, 2 
ἔκ-πληξις, ἡ: consternation, distress, 4 
ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν: willing, intentional, 4 
ἔμ-πειρος, -ον: experienced in (gen.), 4 
ἔν-δηλος, -ον: clear, visible, transparent, 1 
ἐπ-ηλυγάζω: overshadow, 1 

θαυμάζω: wonder at, admire, respect, 4 
κατα-λύω: dissolve, break up; settle, 4 
κινέω: set in motion, move, 3 
λογίζομαι: calculate, count, consider, 3 
μή-πω: not yet, 1 
ξυγ-κείμαι: be composed, be compounded, 1 
ὑπο-λείπω: leave behind; fail, 5 

 

21 υπο: translation; explanation 
 τῆς δὲ ἀξυνεσίας: but...; second gen.  
 of cause object of θαυμάζω (S1405) 
 εἰ μὴ οἴονται ἔνδηλοι εἶναι.: if they  
 think that they are not transparent 
22 οἱ δεδιότες: those...; pf. act. pple  
 δείδω. 
 ἰδίᾳ: in private; adv. (originally dat. of  
 manner)  
 τι: obj. of οἱ δεδιότες 
23 καθιστάναι: to set, to put; aor. act.  
 inf. καθίστημι, ‘put (acc) into a state’ 
 ὅπως…ἐπηλυγάζωνται.: so that...  
 may...; purpose with pres. mid. subj. 
 τὸν σφέτερον (φόβον): their own  
 (fear) 
24 τοῦτο δύνανται·: have this power;  
 i.e. mean the following; inner acc.  
 ἀπὸ τ(ὸ) αὐτομάτου: by themselves 
 ἐκ ἀνδρῶν: by...; ἐκ + gen. can be used  
 just as  ὑπο + gen. to express agency 
 (αἱ ἀγγελίαι) ξύγκεινται: add subject 

26 ἢν εὖ βουλεύησθε,...λογιεῖσθε: if...;  
 ἢν = ἐάν, a fut. more vivid condition  
 (ἐάν subj., fut.); pres. mid. βουλέυω  
 fut. mid. λογίζομαι 
 ἐξ ὧν…ἀγγέλλουσι: from what...; ἐξ  
 τούτων ἃ, ‘from these things which...’  
 acc. relative attracted into case of  
 missing antecedent 
27 σκοποῦντες: by...; causal in sense 
 τὰ εἰκότα: probable things; or ‘what is  
 probable 
 ἐξ ὧν ἂν...  δράσειαν: from whatever...  
 would...;  aor. potential opt. δράω; as  
 above, the acc. relative is attracted into  
 the gen. of the missing antecedent 
29 εἰκὸς (ἐστίν): it is...; impersonal 
 αὐτοὺς...ἐπ’ ἄλλον πόλεμον...ἐλθεῖν:  
 that they...came into another war; ind.  
 disc.; αὐτοὺς refers to the Athenians 
 καταλελυμένους: having broken up;  
 pf. mid. pple καταλελυμένους 
30 ἐλάσσο(ν)α: inferior; with πόλεμον 
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ἔἔγγωωγγεε  ἀἀγγααππᾶᾶνν  οοἴἴοομμααιι  ααὐὐττοοὺὺςς  ὅὅττιι  οοὐὐχχ  ἡἡμμεεῖῖςς  ἐἐππ’’  ἐἐκκεείίννοουυςς    
ἐἐρρχχόόμμεεθθαα,,  ππόόλλεειιςς  ττοοσσααῦῦττααιι  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  μμεεγγάάλλααιι..  εεἰἰ  δδὲὲ  δδήή,,    
ὥὥσσππεερρ  λλέέγγοοννττααιι,,  ἔἔλλθθοοιιεενν,,  ἱἱκκααννωωττέέρραανν  ἡἡγγοοῦῦμμααιι  ΣΣιικκεελλίίαανν    
ΠΠεελλοοπποοννννήήσσοουυ  δδιιααπποολλεεμμῆῆσσααιι  ὅὅσσῳῳ  κκααττὰὰ  ππάάνντταα  ἄἄμμεειιννοονν  ἐἐξξ--  
ήήρρττυυττααιι,,  ττὴὴνν  δδὲὲ  ἡἡμμεεττέέρραανν  ππόόλλιινν  ααὐὐττὴὴνν  ττῆῆςς  ννῦῦνν  σσττρρααττιιᾶᾶςς,,  ὥὥςς    
φφαασσιινν,,  ἐἐππιιοούύσσηηςς,,  κκααὶὶ  εεἰἰ  δδὶὶςς  ττοοσσααύύττηη  ἔἔλλθθοοιι,,  πποολλὺὺ  κκρρεείίσσσσωω    
εεἶἶννααιι,,  οοἷἷςς  γγ᾽̓  ἐἐππίίσσττααμμααιι  οοὔὔθθ’’  ἵἵπππποουυςς  ἀἀκκοολλοουυθθήήσσοοννττααςς,,  οοὐὐδδ’’    
ααὐὐττόόθθεενν  πποορριισσθθηησσοομμέέννοουυςς  εεἰἰ  μμὴὴ  ὀὀλλίίγγοουυςς  ττιιννὰὰςς  ππααρρ᾽̓  ἘἘγγεε--  
σσττααίίωωνν,,  οοὔὔθθ᾽̓  ὁὁππλλίίττααςς  ἰἰσσοοππλλήήθθεειιςς  ττοοῖῖςς  ἡἡμμεεττέέρροοιιςς  ἐἐππὶὶ  ννεεῶῶνν  γγεε    
ἐἐλλθθόόννττααςς  ((μμέέγγαα  γγὰὰρρ  ττὸὸ  κκααὶὶ  ααὐὐττααῖῖςς  ττααῖῖςς  ννααυυσσὶὶ  κκοούύφφααιιςς  ττοοσσοοῦῦ--  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀγαπάω: love, be fond of; satisfy, 1 
ἀκολουθέω: follow, 2 
ἀμείνων, -ον (-ονος): better, 5 
δια-πολεμέω: carry a war through, 1 
δίς: twice, doubly, 1 

ἔγω-γε: I for my part, 4 
ἐξ-αρτύω: fit out or equip thoroughly, 4 
ἰσο-πληθής, -ές: equal in number, 1 
κοῦφος, -η, -ον: light, nimble, 1 
κρείσσων, -ον: better, stronger, superior, 3 

 

1 ἀγαπᾶν αὐτοὺς: that they...; i.e. the  
 Athenians; ind. disc., α-contract inf.  
 ὅτι: because... 
 ἐπ’ ἐκείνους: against...; i.e. Athenians 
2 εἰ δὲ δὴ...ἔλθοιεν, : but clearly  
 if...should...; 3p aor. opt. 
 ἱκανωτέραν (ἂν εἶναι) Σικελίαν: that  
 Sicily would...; ind. .disc. with missing  
 inf. (apodosis in a fut. less vivid) 
4 Πελοποννήσου: than...; gen. of  
 comparison 
 διαπολεμῆσαι: to...; explanatory  
 (epexegetical) aor. act. inf. qualifies  
 the pred. ἱκανωτέραν 
 ὅσῳ...ἐξήρτυται: inasmuch as (Sicily) 
 ὅσῳ is a relative and dat. of degree of  
 difference (‘by how much’) modifying  
 the ἄμεινον with a missing antecedent 
 ἄμεινον: comparative adv. 
 κατὰ πάντα: in/over all things 
5 τὴν δὲ ἡμετέραν πόλιν αὐτὴν…    
  πολὺ κρείσσο(ν)α εἶναι: that our city  
 itself...; ind. disc.  
 τῆς νῦν στρατιᾶς…ἐπιούσης: than...;  
 gen. of comparison + pple, ἐπ-έρχομαι 
 ὥς φασιν: as...; parenthetical, 3p φημί 

6 καὶ εἰ...: even if...; concessive 
 δὶς τοσαύτη: twice so large 
 πολὺ: far; adv. acc. 
7 οἷς γ᾽: for whom; dat. of interest 
 the antecedent of στρατιᾶς; γε is  
 restrictive and emphatic 
 οὔθ’...οὐδ’...οὔθ᾽…τε: neither...nor  
 either...nor...and...; correlatives  
 (except for the adv. οὐδέ) (S2945) 
 governed by οἷς γ᾽ ἐπίσταμαι 
 ἵππους ἀκολουθήσοντας: ind. disc.  
 with fut. pple after ἐπίσταμαι 
8 οὐδ’ αὐτόθεν πορισθησομένους:  
 nor...either; fut. pass. pple πορίζω 
 εἰ μὴ...: except..., omitted verb (S2346) 
 παρ᾽ Ἐγεσταίων: from... 
9 ὁπλίτας... ἐλθόντας: ind. disc. with  
 aor. pple after ἔρχομαι 
 τοῖς ἡμετέροις: dat. of special adj. 
 ἐπὶ νεῶν: upon...; gen. pl. ναῦς 
 γε: at least; restrictive 
10 μέγα (ἐστίν) τὸ…κομισθῆναι: (it is)  
 a great thing that...; articular inf. 
 αὐταῖς ταῖς ναυσὶ κούφαις: with the  
 very ships being light; κούφαις is pred. 
 i.e. it is hard enough without hoplites 



Thucydides’ Peloponnesian War Book 6 

 76 

  

2 

ττοονν  ππλλοοῦῦνν  δδεεῦῦρροο  κκοομμιισσθθῆῆννααιι)),,  ττήήνν  ττεε  ἄἄλλλληηνν  ππααρραασσκκεευυὴὴνν    
ὅὅσσηηνν  δδεεῖῖ  ἐἐππὶὶ  ππόόλλιινν  ττοοσσήήννδδεε  πποορριισσθθῆῆννααιι,,  οοὐὐκκ  ὀὀλλίίγγηηνν  οοὖὖσσαανν..    
ὥὥσσττεε,,  ππααρρὰὰ  ττοοσσοοῦῦττοονν  γγιιγγννώώσσκκωω,,  μμόόλλιιςς  ἄἄνν  μμοοιι  δδοοκκοοῦῦσσιινν,,  εεἰἰ    
ππόόλλιινν  ἑἑττέέρραανν  ττοοσσααύύττηηνν  ὅὅσσααιι  ΣΣυυρράάκκοουυσσααίί  εεἰἰσσιινν  ἔἔλλθθοοιιεενν  ἔἔχχοονν--  
ττεεςς  κκααὶὶ  ὅὅμμοορροονν  οοἰἰκκίίσσααννττεεςς  ττὸὸνν  ππόόλλεεμμοονν  πποοιιοοῖῖννττοο,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν    
ππααννττάάππαασσιι  δδιιααφφθθααρρῆῆννααιι,,  ἦἦ  πποούύ  γγεε  δδὴὴ  ἐἐνν  ππάάσσῃῃ  πποολλεεμμίίᾳᾳ    
ΣΣιικκεελλίίᾳᾳ  ((ξξυυσσττήήσσεεττααιι  γγάάρρ))  σσττρρααττοοππέέδδῳῳ  ττεε  ἐἐκκ  ννεεῶῶνν  ἱἱδδρρυυθθέέννττιι    
κκααὶὶ  ἐἐκκ  σσκκηηννιιδδίίωωνν  κκααὶὶ  ἀἀννααγγκκααίίααςς  ππααρραασσκκεευυῆῆςς  οοὐὐκκ  ἐἐππὶὶ  πποολλὺὺ    
ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ἡἡμμεεττέέρρωωνν  ἱἱππππέέωωνν  ἐἐξξιιόόννττεεςς..  ττόό  ττεε  ξξύύμμππαανν  οοὐὐδδ᾽̓  ἂἂνν    
κκρρααττῆῆσσααιι  ααὐὐττοοὺὺςς  ττῆῆςς  γγῆῆςς  ἡἡγγοοῦῦμμααιι··  ττοοσσοούύττῳῳ  ττὴὴνν  ἡἡμμεεττέέρραανν  
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ἀναγκαῖος, -α, -ον: necessary, inevitable, 2 
δεῦρο: here, to this point, hither, 5 
ἦ: in truth, truly, 2 
ἱδρύω: set up, make sit, settle, found, 2

μόλις (μόγις): with difficulty, hardly, 3 
παντά-πασι: all in all, altogether, entirely, 2 
που: somewhere; I suppose, perhaps, 5 
σκηνιδίον, τό: small tent, 1 

 

11 τοσοῦτον πλοῦν: acc. subj. 
 τὸ…κομισθῆναι: aor. pass. inf. 
 τήν τε ἄλλην παρασκευὴν...οὖσαν:  
 and the rest of the expedition...; ind.  
 disc. with pple εἰμί ; third in the series  
 governed by οἷς γ᾽ ἐπίσταμαι 
12 ὅσην δεῖ πορισθῆναι: as large as...;  
 relative with aor. pass. πορίζω 
 ἐπὶ πόλιν τοσήνδε: against... 
13 ὥστε...μοι δοκοῦσιν: and so they  
 seem to me...; main verb 
 παρὰ τοσοῦτον γιγνώσκω: I know  
 about this much; a challenging clause  
 with unsatisfactory interpretations;  
 perhaps a parenthetical remark in  
 contrast to what was said before:  
 παρὰ, ‘nearly,’ + acc. of extent 
 μόλις ἄν...: with οὐκ ἂν διαφθαρῆναι 
 a duplicated ἄν is anticipatory and  
 can be omitted in translation 
 εἰ...ἔλθοιεν...ποιοῖντο, οὐκ ἂν  
 διαφθαρῆναι: that, if they should...,  
 they would...; fut. less vivid (εἰ opt., ἄν 
 + opt.) in ind. disc.; aor. opt. έρχομαι  
 and ἄν + aor. pass. inf. διαφθείρω  
14 τοσαύτην ὅσαι...εἰσιν: as large as...;  
 ‘so large...as (large),’ correlatives 
15 ὅμορον: a neighboring (city) 

 οἰκίσαντες: aor. pple οἰκίζω 
 ἦ πού γε δὴ: certainly it is probable  
 at least; ´ ἦ expresses certainty, while  
 πού, ‘I suppose,’ qualifies that  
 certainty (ἦ πού = ‘much less/more’);  
 γε δὴ are restrictive and emphatic 
17 ξυστήσεται: will unite; fut. ξυνίστημι 
 (ἐν) στρατοπέδῳ: (in) a camp  
 ἐκ νεῶν ἱδρυθέντι: set up near the  
 ships; i.e. the Athenians will have to  
 camp near the shoreline, ‘out from  
 the ships,’ dat. sg. aor. pass. pple, 
18 ἐκ σκηνιδίων...ἐξιόντες: and going  
 out from...; i.e. Athenians; ἐξ-έρχομαι 
 ἐπὶ πολὺ: far, over a great (distance);  
 ‘over much’ 
 ὑπὸ τῶν ἡμετέρων ἱππέων: because  
 of...;  
19 τό ξύμπαν: on the whole, altogether;  
 i.e. in summation, adv. acc. 
 οὐδ(ὲ) ἂν κρατῆσαι αὐτοὺς τῆς γῆς:  
 that they would not even...; i.e. they  
 could not even (adv. οὐδὲ) land and  
 take the shoreline;  ind. disc. with ἄν   
 + aor. act. inf. expressing potential 
20 τοσούτῳ: so much; dat. of degree of  
 difference with acc. κρείσσο(ν)α 
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ππααρραασσκκεευυὴὴνν  κκρρεείίσσσσωω  ννοομμίίζζωω..  

        ’’ἈἈλλλλὰὰ  ττααῦῦτταα,,  ὥὥσσππεερρ  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  οοἵἵ  ττεε  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  γγιιγγννώώ--  
σσκκοοννττεεςς  ττὰὰ  σσφφέέττεερραα  ααὐὐττῶῶνν  εεὖὖ  οοἶἶδδ’’  ὅὅττιι  σσῴῴζζοουυσσιι,,  κκααὶὶ  ἐἐννθθέέννδδεε    
ἄἄννδδρρεεςς  οοὔὔττεε  ὄὄνντταα  οοὔὔττεε  ἂἂνν  γγεεννόόμμεενναα  λλοογγοοπποοιιοοῦῦσσιινν,,  οοὓὓςς  ἐἐγγὼὼ    
οοὐὐ  ννῦῦνν  ππρρῶῶττοονν,,  ἀἀλλλλ''  ααἰἰεεὶὶ  ἐἐππίίσσττααμμααιι  ἤἤττοοιι  λλόόγγοοιιςς  γγεε  ττοοιιοοῖῖσσδδεε    
κκααὶὶ  ἔἔττιι  ττοούύττωωνν  κκαακκοουυρργγοοττέέρροοιιςς  ἢἢ  ἔἔρργγοοιιςς  ββοουυλλοομμέέννοουυςς  κκαατταα--  
ππλλήήξξααννττααςς  ττὸὸ  ὑὑμμέέττεερροονν  ππλλῆῆθθοοςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ἄἄρρχχεειινν..    
κκααὶὶ  δδέέδδοοιικκαα  μμέέννττοοιι  μμήήπποοττεε  πποολλλλὰὰ  ππεειιρρῶῶννττεεςς  κκααὶὶ  κκααττοορρθθώώσσωω--  
σσιινν··  ἡἡμμεεῖῖςς  δδὲὲ  κκαακκοοίί,,  ππρρὶὶνν  ἐἐνν  ττῷῷ  ππααθθεεῖῖνν  ὦὦμμεενν,,  ππρροοφφυυλλάάξξαα--  
σσθθααίί  ττεε  κκααὶὶ  ααἰἰσσθθόόμμεεννοοιι  ἐἐππεεξξεελλθθεεῖῖνν..  ττοοιιγγάάρρττοοιι  δδιι’’  ααὐὐττὰὰ  ἡἡ    
ππόόλλιιςς  ἡἡμμῶῶνν  ὀὀλλιιγγάάκκιιςς  μμὲὲνν  ἡἡσσυυχχάάζζεειι,,  σσττάάσσεειιςς  δδὲὲ  πποολλλλὰὰςς  κκααὶὶ  
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ἐνθένδε: from here, from this place, 4 
ἐπ-εξ-έρχομαι: go out against, 3 
ἤτοι: either, you know; either, in truth, 3 
κακούργος, -ον: harmful, doing wrong, 1 
κατ-ορθόω: succeed, set upright, 6 
κατα-πλήσσω: strike down with panic at, 5 
κρείσσων, -ον: better, stronger, superior, 3 

λογο-ποιέω: make stories, 1 
μέντοι: however, nevertheless; certainly, 6 
μή-ποτε: not ever, never, 2 
ὀλιγάκις: a few times, seldom, 1 
προ-φυλάσσω: keep guard in advance, 2 
στάσις, -εως, ἡ: dissension, strife, faction, 2 
τοι-γάρτοι: therefore, for that very reason, 1 

 

21 νομίζω: governs a double acc. (obj.  
 and pred.); κρείσσο(ν)α is acc. pred. 
22 ’Ἀλλὰ ταῦτα: obj. of γιγνώσκοντες 
23 τοὺς σφετέρους αὐτῶν: their very  
 own possessions; reflexive, αὐτῶν  
 modifies the possessive adj. 
 εὖ οἶδ(α) ὅτι: main verb: the entire  
 clause is ind. disc. subordinate to ὅτι 
 σῴζουσι: are protecting 
24 ὄντα: things being (true); neut. pl.  
 εἰμί, ‘be the case’ or ‘existing’ 
 ἂν γενόμενα: things that would  
 become (true); potential aor. pple 
 οὓς ἐγὼ...ἐπίσταμαι βουλομένους  
 ...ἄρχειν: whom I know...want to rule;  
 acc. relative and mid. pple in ind. disc.  
 governed by ἐπίσταμαι 
25 πρῶτον: for the first time adv. acc. 
 ἤτοι...ἢ: either, certainly...or...; ἤτοι  
 often reveals the probable option  
 (S2858); τοι, ‘you know,’  (S2985) 
 λόγοις γε τοιοῖσδε: with mere words  
 such as these;  dat. of means 

 καὶ (λόγοις) ἔτι...κακουργοτέροις:  
 and (words)...; ellipsis, dat. of means 
26 τούτων: than...; gen. of comparison 
 καταπλήξαντας τὸ ὑμέτερον. 
 πλῆθος: by...; causal aor. act. pple  
 κατα-πλήσσω. 
27 αὐτοὺς: intensive with οὓς. 
 τῆς πόλεως: gen. obj. of ἄρχειν 
28 δέδοικα: I am afraid; 1s pf. δείδω;  
 pf. denotes a state, not an activity 
 μήποτε...κατορθώσωσιν: that at  
 some time they may... ; fearing clause  
 with μή + subj. 
 πολλὰ: many times; adv. acc. (inner)  
 καὶ: in fact, actually 
29 ἡμεῖς (ἐσμέν) κακοί...προφυλάξα- 
σθαί...καὶ...ἐπεξελθεῖν: we (are) weak 

  to...; add linking verb; κακοί governs 
  two explanatory inf.: aor. mid. and act. 
 πρὶν (ἂν)…ὦμεν: until...; πρὶν + 1p  
 subj. εἰμί 
 ἐν τῷ παθεῖν: articular inf. πάσχω 
30 αἰσθόμενοι: (if)...; conditional 



Thucydides’ Peloponnesian War Book 6 

 78 

 

4 

ἀἀγγῶῶννααςς  οοὐὐ  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  πποολλεεμμίίοουυςς  ππλλέέοοννααςς  ἢἢ  ππρρὸὸςς  ααὑὑττὴὴνν    
ἀἀννααιιρρεεῖῖττααιι,,  ττυυρρααννννίίδδααςς  δδὲὲ  ἔἔσσττιινν  ὅὅττεε  κκααὶὶ  δδυυνναασσττεείίααςς  ἀἀδδίίκκοουυςς..    
ὧὧνν  ἐἐγγὼὼ  ππεειιρράάσσοομμααιι,,  ἤἤνν  γγεε  ὑὑμμεεῖῖςς  ἐἐθθέέλληηττεε  ἕἕππεεσσθθααιι,,  μμήήπποοττεε    
ἐἐφφ’’  ἡἡμμῶῶνν  ττιι  ππεερριιιιδδεεῖῖνν  γγεεννέέσσθθααιι,,  ὑὑμμᾶᾶςς  μμὲὲνν  ττοοὺὺςς  πποολλλλοοὺὺςς    
ππεείίθθωωνν,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα  μμηηχχααννωωμμέέννοουυςς  κκοολλάάζζωωνν,,  μμὴὴ    
μμόόννοονν  ααὐὐττοοφφώώρροουυςς  ((χχααλλεεππὸὸνν  γγὰὰρρ  ἐἐππιιττυυγγχχάάννεειινν)),,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ὧὧνν    
ββοούύλλοοννττααιι  μμέένν,,  δδύύννααννττααιι  δδ’’  οοὔὔ  ((ττὸὸνν  γγὰὰρρ  ἐἐχχθθρρὸὸνν  οοὐὐχχ  ὧὧνν  δδρρᾷᾷ    
μμόόννοονν,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ττῆῆςς  δδιιααννοοίίααςς  ππρροοααμμύύννεεσσθθααιι  χχρρήή,,  εεἴἴππεερρ  κκααὶὶ    
μμὴὴ  ππρροοφφυυλλααξξάάμμεεννόόςς  ττιιςς  ππρροοππεείίσσεεττααιι)),,  ττοοὺὺςς  δδ’’  ααὖὖ  ὀὀλλίίγγοουυςς  ττὰὰ    
μμὲὲνν  ἐἐλλέέγγχχωωνν,,  ττὰὰ  δδὲὲ  φφυυλλάάσσσσωωνν,,  ττὰὰ  δδὲὲ  κκααὶὶ  δδιιδδάάσσκκωωνν··  μμάάλλιισστταα  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἄ-δικος, -ον: unjust, wrong, 6 
ἀγών, ἀγῶνος, ὁ: contest, struggle, 6 
ἀν-αιρέω: take up, raise; destroy, 2 
αὖ: again, once more; further, moreover, 4 
αὐτό-φώρος, -ον: in the act, self-detected, 1 
διδάσκω: teach, instruct, tell, 4 
δυναστεία, ἡ: arbitrary power, sovereignty, 1 
εἴ-περ: if really, if in fact, 3 
ἐλέγχω: question; refute, cross-examine, 2 
ἐπι-τυγχάνω: encounter, chance on, meet, 1

ἕπομαι: follow, accompany, escort, 2 
κολάζω: punish, correct, check, 2 
μή-ποτε: not ever, never, 2 
μηχανάομαι: devise, contrive, 2 
ὅτε: when, at some time, 6 
περι-οράω: watch over; overlook, allow, 6 
προ-αμύνω: fend off in advance, 1 
προ-πάσχω: suffer beforehand, 1 
προ-φυλάσσω: keep guard in advance, 2 

 

1 πρὸς...: against... 
 ἢ: than...; clause of comparison 
 πρὸς (ἑ)αυτὴν: against itself 
2 ἀναιρεῖται: takes up, chooses; pres.  
 mid. 
 τυραννίδας δὲ…δυναστείας ἀδίκους:  
 tyrannies and unjust arbitrary powers;  
 in same series  στάσεις καὶ ἀγῶνας 
 ἔστιν ὅτε: sometimes; ‘there are  
 (times) when,’ an idiom (S2515) 
3 ὧν...: of these things...; a connective  
 relative and partitive with τι below   
 πειράσομαι, ἤν γε ὑμεῖς ἐθέλητε  
 ἕπεσθαι,: I will attempt..., if you are  
 willing...; ἤν = ἐάν, fut. more vivid  
 (ἐάν subj., fut.); fut. mid. πειράω 
 γε: at least; restrictive 
 μήποτε…περιιδεῖν: never to overlook;  
 i.e. allow + inf.; complementary aor.  
 inf. of πειράσομαι ; μή is used instead  
 of οὐ is wishes, implied or otherwise 
4 ἐφ’ ἡμῶν: in our time (S1689b) 

 τι...γενέσθαι: that...; ind. disc., aor.  
 mid. ‘happen’ 
 τοὺς πολλοὺς: the many; in  
 apposition to ὑμᾶς 
5 πείθων: by...; causal 
 τοὺς δὲ...κολάζων: but by...; causal, 
 τοὺς δὲ , ‘some,’ is partitive apposition 
6 μὴ μόνον, ἀλλὰ καὶ: not only, but also 
 χαλεπὸν (ἐστί): it is...; impersonal 
 ὧν βούλονται μέν, δύνανται δ’ οὔ:  
 for which (charges) they intend but are  
 not able (to do); (ἐκείνων) ἃ; the acc.  
 relative is attracted into the gen of  
 the missing antecedent: gen. of  
 charge (S1375) governed by κολάζων 
7 ὧν δρᾷ: for what...; gen. of charge  
8 τῆς διανοίας: for intention; gen. charge 
9 τις προπείσεται: fut. mid. προπάσχω 
 τοὺς δ’ αὖ ὀλίγους: but others, the  
 few,; opposed to ὑμᾶς τοὺς πολλοὺς 
10 τὰ μὲν... τὰ δὲ... τὰ δὲ: some things...  
 other things...still other things 
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γγὰὰρρ  δδοοκκῶῶ  ἄἄνν  μμοοιι  οοὕὕττωωςς  ἀἀπποοττρρέέππεειινν  ττῆῆςς  κκαακκοουυρργγίίααςς..  κκααὶὶ    

δδῆῆτταα,,  ὃὃ  πποολλλλάάκκιιςς  ἐἐσσκκεεψψάάμμηηνν,,  ττίί  κκααὶὶ  ββοούύλλεεσσθθεε,,  ὦὦ  ννεεώώττεερροοιι;    

ππόόττεερροονν  ἄἄρρχχεειινν  ἤἤδδηη;  ἀἀλλλλ’’  οοὐὐκκ  ἔἔννννοομμοονν··  ὁὁ  δδὲὲ  ννόόμμοοςς  ἐἐκκ  ττοοῦῦ    

μμὴὴ  δδύύνναασσθθααιι  ὑὑμμᾶᾶςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  δδυυννααμμέέννοουυςς  ἐἐττέέθθηη  ἀἀττιιμμάάζζεειινν..    

ἀἀλλλλὰὰ  δδὴὴ  μμὴὴ  μμεεττὰὰ  πποολλλλῶῶνν  ἰἰσσοοννοομμεεῖῖσσθθααιι;  κκααὶὶ  ππῶῶςς  δδίίκκααιιοονν    
ττοοὺὺςς  ααὐὐττοοὺὺςς  μμὴὴ  ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  ἀἀξξιιοοῦῦσσθθααιι;  φφήήσσεειι  ττιιςς  δδηημμοοκκρρααττίίαανν    
οοὔὔττεε  ξξυυννεεττὸὸνν  οοὔὔττ''  ἴἴσσοονν  εεἶἶννααιι,,  ττοοὺὺςς  δδ''  ἔἔχχοοννττααςς  ττὰὰ  χχρρήήμμαατταα    
κκααὶὶ  ἄἄρρχχεειινν  ἄἄρριισστταα  ββεελλττίίσσττοουυςς..  ἐἐγγὼὼ  δδέέ  φφηημμιι  ππρρῶῶτταα  μμὲὲνν    
δδῆῆμμοονν  ξξύύμμππαανν  ὠὠννοομμάάσσθθααιι,,  ὀὀλλιιγγααρρχχίίαανν  δδὲὲ  μμέέρροοςς,,  ἔἔππεειιτταα  φφύύ--  
λλαακκααςς  μμὲὲνν  ἀἀρρίίσσττοουυςς  εεἶἶννααιι  χχρρηημμάάττωωνν  ττοοὺὺςς  ππλλοουυσσίίοουυςς,,  ββοουυ--  
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ἀ-τιμάζω: disfranchise, dishonor, 1 
ἄριστος, -η, -ον: best, excellent, noble, 5 
βέλτιστος, -η, -ον: best, 3 
δημο-κρατία, ἡ: democracy, 3 
δῆτα: certainly, to be sure, of course, 1 
ἔν-νομος, -ον: lawful, within the law, 1 
ἰσο-νομέομαι: have equal rights, 1 
κακουργία, ἡ: wickedness, wrongdong, 1 
νόμος, ὁ: custom, law, 5 
ξυν-ετός, -όν: intelligent, wise; intelligible, 2 

ὀλιγαρχία, ἡ: oligarchy, 3 
ὀνομάζω: name, call by name, 5 
πλουσιος, -α, -ον: wealthy, rich, 1 
πολλάκις: many times, often, frequently, 4 
πότερος, -α, -ον: which of two? whether?, 1 
πῶς: how? in what way?, 2 
σκέπτομαι: examine, consider, look at, 5 
τίθημι: put, place; set, establish, 4 
τίς, τί: who? which? what?, 5 
φύλαξ, -ακος, ὁ: guard, 6 

 

11 δοκῶ...μοι: I think 
 ἄν οὕτως ἀποτρέπειν: that I  
 could...; potential; i.e. by instructing  
 τῆς κακουργίας: from...; gen. of 
 separation 
 καὶ δῆτα: and indeed; i.e. what is more 
12 ὃ πολλάκις ἐσκεψάμην: what...; the  
 antecedent is the entire main clause 
 τί: what...? 
 νεώτεροι: youth; i.e. the younger  
 members of the oligarchic party 
 πότερον (βούλεσθε): (Do you want)... 
 πότερον, adv. acc., here introduces an  
 alternative yes/no question 
 ἔννομον (ἐστίν): (it is)... 
13 ὁ δὲ νόμος...ἐτέθη: and the law was  
 set out; aor. pass. τίθημι 
 ἐκ τοῦ μὴ δύνασθαι ὑμᾶς (ἄρχειν):  
 as a result from your not being  
 capable...; i.e. too young, articular inf. 
14 (ὑμᾶς) δυναμένους…ἀτιμάζειν: to  

 disfranchise you (when) being capable;  
 ἀτιμάζειν is an inf. of purpose 
 ἀλλὰ δὴ: But then; resumptive (S2846) 
15 (βούλεσθε) μὴ μετὰ πολλῶν  
 ἰσονομεῖσθαι;: (Do you wish) not...;  
 second option to πότερον above;  
 μετὰ πολλῶν: with the many/masses 
 δίκαιον (ἐστίν): (is it)...? 
16 τοὺς αὐτοὺς μὴ τῶν αὐτῶν. 
 ἀξιοῦσθαι;: that the same...; αὐτός in  
 the attributive position means ‘same,’  
 inf. governs a gen. obj. 
 φήσει: fut. φημί 
17 τοὺς δ' ἔχοντας…ἄρχειν: but that  
 those...; ind. disc. 
18 ἄριστα: best; superlative adv. 
 πρῶτα μὲν...ἔπειτα: first...next...;  
 πρῶτα = πρῶτον, adv. acc. 
19 δῆμον ξύμπαν ὠνομάσθαι,: that the  
 whole is called democracy 
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λλεεῦῦσσααιι  δδ''  ἂἂνν  ββέέλλττιισστταα  ττοοὺὺςς  ξξυυννεεττοούύςς,,  κκρρῖῖννααιι  δδ’’  ἂἂνν  ἀἀκκοούύσσααννττααςς    
ἄἄρριισστταα  ττοοὺὺςς  πποολλλλοούύςς,,  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  ὁὁμμοοίίωωςς  κκααὶὶ  κκααττὰὰ  μμέέρρηη  κκααὶὶ    
ξξύύμμππαανντταα  ἐἐνν  δδηημμοοκκρρααττίίᾳᾳ  ἰἰσσοομμοοιιρρεεῖῖνν..  ὀὀλλιιγγααρρχχίίαα  δδὲὲ  ττῶῶνν  μμὲὲνν    
κκιιννδδύύννωωνν  ττοοῖῖςς  πποολλλλοοῖῖςς  μμεεττααδδίίδδωωσσιι,,  ττῶῶνν  δδ’’  ὠὠφφεελλίίμμωωνν  οοὐὐ    
ππλλεεοοννεεκκττεεῖῖ  μμόόννοονν,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ξξύύμμππααννττ’’  ἀἀφφεελλοομμέέννηη  ἔἔχχεειι··  ἃἃ    
ὑὑμμῶῶνν  οοἵἵ  ττεε  δδυυννάάμμεεννοοιι  κκααὶὶ  οοἱἱ  ννέέοοιι  ππρροοθθυυμμοοῦῦννττααιι,,  ἀἀδδύύνναατταα  ἐἐνν    
μμεεγγάάλλῃῃ  ππόόλλεειι  κκαατταασσχχεεῖῖνν..  

        ‘‘ἈἈλλλλ''  ἔἔττιι  κκααὶὶ  ννῦῦνν,,  ὦὦ  ππάάννττωωνν  ἀἀξξυυννεεττώώττααττοοιι,,  εεἰἰ  μμὴὴ  μμαανν--  
θθάάννεεττεε  κκαακκὰὰ  σσππεεύύδδοοννττεεςς,,  ἢἢ  ἀἀμμααθθέέσσττααττοοίί  ἐἐσσττεε  ὧὧνν  ἐἐγγὼὼ  οοἶἶδδαα    
ἙἙλλλλήήννωωνν,,  ἢἢ  ἀἀδδιικκώώττααττοοιι,,  εεἰἰ  εεἰἰδδόόττεεςς  ττοολλμμᾶᾶττεε..  ἀἀλλλλ''  ἤἤττοοιι    
μμααθθόόννττεεςς  γγεε  ἢἢ  μμεεττααγγννόόννττεεςς  ττὸὸ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ξξύύμμππαασσιι  κκοοιιννὸὸνν  
  

 
 
 
 
25 
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ἀ-δύνατος, -ον: unable, incapable, 
impossible, 6 
ἀ-μαθής, -ές: ignorant, foolish, unlearned, 1 
ἀ-ξυν-ετός, -όν: unintelligent, foolish, 2 
ἄριστος, -η, -ον: best, excellent, noble, 5 
ἀφ-αιρέω: take away from, remove, 3 
βέλτιστος, -η, -ον: best, 3 
δημο-κρατία, ἡ: democracy, 3 
ἤτοι: either, you know; either, in truth, 3 
ἰσο-μοιρέω: have equal share, 2 
κρίνω: choose, judge, decide, bring to trial, 4 

μανθάνω: learn, understand, 5 
μετα-δίδωμι: give a part/share of (gen.), 1 
μετα-γιγνώσκω: change one’s mind, change 
judgment, 2 
ξυν-ετός, -όν: intelligent, wise; intelligible, 2 
ὀλιγαρχία, ἡ: oligarchy, 3 
πλεονεκτέω: claim a large share of (gen.) 1 
προ-θυμέομαι: be eager, zealous, ready, 2 
σπεύδω: be eager, hasten, strive for, 4 
τολμάω: dare, venture, endure, 6 
ὠφέλιμος, -α, -ον: useful, beneficial, 1 

 

21 βουλεῦσαι δ᾽ ἂν...τοὺς ξυνετούς:  
 that...would...; ind. disc. ἄν+ inf.  
 expressing potential 
 βέλτιστα: superlative adv. 
 κρῖναι δ’ ἂν...τοὺς πολλούς: that the  
 many/masses...would...; see note above 
 ἄριστα: superlative adv. 
22 ταῦτα: these; i.e. τοὺς πλουσίους,  
 τοὺς ξυνετούς, and τοὺς πολλούς 
 καὶ κατὰ μέρη καὶ ξύμπαντα: both in  
 parts and in a whole  
23 τῶν κινδύνων: partitive gen. obj.  
24 τοῖς πολλοῖς: to the masses; ind. obj. 
 τῶν δ’ ὠφελίμων: of the benefits;  
 ‘beneficial things,’ partitive gen. obj. 
 οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ: not only, but also 
 (ὀλιγαρχία) ἀφελομένη: aor. mid.  
 pple ἀφ-αιρέω; assume the subject 
25 ἃ...προθυμοῦνται: these things...;  
 ‘which things,᾽ a connective relative, 

 the antecedent is ξύμπαντα 
 ὑμῶν: partitive gen. 
26 οἵ δυνάμενοι: i.e. oligarchs 
 οἱ νέοι: the young 
 ἀδύνατα (ὄντα): (being)...; ἀδύνατα  
 is predicative and agrees with ἃ; it 
 governs the aor. inf. κατ-έχω 
28 καὶ νῦν: even now 
 (ὐμᾶς) κακὰ σπεύδοντες: that you...;  
 ind. disc.  
29 ἢ... ἢ...: either...or 
 ὧν ἐγὼ οἶδα Ἑλλήνων,: of the  
 Greeks whom...; acc. οὕς attracted into  
 the partitive gen. of the antecedent 
30 εἰδότες: pple οἶδα 
 ἤτοι...ἢ: either, certainly...or...; ἤτοι  
 reveals the probable option (S2858) 
31 μεταγνόντες: aor. pple 
 τὸ...κοινὸν: interest of the city  
 common to all; dat. of interest 
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ααὔὔξξεεττεε,,  ἡἡγγηησσάάμμεεννοοιι  ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  ἂἂνν  κκααὶὶ  ἴἴσσοονν  κκααὶὶ  ππλλέέοονν  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ    
ὑὑμμῶῶνν  [[ἤἤππεερρ  ττὸὸ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ππλλῆῆθθοοςς]]  μμεετταασσχχεεῖῖνν,,  εεἰἰ  δδ’’  ἄἄλλλλαα    
ββοουυλλήήσσεεσσθθεε,,  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  ππααννττὸὸςς  κκιιννδδυυννεεῦῦσσααιι  σσττεερρηηθθῆῆννααιι··  κκααὶὶ    
ττῶῶνν  ττοοιιῶῶννδδεε  ἀἀγγγγεελλιιῶῶνν  ὡὡςς  ππρρὸὸςς  ααἰἰσσθθααννοομμέέννοουυςς  κκααὶὶ  μμὴὴ  ἐἐππιι--  
ττρρέέψψοοννττααςς  ἀἀππααλλλλάάγγηηττεε..  ἡἡ  γγὰὰρρ  ππόόλλιιςς  ἥἥδδεε,,  κκααὶὶ  εεἰἰ  ἔἔρρχχοοννττααιι    
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἀἀμμυυννεεῖῖττααιι  ααὐὐττοοὺὺςς  ἀἀξξίίωωςς  ααὑὑττῆῆςς,,  κκααὶὶ  σσττρρααττηηγγοοίί    
εεἰἰσσιινν  ἡἡμμῖῖνν  οοἳἳ  σσκκέέψψοοννττααιι  ααὐὐττάά··  κκααὶὶ  εεἰἰ  μμήή  ττιι  ααὐὐττῶῶνν  ἀἀλληηθθέέςς    
ἐἐσσττιινν,,  ὥὥσσππεερρ  οοὐὐκκ  οοἴἴοομμααιι,,  οοὐὐ  ππρρὸὸςς  ττὰὰςς  ὑὑμμεεττέέρρααςς  ἀἀγγγγεελλίίααςς    
κκααττααππλλααγγεεῖῖσσαα  κκααὶὶ  ἑἑλλοομμέέννηη  ὑὑμμᾶᾶςς  ἄἄρρχχοοννττααςς  ααὐὐθθααίίρρεεττοονν  δδοουυ--  
λλεείίαανν  ἐἐππιιββααλλεεῖῖττααιι,,  ααὐὐττὴὴ  δδ''  ἐἐφφ’’  ααὑὑττῆῆςς  σσκκοοπποοῦῦσσαα  ττοούύςς  ττεε  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀγαθός, -ή, -όν: good, brave, capable, 4 
ἀγγελίαι, ἡ: message, report, news, 4 
ἀπ-αλλάσσω: set free, remove, depart, 2 
αὐθ-αίρετος, -ον: self-chosen, 1 
αὐξάνω: increase, grow, augment, 4 
δουλεία, ἡ: servitude, slavery, 4 

ἐπι-βάλλω: impose, put on; cast upon 1 
ἐπι-τρέπω: entrust, commit, turn to, 3 
κατα-πλήσσω: strike down with panic at, 5 
μετ-έχω: partake of, have a share of, 1 
σκέπτομαι: examine, consider, look at, 5 
στερέω: deprive from, rob, defraud, 1 

 

1 αὔξετε: fut. 
 τοῦτο μὲν ἂν οἱ ἀγαθοὶ ὑμῶν  
 μετασχεῖν,: that the noble among you  
 would have a share of this (the  
 common interest); ind. disc., τοῦτο is  
 inner acc. and refers to τὸ κοινὸν; acc.  
 subj. τοὺς ἀγαθούς is attracted into 2p  
 nom. of main verb 
 [ἤπερ...πλῆθος]: brackets denote text  
 in the manuscript tradition which the  
 editor wishes to omit 
 καὶ ἴσον καὶ πλέον: both equal and  
 (even) greater; i.e. that the masses  
2 ἄλλα: other things; i.e. other than the  
 common interest 
3 (ὑμᾶς) κινδυνεῦσαι: that..; ind. disc.  
 governed by ἡγησάμενοι; aor. inf.  
 κινδυνεύω + inf.  
 τοῦ παντὸς: from...; gen. separation  
 with aor. pass. inf. στερέω 
4 τῶν τοιῶνδε ἀγγελιῶν: gen.  
 separation with ἀπαλλάγητε 
 ὡς πρὸς αἰσθανομένους καὶ μὴ ἐπι- 
 τρέψοντας: as though in response to  
 (those of us) noticing (the reports) and  
 not going to permit (them); ὡς +  

 preposition expressing a thought from  
 a character’s point of view (S2996) 
 πρὸς, ‘in relation to’ + acc.; fut. pple  
 ἐπιτρέπω; 
5 ἀπαλλάγητε: let go of...; ‘set  
 (yourself) free from,’ aor. pass. dep.  
 (middle sense) imperative 
 καὶ εἰ: even if...;  
6 ἀμυνεῖται: fut. 
 αὐτοὺς: i.e. Athenians 
 (ἑ)αυτῆς: from...; gen. of separation 
7 εἰσιν ἡμῖν: we have; ‘there are to us,’  
 dat. of possession 
 αὐτά: them; i.e. reports or accounts 
 καὶ εἰ: and if... 
 αὐτῶν: of them; i.e. reports 
8 οὐκ οἴομαι: I think that (it will) not 
 πρὸς...: in reaction/relation to... 
9 (ἡ πόλις) καταπλαγεῖσα: aor. pass.  
 pple κατα-πλήσσω 
 ἑλομένη: aor. mid. αἱρέω, ‘choose’  
 ἄρχοντας: as leaders; predicatives 
10 ἐπιβαλεῖται: fut. mid. (stem: βαλε-) 
 αὐτὴ ἐφ’ (ἑ)αυτῆς: itself by itself; ‘in  
 it’s own power’ ἐπί + gen. (S1689.2c) 
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3 

λλόόγγοουυςς  ἀἀφφ’’  ὑὑμμῶῶνν  ὡὡςς  ἔἔρργγαα  δδυυννααμμέέννοουυςς  κκρριιννεεῖῖ  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ὑὑππάάρρ--  
χχοουυσσαανν  ἐἐλλεευυθθεερρίίαανν  οοὐὐχχὶὶ  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἀἀκκοούύεειινν  ἀἀφφααιιρρεεθθήήσσεεττααιι,,  ἐἐκκ  δδὲὲ    
ττοοῦῦ  ἔἔρργγῳῳ  φφυυλλαασσσσοομμέέννηη  μμὴὴ  ἐἐππιιττρρέέππεειινν  ππεειιρράάσσεεττααιι  σσῴῴζζεειινν..’’    
        ΤΤοοιιααῦῦτταα  δδὲὲ  ἈἈθθηηννααγγόόρρααςς  εεἶἶππεενν..  ττῶῶνν  δδὲὲ  σσττρρααττηηγγῶῶνν  εεἷἷςς    
ἀἀνναασσττὰὰςς  ἄἄλλλλοονν  μμὲὲνν  οοὐὐδδέένναα  ἔἔττιι  εεἴἴαασσεε  ππααρρεελλθθεεῖῖνν,,  ααὐὐττὸὸςς  δδὲὲ    
ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ππααρρόόνντταα  ἔἔλλεεξξεε  ττοοιιάάδδεε..  ‘‘δδιιααββοολλὰὰςς  μμὲὲνν  οοὐὐ  σσῶῶφφρροονν    
οοὔὔττεε  λλέέγγεειινν  ττιιννὰὰςς  ἐἐςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  οοὔὔττεε  ττοοὺὺςς  ἀἀκκοούύοοννττααςς  ἀἀπποοδδέέ--  
χχεεσσθθααιι,,  ππρρὸὸςς  δδὲὲ  ττὰὰ  ἐἐσσααγγγγεελλλλόόμμεενναα  μμᾶᾶλλλλοονν  ὁὁρρᾶᾶνν,,  ὅὅππωωςς  εεἷἷςς    
ττεε  ἕἕκκαασσττοοςς  κκααὶὶ  ἡἡ  ξξύύμμππαασσαα  ππόόλλιιςς  κκααλλῶῶςς  ττοοὺὺςς  ἐἐππιιόόννττααςς  ππααρραα--  
σσκκεευυαασσόόμμεεθθαα  ἀἀμμύύννεεσσθθααιι..  κκααὶὶ  ἢἢνν  ἄἄρραα  μμηηδδὲὲνν  δδεεήήσσῃῃ,,  οοὐὐδδεεμμίίαα  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
Ἀθηναγόρας, ὁ: Athenagoras, 2 
ἀπο-δέχομαι: accept, receive, 3 
ἀφ-αιρέω: take away from, remove, 3 
ἐάω: permit, allow, let be, suffer, 5 
ἐλευθερία, ἡ: freedom, liberty, 5 
ἐπι-τρέπω: entrust, commit, turn to, 3 

ἐσ-αγγέλλω: report, announce, 1 
καλῶς: well, nobly, 5 
κρίνω: choose, judge, decide, bring to trial, 4 
μηδ-είς, μηδ-εμία, μηδ-έν: no one, nothing, 5 
σώφρων, -οντος: temperate, moderate, 3 

 

11 ὡς ἔργα δυναμένους: on the grounds  
 of being equivalent to actions; ὡς +  
 pple expressing an alleged cause;  
 ‘having the power as deeds,’ ἔργα is  
 predicative 
 κρινεῖ: fut. κρινέω  (stem  κρινε-) 
12 ἐκ τοῦ ἀκούειν: as result from...;  
 articular inf. 
 ἀφαιρεθήσεται: will be deprived of +  
 acc.; fut. pass. ἀφ-αιρέω 
 ἐκ τοῦ...μὴ ἐπιτρέπειν: but as a result  
 from not permitting (the depriving of  
 freedom)...; articular inf. 
13 ἔργῳ φυλασσομένη: by taking  
 precaustions in action; causal pple,  
 dat of manner  
 πειράσεται: fut. mid. 
 σῴζειν (ἑαυτὴν): supply object 
15 ἀναστὰς: nom. aor. pple ἀν-ίστημι 
 εἴασε: 3p aor. ἐάω 
 παρελθεῖν: to come forward (to speak) 
16 πρὸς τὰ παρόντα: in regard or  
 response to present matters; pple  

 πάρ-ειμι. 
 οὐ σῶφρον (ἐστίν): (it is) not sound  
 to...; impersonal 
17 οὔτε…οὔτε…: either...or...; positive  
 when following οὐ 
 ἐς ἀλλήλους: against... 
18 πρὸς: in regard to... 
 δὲ...μᾶλλον ὁρᾶν: but rather....; still  
 governed by σῶφρον; inf. ὁράω 
 ὅπως...παρασκευασόμεθα...: how  
 we...will...; object clause (ὅπως + fut.  
 mid.) governed by ὁρᾶν (S2211) 
 εἷς ἕκαστος: each single person; i.e.  
 individually; part of the 1p subject 
19 τοὺς ἐπιόντας: those attacking 
 καὶ ἢν...δεήσῃ: even if there is a  
 need...;  ἢν = ἐάν + 3s aor. subj. δεῖ;  
 i.e. a need to fend off 
 ἄρα: it turns out; indicating a truth just  
 realized 
 μηδὲν: not at all; adv. acc. (inner acc:  
 ‘there is no need’) 
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ββλλάάββηη  ττοοῦῦ  ττεε  ττὸὸ  κκοοιιννὸὸνν  κκοοσσμμηηθθῆῆννααιι  κκααὶὶ  ἵἵπππποοιιςς  κκααὶὶ  ὅὅππλλοοιιςς    
κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς  οοἷἷςς  ὁὁ  ππόόλλεεμμοοςς  ἀἀγγάάλλλλεεττααιι  ((ττὴὴνν  δδ’’  ἐἐππιιμμέέλλεειιαανν    
κκααὶὶ  ἐἐξξέέτταασσιινν  ααὐὐττῶῶνν  ἡἡμμεεῖῖςς  ἕἕξξοομμεενν)),,  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ππρρὸὸςς  ττὰὰςς  ππόόλλεειιςς    
δδιιααπποομμππῶῶνν  ἅἅμμαα  ἔἔςς  ττεε  κκαατταασσκκοοππὴὴνν  κκααὶὶ  ἤἤνν  ττιι  ἄἄλλλλοο  φφααίίννηηττααιι    
ἐἐππιιττήήδδεειιοονν..  ττὰὰ  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἐἐππιιμμεεμμεελλήήμμεεθθαα  ἤἤδδηη,,  κκααὶὶ  ὅὅ  ττιι  ἂἂνν  ααἰἰ--  
σσθθώώμμεεθθαα  ἐἐςς  ὑὑμμᾶᾶςς  οοἴἴσσοομμεενν..’’  κκααὶὶ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ττοοσσααῦῦτταα    
εεἰἰππόόννττοοςς  ττοοῦῦ  σσττρρααττηηγγοοῦῦ  δδιιεελλύύθθηησσαανν  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ξξυυλλλλόόγγοουυ..    
        ΟΟἱἱ  δδ''  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἤἤδδηη  ἐἐνν  ττῇῇ  ΚΚεερρκκύύρρᾳᾳ  ααὐὐττοοίί  ττεε  κκααὶὶ  οοἱἱ  ξξύύμμ--  
μμααχχοοιι  ἅἅππααννττεεςς  ἦἦσσαανν..  κκααὶὶ  ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  ἐἐππεεξξέέτταασσιινν  ττοοῦῦ  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 

 
ἀγάλλω: glorify, exalt, 1 
βλάβη, ἡ: hurt, harm, 1 
δι-έρχομαι: go through, 1 
δια-λύω: break up, dissolve, 1 
δια-πομπή, ἡ: correspondence, 1 
ἐξετάσις, -εως, ἡ: examination, review, 4 
ἐπ-εξέτασις, ἡ: final review, fresh review, 1 

ἐπι-μέλεια, ἡ: care, attention; pursuit, 1 
ἐπι-μελέομαι: care, take care of/that, 4 
κατα-σκοπή, ἠ: reconnaissance, 3 
Κέρκυρα, ἡ: Corcyra, 6 
κοσμέω: order, arrange, adorn, 1 
ξυλ-λογος, ὁ: assembly, 2 
φέρω: bear, carry, bring, convey, 6 

 

21 οὐδεμία βλάβη (ἐστίν): (there is)...;  
 τοῦ...κοσμηθῆναι: of the common  
 state’s...; aor. pass. articular inf.:  
 translate as a gerund (-ing) and the acc.  
 subj. as a possessive in English; 
 this is a subjective gen. (i.e. arranging  
 does no harm) 
 καὶ ἵπποις...ἄλλοις: both with...; dat.  
 of means  
22 οἷς: by which...; relative and dat. of  
 means 
 ἕξομεν: 1p fut. ἔχω 
23 τῶν διαπομπῶν: of correspondence;  
 second subjective gen. with βλάβη 
 ἔς κατασκοπὴν: for... 
 ἤν...φαίνηται: and if...; ἢν = ἐάν +  
 pres. subj.  
25 τὰ δὲ: some things 

 καὶ: in fact, actually; adv. 
 ἐπιμεμελήμεθα: pf. mid. 
 ὅ τι ἂν αἰσθώμεθα: whatever...;  
 general relative clause; neut. sg. ὅστις  
 with ἄν + aor. subj. αἰσθάνομαι 
26 οἴσομεν: fut. φέρω 
 τοσαῦτα: (only) this much; Thuc.  
 notes that the speech was short; obj. of  
 gen. abs. 
 εἰπόντος τοῦ στρατηγοῦ: gen. abs. 
27 διελύθησαν: aor. pass. 
29 πρῶτον: adv. acc. 
 ἐπ-εξέτασιν: final review; i.e.  

inspection; if the prefix ἐπί mean ‘in 
 addition’ ἐπ-εξέτασις means 
‘fresh/new review,’ but if ἐπί mean 
‘after,’ ἐπ-εξέτασις means ‘final 
 review’ 
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σσττρρααττεεύύμμααττοοςς  κκααὶὶ  ξξύύννττααξξιινν,,  ὥὥσσππεερρ  ἔἔμμεελλλλοονν  ὁὁρρμμιιεεῖῖσσθθααίί  ττεε    
κκααὶὶ  σσττρρααττοοππεεδδεεύύεεσσθθααιι,,  οοἱἱ  σσττρρααττηηγγοοὶὶ  ἐἐπποοιιήήσσααννττοο,,  κκααὶὶ  ττρρίίαα    
μμέέρρηη  ννεείίμμααννττεεςς  ἓἓνν  ἑἑκκάάσσττῳῳ  ἐἐκκλλήήρρωωσσαανν,,  ἵἵνναα  μμήήττεε  ἅἅμμαα  ππλλέέ--  
οοννττεεςς  ἀἀπποορρῶῶσσιινν  ὕὕδδααττοοςς  κκααὶὶ  λλιιμμέέννωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἐἐππιιττηηδδεείίωωνν  ἐἐνν    
ττααῖῖςς  κκααττααγγωωγγααῖῖςς,,  ππρρόόςς  ττεε  ττἆἆλλλλαα  εεὐὐκκοοσσμμόόττεερροοιι  κκααὶὶ  ῥῥᾴᾴοουυςς    
ἄἄρρχχεειινν  ὦὦσσιι,,  κκααττὰὰ  ττέέλληη  σσττρρααττηηγγῷῷ  ππρροοσσττεεττααγγμμέέννοοιι··  ἔἔππεειιτταα  δδὲὲ    
ππρροούύππεεμμψψαανν  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἸἸττααλλίίαανν  κκααὶὶ  ΣΣιικκεελλίίαανν  ττρρεεῖῖςς  ννααῦῦςς    
εεἰἰσσοομμέέννααςς  ααἵἵττιιννεεςς  σσφφᾶᾶςς  ττῶῶνν  ππόόλλεεωωνν  δδέέξξοοννττααιι..  κκααὶὶ  εεἴἴρρηηττοο    
ααὐὐττααῖῖςς  ππρροοααππααννττᾶᾶνν,,  ὅὅππωωςς  ἐἐππιισσττάάμμεεννοοιι  κκααττααππλλέέωωσσιινν..  μμεεττὰὰ    
δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ττοοσσῇῇδδεε  ἤἤδδηη  ττῇῇ  ππααρραασσκκεευυῇῇ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἄἄρρααννττεεςς  ἐἐκκ  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 

ἀ-πορέω: be at a loss; be perplexed, 5 
αἴρω: lift, raise up; set sail, 6 
εὔ-κοσμος, -ον: well ordered, 1 
κατα-πλέω: land, sail down, 4 
κατ-αγωγή, ἡ: landing, landing-station, 1 
κληρόω: assign, allot, 1 
νέμω: manage, distribute, hold, possess, 5 
ξύν-ταξις, -εως, ἡ: battle-order, arranging, 1  

ὀρμίζω: bring to anchor, 1 
προ-απαντάω: meet in advance, 1 
προ-πέμπω: send out or in advance, 3 
προσ-τάσσω: assign, appoint, order, 3 
ῥᾴδιος, -α, -ον: easy, ready, 6 
στρατοπεδεύω: encamp, pitch camp, 2 
τέλος -εος τό: end, cost, expense, squadron  4 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 4 

 

1 ὥσπερ (οἱ στρατηγοὶ): just as...;  
 clause of comparison 
 ὁρμιεῖσθαί: fut. mid. ὀρμίζω 
 στρατοπεδεύεσθαι: pres. mid. 
2 τρία μέρη νείμαντες: dividing up (the  
 army into) three parts; aor. pple νέμω 
3 ἑκάστῳ: dat. ind. obj.; i.e.  
 ὁ στρατηγός. 
 ἐκλήρωσαν: 3p aor. pass. κληρόω  
 with 3s subject 
 ἵνα μήτε ἀπορῶσιν…ὦσι: in order  
 that... may not...; neg. purpose clause  
 with pres. subj. 
 ἅμα πλέοντες: the greater number  
 together; ‘the majority together,’i.e.  
 too many in the same place would  
 drain resources quickly 
4 ὕδατος…ἐπιτηδείων: from...; gen. of  
 separation with ἀπορῶσιν 
5 πρός τ(ὰ) ἄλλα: in addition to other  
 things 
 τε...ὦσι: and...may be...; same purpose  
 clause with 3p subj. εἰμί; τε is  
 correlative with μήτε above 

 ῥᾴο(ν)ες: nom. pl. pred. 
6 ἄρχειν: to...; explanatory  
 (epexegetical) inf. qualifying ῥᾴο(ν)ες 
 κατὰ τέλη: by squadrons; distributive  
 κατά: ‘squadron by squadron’ and  
 neut. pl. τέλε-α  
 στρατηγῷ: to...; dat. ind. obj. 
 προστεταγμένοι: pf. pass. pplle 
8 εἰσομένας: intending to...; fut. pple  
 ὁράω expressing purpose 
 αἵτινες...δέξονται: which...; ind.  
 question with fut. mid. δέχομαι 
 εἴρητο: it had been told; i.e. ordered;  
 impersonal plpf. pass. λέγω (stem ἐρ-) 
9 αὐταῖς: i.e. to Italian/Sicilian cities 
 προαπαντᾶν: α-contract pres. inf.;  
 ὅπως καταπλέωσιν: so that...may...;  
 purpose with pres. subj. 
 ἐπιστάμενοι: (already) knowing;  
 i.e. the Syracusans want to know about  
 each city’s support before they land  
10 τοσῇδε τῇ παρασκευῇ: with...; dat.  
 of accompaniment 
 ἄραντες: aor. pple αἴρω, ‘set sail’ 
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ττῆῆςς  ΚΚεερρκκύύρρααςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΣΣιικκεελλίίαανν  ἐἐππεερρααιιοοῦῦννττοο,,  ττρριιήήρρεεσσιι  μμὲὲνν    
ττααῖῖςς  ππάάσσααιιςς  ττέέσσσσααρρσσιι  κκααὶὶ  ττρριιάάκκοονντταα  κκααὶὶ  ἑἑκκααττόόνν,,  κκααὶὶ  δδυυοοῖῖνν    
ῬῬοοδδίίοοιινν  ππεεννττηηκκοοννττόόρροοιινν  ((ττοούύττωωνν  ἈἈττττιικκααὶὶ  μμὲὲνν  ἦἦσσαανν  ἑἑκκααττόόνν,,    
ὧὧνν  ααἱἱ  μμὲὲνν  ἑἑξξήήκκοονντταα  ττααχχεεῖῖααιι,,  ααἱἱ  δδ''  ἄἄλλλλααιι  σσττρρααττιιώώττιιδδεεςς,,  ττὸὸ  δδὲὲ    
ἄἄλλλλοο  ννααυυττιικκὸὸνν  ΧΧίίωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν)),,  ὁὁππλλίίττααιιςς  δδὲὲ    
ττοοῖῖςς  ξξύύμμππαασσιινν  ἑἑκκααττὸὸνν  κκααὶὶ  ππεενντταακκιισσχχιιλλίίοοιιςς  ((κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  ἈἈθθηη--  
ννααίίωωνν  μμὲὲνν  ααὐὐττῶῶνν  ἦἦσσαανν  ππεενντταακκόόσσιιοοιι  μμὲὲνν  κκααὶὶ  χχίίλλιιοοιι  ἐἐκκ  κκαατταα--  
λλόόγγοουυ,,  ἑἑππτταακκόόσσιιοοιι  δδὲὲ  θθῆῆττεεςς  ἐἐππιιββάάττααιι  ττῶῶνν  ννεεῶῶνν,,  ξξύύμμμμααχχοοιι  δδὲὲ    
οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι  ξξυυννεεσσττρράάττεευυοονν,,  οοἱἱ  μμὲὲνν  ττῶῶνν  ὑὑππηηκκόόωωνν,,  οοἱἱ  δδ’’  ἈἈρργγεείίωωνν    
ππεενντταακκόόσσιιοοιι  κκααὶὶ  ΜΜααννττιιννέέωωνν  κκααὶὶ  μμιισσθθοοφφόόρρωωνν  ππεεννττήήκκοονντταα  κκααὶὶ  
  

 
 
 
 
15 
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Ἀττικός, -ή, -όν: Attic, 2 
ἐπι-βάτης, ὁ: marines, hoplites (on ships), 2 
ἑπτακοσιοι, -αι, -α: seven hundred, 2 
θής, θῆτος ὁ: lowest class citizens, serf, 1 
κατά-λογος, ὁ: list (of citizens for service), 3 
Κέρκυρα, ἡ: Corcyra, 6 
μισθο-φορος, ὁ: mercenary, wage-taking, 1 
ξυ-στρατεύω: join/share in the campaign, 4 
πεντα-κισ-χίλιοι, -αι, -α: five thousand, 2 

πεντακοσιοι, -αι, -α: five hundred, 2 
πεντηκόντορος, ὁ: ship with fifty rowers, 
penteconter, 2 
Ῥοδίος, -α, -ον: Rhodian, of Rhodes, 2 
στρατιώτις, -ιδος (adj): troop-transporter, 1 
τέσσαρες, -α: four, 2 
ὑπ-ήκοος, -ον: subject; subs. subject state, 7 
χίλιοι, -αι, -α: a thousand, 3 
Χίος, -α, -ον: Chian, 3 

 

11 ἐπεραιοῦντο: impf. περαιόω 
 τριήρεσι μὲν....ἑκατόν: with...; abl.  
 accompaniment in apposition to  
 τοσῇδε τῇ παρασκευῇ above 
12 δυοῖν Ῥοδίοιν πεντηκοντόροιν:  
 with...; dual dat. of accompaniment 
13 τούτων: of these (vessels); i.e. of the  
 134 vessels noted above; partitive gen.  
 ἦσαν: 3p impf. είμί 
14 ὧν: of which...; relative and partitive  
 gen.; i.e. of the  ἑκατόν	
 αἱ μὲν ἑξήκοντα (ἦσαν)...: sixty were 
 αἱ δ' ἄλλαι (ἦσαν): 
 τὸ ἄλλο ναυτικὸν (ἦν)...:: the rest  
 of the fleet was... 
15 ὁπλίταις δὲ...πεντακισχιλίοις:  
 with...; dat. of accompaniment still in  
 apposition to τοσῇδε τῇ παρασκευῇ 

16 καὶ τούτων: and of these (hoplites);  
  partitive gen.  
 Ἀθηναίων μὲν αὐτῶν: among the  
 Athenians themselves; partitive gen.  
 with the numbers that follow 
18 ἐπιβάται: as marines; predicative 
 ξύμμαχοι δὲ οἱ ἄλλοι: all the rest 
19 οἱ μὲν (ἦσαν)  τῶν ὑπηκόων: some  
 belonged to the subject states;  
 gen. as predicate 
 οἱ δ’ (ἦσαν)...πεντακόσιοι: five  
 hundred (belonged to) the Argives;  
 ‘were of...’ gen. as predicate 
20 καὶ (ἦσαν) Μαντινέων...διακόσιοι:  
 and two hundred and fifty (belonged  
 to) the Mantineans and mercenaries;  
 ‘were of...’ gen. as predicate 
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δδιιαακκόόσσιιοοιι)),,  ττοοξξόόττααιιςς  δδὲὲ  ττοοῖῖςς  ππᾶᾶσσιινν  ὀὀγγδδοοήήκκοονντταα  κκααὶὶ  ττεεττρραακκοο--  
σσίίοοιιςς  ((κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  ΚΚρρῆῆττεεςς  οοἱἱ  ὀὀγγδδοοήήκκοονντταα  ἦἦσσαανν))  κκααὶὶ  σσφφεεννδδοοννήή--  
ττααιιςς  ῬῬοοδδίίωωνν  ἑἑππτταακκοοσσίίοοιιςς,,  κκααὶὶ  ΜΜεεγγααρρεεῦῦσσιι  ψψιιλλοοῖῖςς  φφυυγγάάσσιινν    
εεἴἴκκοοσσιι  κκααὶὶ  ἑἑκκααττόόνν,,  κκααὶὶ  ἱἱππππααγγωωγγῷῷ  μμιιᾷᾷ  ττρριιάάκκοονντταα  ἀἀγγοούύσσῃῃ    
ἱἱππππέέααςς..    
        ΤΤοοσσααύύττηη  ἡἡ  ππρρώώττηη  ππααρραασσκκεευυὴὴ  ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  ππόόλλεεμμοονν  δδιιέέππλλεειι..    
ττοούύττοοιιςς  δδὲὲ  ττὰὰ  ἐἐππιιττήήδδεειιαα  ἄἄγγοουυσσααιι  ὁὁλλκκάάδδεεςς  μμὲὲνν  ττρριιάάκκοονντταα  σσιιτταα--  
γγωωγγοοίί,,  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  σσιιττοοπποοιιοοὺὺςς  ἔἔχχοουυσσααιι  κκααὶὶ  λλιιθθοολλόόγγοουυςς  κκααὶὶ    
ττέέκκττοοννααςς  κκααὶὶ  ὅὅσσαα  ἐἐςς  ττεειιχχιισσμμὸὸνν  ἐἐρργγααλλεεῖῖαα,,  ππλλοοῖῖαα  δδὲὲ  ἑἑκκααττόόνν,,    
ἃἃ  ἐἐξξ  ἀἀννάάγγκκηηςς  μμεεττὰὰ  ττῶῶνν  ὁὁλλκκάάδδωωνν  ξξυυννέέππλλεειι··  πποολλλλὰὰ  δδὲὲ  κκααὶὶ    
ἄἄλλλλαα  ππλλοοῖῖαα  κκααὶὶ  ὁὁλλκκάάδδεεςς  ἑἑκκοούύσσιιοοιι  ξξυυννηηκκοολλοούύθθοουυνν  ττῇῇ  σσττρρααττιιᾷᾷ  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
δια-πλέω: sail across, cross, 3 
εἴκοσι: twenty, 6 
ἑκούσιος, -α, -ον: voluntary, willing, 1 
ἑπτακοσιοι, -αι, -α: seven hundred, 2 
ἐργαλεῖον, τό: tool, instrument, 1 
ἱππ-αγωγός, -όν: horse-transporter, 1 
Κρής, Κρητός, ὁ: a Cretan, 3 
λιθο-λόγος, ὁ: stone-mason, 1 
Μεγαρεύς, -εως: of Megara, 2 
ξυμ-πλέω: sail together, 3 
ξυν-ακολουθέω: follow along with, 1

ὀγδοήκοντα: eighty, 2 
ὁλκάς, -αδος, ἡ: freight/merchant ship, 6 
Ῥοδίος, -α, -ον: Rhodian, of Rhodes, 2 
σιτ-αγωγός, -όν: grain-bearing, 2 
σιτο-ποιός, ὁ: miller, baker, 2 
σφενδόνήτης, -ου, ὁ: slinger, 3 
τειχισμόν, τό: wall-building, 2 
τέκτων, -ονος, ὁ: carpenter, craftsman, 1 
τετρακόσιοι, -αι, -α: four hundred, 1 
ψιλός, -όν: light-armed; bare, simple, 5 

 

21 τοξόταις δὲ...τετρακοσίοις: with...;  
 dat. of accompaniment, in series in  
 appostion to τοσῇδε τῇ παρασκευῇ 
22 καὶ τούτων: and of these; partitve 
 σφενδονήταις Ῥοδίων ἑπτακοσίοις:  
 with...; dat. of accompaniment 
23 Μεγαρεῦσι ψιλοῖς φυγάσιν...:  
 with...; dat. accompaniment as above 
 υπο: translation; explanation 
24 ἱππαγωγῷ μιᾷ: with...; last dat. of  
 accompaniment in the seriess 
 τριάκοντα ἀγούσῃ ἱππέας: dat. pple  
 ἄγω + acc. obj. 
26 Τοσαύτη: (being) so many; predicate  

 adj. 
27 τούτοις δὲ (ἦσαν): these troops had... 

‘to these troops were,’ supply verb; 
dat. of possession 

 καὶ τοὺς σιτοποιοὺς ἔχουσαι καὶ  
 λιθολόγους καὶ τέκτονας: and (also) 
 carrying... + 3 objs. modifying  
 ὁλκάδες. 
29 ὅσα ἐς τειχισμὸν ἐργαλεῖα: and as  
 many...; 4th obj. of ἔχουσαι 
 ἐς: for... 
30 τῇ στρατιᾷ: with...; dat. of  
 compound verb
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ἐἐμμπποορρίίααςς  ἕἕννεεκκαα··  ἃἃ  ττόόττεε  ππάάνντταα  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΚΚεερρκκύύρρααςς  ξξυυννδδιιέέββααλλλλεε    
ττὸὸνν  ἸἸόόννιιοονν  κκόόλλπποονν..  κκααὶὶ  ππρροοσσββααλλοοῦῦσσαα  ἡἡ  ππᾶᾶσσαα  ππααρραασσκκεευυὴὴ    
ππρρόόςς  ττεε  ἄἄκκρραανν  ἸἸααππυυγγίίαανν  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  ΤΤάάρραανντταα  κκααὶὶ  ὡὡςς  ἕἕκκαασσττοοιι    
ηηὐὐππόόρρηησσαανν,,  ππααρρεεκκοομμίίζζοοννττοο  ττὴὴνν  ἸἸττααλλίίαανν,,  ττῶῶνν  μμὲὲνν  ππόόλλεεωωνν  οοὐὐ    
δδεεχχοομμέέννωωνν  ααὐὐττοοὺὺςς  ἀἀγγοορρᾷᾷ  οοὐὐδδὲὲ  ἄἄσσττεειι,,  ὕὕδδααττιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ὅὅρρμμῳῳ,,    
ΤΤάάρρααννττοοςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ΛΛοοκκρρῶῶνν  οοὐὐδδὲὲ  ττοούύττοοιιςς,,  ἕἕωωςς  ἀἀφφίίκκοοννττοο  ἐἐςς    
ῬῬήήγγιιοονν  ττῆῆςς  ἸἸττααλλίίααςς  ἀἀκκρρωωττήήρριιοονν..  κκααὶὶ  ἐἐννττααῦῦθθαα  ἤἤδδηη  ἡἡθθρροοίί--  
ζζοοννττοο,,  κκααὶὶ  ἔἔξξωω  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς,,  ὡὡςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ἔἔσσωω  οοὐὐκκ  ἐἐδδέέχχοοννττοο,,    
σσττρρααττόόππεεδδόόνν  ττεε  κκααττεεσσκκεευυάάσσααννττοο  ἐἐνν  ττῷῷ  ττῆῆςς  ἈἈρρττέέμμιιδδοοςς  ἱἱεερρῷῷ,,    
οοὗὗ  ααὐὐττοοῖῖςς  κκααὶὶ  ἀἀγγοορρὰὰνν  ππααρρεεῖῖχχοονν,,  κκααὶὶ  ττὰὰςς  ννααῦῦςς  ἀἀννεελλκκύύσσααννττεεςς  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀγορά, ἡ: agora, marketplace, assembly, 5 
ἁθροίζω: gather together, muster, 2 
ἄκρα, ἡ: hilltop, headland, promontory, 4 
ἀκρωτήριον, τό: extreme point, 1 
ἀν-έλκω: draw up, pull up, 2 
Ἄρτεμις, Ἀρτέμιδος ἡ:  Artemis, 1 
ἄστυ, τὸ: town, city, 1 
ἐμ-πόρία, ἡ: commerce, trade, 2 
ἕνεκα (ἕνεκεν): for the sake of, for (gen.), 6 
ἐνταῦθα: here, hither, there, thither, then, 4 
ἔσω: within, to the interior, 3 
εὐ-πορέω: be well off, find a means, 2 
ἕως: until, as long as, 6 

Ἰαπύγιος, -α, -ον : Iapygian, 3 
Ἰόνιος, -α, -ον: Ionian sea (lower Adriatic), 5 
κατα-σκευάζω: prepare, build, equip, 5 
Κέρκυρα, ἡ: Corcyra, 6 
κόλπος, ὁ: bay, gulf, 4 
Λοκροί, οἱ: Locri (a city), 1 
ξυν-δια-βάλλω: cross together, 2 
ὅρμος, ὁ: anchorage, 1 
οὗ: where, 2 
παρα-κομίζω: bring along, go along, 4 
προσ-βάλλω: put in, land at (dat.); attack, 6 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 4 

 

1 ἕνεκα: preposition + preceding gen. 
 ἃ τότε πάντα (πλοῖα)....: all these  
 (vessels)…; ‘all which...’ a connective  
 relative, neut. pl. subject of 3s verb 
2 προσβαλοῦσα: putting in..., landing... 
3 πρὸς ἄκραν Ἰαπυγίαν: near/to the  
 Iapygian promontory (i.e. heel of Italy) 
 πρὸς Τάραντα: near/to... 
 ὡς ἕκαστοι: each (vessel) for itself;  
 or ‘each individually’ (S2997); each  
 ship found its own way to land 
 ηὐπόρησαν (προσβαλεῖν): found a  
 means (to put in); i.e. succeeded in  
 landing 
4 παρεκομίζοντο: impf. pass. 
 τῶν πόλεων οὐ δεχομένων αὐτοὺς:  
 the cities...; gen. abs.; αὐτοὺς refers to  
 the Athenians 

5 ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει,: with...; dat. of  
 means in the gen. abs.; i.e. denying a  
 marketplace or access to exchange 
 ὕδατι δὲ καὶ ὅρμῳ: but with...; dat. of  
 means, istill governed by δεχομένων;  
 i.e. a place for anchorage but not the  
 city-built harbor 
6 Τάραντος καὶ Λοκρῶν (δεχομένων  
 αὐτοὺς): gen. abs.,  
 οὐδὲ τούτοις: not even with...; οὐδὲ is  
 an adv.; dat. of means referring to  
 ὕδατι καὶ ὅρμῳ. 
7 ἀκρωτήριον: in apposition to  Ῥήγιον 
8 ὡς: when...; temporal clause 
10 οὗ: where...; relative adv. 
 καὶ…καὶ…: both...and... 
 παρεῖχον: (the inhabitants) provided... 
 ἀνελκύσαντες: aor. pple ἀν-έλκω
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ἡἡσσύύχχαασσαανν..  κκααὶὶ  ππρρόόςς  [[ττεε]]  ττοοὺὺςς  ῬῬηηγγίίννοουυςς  λλόόγγοουυςς  ἐἐπποοιιήήσσααννττοο,,    
ἀἀξξιιοοῦῦννττεεςς  ΧΧααλλκκιιδδέέααςς  ὄὄννττααςς  ΧΧααλλκκιιδδεεῦῦσσιινν  οοὖὖσσιι  ΛΛεεοοννττίίννοοιιςς    
ββοοηηθθεεῖῖνν··  οοἱἱ  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲ  μμεεθθ’’  ἑἑττέέρρωωνν  ἔἔφφαασσαανν  ἔἔσσεεσσθθααιι,,  ἀἀλλλλ''  ὅὅ  ττιι    
ἂἂνν  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς  ἸἸττααλλιιώώττααιιςς  ξξυυννδδοοκκῇῇ,,  ττοοῦῦττοο  πποοιιήήσσεειινν..  οοἱἱ    
δδὲὲ  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ἐἐνν  ττῇῇ  ΣΣιικκεελλίίᾳᾳ  ππρράάγγμμαατταα  ἐἐσσκκόόπποουυνν  ὅὅττῳῳ  ττρρόόππῳῳ    
ἄἄρριισστταα  ππρροοσσοοίίσσοοννττααιι··  κκααὶὶ  ττὰὰςς  ππρρόόππλλοουυςς  ννααῦῦςς  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ἘἘγγέέσσττηηςς    
ἅἅμμαα  ππρροοσσέέμμεεννοονν,,  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  εεἰἰδδέέννααιι  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  χχρρηημμάάττωωνν  εεἰἰ    
ἔἔσσττιινν  ἃἃ  ἔἔλλεεγγοονν  ἐἐνν  ττααῖῖςς  ἈἈθθήήννααιιςς  οοἱἱ  ἄἄγγγγεελλοοιι..  

        ΤΤοοῖῖςς  δδὲὲ  ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς  ἐἐνν  ττοούύττῳῳ  πποολλλλααχχόόθθεενν  ττεε  ἤἤδδηη  κκααὶὶ  ἀἀππὸὸ    
ττῶῶνν  κκαατταασσκκόόππωωνν  σσααφφῆῆ  ἠἠγγγγέέλλλλεεττοο  ὅὅττιι  ἐἐνν  ῬῬηηγγίίῳῳ  ααἱἱ  ννῆῆέέςς  εεἰἰσσιι,,  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἄγγελος, ὁ: messenger, envoy, 2 
ἄριστος, -η, -ον: best, excellent, noble, 5 
Ἰταλιώτης, -ου, ὁ: an Italian Greek, 3 
κατά-σκοπος, ὁ: spy/scout, reconnaissance, 2 
ξυν-δοκέω: seem good also, 1 

πολλα-χόθεν: from many places, 2 
πρό-πλοος, -ουν: forward-sailing, 2 
προσ-μένω: wait for, 1 
προσ-φέρω: carry to, attack; bring forward, 1 
Ῥηγῖνος, -η, -ον: Rhegian, of Rhegium, 1 

 

11 πρός τοὺς Ῥηγίνους: with the  
 Rhegium 
 [τε]: the editor chooses to omit this  
 word in the manuscript tradition 
 λόγους ἐποιήσαντο,: held talks;  
 ‘made dialogues’ 
2 (τοὺς Ῥηγίνους)  Χαλκιδέας ὄντας...    
  βοηθεῖν: that (the Rhegians), (since)  
 being Chalcideans...; ind. disc. with  
 missing acc. subj.; the pple is causal in  
 sense; all governed by ἀξιοῦντες 
 Χαλκιδεῦσιν οὖσι Λεοντίνοις: the  
 Leotini, (since) being Chalcideans;  
 Λεοντίνοις is dat. ind. obj. of inf. and  
 Χαλκιδεῦσιν is the pred. following the  
 word order of Χαλκιδέας ὄντας 
13 οἱ δὲ: but they 
 οὐδὲ μεθ’ ἑτέρων...ἔσεσθαι: that  
 they...; ind. disc. governed by ἔφασαν  
 fut. inf. εἰμί 
 ἔφασαν: aor. φημί 
 οὐδὲ: also not...; =οὐ και; the Rhegians  
 will be neutral and not with Athenians  
 or with the other side 
 ὅ τι ἂν καὶ ξυνδοκῇ: whatever...;  
 general relative clause with neut. acc.   

 ὅστις and ἄν + subj. 
14 τοῖς ἄλλοις Ἰταλιώταις: with...; dat  
 of compound  
 τοῦτο ποιήσειν: that (they)...; ind.  
 disc. 
 οἱ δὲ: but they...; i.e. Athenian generals 
15 πρὸς...πράγματα: in regard to...;  
 take with προσοίσονται 
 ὅτῳ τρόπῳ: in what way..; ind. quest.  
16 ἄριστα: superlative adv. 
 προσοίσονται: will carry themselves;  
 fut. mid. προσ-φέρω, reflexive in  
 sense 
 τὰς πρόπλους ναῦς: i.e ships that had  
 been sent ahead 
17 εἰδέναι: inf. οἶδα 
18 εἰ ἔστιν ἃ: whether it was what...; ind.  
 question, the subject χρήματα is used  
 proleptically 
19 Τοῖς δὲ Συρακοσίοις: to...; ind. obj. 
 ἐν τούτῳ: in the meantime; idiom 
20 σαφῆ: reliably; neut. σαφέ-α, inner  
 acc. (‘making reliable/clear reports’) 
 ἠγγέλλετο: it was...; impersonal pass. 
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κκααὶὶ  ὡὡςς  ἐἐππὶὶ  ττοούύττοοιιςς  ππααρρεεσσκκεευυάάζζοοννττοο  ππάάσσῃῃ  ττῇῇ  γγννώώμμῃῃ  κκααὶὶ    
οοὐὐκκέέττιι  ἠἠππίίσσττοουυνν..  κκααὶὶ  ἔἔςς  ττεε  ττοοὺὺςς  ΣΣιικκεελλοοὺὺςς  ππεερριιέέππεεμμπποονν,,    
ἔἔννθθαα  μμὲὲνν  φφύύλλαακκααςς,,  ππρρὸὸςς  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ππρρέέσσββεειιςς,,  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὰὰ  ππεερριι--  
ππόόλλιιαα  ττὰὰ  ἐἐνν  ττῇῇ  χχώώρρᾳᾳ  φφρροουυρρὰὰςς  ἐἐσσεεκκόόμμιιζζοονν,,  ττάά  ττεε  ἐἐνν  ττῇῇ    
ππόόλλεειι  ὅὅππλλωωνν  ἐἐξξεεττάάσσεειι  κκααὶὶ  ἵἵππππωωνν  ἐἐσσκκόόπποουυνν  εεἰἰ  ἐἐννττεελλῆῆ  ἐἐσσττίί,,    
κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ὡὡςς  ἐἐππὶὶ  ττααχχεεῖῖ  πποολλέέμμῳῳ  κκααὶὶ  ὅὅσσοονν  οοὐὐ  ππααρρόόννττιι    
κκααθθίίσσττααννττοο..  

        ΑΑἱἱ  δδ’’  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ἘἘγγέέσσττηηςς  ττρρεεῖῖςς  ννῆῆεεςς  ααἱἱ  ππρρόόππλλοοιι  ππααρρααγγίίγγννοοννττααιι    
ττοοῖῖςς  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς  ἐἐςς  ττὸὸ  ῬῬήήγγιιοονν,,  ἀἀγγγγέέλλλλοουυσσααιι  ὅὅττιι  ττἆἆλλλλαα  μμὲὲνν    
οοὐὐκκ  ἔἔσσττιι  χχρρήήμμαατταα  ἃἃ  ὑὑππέέσσχχοοννττοο,,  ττρριιάάκκοονντταα  δδὲὲ  ττάάλλαανντταα  μμόόνναα    
φφααίίννεεττααιι..  κκααὶὶ  οοἱἱ  σσττρρααττηηγγοοὶὶ  εεὐὐθθὺὺςς  ἐἐνν  ἀἀθθυυμμίίᾳᾳ  ἦἦσσαανν,,  ὅὅττιι    
ααὐὐττοοῖῖςς  ττοοῦῦττόό  ττεε  ππρρῶῶττοονν  ἀἀννττεεκκεεκκρροούύκκεειι  κκααὶὶ  οοἱἱ  ῬῬηηγγῖῖννοοιι  οοὐὐκκ  
  

 
 
 
 
25 
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ἀ-θυμία, ἡ: spiritlessness, despondency, 1 
ἀ-πιστέω: distrust, not believe (dat.), 6 
ἀντι-κρούω: clash or strike against, 1 
ἐν-τελής, -ές: complete, perfect, 1 
ἔνθα: here, there, 1 
ἐξετάσις, -εως, ἡ: examination, review, 4 
ἐσ-κομίζω: carry to, bring to, 3 

περι-πέμπω: send around, 1 
περι-πόλιον, τό: look-out stations or forts, 1 
πρό-πλοος, -ουν: forward-sailing, 2 
Ῥηγῖνος, -η, -ον: Rhegian, of Rhegium, 1 
ὑπ-ισχνέομαι: promise, 1 
φρουρά, ἡ: watchman, guard, garrison, 1 
φύλαξ, -ακος, ὁ: guard, 6 

 

21 ὡς ἐπὶ τούτοις: as though for these  
 things; ὡς + a preposition expresses a  
 thought from a character’s point of  
 view (S2996) 
 παρεσκευάζοντο: began to...;  
 inchoative impf. mid. 
 πάσῃ τῇ γνώμῃ: with all their  
 resolve; dat. of manner 
22 ἠπίστουν: impf. ἀπιστέω 
23 ἔνθα μὲν…πρὸς δὲ τοὺς: in some  
 places...and to others...; i.e. subject  
 states and independent states  
 respectively 
 τὰ περιπόλια: i.e. stations for οἱ  
 περίπολοι, ‘patrolling guards’ 
24 τὰ ἐν τῇ χώρᾳ: in attributive 
 position modifying τὰ περιπόλια 
 ἐσεκόμιζον: began to...;  inchoative  
 impf. ἐσ-κομίζω 
 τά ἐν τῇ πόλει: those in the city; 
 i.e. τὰ περιπόλια; obj. of main verb 
25 ἐξετάσε-ι: dat. of means + gen. 

 ἐντελῆ: ἐντελέ-α, neut. pred.; i.e. in  
 good condition 
26 ὡς ἐπὶ ταχεῖ πολέμῳ: as though  
 for...; see note for l. 21 above 
 ὅσον οὐ παρόντι: all but present; ‘for  
 how little not present’ ὅσον is acc. of  
 extent (time: S1582); for the idiom  
 ὅσον οὐ, ‘all but,’ see S2766 
27 καθίσταντο: they began to set up  
28 αἱ πρόπλοι: in attributive position  
 modifying αἱ νῆες 
29 τοῖς Ἀθηναίοις: at...; dat. compound 
 τ(ὰ) ἄλλα...χρήματα: the rest of the  
 money 
30 ἔστι: exist 
 ὑπέσχοντο: impf. ὑπ-ισχνέομαι 
31 φαίνεται: are shown; pass. 
32 αὐτοῖς: for them; dat. of interest 
 πρῶτον: at first, at the start; adv. acc. 
 ἀντεκεκρούκει: had been a contention;  
 ‘had been clashed against,’ 3s plpf.  
 pass. with two separate subjects 
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3 

ἐἐθθεελλήήσσααννττεεςς  ξξυυσσττρρααττεεύύεειινν,,  οοὓὓςς  ππρρῶῶττοονν  ἤἤρρξξααννττοο  ππεείίθθεειινν  κκααὶὶ    
εεἰἰκκὸὸςς  ἦἦνν  μμάάλλιισστταα,,  ΛΛεεοοννττίίννωωνν  ττεε  ξξυυγγγγεεννεεῖῖςς  ὄὄννττααςς  κκααὶὶ  σσφφίίσσιινν    
ααἰἰεεὶὶ  ἐἐππιιττηηδδεείίοουυςς..  κκααὶὶ  ττῷῷ  μμὲὲνν  ΝΝιικκίίᾳᾳ  ππρροοσσδδεεχχοομμέέννῳῳ  ἦἦνν  ττὰὰ    
ππααρρὰὰ  ττῶῶνν  ἘἘγγεεσσττααίίωωνν,,  ττοοῖῖνν  δδὲὲ  ἑἑττέέρροοιινν  κκααὶὶ  ἀἀλλοογγώώττεερραα..  οοἱἱ    
δδὲὲ  ἘἘγγεεσσττααῖῖοοιι  ττοοιιόόννδδεε  ττιι  ἐἐξξεεττεεχχννήήσσααννττοο  ττόόττεε  ὅὅττεε  οοἱἱ  ππρρῶῶττοοιι    
ππρρέέσσββεειιςς  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἦἦλλθθοονν  ααὐὐττοοῖῖςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  κκαατταασσκκοοππὴὴνν    
ττῶῶνν  χχρρηημμάάττωωνν..  ἔἔςς  ττεε  ττὸὸ  ἐἐνν  ἜἜρρυυκκιι  ἱἱεερρὸὸνν  ττῆῆςς  ἈἈφφρροοδδίίττηηςς    
ἀἀγγααγγόόννττεεςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐππέέδδεειιξξαανν  ττὰὰ  ἀἀννααθθήήμμαατταα,,  φφιιάάλλααςς  ττεε  κκααὶὶ    
οοἰἰννοοχχόόααςς  κκααὶὶ  θθυυμμιιααττήήρριιαα  κκααὶὶ  ἄἄλλλληηνν  κκαατταασσκκεευυὴὴνν  οοὐὐκκ  ὀὀλλίίγγηηνν,,    
ἃἃ  ὄὄνντταα  ἀἀρργγυυρρᾶᾶ  πποολλλλῷῷ  ππλλεείίωω  ττὴὴνν  ὄὄψψιινν  ἀἀππ’’  ὀὀλλίίγγηηςς  δδυυννάά--  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἄ-λογος, -ον: unreasonable, absurd; not 
reckoned on, unexpected, 4 
ἀνά-θημα, -ατος, τό: votive offering, 1 
ἀργυρέος, -α, -ον: of silver, 2 
Ἀφροδίτη, ἡ: Aphrodite, 1 
ἐκ-τεχνάομαι: devise a plan, 1 
ἐπι-δείκνυμι: indicate, point out, prove, 2 
Ἔρυξ, -υκος, ὁ: Eryx, 2 

θυμιατήριον, τό: incense-burning vessel, 1 
κατα-σκευή, ἠ: equipment, preparation, 3 
κατα-σκοπή, ἠ: reconnaissance, 3 
ξυ-στρατεύω: join/share in the campaign, 4 
οἰνο-χόη, ἡ: wine-pitcher/jug, 1 
ὅτε: when, at some time, 6 
προσ-δέχομαι:	expect; accept, receive,  4 
φιάλη, ἡ: bowl, vessel, 1 

 

1 οὓς...: whom...; i.e. the Rhegians 
 πρῶτον: first of all; adv. acc. 
 ἤρξαντο πείθειν (ξυστρατεύειν):  
 began to...; aor. mid. ἄρχω 
2 εἰκὸς ἦν (πείθειν ξυστρατεύειν):  
 and it was likely (that they would...); 
 Λεοντίνων τε ξυγγενεῖς ὄντας...:  
 (since) being...; participle causal in  
 sense 
 σφίσιν: to themselves; i.e. to Athenians 
3 τῷ μὲν Νικίᾳ προσδεχομένῳ ἦν: was  
 expected to Nicias; neut. pl. acc. pred.  
 προσδεχομένα is attracted into the  
 case of the τῷ Νικίᾳ, dat. of reference  
 τὰ παρὰ τῶν Ἐγεσταίων: the news  
 from the Egestaeans 
4 τοῖν δὲ ἑτέροιν: but for the other  
 (generals); dual dat. of reference 
 καὶ ἀλογώτερα: either (1) ‘even more  
 absurd’ or (2) ‘even more unexpected’  

 (i.e. not reckoned on); the contrast with  
 Nicias suggests option 2 is preferable 
5 τοιόνδε τι: the following sort of thing;  
 τι makes τοιόνδε more indefinite  
6 ἐς...: for... 
8 ἀγαγόντες αὐτοὺς: leading them; i.e.  
 Rhegians leading the Athenians 
 φιάλας...ὀλίγην: in apposition to τὰ  
 ἀναθήματα. 
10 ἃ...παρείχετο: which...; ἀναθήματα  
 is the antecedent; subject of impf.  
 παρ-έχω. 
 πολλῷ: by far; ‘by much,’ dat. of  
 degree of difference 
 πλείο(ν)α  τὴν ὄψιν: a greater  
 spectacle  
 ἀπ’ ὀλίγης δυνάμεως  χρημάτων:  
 from little value of money; the sight  
 appeared more valuable than it actually  
 was 

 



The Egestaean Deception 

 91 

 
 
 
 

4 
 
 
 

5 

μμεεωωςς  χχρρηημμάάττωωνν  ππααρρεείίχχεεττοο··  κκααὶὶ  ἰἰδδίίᾳᾳ  ξξεεννίίσσεειιςς  πποοιιοούύμμεεννοοιι  ττῶῶνν    
ττρριιηηρριιττῶῶνν  ττάά  ττεε  ἐἐξξ  ααὐὐττῆῆςς  ἘἘγγέέσσττηηςς  ἐἐκκππώώμμαατταα  κκααὶὶ  χχρρυυσσᾶᾶ    
κκααὶὶ  ἀἀρργγυυρρᾶᾶ  ξξυυλλλλέέξξααννττεεςς  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ἐἐγγγγὺὺςς  ππόόλλεεωωνν  κκααὶὶ    
ΦΦοοιιννιικκιικκῶῶνν  κκααὶὶ  ἙἙλλλληηννίίδδωωνν  ααἰἰττηησσάάμμεεννοοιι  ἐἐσσέέφφεερροονν  ἐἐςς  ττὰὰςς    
ἑἑσσττιιάάσσεειιςς  ὡὡςς  οοἰἰκκεεῖῖαα  ἕἕκκαασσττοοιι..  κκααὶὶ  ππάάννττωωνν  ὡὡςς  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  πποολλὺὺ    
ττοοῖῖςς  ααὐὐττοοῖῖςς  χχρρωωμμέέννωωνν  κκααὶὶ  ππααννττααχχοοῦῦ  πποολλλλῶῶνν  φφααιιννοομμέέννωωνν    
μμεεγγάάλληηνν  ττὴὴνν  ἔἔκκππλληηξξιινν  ττοοῖῖςς  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ττρριιήήρρωωνν  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς    
ππααρρεεῖῖχχεε,,  κκααὶὶ  ἀἀφφιικκόόμμεεννοοιι  ἐἐςς  ττὰὰςς  ἈἈθθήήννααςς  δδιιεεθθρρόόηησσαανν  ὡὡςς    
χχρρήήμμαατταα  πποολλλλὰὰ  ἴἴδδοοιιεενν..  κκααὶὶ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ααὐὐττοοίί  ττεε  ἀἀππααττηηθθέέννττεεςς    
κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  ττόόττεε  ππεείίσσααννττεεςς,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  δδιιῆῆλλθθεενν  ὁὁ  λλόόγγοοςς  ὅὅττιι  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
αἰτέω: ask, ask for, beg, 2 
ἀπατάω: cheat, trick, deceive, beguile, 1 
ἀργυρέος, -α, -ον: of silver, 2 
δι-έρχομαι: go through, 1 
δια-θροέω: spread the report, give out, 1 
ἔκ-πληξις, ἡ: consternation, distress, 4 
ἔκ-πωμα, -ατος, τό: a drinking-cup, 2 
Ἑλληνίς, -ίδος, ἡ: Greek, 2

ἐσ-φέρω: bring to, introduce; contribute, 2 
ἑστιάσις, -εως, ἡ: feasting, banqueting, 1 
ξένισις, -εως, ἡ: entertainment (for guests), 1 
παντα-χοῦ: everywhere, in all places, 1 
τριηρίτης, -οῦ ὁ: crew member (of a ship), 1 
Φοινικικός, -ή, -όν: Phoenician, 1 
χρύσεος, -η, -ον: golden, 1 

 

11 παρείχετο: impf. mid. παρέχω 
 ἰδίᾳ: in private; adv. (~dat. of manner) 
 (οἱ Ῥηγῖνοι) ποιούμενοι: (the  
 Rhegians) offering...  
12 τῶν τριηριτῶν: for...; objective gen.  
 with acc. ξενίσεις 
 τά τε...ξυλλέξαντες: gathering  
 together...; aor. pple ξυλ-λέγω 
13 τὰ (ἐκπώματα) ἐκ…αἰτησάμενοι:  
 and asking for (cups)...; i.e. borrowing 
 ὡς οἰκεῖα: as though their own 
 πάντων...χρωμένων: gen. abs. 
 ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ: for the most part;  
 ‘nearly over a majority’ 
16 τοῖς αὐτοῖς: the same things; dat.  
 obj. of pple χράομαι; the borrowed  
 objects appeared the same as the  

 Egestaeans’ possession 
 πανταχοῦ πολλῶν φαινομένων:  
 many objects being shown in every  
 place; gen. abs. 
 τοῖς...Ἀθηναίοις: to...; dat. ind. obj. 
17 (ταῦτα) παρεῖχε: add a subject  
18 ὡς...ἴδοιεν: that...; ind. disc. with 3π  
 aor. opt. ὁράω in secondary seq.  
19 οἱ μὲν αὐτοί: those very men...; i.e.  
 the Athenian crews and enjoys tricked  
 by the Egestaeans in Sicily 
 ἀπατηθέντες...πείσαντες: aor. pass.  
 pple ἀπατάω and aor. pple πείθω 
20 ἐπειδὴ: when... 
 διῆλθεν: aor. δι-έρχομαι 
 ὁ λόγος: the account; i.e. news that  
 there was no more money 
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οοὐὐκκ  εεἴἴηη  ἐἐνν  ττῇῇ  ἘἘγγέέσσττῃῃ  ττὰὰ  χχρρήήμμαατταα,,  πποολλλλὴὴνν  ττὴὴνν  ααἰἰττίίαανν  εεἶἶχχοονν    
ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  σσττρρααττιιωωττῶῶνν··  οοἱἱ  δδὲὲ  σσττρρααττηηγγοοὶὶ  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ππααρρόόνντταα    
ἐἐββοουυλλεεύύοοννττοο..    
        ΚΚααὶὶ  ΝΝιικκίίοουυ  μμὲὲνν  ἦἦνν  γγννώώμμηη  ππλλεεῖῖνν  ἐἐππὶὶ  ΣΣεελλιιννοοῦῦνντταα  ππάάσσῃῃ  ττῇῇ    
σσττρρααττιιᾷᾷ,,  ἐἐφφ’’  ὅὅππεερρ  μμάάλλιισστταα  ἐἐππέέμμφφθθηησσαανν,,  κκααὶὶ  ἢἢνν  μμὲὲνν  ππααρρέέ--  
χχωωσσιι  χχρρήήμμαατταα  ππααννττὶὶ  ττῷῷ  σσττρρααττεεύύμμααττιι  ἘἘγγεεσσττααῖῖοοιι,,  ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα    
ββοουυλλεεύύεεσσθθααιι,,  εεἰἰ  δδὲὲ  μμήή,,  ττααῖῖςς  ἑἑξξήήκκοονντταα  ννααυυσσίίνν,,  ὅὅσσαασσππεερρ  ᾐᾐττήή--  
σσααννττοο,,  ἀἀξξιιοοῦῦνν  δδιιδδόόννααιι  ααὐὐττοοὺὺςς  ττρροοφφήήνν,,  κκααὶὶ  ππααρρααμμεείίννααννττααςς    
ΣΣεελλιιννοουυννττίίοουυςς  ἢἢ  ββίίᾳᾳ  ἢἢ  ξξυυμμββάάσσεειι  δδιιααλλλλάάξξααιι  ααὐὐττοοῖῖςς,,  κκααὶὶ  οοὕὕττωω    
ππααρρααππλλεεύύσσααννττααςς  ττὰὰςς  ἄἄλλλλααςς  ππόόλλεειιςς  κκααὶὶ  ἐἐππιιδδεείίξξααννττααςς  μμὲὲνν  ττὴὴνν    
δδύύννααμμιινν  ττῆῆςς  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ππόόλλεεωωςς,,  δδηηλλώώσσααννττααςς  δδὲὲ  ττὴὴνν  ἐἐςς  ττοοὺὺςς    
φφίίλλοουυςς  κκααὶὶ  ξξυυμμμμάάχχοουυςς  ππρροοθθυυμμίίαανν,,  ἀἀπποοππλλεεῖῖνν  οοἴἴκκααδδεε,,  ἢἢνν  μμήή  ττιι  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
αἰτέω: ask, ask for, beg, 2 
δηλόω: make clear, show, reveal, 2 
δι-αλλάσσω: reconcile (acc.) to (dat.), 1 
ἐπι-δείκνυμι: indicate, point out, prove, 2 
ξύμ-βασις, -εως, ἡ: agreement, arrangement 1 
οἴκα-δε: homeward, home, 1 

ὅσοσπερ, -α, -ον: as many as, who, 2 
παρα-μένω: abide by, remain, 2 
προ-θυμία, ἡ: eagerness, zeal, enthusiasm, 5 
Σελινοῦς, -οῦντος, ὁ: Selinus (city), 6 
στρατιώτης, -ου, ὁ: soldier, 6 
τροφή, ἡ: food, provisions, 4 

 

21 ὅτι  οὐκ εἴη: (namely) that...; ind. disc.  
 with opt. εἰμί in secondary seq.; in  
 apposition to ὁ λόγος 
 πολλὴν τὴν αἰτίαν εἶχον: they bore  
 responsibility; αἰτίαν ἔχειν , ‘carry  
 responsibility’ is a common idiom 
22 ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν: by...; 
 πρὸς...: regarding present matters 
24 ἦν γνώμη: it was the intention of  
 Nicias...; impersonal verb 
 πάσῃ τῇ στρατιᾷ: with...; dat. of  
 accompaniment 
25 ἐφ’ ὅπερ: for which very thing...;  
 relative ἐπί + acc. expressing purpose  
 (S1689.3d) 
 ἐπέμφθησαν: aor. pass. πέμπω 
 ἢν μὲν παρέχωσι: if...; ἢν = ἐάν +  
 subj. in a fut. more vivid where the  
 apodosis is an inf. 
26 παντὶ τῷ στρατεύματι: for...; dat. of  
 interest (not ind. obj.); there is a need  
 for sufficient resources to support the  
 expedition 

 πρὸς ταῦτα: regarding... 
27 ταῖς ἑξήκοντα ναυσίν: for...; dat. of  
 interest 
 ὅσασπερ ᾐτήσαντο,: the very number  
 which...; relative, aor. mid. αἰτέω 
28 ἀξιοῦν: to require that...; ‘deem  
 worthy that...’ ο-contract inf. 
 διδόναι αὐτοὺς τροφήν: that they...;  
 ind. disc. 
29 ἢ βίᾳ ἢ ξυμβάσει: dat. of means 
 διαλλάξαι: to reconcile (acc) to (dat);  
 aor. inf. 
 αὐτοῖς: i.e. to the Athenians 
 καὶ οὕτω παραπλεύσαντας…  
 ἀποπλεῖν: and thus (the Athenians)  
 sailing along...sail away...; ind. disc.  
 still governed by ἦν γνώμη in line 24;  
 aor. pple παραπλέω 
30 τὴν δύναμιν: the power 
31 ἐς…: regarding..., in regard to... 
32 ἢν μή: unless...; = ἐάν μή 
 τι: at all, somewhat; adv. acc. (inner  
 acc.)  
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δδιι’’  ὀὀλλίίγγοουυ  κκααὶὶ  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ἀἀδδοοκκήήττοουυ  ἢἢ  ΛΛεεοοννττίίννοουυςς  οοἷἷοοίί  ττεε  ὦὦσσιινν    
ὠὠφφεελλῆῆσσααιι  ἢἢ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ττιιννὰὰ  ππόόλλεεωωνν  ππρροοσσααγγααγγέέσσθθααιι,,  κκααὶὶ  ττῇῇ    
ππόόλλεειι  δδααππααννῶῶννττααςς  ττὰὰ  οοἰἰκκεεῖῖαα  μμὴὴ  κκιιννδδυυννεεύύεειινν..  

          ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηςς  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἔἔφφηη  χχρρῆῆννααιι  ττοοσσααύύττῃῃ  δδυυννάάμμεειι  ἐἐκκππλλεεύύ--  
σσααννττααςς  ααἰἰσσχχρρῶῶςς  κκααὶὶ  ἀἀππρράάκκττοουυςς  ἀἀππεελλθθεεῖῖνν,,  ἀἀλλλλ''  ἔἔςς  ττεε  ττὰὰςς    
ππόόλλεειιςς  ἐἐππιικκηηρρυυκκεεύύεεσσθθααιι  ππλλὴὴνν  ΣΣεελλιιννοοῦῦννττοοςς  κκααὶὶ  ΣΣυυρραακκοουυσσῶῶνν    
ττὰὰςς  ἄἄλλλλααςς,,  κκααὶὶ  ππεειιρρᾶᾶσσθθααιι  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ΣΣιικκεελλοοὺὺςς  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  ἀἀφφ--  
ιισσττάάννααιι  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  φφίίλλοουυςς  πποοιιεεῖῖσσθθααιι,,  ἵἵνναα    
σσῖῖττοονν  κκααὶὶ  σσττρρααττιιὰὰνν  ἔἔχχωωσσιι,,  ππρρῶῶττοονν  δδὲὲ  ππεείίθθεειινν  ΜΜεεσσσσηηννίίοουυςς    
((ἐἐνν  ππόόρρῳῳ  γγὰὰρρ  μμάάλλιισστταα  κκααὶὶ  ππρροοσσββοολλῇῇ  εεἶἶννααιι  ααὐὐττοοὺὺςς  ττῆῆςς  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀ-δοκήτος, -ον: unexpected, 3 
ἄ-πρακτος, -ον: doing nothing, ineffectual, 5 
αἰσχρός, -ά, -όν: shameful, disgraceful, 5 
ἀφ-ίστημι: revolt, stand apart, depart, 5 
δαπανάω: spend, consume, use up, 1 

ἐπι-κηρυκεύομαι: send message by herald, 2 
Μεσσηνίοι, οἱ: Messenian, 1 
πόρος, ὁ: passageway, pathway, 1 
προσ-βολη, ἡ: the approach; attack,1 
Σελινοῦς, -οῦντος, ὁ: Selinus (city), 6 

 

1 δι’ ὀλίγου: after a little (time);  
 ‘through a little’  
 ἀπὸ τοῦ ἀδοκήτου: unexpectedly;  
 ‘from the unexpected’ 
 ἢ...ἢ...: either...or 
 οἷοί τε ὦσιν: οἷος τε εἰμί ‘be the  
 sort to’ is often translated as ‘be able,’  
 τε is left untranslated; 3p pres. subj..  
 εἰμί in a future more vivid condition 
2 ὠφελῆσαι: aor. inf. governed by  
 οἷοί τε ὦσιν: 
 τῶν ἄλλων τινὰ πόλεων.  
 προσαγαγέσθαι: to bring over any  
 other cities (to their side); aor. mid.  
 inf. προσ-άγω (reflexive in sense) 
 governed by οἷοί τε ὦσιν: 
 καὶ...μὴ κινδυνεύειν: and not to run the  
 risk...; governed by ἦν γνώμη above 
 τῇ πόλει: i.e. for Athens; dat. interest 
3 δαπανῶντας: by...; causal pple 
 τὰ οἰκεῖα: their own (resources) 
4 οὐκ ἔφη: denied; or ‘said that not,’  
 3s impf. φημί 
 χρῆναι: that it was...; ind. disc., inf. 

 for impersonal χρή; the entire series of  
 infinitive below are governed by  
 χρῆναι 
 τοσαύτῃ δυνάμει: with...; dat. of  
 attendant circumstances 
 ἐκπλεύσαντας...ἀπελθεῖν: that  
 (they)...ind. disc., pple ἐκπλέω  
 modifies the missing acc. subject 
7 τὰς ἄλλας: attributive position 

modifying τὰς πόλεις 
 τοὺς Σικελοὺς τοὺς μὲν...  τοὺς δὲ:  
 some Sicels...others... 
 ἀφιστάναι: to make revolt; aor. inf.  
 ἀφίστημι governed by πειρᾶσθαι 
8 ποιεῖσθαι: and make (x) (y); governs a  
 double acc. (obj. and pred.); governed  
 by πειρᾶσθαι 
 ἵνα...ἔχωσι,: in order that...may...;  
 purpose with pres. subj. 
9 πρῶτον δὲ πείθειν: and first of all...;  
 inf. governed by χρῆναι 
10 εἶναι αὐτοὺς: they are... 
 τῆς Σικελίας: modifying πόρῳ and  
 προσβολῇ. 
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ΣΣιικκεελλίίααςς,,  κκααὶὶ  λλιιμμέένναα  κκααὶὶ  ἐἐφφόόρρμμηησσιινν  ττῇῇ  σσττρρααττιιᾷᾷ  ἱἱκκααννωωττάάττηηνν    
ἔἔσσεεσσθθααιι))··  ππρροοσσααγγααγγοομμέέννοουυςς  δδὲὲ  ττὰὰςς  ππόόλλεειιςς,,  εεἰἰδδόόττααςς  μμεεθθ’’  ὧὧνν    
ττιιςς  πποολλεεμμήήσσεειι,,  οοὕὕττωωςς  ἤἤδδηη  ΣΣυυρραακκοούύσσααιιςς  κκααὶὶ  ΣΣεελλιιννοοῦῦννττιι    
ἐἐππιιχχεειιρρεεῖῖνν,,  ἢἢνν  μμὴὴ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ἘἘγγεεσσττααίίοοιιςς  ξξυυμμββααίίννωωσσιινν,,  οοἱἱ  δδὲὲ    
ΛΛεεοοννττίίννοουυςς  ἐἐῶῶσσιι  κκααττοοιικκίίζζεειινν..  

        ΛΛάάμμααχχοοςς  δδὲὲ  ἄἄννττιικκρρυυςς  ἔἔφφηη  χχρρῆῆννααιι  ππλλεεῖῖνν  ἐἐππὶὶ  ΣΣυυρραακκοούύσσααςς    
κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ὡὡςς  ττάάχχιισστταα  ττὴὴνν  μμάάχχηηνν  πποοιιεεῖῖσσθθααιι,,  ἕἕωωςς  ἔἔττιι    
ἀἀππααρράάσσκκεευυοοίί  ττεε  εεἰἰσσὶὶ  κκααὶὶ  μμάάλλιισστταα  ἐἐκκππεεππλληηγγμμέέννοοιι..  ττὸὸ  γγὰὰρρ    
ππρρῶῶττοονν  ππᾶᾶνν  σσττρράάττεευυμμαα  δδεειιννόόττααττοονν  εεἶἶννααιι··  ἢἢνν  δδὲὲ  χχρροοννίίσσῃῃ  ππρρὶὶνν    
ἐἐςς  ὄὄψψιινν  ἐἐλλθθεεῖῖνν,,  ττῇῇ  γγννώώμμῃῃ  ἀἀννααθθααρρσσοοῦῦννττααςς  ἀἀννθθρρώώπποουυςς  κκααὶὶ  ττῇῇ  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-παράσκευος, -ον: unprepared, unarmed,  2 
ἀνα-θαρσέω: regain confidence or courage, 4 
ἄντικρυς: straight on, directly, openly, 2 
ἐάω: permit, allow, let be, suffer, 5 
ἐκ-πλήσσω: strike (with panic), expel, 5 
ἐφ-όρμησις, -εως, ἡ: anchorage, 1 

ἕως: until, as long as, 6 
Λάμαχος, ὁ: Lamachus, 6 
πολεμέω: wage/make war (dat.), 4 
Σελινοῦς, -οῦντος, ὁ: Selinus (city), 6 
χρονίζω: spend time, delay, 1 

 

11 καὶ λιμένα...ἔσεσθαι: and that...; ind.  
 disc. fut. inf. εἰμί governed by χρῆναι 
 τῇ στρατιᾷ: for...; dat. of interest 
12 προσαγαγομένους τὰς πόλεις: after  
 bringing over cities (to themselves);  
 aor. mid. pple (reflexive in sense) 
 εἰδότας: after...; pple οἶδα 
14 ἐπιχειρεῖν: to attack again; ‘to make  
 trial of’ + dat. of compound; all  
 governed by χρῆναι 
 ἢν μὴ...  ξυμβαίνωσιν: unless... 
 come to an agreement; ἐάν + subj. in a  
 fut. more vivid (the apodosis is an inf.) 
 οἱ μὲν: these...; ‘the former,’ i.e.  
 Selinians 
 Ἐγεσταίοις: with...; dat. of compound  
 verb, i.e. the citizens of Selinus 
 οἱ δὲ: those...; ‘the latter,’ i.e.  
 Syracusans 
15 ἐῶσι: 3p subj. ἐάω in the same  
 protasis 
16 ἔφη: impf. εἰμί; ἄντικρυς modifies  

 πλεῖν 
 χρῆναι: that it was...; ind. disc., inf. 
 for impersonal χρή; the entire series of  
 infinitive below are governed by  
 χρῆναι 
 ἐπὶ: against 
17 πρὸς τῇ πόλει: near...; i.e. under the  
 city-walls 
 ὡς τάχιστα: as quickly as possible 
18 ἐκπεπληγμένοι: being...; pf. pass.  
 pple ἐκ-πλήσσω ; pf. denotes a state,  
 not an activity 
 τὸ πρῶτον: at first; adv. acc. 
19 ἢν δὲ χρονίσῃ,...: if (the army)...;  
 ἤν = ἐάν, fut. more vivid (ἐάν subj.,  
 fut.) with the apodosis as an inf.; 3s  
 aor. subj. χρονίζω 
 πρὶν ἐς ὄψιν ἐλθεῖν: before...; πρὶν +  
 inf. (S 2453) 
20 τῇ γνώμῃ: in their mind(s) 
 ἀνθρώπους: acc. subject; i.e. the  
 Syracusans 
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ὄὄψψεειι  κκααττααφφρροοννεεῖῖνν  μμᾶᾶλλλλοονν..  ααἰἰφφννίίδδιιοοιι  δδὲὲ  ἢἢνν  ππρροοσσππέέσσωωσσιινν,,    
ἕἕωωςς  ἔἔττιι  ππεερριιδδεεεεῖῖςς  ππρροοσσδδέέχχοοννττααιι,,  μμάάλλιισσττ’’  ἂἂνν  σσφφεεῖῖςς  ππεερριι--  
γγεεννέέσσθθααιι  κκααὶὶ  κκααττὰὰ  ππάάνντταα  ἂἂνν  ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐκκφφοοββῆῆσσααιι,,  ττῇῇ  ττεε  ὄὄψψεειι    
((ππλλεεῖῖσσττοοιι  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ννῦῦνν  φφααννῆῆννααιι))  κκααὶὶ  ττῇῇ  ππρροοσσδδοοκκίίᾳᾳ  ὧὧνν  ππεείίσσοοννττααιι,,    
μμάάλλιισστταα  δδ’’  ἂἂνν  ττῷῷ  ααὐὐττίίκκαα  κκιιννδδύύννῳῳ  ττῆῆςς  μμάάχχηηςς..  εεἰἰκκὸὸςς  δδὲὲ  εεἶἶννααιι    
κκααὶὶ  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἀἀγγρροοῖῖςς  πποολλλλοοὺὺςς  ἀἀπποολληηφφθθῆῆννααιι  ἔἔξξωω  δδιιὰὰ  ττὸὸ  ἀἀππιισσττεεῖῖνν    
σσφφᾶᾶςς  μμὴὴ  ἥἥξξεειινν,,  κκααὶὶ  ἐἐσσκκοομμιιζζοομμέέννωωνν  ααὐὐττῶῶνν  ττὴὴνν  σσττρρααττιιὰὰνν  οοὐὐκκ    
ἀἀπποορρήήσσεειινν  χχρρηημμάάττωωνν,,  ἢἢνν  ππρρὸὸςς  ττῇῇ  ππόόλλεειι  κκρρααττοοῦῦσσαα  κκααθθέέζζηηττααιι..    
ττοούύςς  ττεε  ἄἄλλλλοουυςς  ΣΣιικκεελλιιώώττααςς  οοὕὕττωωςς  ἤἤδδηη  μμᾶᾶλλλλοονν  κκααὶὶ  ἐἐκκεείίννοοιιςς  οοὐὐ    
ξξυυμμμμααχχήήσσεειινν  κκααὶὶ  σσφφίίσσιι  ππρροοσσιιέέννααιι  κκααὶὶ  οοὐὐ  δδιιααμμεελλλλήήσσεειινν  ππεερριι--  
σσκκοοπποοῦῦννττααςς  ὁὁππόόττεερροοιι  κκρρααττήήσσοουυσσιινν..  ννααύύσσττααθθμμοονν  δδὲὲ  ἐἐππαανναα--  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 

ἀ-πιστέω: distrust, not believe (dat.), 6 
ἀ-πορέω: be at a loss; be perplexed, 5 
ἀγρός, ὁ: field, land, 2 
αἰφνίδιος, -α, -ον: unforeseen, 1 
ἀπο-λαμβάνω: receive from; cut off, 4 
αὐτίκα: at once; immediately, momentarily, 5 
δια-μέλλω: delay (always be intending to), 2 
ἐκ-φοβέω: terrify or frighten thoroughly, 2 
ἐπανα-χωρέω: go back up, retreat, 5 
ἐσ-κομίζω: carry to, bring to, 3 
ἕως: until, as long as, 6 

καθ-έζομαι: sit down, 2 
ναύσταθμον, τό: naval station, anchorage, 1 
ξυμ-μαχέω: fight together with, be an ally, 1 
ὁπότερος, -α, -ον: which (of two), 1 
περι-δέης, -ες: very fearful; subs. great fear, 4 
περι-σκοπέω: look around, 1 
προσ-δέχομαι:	expect; accept, receive,  4 
προσ-δοκία, ἡ:	expectation, 2 
προσ-έρχομαι: come or go to, approach, 6 
προσ-πίπτω:	fall upon, attack, 5 

 

21 τῇ ὄψει: by the sight; dat. cause 
 καταφρονεῖν (στράτευμα) 
 ἢν προσπέσωσιν: if they (i.e.  
 Athenians) fall upon..., ἐάν + aor. subj. 
 προσ-πίπτω in a mixed condition;  
22 ἕως: as long as they (i.e. Syracusans) 
 ἂν σφεῖς περιγενέσθαι: that they  
 (i.e. Athenians) would...; ἂν + aor. inf.  
 περι-γίγνομαι.expressing potential in  
 the apodosis; acc. subj. σφᾶς has been  
 attracted into the nom. of the subject 
 κατὰ πάντα: in all things; listed below 
 (σφεῖς) ἂν αὐτοὺς ἐκφοβῆσαι: that  
 they (i.e. Athenians) would...; ἂν + aor.  
 inf. ἐκφοβέω expressing potential,  
 σφεῖς refers to Athenians and acc. obj.  
 αὐτοὺς refers to the Syracusans; all  
 still governed by χρῆναι 
23 τῇ ὄψει: by the sight; dat. cause 
24 πλεῖστοι γὰρ ἂν νῦν φανῆναι: for  

 now very many would appear...;  ἂν +  
 aor. pass. inf. of potential; acc. subj.  
 πλείστους attracted into nom. subject 
 ὧν πείσονται: of what...; (ἐκείνων) ἃ  
 ‘(of the things) which,’ acc. attracted  
 into the gen; fut. mid. πάσχω 
25 δ’ ἂν: omit this duplicated ἂν (S1765)  
 εἰκὸς δὲ εἶναι: and that it is likely 
26 (ἂν) ἀποληφθῆναι: would be cut off;  
 aor. pass. inf. ἀπο-λαμβάνω 
27 μὴ ἥξειν: that they will not...; fut. ἥκω 
 ἐσκομιζομένων αὐτῶν: i.e move their  
 possession into the city; gen. abs. 
 χρημάτων: from...; gen. separation 
28 ἢν...καθέζηται: if (the army)... 
29 ἐκείνοις: with those (i.e. Syracusans);  
 dat. of compound verb 
30 σφίσι προσιέναι: and will approach  
 them (Athenians); fut. προσέρχομαι 
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χχωωρρήήσσααννττααςς  κκααὶὶ  ἐἐφφοορρμμηηθθέέννττααςς  ΜΜέέγγααρραα  ἔἔφφηη  χχρρῆῆννααιι  πποοιιεεῖῖσσθθααιι,,    
ἃἃ  ἦἦνν  ἐἐρρῆῆμμαα,,  ἀἀππέέχχοονντταα  ΣΣυυρραακκοουυσσῶῶνν  οοὔὔττεε  ππλλοοῦῦνν  πποολλὺὺνν  οοὔὔττεε    
ὁὁδδόόνν..    
        ΛΛάάμμααχχοοςς  μμὲὲνν  ττααῦῦτταα  εεἰἰππὼὼνν  ὅὅμμωωςς  ππρροοσσέέθθεεττοο  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  ττῇῇ    
ἈἈλλκκιιββιιάάδδοουυ  γγννώώμμῃῃ..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηςς  ττῇῇ  ααὑὑττοοῦῦ    
ννηηὶὶ  δδιιααππλλεεύύσσααςς  ἐἐςς  ΜΜεεσσσσήήννηηνν  κκααὶὶ  λλόόγγοουυςς  πποοιιηησσάάμμεεννοοςς  ππεερρὶὶ    
ξξυυμμμμααχχίίααςς  ππρρὸὸςς  ααὐὐττοούύςς,,  ὡὡςς  οοὐὐκκ  ἔἔππεειιθθεενν,,  ἀἀλλλλ’’  ἀἀππεεκκρρίίννααννττοο    
ππόόλλεειι  μμὲὲνν  ἂἂνν  οοὐὐ  δδέέξξαασσθθααιι,,  ἀἀγγοορρὰὰνν  δδ’’  ἔἔξξωω  ππααρρέέξξεειινν,,  ἀἀππέέππλλεειι    
ἐἐςς  ττὸὸ  ῬῬήήγγιιοονν..  κκααὶὶ  εεὐὐθθὺὺςς  ξξυυμμππλληηρρώώσσααννττεεςς  ἑἑξξήήκκοονντταα  ννααῦῦςς  ἐἐκκ    
ππαασσῶῶνν  οοἱἱ  σσττρρααττηηγγοοὶὶ  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐππιιττήήδδεειιαα  λλααββόόννττεεςς  ππααρρέέππλλεεοονν  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀγορά, ἡ: agora, marketplace, assembly, 5 
ἀπ-έχω: be away/far from; keep from, 4 
ἀπο-κρίνομαι: answer, reply, 3 
δια-πλέω: sail across, cross, 3 
ἐρῆμος, -ον: deserted, desolate, 5 
ἐφ-ορμάω: set out, rush upon, attack, 1 

Λάμαχος, ὁ: Lamachus, 6 
Μέγαρα, τά: Megara, 6 
Μεσσήνη, ἡ: Messena, 4 
ξυμ-πληρόω: fill up, man (fill with men), 4 
ὁδός, ἡ: road, way, path, journey, 6 
προσ-τίθημι: add, attribute, impose, 3 

 

1 (Λάμαχος) ἔφη χρῆναι: (Lamachus)  
 said that it was necessary that they  
 (Athenians)...; Thuc. repeats the verbs  
 from 49.1; Lamachus explains what  
 happens after the surprise attack 
 ναύσταθμον...Μέγαρα...ποιεῖσθαι:  
 make Megara a naval station; acc. obj.  
 and pred.; i.e. Megara Hyblaea, a city  
 colonized by Megara in Greece 
 ἐπαναχωρήσαντας...ἐφορμηθέντας:  
 aor. act. and aor. pass. dep. pples  
 agreeing with the missing acc. subject  
2 ἃ ἦν ἐρῆμα: which...; neut.  Μέγαρα is  
 the antecedent, 3s impf. εἰμί 
 ἀπέχοντα: modifying neut.  Μέγαρα 
 Συρακουσῶν: from...; separation 
 οὔτε πλοῦν πολὺν οὔτε ὁδόν: neither  
 a long sailing nor (a long) journey by  
 foot; acc.of extent (S1581) common  
 with ἀπ-έχω 
4 εἰπὼν: aor. pple λέγω 
 προσέθετο: aor. mid. τίθημι 
 καὶ αὐτὸς: himself also 
 τῇ...γνώμῃ: to the opinion; dat of  

 compound 
5 τῇ νηὶ: in...; dat. of means, ναῦς 
 (ἑ)αυτοῦ: reflexive 
6 διαπλεύσας: nom. aor. pple δια-πλέω 
 λόγους ποιησάμενος: holding  
 talks; ‘making dialogues’ 
7 πρός αὐτούς: with...; ‘in relation to...’ 
 ὡς οὐκ ἔπειθεν (αὐτούς): when...;  
 impf. πείθω 
 ἀλλ(ὰ): but rather...; within the same  
 temporal ὡς-clause 
8 πόλει μὲν ἂν οὐ δέξασθαι: that (they)  
 would not receive (him) in the city; 
 ἂν + aor. mid. inf. expressing  
 potential; dat. of place where 
 ἀγορὰν δ’ ἔξω παρέξειν: but that  
 they...; a shift from potential to fut.  
 inf., παρ-έχω 
 ἀπέπλει: he began to...; inchoative  
 impf. in the main clause 
9 ξυμπληρώσαντες: i.e. with men 
10 παρέπλεον: began to...; inchoative  
 impf.  
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ἐἐςς  ΝΝάάξξοονν,,  ττὴὴνν  ἄἄλλλληηνν  σσττρρααττιιὰὰνν  ἐἐνν  ῬῬηηγγίίῳῳ  κκααττααλλιιππόόννττεεςς    
κκααὶὶ  ἕἕνναα  σσφφῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν..  ΝΝααξξίίωωνν  δδὲὲ  δδεεξξααμμέέννωωνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι    
ππααρρέέππλλεεοονν  ἐἐςς  ΚΚααττάάννηηνν..  κκααὶὶ  ὡὡςς  ααὐὐττοοὺὺςς  οοἱἱ  ΚΚααττααννααῖῖοοιι  οοὐὐκκ    
ἐἐδδέέχχοοννττοο  ((ἐἐννῆῆσσαανν  γγὰὰρρ  ααὐὐττόόθθιι  ἄἄννδδρρεεςς  ττὰὰ  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ββοουυλλόό--  
μμεεννοοιι)),,  ἐἐκκοομμίίσσθθηησσαανν  ἐἐππὶὶ  ττὸὸνν  ΤΤηηρρίίαανν  πποοττααμμόόνν,,  κκααὶὶ  ααὐὐλλιισσάάμμεεννοοιι    
ττῇῇ  ὑὑσσττεερρααίίᾳᾳ  ἐἐππὶὶ  ΣΣυυρραακκοούύσσααςς  ἔἔππλλεεοονν  ἐἐππὶὶ  κκέέρρωωςς  ἔἔχχοοννττεεςς  ττὰὰςς    
ἄἄλλλλααςς  ννααῦῦςς··  δδέέκκαα  δδὲὲ  ττῶῶνν  ννεεῶῶνν  ππρροούύππεεμμψψαανν  ἐἐςς  ττὸὸνν  μμέέγγαανν    
λλιιμμέένναα  ππλλεεῦῦσσααίί  ττεε  κκααὶὶ  κκαατταασσκκέέψψαασσθθααιι  εεἴἴ  ττιι  ννααυυττιικκόόνν  ἐἐσσττιι    
κκααθθεειιλλκκυυσσμμέέννοονν,,  κκααὶὶ  κκηηρρῦῦξξααιι  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ννεεῶῶνν  ππρροοσσππλλεεύύσσααννττααςς    
ὅὅττιι  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἥἥκκοουυσσιι  ΛΛεεοοννττίίννοουυςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἑἑααυυττῶῶνν  κκααττοοιικκιιοοῦῦννττεεςς  
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αὐλίζομαι: bivouac, make camp, 6 
αὐτό-θι: on the very spot or moment, 3 
δέκα: ten, 4 
ἔν-ειμι: be in, be among, 2 
καθ-έλκω: draw down to the sea, 2 
κατα-λείπω: leave behind, abandon, 4 

κατα-σκεπτομαι: examine, look carefully, 1 
κηρύσσω: proclaim, make public, 2 
Νάξιος, -α, -ον: Naxian, 2 
προ-πέμπω: send out or in advance, 3 
προσ-πλέω: sail near, sail to, 2 
Τηρίας, ὁ: Tereas river, 2 

 

11 καταλιπόντες: aor. pple,  
 κατα-λείπω. 
12 ἕνα: acc. sg. εἷς 
 σφῶν αὐτῶν: of themselves; i.e. of  
 the generals, reflexive 
 Ναξίων δὲ δεξαμένων: gen. abs., aor.  
 mid. pple δέχομαι 
 τῇ πόλει: in...; dat. place where 
13 παρέπλεον: began to...; inchoative  
 impf.  
 ὡς…ἐδέχοντο: when...tried to...;  
 temporal with conative impf. δέχομαι 
14 ἐνῆσαν: 3p impf. ἔν-ειμι 
 τὰ Συρακοσίων βουλόμενοι:  
 preferring the interests of the 
  Syracusans; ‘wanting (more)’ 
15 ἐκομίσθησαν: 3p aor. pass. κομίζω 
16 τῇ ὑστεραίᾳ (ἡμέρῃ): dat. of time  
 when 
 ἐπὶ…: against... 
 ἐπὶ κέρως: in a wing (formation); i.e.  

 side by side rather than single-file 
18 πλεῦσαί...κατασκέψασθαι: to...to...;  
 a series of infs. of purpose after  
 προύπεμψαν (S2009); aor. act. inf. 
  πλέω and aor. mid. κατα-σκεπτομαι 
 εἴ...: whether...; ind. question 
 ἐστι καθειλκυσμένον: periphrastic pf.  
 pass. (pf pass. pple καθ-έλκω + ἐστι) 
19 καὶ κηρῦξαι: and to...; in same series  
 of infs. of purpose, aor. inf. κηρύσσω 
 ἀπὸ τῶν νεῶν: i.e. while standing on  
 their ships 
 προσπλεύσαντας: aor. pple  
 προσ-πλέω ‘sail near’ 
20 ὅτι: that...; ind. disc. 
 Λεοντίνους κατοικιοῦντες: intending  
 to...; nom. pl. fut. pple expressing  
 purpose; κατ-οικίζω 
 ἐς τὴν ἑαυτῶν (γὴν): onto...; reflexive  
 ἑαυτῶν refers to the Leontines 
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κκααττὰὰ  ξξυυμμμμααχχίίαανν  κκααὶὶ  ξξυυγγγγέέννεειιαανν··  ττοοὺὺςς  οοὖὖνν  ὄὄννττααςς  ἐἐνν  ΣΣυυρραα--  
κκοούύσσααιιςς  ΛΛεεοοννττίίννωωνν  ὡὡςς  ππααρρὰὰ  φφίίλλοουυςς  κκααὶὶ  εεὐὐεερργγέέττααςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς    
ἀἀδδεεῶῶςς  ἀἀππιιέέννααιι..  ἐἐππεεὶὶ  δδ’’  ἐἐκκηηρρύύχχθθηη  κκααὶὶ  κκααττεεσσκκέέψψααννττοο  ττήήνν  ττεε    
ππόόλλιινν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  λλιιμμέέννααςς  κκααὶὶ  ττὰὰ  ππεερρὶὶ  ττὴὴνν  χχώώρραανν  ἐἐξξ  ἧἧςς  ααὐὐττοοῖῖςς    
ὁὁρρμμωωμμέέννοοιιςς  πποολλεεμμηηττέέαα  ἦἦνν,,  ἀἀππέέππλλεευυσσαανν  ππάάλλιινν  ἐἐςς  ΚΚααττάάννηηνν..    
κκααὶὶ  ἐἐκκκκλληησσίίααςς  γγεεννοομμέέννηηςς  ττὴὴνν  μμὲὲνν  σσττρρααττιιὰὰνν  οοὐὐκκ  ἐἐδδέέχχοοννττοο  οοἱἱ    
ΚΚααττααννααῖῖοοιι,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  σσττρρααττηηγγοοὺὺςς  ἐἐσσεελλθθόόννττααςς  ἐἐκκέέλλεευυοονν,,  εεἴἴ  ττιι    
ββοούύλλοοννττααιι,,  εεἰἰππεεῖῖνν..  κκααὶὶ  λλέέγγοοννττοοςς  ττοοῦῦ  ἈἈλλκκιιββιιάάδδοουυ,,  κκααὶὶ  ττῶῶνν    
ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  ἐἐκκκκλληησσίίαανν  ττεεττρρααμμμμέέννωωνν,,  οοἱἱ  σσττρρααττιιῶῶττααιι    
ππυυλλίίδδαα  ττιιννὰὰ  ἐἐννῳῳκκοοδδοομμηημμέέννηηνν  κκαακκῶῶςς  ἔἔλλααθθοονν  δδιιεελλόόννττεεςς,,  κκααὶὶ    
ἐἐσσεελλθθόόννττεεςς  ἠἠγγόόρρααζζοονν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν..  ττῶῶνν  δδὲὲ  ΚΚααττααννααίίωωνν  οοἱἱ    
μμὲὲνν  ττὰὰ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  φφρροοννοοῦῦννττεεςς,,  ὡὡςς  εεἶἶδδοονν  ττὸὸ  σσττρράάττεευυμμαα  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀ-δέης, -ες: fearless, 5 
ἀγοράζω: spend time at/go to the market, 1 
δι-αιρέω: take apart, divide, 1 
ἐν-οἰκο-δομέω: build in or into, 1 
ἐσ-έρχομαι: go in, enter, 5 
εὐ-εργέτης, ὁ: benefactor, 1 
κατα-σκεπτομαι: examine, look carefully, 1 

κηρύσσω: proclaim, make public, 2 
λανθάνω: escape notice; forget, 3 
ξυγ-γένεια, ἡ: kinship, family connection, 2 
πολεμητέος, -ον: to be fought, 1 
πυλίς, -ίδος, ἡ: little gate, 2 
στρατιώτης, -ου, ὁ: soldier, 1 
φρονέω: think; be wise, be sensible, 4 

 

21 κατὰ...: in accordance with... 
 τοὺς οὖν  ὄντας... ἀπιέναι.: and so  
 that those...; ind. disc., fut. inf.  
 ἀπέρχομαι; τοὺς ὄντας is acc. subj. 
22 Λεοντίνων: among...; partitive gen. 
 ὡς παρὰ...εὐεργέτας: as though to...;  
 ‘as though to the side of...’ acc. place  
 to which;ὡς + a preposition indicates a  
 thought from a character’s point of  
 view (S2996) 
 (παρὰ) Ἀθηναίους: to the...; ‘to the  
 side of...’ acc. place to which κηρύσσω 
23 ἐκηρύχθη: it...; 3s aor. pass.  
 κατεσκέψαντο: they ...; aor. mid. 
24 τὰ περὶ τὴν χώραν: matters... 
 ἐξ ἧς...: from which...; relative 
 αὐτοῖς ὁρμωμένοις: by...; dat. of  
 agent, pres. mid. pple ὁρμάω 
25 πολεμητέα ἦν: things were to be...;  
 verbal adj. + εἰμί expressing necessity  
 or obligation; governs a dat. of agent 
26 ἐκκλησίας γενομένης: gen. abs. 

 ἐσελθόντας: aor. pple ἐσ-έρχομαι 
 εἴ...: whether...; ind. question 
27 εἰπεῖν: inf. ἔρχομαι 
28 λέγοντος τοῦ Ἀλκιβιάδου: gen. abs. 
 τῶν ἐν τῇ πόλει…τετραμμένων:  
 those in the city...; gen. abs. with pf.  
 mid. pple τρέπω; ἐν τῇ πόλει is in the  
 attributive position 
29 οἱ στρατιῶται: i.e. Athenians 
 ἐνῳκοδομημένην κακῶς: pf. pass.  
 pple; assume a dat. of compound verb:  
 τῷ τείχει ‘into the wall’ 
30 ἔλαθον: 3p aor. λανθάνω + pple:  
 either (1) ‘escape notice Xing’ or (2)  
 ‘were Xing/Xed unnoticed’ 
 διελόντες: aor. pple δι-αιρέω (ἑλ-) 
31 ἐς τὴν πόλιν: into... 
 οἱ μὲν...τὰ Συρακοσίων φρονοῦντες:  
 some, siding with the interests of the  
 Syracusans, ; ‘having in mind the...’   
 cf. τὰ…βουλόμενοι in line 14 
 ὡς εἶδον: when...; 3p aor. ὁράω 
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ἔἔννδδοονν,,  εεὐὐθθὺὺςς  ππεερριιδδεεεεῖῖςς  γγεεννόόμμεεννοοιι  ὑὑππεεξξῆῆλλθθοονν  οοὐὐ  πποολλλλοοίί  ττιιννεεςς,,    
οοἱἱ  δδὲὲ  ἄἄλλλλοοιι  ἐἐψψηηφφίίσσααννττόό  ττεε  ξξυυμμμμααχχίίαανν  ττοοῖῖςς  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς  κκααὶὶ    
ττὸὸ  ἄἄλλλλοο  σσττρράάττεευυμμαα  ἐἐκκέέλλεευυοονν  ἐἐκκ  ῬῬηηγγίίοουυ  κκοομμίίζζεειινν..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ    
ττοοῦῦττοο  δδιιααππλλεεύύσσααννττεεςς  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἐἐςς  ττὸὸ  ῬῬήήγγιιοονν,,  ππάάσσῃῃ  ἤἤδδηη    
ττῇῇ  σσττρρααττιιᾷᾷ  ἄἄρρααννττεεςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΚΚααττάάννηηνν,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἀἀφφίίκκοοννττοο,,    
κκααττεεσσκκεευυάάζζοοννττοο  ττὸὸ  σσττρρααττόόππεεδδοονν..  

        ἘἘσσηηγγγγέέλλλλεεττοο  δδὲὲ  ααὐὐττοοῖῖςς  ἔἔκκ  ττεε  ΚΚααμμααρρίίννηηςς  ὡὡςς,,  εεἰἰ  ἔἔλλθθοοιιεενν,,    
ππρροοσσχχωωρροοῖῖεενν  ἄἄνν,,  κκααὶὶ  ὅὅττιι  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ππλληηρροοῦῦσσιι  ννααυυττιικκόόνν..    
ἁἁππάάσσῃῃ  οοὖὖνν  ττῇῇ  σσττρρααττιιᾷᾷ  ππααρρέέππλλεευυσσαανν  ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  ἐἐππὶὶ  ΣΣυυρραα--  
κκοούύσσααςς··  κκααὶὶ  ὡὡςς  οοὐὐδδὲὲνν  ηηὗὗρροονν  ννααυυττιικκὸὸνν  ππλληηρροούύμμεεννοονν,,  ππααρρεε--  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
αἴρω: lift, raise up; set sail, 6 
δια-πλέω: sail across, cross, 3 
ἔνδον: within, at home, 1 
ἐσ-αγγέλλω: announce, 1 
εὑρίσκω: find, discover, 5 
Καμάρινα, -ης, ἡ: Camarina, 6 

κατα-σκευάζω: prepare, build, equip, 5 
παρα-κομίζω: bring along, go along, 4 
περι-δέης, -ες: very fearful, very scared, 4 
πληρόω: fill, man (fill with men), 4 
προσ-χωρέω: go to, approach; side with, 5 
ὑπ-εξ-έρχομαι: go out secretly, withdraw, 1 

 

1 ὑπεξῆλθον: aor. ὑπ-εξ-έρχομαι 
 οὐ πολλοί τινες: not (being) at all  
 numerous; predicative; τις weakens  
 or strengthens numbers (S1268) 
2 ἐψηφίσαντό: i.e. in approval, aor.  
 ψηφίζομαι 
 τοῖς Ἀθηναίοις: with...; dat. of  
 association 
3 τὸ ἄλλο στράτευμα: the rest of the  
 army; obj. of κομίζειν 
 ἐκέλευον: ordered (the Athenians);  
 supply the acc. obj.  
4 διαπλεύσαντες: aor. pple δια-πλέω 
 πάσῃ ἤδη τῇ στρατιᾷ: with...; dat. of  
 accompaniment 
5 ἄραντες: aor. pple αἴρω 
 ἀφίκοντο: aor. ἀφ-ικνέομαι 
6 κατεσκευάζοντο: began to...;  
 inchoative impf. 

 Ἐσηγγέλλετο: it was...; impersonal  
 impf. pass. 
7 αὐτοῖς: dat. ind. obj., i.e. Athenians 
 ὡς, εἰ ἔλθοιεν, προσχωροῖεν ἄν: that  
 if (the Athenians) should,, (the  
 Carmarinans) would...; ind. disc. with  
 fut. less vivid (εἰ opt. ἄν + opt.); aor.  
 opt. ἔρχομαι and 3p pres. opt.; note the  
 change of subjects 
8 ὅτι: that...; ind. disc. 
9 ἁπάσῃ τῇ στρατιᾷ: with...; dat. of  
 accompaniment 
 πρῶτον μὲν: adv. acc. 
 ἐπὶ: to... 
10 ὡς...ηὗρον: when...; temporal clause,  
 3p aor. εὑρίσκω 
 οὐδὲν...ναυτικὸν πληρούμενον: acc.  
 obj. 
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κκοομμίίζζοοννττοο  ααὖὖθθιιςς  ἐἐππὶὶ  ΚΚααμμααρρίίννηηςς,,  κκααὶὶ  σσχχόόννττεεςς  ἐἐςς  ττὸὸνν  ααἰἰγγιιααλλὸὸνν    
ἐἐππεεκκηηρρυυκκεεύύοοννττοο..  οοἱἱ  δδ᾽̓  οοὐὐκκ  ἐἐδδέέχχοοννττοο,,  λλέέγγοοννττεεςς  σσφφίίσσιι  ττὰὰ    
ὅὅρρκκιιαα  εεἶἶννααιι  μμιιᾷᾷ  ννηηὶὶ  κκααττααππλλεεόόννττωωνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  δδέέχχεεσσθθααιι,,  ἢἢνν    
μμὴὴ  ααὐὐττοοὶὶ  ππλλεείίοουυςς  μμεεττααππέέμμππωωσσιινν..  ἄἄππρραακκττοοιι  δδὲὲ  γγεεννόόμμεεννοοιι    
ἀἀππέέππλλεεοονν··  κκααὶὶ  ἀἀπποοββάάννττεεςς  κκααττάά  ττιι  ττῆῆςς  ΣΣυυρραακκοοσσίίααςς  κκααὶὶ    
ἁἁρρππααγγὴὴνν  πποοιιηησσάάμμεεννοοιι,,  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ἱἱππππέέωωνν  ββοοηηθθηη--  
σσάάννττωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ψψιιλλῶῶνν  ττιιννὰὰςς  ἐἐσσκκεεδδαασσμμέέννοουυςς  δδιιααφφθθεειιρράάννττωωνν,,    
ἀἀππεεκκοομμίίσσθθηησσαανν  ἐἐςς  ΚΚααττάάννηηνν..  κκααὶὶ  κκααττααλλααμμββάάννοουυσσιι  ττὴὴνν  ΣΣααλλαα--  
μμιιννίίαανν  ννααῦῦνν  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννῶῶνν  ἥἥκκοουυσσαανν  ἐἐππίί  ττεε  ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηνν  ὡὡςς    
κκεελλεεύύσσοοννττααςς  ἀἀπποοππλλεεῖῖνν  ἐἐςς  ἀἀπποολλοογγίίαανν  ὧὧνν  ἡἡ  ππόόλλιιςς  ἐἐννεεκκάάλλεειι,,  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἄ-πρακτος, -ον: doing nothing, ineffectual, 5 
αἰγιαλὸς, ὁ: sea shore, beach, 1 
ἀπο-βαίνω: turn out, result; disembark, 4 
ἀπο-κομίζω: carry or bring away, 1 
ἀπο-λογία, ἡ: defense, verbal defense, 1 
ἁρπαγή, ἡ: seizure, robbery, kidnapping, 1 
ἐγ-καλέω: invoke, prosecute, call on, 1 
ἐπι-κηρυκεύομαι: send message by herald, 2 

Καμάρινα, -ης, ἡ: Camarina, 6 
κατα-λαμβάνω: seize, lay hold of, find, 5 
κατα-πλέω: land, sail down, 4 
μετα-πέμπω: send after or for, summon, 3 
ὅρκιον, τό: οath, 3 
Σαλαμίνια, ἡ: Salaminia (a state ship), 4 
σκεδαννυμι: scatter, disperse, 1 
ψιλός, -όν: light-armed; bare, simple, 5 

 

11 ἐπὶ...: toward..., in the direction of...;  
 ἐπὶ + gen. (S1689.1a) 
 σχόντες: holding...; i.e. holding  
 course; aor. pple ἔχω 
12 ἐπεκηρυκεύοντο: tried to...; conative  
 impf. ἐπι-κηρυκεύομαι 
 οἱ δ᾽: but they...; i.e. Camarinians 
 ἐδέχοντο: assume herald(s) as object 
 σφίσι τὰ ὅρκια εἶναι: that they had  
 oaths; ‘that to them were oaths,’ ind.  
 disc. with dat. of possession; i.e. the  
 Treaty of Gela of 424 BC  
13 μιᾷ νηὶ...δέχεσθαι: that they (i.e.  
 Camarinans)...; assume Athenians as  
 dir. obj. 
 μιᾷ νηὶ: with...; both sides agreed to  
 meet with just one ship to avoid the  
 appearance of an attack 
 καταπλεόντων Ἀθηναίων: gen. abs. 
 ἢν μὴ μεταπέμπωσιν: unless... 
14 αὐτοὶ: they themselves; i.e  
 Camarinans 
 πλείο(ν)ας: more; acc. pl. (= nom. pl.) 

15 ἀποβάντες: aor. pple ἀπο-κομίζω 
 κατά τι τῆς Συρακοσίας: at some part  
 of Syracuse; i.e on part of the territory 
16 ἱππέων βοηθησάντων  καὶ...  
 διαφθειράντων: gen. abs., i.e.  
 Syracusan horsemen; aor. act. pples,  
 βοηθέω and διαφθείρω 
17 τῶν ψιλῶν: partitive gen. modifying  
 τινὰς 
 ἐσκεδασμένους: pf. pass. pple  
 σκεδαννυμι 
18 ἀπεκομίσθησαν: aor. pass. 
 τὴν Σαλαμινίαν ναῦν: the ship  
 Salamina; the Salamina was a sacred  
 Athenian ship bring news from Athens 
19 ἥκουσαν: fem. acc. sg. pple ἥκω 
 ἐπί Ἀλκιβιάδην: for...; ἐπί + acc.  
 expressing purpose 
 ὡς κελεύσοντας: so as going to...; ὡς  
 + fut. pple expressing purpose 
20 ἐς ἀπολογίαν: for (his) legal defense 
 ὧν: for what... ; ‘(ἐκείνων) ἃ, ‘(for the  
 things) which,’ acc. attracted into the  
 gen. of charge of a missing antecedent 
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κκααὶὶ  ἐἐππ’’  ἄἄλλλλοουυςς  ττιιννὰὰςς  ττῶῶνν  σσττρρααττιιωωττῶῶνν  ττῶῶνν  μμεεττ’’  ααὐὐττοοῦῦ  μμεεμμηηννυυ--  
μμέέννωωνν  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  μμυυσσττηηρρίίωωνν  ὡὡςς  ἀἀσσεεββοούύννττωωνν,,  ττῶῶνν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ    
ττῶῶνν  ἙἙρρμμῶῶνν..  οοἱἱ  γγὰὰρρ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἡἡ  σσττρρααττιιὰὰ  ἀἀππέέππλλεευυσσεενν,,    
οοὐὐδδὲὲνν  ἧἧσσσσοονν  ζζήήττηησσιινν  ἐἐπποοιιοοῦῦννττοο  ττῶῶνν  ππεερρὶὶ  ττὰὰ  μμυυσσττήήρριιαα  κκααὶὶ    
ττῶῶνν  ππεερρὶὶ  ττοοὺὺςς  ἙἙρρμμᾶᾶςς  δδρραασσθθέέννττωωνν,,  κκααὶὶ  οοὐὐ  δδοοκκιιμμάάζζοοννττεεςς  ττοοὺὺςς    
μμηηννυυττάάςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππάάνντταα  ὑὑππόόππττωωςς  ἀἀπποοδδεεχχόόμμεεννοοιι,,  δδιιὰὰ  πποοννηηρρῶῶνν    
ἀἀννθθρρώώππωωνν  ππίίσσττιινν  ππάάννυυ  χχρρηησσττοοὺὺςς  ττῶῶνν  πποολλιιττῶῶνν  ξξυυλλλλααμμββάά--  
ννοοννττεεςς  κκααττέέδδοουυνν,,  χχρρηησσιιμμώώττεερροονν  ἡἡγγοούύμμεεννοοιι  εεἶἶννααιι  ββαασσααννίίσσααιι    
ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγμμαα  κκααὶὶ  εεὑὑρρεεῖῖνν  ἢἢ  δδιιὰὰ  μμηηννυυττοοῦῦ  πποοννηηρρίίαανν  ττιιννὰὰ  κκααὶὶ    
χχρρηησσττὸὸνν  δδοοκκοοῦῦνντταα  εεἶἶννααιι  ααἰἰττιιααθθέένντταα  ἀἀννέέλλεεγγκκττοονν  δδιιααφφυυγγεεῖῖνν..    
ἐἐππιισσττάάμμεεννοοςς  γγὰὰρρ  ὁὁ  δδῆῆμμοοςς  ἀἀκκοοῇῇ  ττὴὴνν  ΠΠεειισσιισσττρράάττοουυ  κκααὶὶ  ττῶῶνν  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀ-σεβέω: act impiously, be impious, 1 
αἰτιάομαι: accuse, charge; blame, 2 
ἀκοή, ἡ: hearing, hearsay, 5 
ἀν-έλεγκτος, -α, -ον: unquestioned, 1 
ἀπο-δέχομαι: accept, receive, 3 
βασανίζω: examine closely, put to the test; 1 
δια-φεύγω: flee, get away from, escape, 5 
δοκίμαζω: put to the test, scrutinize, 1 
Ἑρμῆς, -οῦ, ὁ: Hermes, herms (pillar with 
bust of Hermes), 2 
εὑρίσκω: find, discover, 5 

ζήτησις, -εως, ἡ: inquiry, investigation, 1 
κατα-δέω: imprison, bind/tie down, 1 
μηνυτής, -οῦ, ὁ: informer, 3 
μυστήρια, τά: mysteries, 3 
Πεισίστρατος, ὁ: Peisistratus, 5 
πίστις, -εως ὁ: trust, confidence, assurance, 3 
πονηρία, ἡ: wickedness, vice, 2 
πονηρός, -ά, -όν: wicked, bad, grievous, 2 
στρατιώτης, -ου, ὁ: soldier, 1 
χρήσιμος, -η, -ον: useful, serviceable, 5 
χρηστός, -ή, -όν: good, honest, worthy, 3 

 

21 ἐπ’ ἄλλους...: for...; ἐπί + acc.  
 expressing purpose 
 τῶν μεμηνυμένων: pf. pass. μηνύω,  
 modifying τῶν στρατιωτῶν in the  
 attributive position 
22 ὡς ἀσεβούντων: on the grounds  
 of...; ‘since...ὡς + pple expressing an  
 alleged cause from a character’s (in  
 this case the Athenians’) viewpoint 
 τῶν δὲ (μεμηνυμένων) καὶ περὶ  
 τῶν Ἑρμῶν: and those (informed on)  
 also about the herms; Alcibiades is not  
 mentioned in this group 
23 ἀπέπλευσεν: aor. ἀποπλέω 
24 οὐδὲν: not at all, in no way; adv. acc.  
 (acc. of extent in degree) with the  
 comparative: ‘in no way inferior’ 
 τῶν…δρασθέντων: of the (things)...;  
 substantive, aor. pass. pple δράω 
 περὶ: concerning... 

26 πάντα ὑπόπτως ἀποδεχόμενοι:  
 accepting everything out of suspicion;  
 the adv. ‘suspiciously’ is almost causal  
27 χρηστοὺς τῶν πολιτῶν: the best  
 citizens; ‘those honest of the citizens’ 
28 χρησιμώτερον εἶναι: that it is...;  
 impersonal with comparative adj. 
 βασανίσαι: aor. inf. 
29 εὑρεῖν: aor. inf. εὑρίσκω 
 ἢ: than...; clause of comparison 
 διὰ μηνυτοῦ πονηρίαν: because of the  
 wickedness of an informer; take with  
 ἀνέλεγκτον διαφυγεῖν. 
 τινὰ... ἀνέλεγκτον διαφυγεῖν: that  
 someone get away unquestioned 
 καὶ χρηστὸν δοκοῦντα εἶναι: even  
 though seeming to be honest 
30 αἰτιαθέντα: (after)...; acc. aor. pass. 
31 ἀκοῇ: by...dat. means 
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ππααίίδδωωνν  ττυυρρααννννίίδδαα  χχααλλεεππὴὴνν  ττεελλεευυττῶῶσσαανν  γγεεννοομμέέννηηνν  κκααὶὶ    
ππρροοσσέέττιι  οοὐὐδδ’’  ὑὑφφ’’  ἑἑααυυττῶῶνν  κκααὶὶ  ἉἉρρμμοοδδίίοουυ  κκααττααλλυυθθεεῖῖσσαανν,,  ἀἀλλλλ''    
ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν,,  ἐἐφφοοββεεῖῖττοο  ααἰἰεεὶὶ  κκααὶὶ  ππάάνντταα  ὑὑππόόππττωωςς    
ἐἐλλάάμμββααννεενν..  

        ΤΤὸὸ  γγὰὰρρ  ἈἈρριισσττοογγεείίττοοννοοςς  κκααὶὶ  ἉἉρρμμοοδδίίοουυ  ττόόλλμμηημμαα  δδιι’’  ἐἐρρωω--  
ττιικκὴὴνν  ξξυυννττυυχχίίαανν  ἐἐππεεχχεειιρρήήθθηη,,  ἣἣνν  ἐἐγγὼὼ  ἐἐππὶὶ  ππλλέέοονν  δδιιηηγγηησσάάμμεεννοοςς    
ἀἀπποοφφααννῶῶ  οοὔὔττεε  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  οοὔὔττεε  ααὐὐττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν    
σσφφεεττέέρρωωνν  ττυυρράάννννωωνν  οοὐὐδδὲὲ  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  γγεεννοομμέέννοουυ  ἀἀκκρριιββὲὲςς  οοὐὐδδὲὲνν    
λλέέγγοοννττααςς..  ΠΠεειισσιισσττρράάττοουυ  γγὰὰρρ  γγηηρρααιιοοῦῦ  ττεελλεευυττήήσσααννττοοςς  ἐἐνν  ττῇῇ    
ττυυρρααννννίίδδιι  οοὐὐχχ  ἽἽππππααρρχχοοςς,,  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  πποολλλλοοὶὶ  οοἴἴοοννττααιι,,  ἀἀλλλλ’’  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀπο-φαίνω: show, make clear; prove, 3 
γηραιός, -ά, -όν: aged, in old age, 1 
δι-ηγέομαι: explain, lead through, 1 
ἐρωτικός, -ή, -όν: of love, amatory, 4 
κατα-λύω: dissolve, break up; settle, 4 

ξυν-τυχία, ἡ: chance event/occurrence, 1 
παίς, παιδός, ὁ, ἡ: child, boy, girl; slave, 5 
Πεισίστρατος, ὁ: Peisistratus, 5 
προσ-έτι: in addition, over and above, 4 
τόλμημα, -ατος, τό: daring/shameless act, 1 

 

1 τὴν...τυραννίδα...γενομένην: that the  
 tyranny became...; ind. disc. (acc. +  
 pple) 
 χαλεπὴν: pred. after γενομένην 
 τελευτῶσαν: in the end; or ‘at last,’  
 the pple for τελευτάω is very often  
 predicative and translated as an adv. 
καὶ...καταλυθεῖσαν: and was...; pple 
modifying τὴν τυραννίδα in the same 
ind. disc.; aor. pass. pple κατα-λύω 

2 οὐδ’ ὑφ’...  ἀλλ' ὑπὸ: not even by...,  
 but by...; ὑπό + gen. expresssing  
 agency; οὐδέ is an adv. 
3 ἑαυτῶν: i.e. the Athenians 
 ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων: in 510 BC  
 under Cleomenes 
 ἐφοβεῖτο: assume ὁ δῆμος as subject 
 πάντα ὑπόπτως ἐλάμβανεν.: would  
 accept everything out of suspicion; i.e.  
 customary impf.; the adv. has causal  

 force 
5 Τὸ Ἀριστογείτονος καὶ Ἁρμοδίου  
  τόλμημα: in 514 BC 
6 ἐπεχειρήθη: aor. pass. ἐπι-χειρέω 
 ἣν ἐγὼ...διηγησάμενος...: which...;  
 relative and acc. obj. of the aor. mid.  
 pple 
 ἐπὶ πλέον: at greater length; else,‘still  
 more’  
7 ἀποφανῶ: fut. ἀπο-φαίνω 
 οὔτε τοὺς ἄλλους...λέγοντας: that  
 neither...say...; ind. disc. (acc. + pple),  
8 τοῦ γενομένου: what happened; ‘the  
 thing having happened,’ a substantive 
 ἀκριβὲς οὐδὲν: acc. obj. 
9 Πεισιστράτου...τελευτήσαντος: gen.  
 abs.  
 γηραιοῦ: as...; predicative in the abs. 
 οὐχ Ἵππαρχος,: not Hipparchus...;  
 one of  Pisistratus’ sons 
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ἹἹππππίίααςς  ππρρεεσσββύύττααττοοςς  ὢὢνν  ἔἔσσχχεε  ττὴὴνν  ἀἀρρχχήήνν..  γγεεννοομμέέννοουυ  δδὲὲ    
ἉἉρρμμοοδδίίοουυ  ὥὥρρᾳᾳ  ἡἡλλιικκίίααςς  λλααμμππρροοῦῦ  ἈἈρριισσττοογγεείίττωωνν  ἀἀννὴὴρρ  ττῶῶνν    
ἀἀσσττῶῶνν,,  μμέέσσοοςς  πποολλίίττηηςς,,  ἐἐρραασσττὴὴςς  ὢὢνν  εεἶἶχχεενν  ααὐὐττόόνν..  ππεειιρρααθθεεὶὶςς    
δδὲὲ  ὁὁ  ἉἉρρμμόόδδιιοοςς  ὑὑππὸὸ  ἹἹππππάάρρχχοουυ  ττοοῦῦ  ΠΠεειισσιισσττρράάττοουυ  κκααὶὶ  οοὐὐ    
ππεειισσθθεεὶὶςς  κκααττααγγοορρεεύύεειι  ττῷῷ  ἈἈρριισσττοογγεείίττοοννιι..  ὁὁ  δδὲὲ  ἐἐρρωωττιικκῶῶςς    
ππεερριιααλλγγήήσσααςς  κκααὶὶ  φφοοββηηθθεεὶὶςς  ττὴὴνν  ἹἹππππάάρρχχοουυ  δδύύννααμμιινν  μμὴὴ  ββίίᾳᾳ    
ππρροοσσααγγάάγγηηττααιι  ααὐὐττόόνν,,  ἐἐππιιββοουυλλεεύύεειι  εεὐὐθθὺὺςς  ὡὡςς  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ὑὑππ--  
ααρρχχοούύσσηηςς  ἀἀξξιιώώσσεεωωςς  κκααττάάλλυυσσιινν  ττῇῇ  ττυυρρααννννίίδδιι..  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττοούύττῳῳ    
ὁὁ  ἽἽππππααρρχχοοςς  ὡὡςς  ααὖὖθθιιςς  ππεειιρράάσσααςς  οοὐὐδδὲὲνν  μμᾶᾶλλλλοονν  ἔἔππεειιθθεε  ττὸὸνν    
ἉἉρρμμόόδδιιοονν,,  ββίίααιιοονν  μμὲὲνν  οοὐὐδδὲὲνν  ἐἐββοούύλλεεττοο  δδρρᾶᾶνν,,  ἐἐνν  ττρρόόππῳῳ  δδέέ  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀξίωσις, -εως, ἡ: claim of worthy, dignity, 1 
ἀστός, ὁ: townsman, city, 5 
βίαιος, -α, -ον: forced; forcing, violent, 3 
ἐραστής, -οῦ, ὁ: lover, 1 
ἐρωτικός, -ή, -όν: of love, erotic, 4 
ἡλικία, ἡ: age, (prime) time of life, 3 
κατ-αγορέω: speak against, accuse (gen), 2 
κατα-λύσις, -εως, ἡ: breaking up, overthrow, 
3  

λαμπρός, -ή, -όν, ὁ: radiant, bright, 1 
μέσος, - η, -ον: middle (of), 5 
Πεισίστρατος, ὁ: Peisistratus, 5 
περι-αλγέω: feel great pain, suffer greatly, 1 
πρέσβύτατος, -η, -ον: oldest, most 
important, 3 
ὥρα, ἡ: season, time, 3 

 

11 Ἱππίας: but Hippias...; another son of  
 Pisistratus, tyrant of Athens 
πρεσβύτατος ὢν: by...; causal pple of 
εἰμί. 

 ἔσχε: aor. ἔχω 
 γενομένου δὲ Ἁρμοδίου...λαμπροῦ:  
 gen. abs. 
12 ὥρᾳ ἡλικίας: in the bloom of life; dat.  
 of respect 
 ἀνὴρ τῶν ἀστῶν: a man of freeborn  
 (ancestry); In Athens, ὁ ἄστος is a  
 freeborn resident with civil rights,  
 while ὁ πολίτης is the same with  
 political rights. 
13 μέσος πολίτης: a citizen from the  
 middle class 
 ἐραστὴς ὢν: (since)...; causal pple εἰμί  
 εἶχεν αὐτόν: was supporting him, was  
 keeping him; i.e. in a relationship 
 πειραθεὶς: being hit on; aor. pass. pple 
 πειράω; Hipparchus makes an attempt  
 on Harmodius romantically’   
14 ὑπὸ Ἱππάρχου by...; gen. of agent 

 τοῦ (ὑιου) Πεισιστράτου:: the (son)  
 of Pisistratus 
 πεισθεὶς: aor. pass. pple πείθω 
15 τῷ Ἀριστογείτονι: dat. ind. obj. 
 ἐρωτικῶς: out of love; lit. ‘erotically,’  
 but this adv. has causal force 
16 φοβηθεὶς: aor. pass. pple φοβέω 
 τὴν Ἱππάρχου δύναμιν μὴ…;: lest the  
 power of Hipparchus bring ...; τὴν  
 δύναμιν is a proleptic acc. that is best  
 translated as subject of the fearing  
 clause that follows (μὴ + subj.); aor.  
 mid. subj. προσ-άγω, ‘lead away (to)’ 
 βίᾳ: by...; dat. of means 
17 αὐτόν: i.e. Harmodius 
 ὡς ἀπὸ: as though from...; ὡς + a 
 preposition expressing a thought from  
 a character’s point of view (S2996) 
18 τῇ τυραννίδι: against...; compound  
 ἐν τούτῳ: in the meantime 
19 ὡς: when...; temporal clause 
 πειράσας: hitting on him; ‘making an  
 attempt/overture’ 
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ττιιννιι  ἀἀφφααννεεῖῖ  ὡὡςς  οοὐὐ  δδιιὰὰ  ττοοῦῦττοο  δδὴὴ  ππααρρεεσσκκεευυάάζζεεττοο  ππρροοππηηλλαακκιιῶῶνν    
ααὐὐττόόνν..  οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  ττὴὴνν  ἄἄλλλληηνν  ἀἀρρχχὴὴνν  ἐἐππααχχθθὴὴςς  ἦἦνν  ἐἐςς  ττοοὺὺςς    
πποολλλλοούύςς,,  ἀἀλλλλ’’  ἀἀννεεππιιφφθθόόννωωςς  κκααττεεσσττήήσσααττοο··  κκααὶὶ  ἐἐππεεττήήδδεευυσσαανν    
ἐἐππὶὶ  ππλλεεῖῖσσττοονν  δδὴὴ  ττύύρρααννννοοιι  οοὗὗττοοιι  ἀἀρρεεττὴὴνν  κκααὶὶ  ξξύύννεεσσιινν,,  κκααὶὶ    
ἈἈθθηηννααίίοουυςς  εεἰἰκκοοσσττὴὴνν  μμόόννοονν  ππρραασσσσόόμμεεννοοιι  ττῶῶνν  γγιιγγννοομμέέννωωνν    
ττήήνν  ττεε  ππόόλλιινν  ααὐὐττῶῶνν  κκααλλῶῶςς  δδιιεεκκόόσσμμηησσαανν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  πποολλέέμμοουυςς    
δδιιέέφφεερροονν  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὰὰ  ἱἱεερρὰὰ  ἔἔθθυυοονν..  ττὰὰ  δδὲὲ  ἄἄλλλλαα  ααὐὐττὴὴ  ἡἡ  ππόόλλιιςς    
ττοοῖῖςς  ππρρὶὶνν  κκεειιμμέέννοοιιςς  ννόόμμοοιιςς  ἐἐχχρρῆῆττοο,,  ππλλὴὴνν  κκααθθ''  ὅὅσσοονν  ααἰἰεείί  ττιινναα    
ἐἐππεεμμέέλλοοννττοο  σσφφῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  ἐἐνν  ττααῖῖςς  ἀἀρρχχααῖῖςς  εεἶἶννααιι..  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιι  ττεε    
ααὐὐττῶῶνν  ἦἦρρξξαανν  ττὴὴνν  ἐἐννιιααύύσσιιοονν  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς  ἀἀρρχχὴὴνν  κκααὶὶ  ΠΠεειισσίί--  
σσττρρααττοοςς  ὁὁ  ἹἹππππίίοουυ  ττοοῦῦ  ττυυρρααννννεεύύσσααννττοοςς  υυἱἱόόςς,,  ττοοῦῦ  ππάάπππποουυ  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀν-επιφθονός, -όν: without reproach, 2 
ἀρετή, ἡ: excellence, goodness, virtue, 2 
ἀ-φανής, ές: unseen, unnoticed, 2 
δια-κοσμέω: arrange, order, 2 
δια-φέρω: surpass; carry away; differ, 2 
εἰκοστός, -ή, -όν: twentieth, 2 
ἐνι-αύσιος, -α, -ον: yearly, year-long, 1 
ἐπ-αχθὴς, -ὲς: grievous; heavy, 1 
ἐπιτηδεύω: pursue, practice, 1 
ἐπι-μελέομαι: care, take care of/that, 4 

θύω: sacrifice, 2 
καλῶς: well, nobly, 5 
κεῖμαι: lie, be placed, 3 
νόμος, ὁ: custom, law, 5 
ξύν-εσις, -εως ἡ: understanding, uniting, 2 
πάππος, ὁ: grandfather, 1 
Πεισίστρατος, ὁ: Peisistratus, 5 
προ-πηλακίζω: splatter with mud; insult, 2 
τυραννεύω: be a tyrant, be a sovereign, 3 
υἱός, -οῦ, ὁ (pl. υἱεῖς): son, 3 

 

21 ἐν τρόπῳ τινι  ἀφανεῖ: in some  
 hidden way; dat. ἀφανέ-ι 
 ὡς οὐ διὰ τοῦτο δὴ: as though not on  
 account of precisely this; i.e. so that it  
 will not be traced back to Harmodius’  
 rejection Hipparchus; δὴ modifies the  
 demonstrative and is intensive 
 προπηλακιῶν: intending to...; fut.  
 pple expressing purpose 
22 τὴν ἄλλην ἀρχὴν: during his rule in  
 general; ‘rest of his rule,’ acc. duration 
 ἐπαχθὴς ἦν: he was...; impf. είμί 
 ἐς τοὺς πολλούς: against... 
23 κατεστήσατο (τὴν ἀρχὴν): he set  
 up...; aor. mid., add obj. 
 ἀνεπιφθόνως: without reproach;  
 i.e. not causing anger or resentment 
24 ἐπὶ πλεῖστον δὴ: for quite the most  
 part; ‘over quite most,’ δὴ is intensive 
25 εἰκοστὴν μόνον: only a twentieth; i.e.  
 a 5% tax on produce 

   πρασσόμενοι: exacting (acc) from  
 (acc) 
 τῶν γιγνομένων: of things produced;  
 partitive gen. with εἰκοστὴν μόνον 
27 τὰ ἄλλα: in other respects; acc. of  
 respect 
28 πρὶν κειμένοις: previously set down;  
 pres. κεῖμαι 
 ἐχρῆτο: impf. χράομαι + dat. obj. 
 καθ' ὅσον: inasmuch as..., insofar as... 
 τινα...σφῶν αὐτῶν ἐν ταῖς ἀρχαῖς  
 εἶναι.: that one of their own...; ind.  
 disc. σφῶν αὐτῶν is reflexive; ταῖς  
 ἀρχαῖς refer to political offices 
29 ἐπεμέλοντο: impf. mid. ἐπι-μελέομαι 
 ἄλλοι τε...καὶ: both others...and... 
 τὴν ἐνιαύσιον ἀρχὴν: the yearly  
 archonship  
31 ὁ...υἱός: son of the tyrant Hippias; in  
 apposition to Πεισίστρατος 
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ἔἔχχωωνν  ττοοὔὔννοομμαα,,  ὃὃςς  ττῶῶνν  δδώώδδεεκκαα  θθεεῶῶνν  ββωωμμὸὸνν  ττὸὸνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ἀἀγγοορρᾷᾷ    
ἄἄρρχχωωνν  ἀἀννέέθθηηκκεε  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ττοοῦῦ  ἈἈππόόλλλλωωννοοςς  ἐἐνν  ΠΠυυθθίίοουυ..  κκααὶὶ  ττῷῷ    
μμὲὲνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ἀἀγγοορρᾷᾷ  ππρροοσσοοιικκοοδδοομμήήσσααςς  ὕὕσσττεερροονν  ὁὁ  δδῆῆμμοοςς  ἈἈθθηηννααίίωωνν    
μμεεῖῖζζοονν  μμῆῆκκοοςς  ττοοῦῦ  ββωωμμοοῦῦ  ἠἠφφάάννιισσεε  ττοοὐὐππίίγγρρααμμμμαα··  ττοοῦῦ  δδ’’  ἐἐνν    
ΠΠυυθθίίοουυ  ἔἔττιι  κκααὶὶ  ννῦῦνν  δδῆῆλλόόνν  ἐἐσσττιινν  ἀἀμμυυδδρροοῖῖςς  γγρράάμμμμαασσιι  λλέέγγοονν    
ττάάδδεε··    

            μμννῆῆμμαα  ττόόδδ’’  ἧἧςς  ἀἀρρχχῆῆςς  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοοςς  ἹἹππππίίοουυ  υυἱἱόόςς  

                        θθῆῆκκεενν  ἈἈππόόλλλλωωννοοςς  ΠΠυυθθίίοουυ  ἐἐνν  ττεεμμέέννεειι..  

ὅὅττιι  δδὲὲ  ππρρεεσσββύύττααττοοςς  ὢὢνν  ἹἹππππίίααςς  ἦἦρρξξεενν,,  εεἰἰδδὼὼςς  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ἀἀκκοοῇῇ    
ἀἀκκρριιββέέσσττεερροονν  ἄἄλλλλωωνν  ἰἰσσχχυυρρίίζζοομμααιι,,  γγννοοίίηη  δδ’’  ἄἄνν  ττιιςς  κκααὶὶ  ααὐὐττῷῷ  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 

10 
 
ἀ-φανίζω: make invisible, hide; obliterate, 1 
ἀγορά, ἡ: agora, marketplace, assembly, 5 
ἀκοή, ἡ: hearing, hearsay, 5 
ἀμυδρός, -ά, -όν: obscure, dim, faint, 1 
ἀνα-τίθημι: set up, dedicate, attribute 1 
Ἀπόλλω, Ἀπόλλωνος, ὁ: Apollo, 3 
βωμός, ὁ: altar; platform; 4 
γράμμα, γράμματος, τό: letter, 1 
δῆλος, -η, -ον: clear, evident, 2 
δώ-δεκα: twelve, 1 
ἑός, ἑή, ἑόν: his own, her/its/their own, 1 
ἐπί-γραμμα, -ατος, τό: inscription, 2 
θεός, ὁ: god, 1 

ἰσχυρίζομαι: affirm, confirm; make strong, 1 
μῆκος, τό: length, 3 
μνῆμα, -ατος, τό: memorial, monument, 1 
Πεισίστρατος, ὁ: Peisistratus, 5 
πρέσβύτατος, -η, -ον: oldest, most 
important, 3 
προς-οικο-δομέω: build onto (in addition), 1 
Πυθίον, τό: precinct/temple of Pythian 
Apollo, 3 
τέμενος, -εος, τό: (sacred) precinct; temple, 2 
τίθημι: put, place; set, establish, 4 
τίθημι: put, place; set, establish, 4 
υἱός, -οῦ, ὁ (pl. υἱεῖς): son, 3 

 

1 τὸ (ὄ)νομα: 
 τὸν ἐν τῇ ἀγορᾷ: in the attributive  
 position modifying βωμὸν 
 ἄρχων: as archon 
2 ἀνέθηκε: aor. ἀνα-τίθημι 
 τὸν τοῦ Ἀπόλλωνος (βωμὸν): 
 ἐν Πυθίου: in (the precinct) of the  
 Pythion 
 τῷ μὲν ἐν τῇ ἀγορᾷ: onto the one...;  
 i.e. τῷ βωμῷ ; dat. of compound verb 
3 ὕστερον: adv. acc. 
4 μεῖζον μῆκος: acc. obj. of pple 
 τ(ὸ) ἔπίγραμμα: 
 τοῦ δ’ (βωμοῦ) ἐν Πυθίου: 
5 καὶ νῦν: even now 
 (τὸ ἔπίγραμμα) δῆλόν ἐστιν:  
 ἀμυδροῖς γράμμασι: dat. of means,  
 the inscription was rediscovered in  
 1877 

 λέγον: neut. pres. pple 
7 ἧς ἀρχῆς: of his own rule; ἧς = ἑῆς, the 
 possessive adj. ἑός, ἑή, ἑόν 
8 θῆκεν: aor. τίθημι 
 ὅτι…: that...; obj. of pple and verb 
 πρεσβύτατος ὢν: by being the eldest;  
 pple is causal 
 εἰδὼς...ἀκριβέστερον ἄλλων: (I)...;  
 nom. sg. pple οἶδα; ἀκριβέστερον is  
 a comparative adv. 
 ἀκοῇ: dat. of means 
10 ἄλλων: than..; gen. of comparison 
 γνοίη δ’ ἄν τις: and one might...; the  
 object is still the ὅτι clause; potential  
 aor. opt. γιγνώσκω 
 καὶ: also; adv., in addition to ἀκοῇ 
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ττοούύττῳῳ··  ππααῖῖδδεεςς  γγὰὰρρ  ααὐὐττῷῷ  μμόόννῳῳ  φφααίίννοοννττααιι  ττῶῶνν  γγννηησσίίωωνν    
ἀἀδδεελλφφῶῶνν  γγεεννόόμμεεννοοιι,,  ὡὡςς  ὅὅ  ττεε  ββωωμμὸὸςς  σσηημμααίίννεειι  κκααὶὶ  ἡἡ  σσττήήλληη    
ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ττῶῶνν  ττυυρράάννννωωνν  ἀἀδδιικκίίααςς  ἡἡ  ἐἐνν  ττῇῇ  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἀἀκκρροοππόόλλεειι    
σσττααθθεεῖῖσσαα,,  ἐἐνν  ᾗᾗ  ΘΘεεσσσσααλλοοῦῦ  μμὲὲνν  οοὐὐδδ’’  ἹἹππππάάρρχχοουυ  οοὐὐδδεεὶὶςς  ππααῖῖςς    
γγέέγγρρααππττααιι,,  ἹἹππππίίοουυ  δδὲὲ  ππέέννττεε,,  οοἳἳ  ααὐὐττῷῷ  ἐἐκκ  ΜΜυυρρρρίίννηηςς  ττῆῆςς    
ΚΚααλλλλίίοουυ  ττοοῦῦ  ὙὙππεερροοχχίίδδοουυ  θθυυγγααττρρὸὸςς  ἐἐγγέέννοοννττοο··  εεἰἰκκὸὸςς  γγὰὰρρ  ἦἦνν    
ττὸὸνν  ππρρεεσσββύύττααττοονν  ππρρῶῶττοονν  γγῆῆμμααιι..  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῇῇ  ααὐὐττῇῇ  σσττήήλλῃῃ    
ππρρῶῶττοοςς  γγέέγγρρααππττααιι  μμεεττὰὰ  ττὸὸνν  ππααττέέρραα,,  οοὐὐδδὲὲ  ττοοῦῦττοο  ἀἀππεεοοιικκόόττωωςς    
δδιιὰὰ  ττὸὸ  ππρρεεσσββεεύύεειινν  ττεε  ἀἀππ’’  ααὐὐττοοῦῦ  κκααὶὶ  ττυυρρααννννεεῦῦσσααιι..  οοὐὐ  μμὴὴνν    
οοὐὐδδ᾽̓  ἂἂνν  κκαατταασσχχεεῖῖνν  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  πποοττὲὲ  ἹἹππππίίααςς  ττὸὸ  ππααρρααχχρρῆῆμμαα  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-δικία, ἡ: wrong-doing, injustice, 1 
ἀδελφός, ὁ: brother, 3 
ἀκρό-πολις, ἡ: acropolis, citadel, 1 
ἀπ-εοικότως: unreasonably, 1 
βωμός, ὁ: altar; platform; 4 
γαμέω: marry, wed, 1 
γνήσιος, -α, -ον: genuine, legitimate, true, 1 
γράφω: write; scratch, graze, 2 
Θεσσαλός, ὁ: Thessalus, 1 
θυγάτηρ, ἡ: daughter, 2 
Καλλίας, -ου, ὁ: Callias, 1 
μήν: surely, certainly; yet, however, 3 

Μυρρίνη, ἡ: myrtle (tree), 1 
παίς, παιδός, ὁ, ἡ: child, boy, girl; slave, 5 
παραχρῆμα: on the spot, straightway, 4 
πατήρ, πατρός, ὁ: father, 5 
πρεσβεύω: be the eldest, serve as an envoy, 4 
πρέσβύτατος, -η, -ον: oldest, most 
important, 3 
σημαίνω: show, indicate, point out, 2 
στήλη, ἡ: pillar; slab, stele, 2 
τυραννεύω: be a tyrant, be a sovereign, 3 
Ὑπεροχίδης, -ου, ὁ: Hyperechides, 1 

 

11 αὐτῷ  τούτῳ: by...; dat. of means;  
 αὐτῷ is intensive 
 αὐτῷ μόνῳ: i.e. to Hippias 
 φαίνονται  γενόμενοι: were clearly  
 born;  φαίνομαι + pple is often  
 translated as ‘clearly Xs/Xed’ 
 τῶν γνησίων ἀδελφῶν: partitive gen.  
 with μόνῳ 
12 ὡς: just as...; clause of comparison 
13 ἡ ἐν τῇ Ἀθηναίων ἀκροπόλει  
 σταθεῖσα: the one...; attributive  
 position modifying ἡ στήλη ; aor.  
 pass. pple ἱστημί, ‘make stand’ 
14 ἐν ᾗ...: on which... 
 (οὐ) Θεσσαλοῦ οὐδ’ Ἱππάρχου: not  
 of Thessalus nor of Hipparchus 
15 γέγραπται: pf. pass. γράφω 
 αὐτῷ: for...; dat. interest 
τῆς Καλλίου τοῦ (ὑιοῦ) Ὑπεροχίδου  
 θυγατρὸς: the daughter of Callias,  

 son of Hyperechides 
16 εἰκὸς ἦν: it was likely...; impersonal 
17 πρῶτον: first of all; i.e. first among  
 the five sons, adv. acc. 
 γῆμαι: aor. inf. γαμέω 
 ἐν τῇ αὐτῇ στήλῃ: in the attributive  
 position αὐτός means ‘same’ 
18 γέγραπται: pf. pass. γράφω 
 οὐδὲ τοῦτο (γέγραπται)  
 ἀπεοικότως: not even this... 
19 τὸ πρεσβεύειν: being the eldest;  
 articular inf. 
 ἀπ’ αὐτοῦ: after him 
 οὐ μὴν οὐδ᾽: nor yet again; ‘certainly  
 not, nor,’ (S2768) 
20 ἂν κατασχεῖν: that (he) would...; ἂν  
 + aor. inf. κατ-έχω apodosis in a  
 contrary to fact condition 
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ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ττὴὴνν  ττυυρρααννννίίδδαα,,  εεἰἰ  ἽἽππππααρρχχοοςς  μμὲὲνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ἀἀρρχχῇῇ  ὢὢνν    
ἀἀππέέθθααννεενν,,  ααὐὐττὸὸςς  δδὲὲ  ααὐὐθθηημμεερρὸὸνν  κκααθθίίσσττααττοο··  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ττὸὸ    
ππρρόόττεερροονν  ξξύύννηηθθεεςς  ττοοῖῖςς  μμὲὲνν  πποολλίίττααιιςς  φφοοββεερρόόνν,,  ἐἐςς  δδὲὲ  ττοοὺὺςς    
ἐἐππιικκοούύρροουυςς  ἀἀκκρριιββέέςς,,  πποολλλλῷῷ  ττῷῷ  ππεερριιόόννττιι  ττοοῦῦ  ἀἀσσφφααλλοοῦῦςς  κκααττεε--  
κκρράάττηησσεε,,  κκααὶὶ  οοὐὐχχ  ὡὡςς  ἀἀδδεελλφφὸὸςς  ννεεώώττεερροοςς  ὢὢνν  ἠἠππόόρρηησσεενν,,  ἐἐνν    
ᾧᾧ  οοὐὐ  ππρρόόττεερροονν  ξξυυννεεχχῶῶςς  ὡὡμμιιλλήήκκεειι  ττῇῇ  ἀἀρρχχῇῇ..  ἹἹππππάάρρχχῳῳ  δδὲὲ    
ξξυυννέέββηη  ττοοῦῦ  ππάάθθοουυςς  ττῇῇ  δδυυσσττυυχχίίᾳᾳ  ὀὀννοομμαασσθθέένντταα  κκααὶὶ  ττὴὴνν  δδόόξξαανν    
ττῆῆςς  ττυυρρααννννίίδδοοςς  ἐἐςς  ττὰὰ  ἔἔππεειιτταα  ππρροοσσλλααββεεῖῖνν..  

        ΤΤὸὸνν  δδ᾽̓  οοὖὖνν  ἉἉρρμμόόδδιιοονν  ἀἀππααρρννηηθθέένντταα  ττὴὴνν  ππεείίρραασσιινν,,  ὥὥσσππεερρ    
δδιιεεννοοεεῖῖττοο,,  ππρροουυππηηλλάάκκιισσεενν··  ἀἀδδεελλφφὴὴνν  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοῦῦ  κκόόρρηηνν  ἐἐππααγγ--  
γγεείίλλααννττεεςς  ἥἥκκεειινν  κκααννοοῦῦνν  οοἴἴσσοουυσσαανν  ἐἐνν  πποομμππῇῇ  ττιιννίί,,  ἀἀππήήλλαασσαανν  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀ-πορέω: be at a loss; be perplexed, 5 
ἀδελφής, ἡ: sister, 1 
ἀδελφός, ὁ: brother, 3 
ἀπ-αρνέομαι: deny utterly, refuse, 1 
ἀπ-ελαύνω: drive away; march away, 1 
ἀπο-θνήσκω: die off, perish, 6 
αὐθ-ημερόν: on the same day, 1 
δόξα, ἡ: opinion, reputation, honor, glory, 5 
δυσ-τυχία, ἡ: bad luck, bad fortune, 2 
ἐπ-αγγέλλω: order, summon, proclaim, 3 
ἐπικουρία, ἡ: auxiliary force; bodyguard, 5 
κάνεον, τό: basket, woven basket, 1 
κατα-κρατέω: prevail over, overpower, 1 

κόρη, ἡ: girl; daughter, 1 
ξυν-εχής, -ές: continuous, contiguous to, 2 
ξύν-ηθης, -ες: habitual, customary, 3 
ὁμιλέω: deal with, consort with, 3 
ὀνομάζω: name, call by name, 5 
πάθος, -εος, τό: misfortune, suffering, 1 
πείρασις, ἡ: attempt, overture, endeavor, 1 
περί-ειμι: be over and above, surpass, excel, 4 
πομπή, ἡ: procession, 4 
προ-πηλακίζω: splatter with mud; insult, 2 
προσ-λαμβάνω: to take in addition, 3 
φέρω: bear, carry, bring, convey, 6 
φοβερός, -ά, -όν: fearful, terrifying, 3 

 

21 εἰ Ἵππαρχος…ἀπέθανεν...: if...had  
 died...; contrary to fact condition (εἰ  
 aor. ind. ἄν + aor. ind.), ἀπο-θνήσκω 
22 αὐτὸς δὲ καθίστατο·: and Hippias  
 himself tried to set himself up (to rule);  
 conative impf. mid. καθ-ίστημι  
 ἀλλὰ καὶ: but in fact, but actually 
 διὰ τὸ...φοβερόν: on account of the  
 previously customary fear (on the part)  
 of the citizens 
23 (διὰ τὸ πρότερον ξύνηθες) ἐς δὲ  
 τοὺς ἐπικούρους ἀκριβές: (on account  
 of the previously customary) discipline  
 in regard to the bodyguard... 
24 πολλῷ τῷ περιόντι τοῦ ἀσφαλοῦς:  
 with an exceeding amount of security;  
 dat. of manner with pres. pple περί-ειμι 
 κατεκράτησε: overcame (the assassins) 

25 ὡς...ὢν: on the grounds of being...;  
 ἐν ᾧ: in which (case)...; relative,  
 the previous clause is the antecedent 
26 ὡμιλήκει: plpf. ὁμιλέω + dat. 
27 ξυνέβη: it happened; aor. ξυμ-βαίνω 
 τοῦ πάθους τῇ δυστυχίᾳ: because  
 of bad luck of misfortune;  dat. of cause 
 ὀνομασθέντα: becoming renowned;  
 aor. pass. pple with missing acc. subj. 
 καὶ...προσλαβεῖν.: that he also... 
28 ἐς τὰ ἔπειτα: for hereafter/the future 
29 ἀπαρνηθέντα...: refusing the attempt 
 i.e. being hit on; aor. pass. dep. pple  
30 προυπηλάκισεν: (Hipparchus)... 
 ἀδελφὴν αὐτοῦ: i.e. Harmodius’ sister 
 ἐπαγγείλαντες…ἀπήλασαν: both 
 Hipparchus and Hippias are subject 
31 οἴσουσαν: fut. pple φέρω 
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λλέέγγοοννττεεςς  οοὐὐδδὲὲ  ἐἐππααγγγγεεῖῖλλααιι  ττὴὴνν  ἀἀρρχχὴὴνν  δδιιὰὰ  ττὸὸ  μμὴὴ  ἀἀξξίίαανν  εεἶἶννααιι..    
χχααλλεεππῶῶςς  δδὲὲ  ἐἐννεεγγκκόόννττοοςς  ττοοῦῦ  ἉἉρρμμοοδδίίοουυ  πποολλλλῷῷ  δδὴὴ  μμᾶᾶλλλλοονν  δδιι’’    
ἐἐκκεεῖῖννοονν  κκααὶὶ  ὁὁ  ἈἈρριισσττοογγεείίττωωνν  ππααρρωωξξύύννεεττοο..  κκααὶὶ  ααὐὐττοοῖῖςς  ττὰὰ    
μμὲὲνν  ἄἄλλλλαα  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ξξυυννεεππιιθθηησσοομμέέννοουυςς  ττῷῷ  ἔἔρργγῳῳ  ἐἐππέέππρραακκττοο,,    
ππεερριιέέμμεεννοονν  δδὲὲ  ΠΠααννααθθήήννααιιαα  ττὰὰ  μμεεγγάάλλαα,,  ἐἐνν  ᾗᾗ  μμόόννοονν  ἡἡμμέέρρᾳᾳ  οοὐὐχχ    
ὕὕπποοππττοονν  ἐἐγγίίγγννεεττοο  ἐἐνν  ὅὅππλλοοιιςς  ττῶῶνν  πποολλιιττῶῶνν  ττοοὺὺςς  ττὴὴνν  πποομμππὴὴνν    
ππέέμμψψοοννττααςς  ἁἁθθρρόόοουυςς  γγεεννέέσσθθααιι··  κκααὶὶ  ἔἔδδεειι  ἄἄρρξξααιι  μμὲὲνν  ααὐὐττοούύςς,,    
ξξυυννεεππααμμύύννεειινν  δδὲὲ  εεὐὐθθὺὺςς  ττὰὰ  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  δδοορρυυφφόόρροουυςς  ἐἐκκεείίννοουυςς..    
ἦἦσσαανν  δδὲὲ  οοὐὐ  πποολλλλοοὶὶ  οοἱἱ  ξξυυννοομμωωμμοοκκόόττεεςς  ἀἀσσφφααλλεείίααςς  ἕἕννεεκκαα··    
ἤἤλλππιιζζοονν  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  μμὴὴ  ππρροοεειιδδόόττααςς,,  εεἰἰ  κκααὶὶ  ὁὁπποοσσοοιιοοῦῦνν  ττοολλ--  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀ-σφάλεια, ἡ: safety, stability, assurance, 6 
ἀξία, ἡ: worth, value, 3 
δορυ-φόρος, ὁ: (spear-bearing) bodyguard, 3 
ἕνεκα (ἕνεκεν): for the sake of, for (gen.), 6 
ἐπ-αγγέλλω: order, summon, proclaim, 3 
ξυν-επ-αμύνω: join in fending off, defend, 1 
ξυν-επι-τίθημι: join in attacking/setting on, 3 
ξυν-ομνυμι: swear (an oath) together, 2 

ὁπόσοσοῦν, -α, -ον: however much/few, 1 
Παν-αθήναια, ἡ: Panathenaea, 1 
παρ-οξύνω: provoke, spur on, 2 
περι-μένω: wait for, await, 1 
πομπή, ἡ: procession, 4 
πρό-οίδα: know in advance, 1 
τολμάω: dare, venture, endure, 6 
φέρω: bear, carry, bring, convey, 6 

 

1 οὐδὲ ἐπαγγεῖλαι: that (they) had not  
 even ordered (her); ind. disc., aor. inf. 
 τὴν ἀρχὴν: in the beginnning, to begin  
 with; adv. acc. 
 τὸ μὴ ἀξίαν εἶναι: (her)...; articular  
 inf.: translate as a gerund (-ing) and  
 make the acc. subj. (i.e. the sister) a  
 possessive 
2 χαλεπῶς: with difficulty; in gen. abs. 
 ἐνεγκόντος τοῦ Ἁρμοδίου: gen. abs.,  
 aor. act. pple φέρω, ‘bear’ or ‘endure’ 
 πολλῷ δὴ: quite a lot, very much; ‘by  
 much,’ dat. of degree of difference and  
 intensive δή modifying μᾶλλον 
3 παρωξύνετο: impf. pass. 
 αὐτοῖς: by them; dat. of agent 
 τὰ ἄλλα...ἐπέπρακτο: other matters   
 had been negotiated; plpf. pass.  
 πράσσω. 
 πρὸς τοὺς ξυνεπιθησομένους: with  
 those...; ‘in regard to those...’ fut. mid.  
 pple ξυν-επι-τίθημι 
 τῷ ἔργῳ: on the deed; dat. of  
 compound verb, ξυνεπιθησομένους 

5 Παναθήναια τὰ μεγάλα: the Great  
 Panatheneia; was celebrated every  
 four years in contrast to the yearly  
 (lesser) Panatheneia 
5 ἐν ᾗ...ἡμέρᾳ: on which...; dat. t 
 μόνον: alone, only; adv. acc. 
6 ὕποπτον ἐγίγνετο: it...; impersonal 
 τῶν πολιτῶν: of...; partitive gen. 
 τοὺς…πέμψοντας…γενέσθαι: that  
 those about to conduct...; πομπὴν  
 πέμπειν = ‘to conduct a procession’ 
7 ἄρξαι μὲν αὐτούς: that they begin 
8 ξυνεπαμύνειν...ἐκείνους.: that those...;  
 ind. disc., i.e. the fellow conspirators 
 τὰ πρὸς...: in respect to matters  
 regarding...; acc. of respect 
9 οἱ ξυνομωμοκότες: i.e. conspirators, 
 pf. act. pple ξυν-ομνυμι 
10 τοὺς μὴ προειδότας: that those...; pf.  
 act. pple πρό-οίδα; acc. subject of a  
 lengthy ind. disc. 
 εἰ καὶ ὁπόσοσοῦν...: if even however  
 few should dare (to attack); aor. opt.;  
 καὶ is an intensive with ὁπόσοσοῦν 
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μμήήσσεειιαανν,,  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ππααρρααχχρρῆῆμμαα  ἔἔχχοοννττάάςς  γγεε  ὅὅππλλαα  ἐἐθθεελλήήσσεειινν  σσφφᾶᾶςς    
ααὐὐττοοὺὺςς  ξξυυννεελλεευυθθεερροοῦῦνν..  κκααὶὶ  ὡὡςς  ἐἐππῆῆλλθθεενν  ἡἡ  ἑἑοορρττήή,,  ἹἹππππίίααςς    
μμὲὲνν  ἔἔξξωω  ἐἐνν  ττῷῷ  ΚΚεερρααμμεειικκῷῷ  κκααλλοουυμμέέννῳῳ  μμεεττὰὰ  ττῶῶνν  δδοορρυυφφόόρρωωνν    
δδιιεεκκόόσσμμεειι  ὡὡςς  ἕἕκκαασστταα  ἐἐχχρρῆῆνν  ττῆῆςς  πποομμππῆῆςς  ππρροοϊϊέέννααιι,,  ὁὁ  δδὲὲ    
ἉἉρρμμόόδδιιοοςς  κκααὶὶ  ὁὁ  ἈἈρριισσττοογγεείίττωωνν  ἔἔχχοοννττεεςς  ἤἤδδηη  ττὰὰ  ἐἐγγχχεειιρρίίδδιιαα  ἐἐςς    
ττὸὸ  ἔἔρργγοονν  ππρροοῇῇσσαανν..  κκααὶὶ  ὡὡςς  εεἶἶδδόόνν  ττιινναα  ττῶῶνν  ξξυυννωωμμοοττῶῶνν  σσφφίίσσιι    
δδιιααλλεεγγόόμμεεννοονν  οοἰἰκκεείίωωςς  ττῷῷ  ἹἹππππίίᾳᾳ  ((ἦἦνν  δδὲὲ  ππᾶᾶσσιινν  εεὐὐππρρόόσσοοδδοοςς  ὁὁ    
ἹἹππππίίααςς)),,  ἔἔδδεειισσαανν  κκααὶὶ  ἐἐννόόμμιισσαανν  μμεεμμηηννῦῦσσθθααίί  ττεε  κκααὶὶ  ὅὅσσοονν  οοὐὐκκ    
ἤἤδδηη  ξξυυλλλληηφφθθήήσσεεσσθθααιι..  ττὸὸνν  λλυυππήήσσαανντταα  οοὖὖνν  σσφφᾶᾶςς  κκααὶὶ  δδιι’’  
ὅὅννππεερρ  ππάάνντταα  ἐἐκκιιννδδύύννεευυοονν  ἐἐββοούύλλοοννττοο  ππρρόόττεερροονν,,  εεἰἰ  δδύύννααιιννττοο,,  
  

 
 
 
 
15 
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δια-κοσμέω: arrange, order, 2 
δια-λέγομαι: converse with, discuss, 1 
δορυ-φόρος, ὁ: (spear-bearing) bodyguard, 3 
ἐγχειρίδιος, -α, -ον: dagger (in hand), 3 
ἑορτή, ἡ: feast, festival, 1 
εὐ-πρόσ-οδος, -ον: easy to approach, 1 
Κεραμεικός, ὁ: Ceramicus, 2

λυπέω: cause pain; mid. feel pain, grieve, 2 
ξυν-ἐλευθερόω: set free, join in freeing, 1 
ξυν-ωμότης, -ου ὁ: conspirator, 1 
παραχρῆμα: on the spot, straightway, 4 
πομπή, ἡ: procession, 4 
προ-έρχομαι: go forth, proceed, advance, 2 

 

11 ἐκ τοῦ παραχρῆμα: on the spot 
 ἔχοντάς γε: by grabbing...; ge + pple  
 has causal force (S2826) 
 ἐθελήσειν: τοὺς μὴ προειδότας is the  
 acc. subj.; fut. inf. 
12 ξυνελευθεροῦν:  ο-contract inf. 
 ὡς ἐπῆλθεν: when...; aor. ἐπέρχομαι 
13 ἔξω: outside; i.e. of the city 
 καλουμένῳ: so-called 
14 ὡς...ἐχρῆν: that...; ind. disc. with  
 impf. χρή and neut. pl. subject 
 ἕκαστα: the details, individual parts 
16 προῇσαν: impf. προ-έρχομαι 
 ὡς εἶδόν: when...; 3p aor. ὁράω 
 σφίσι: with themselves; dat. of  
 compound  τῶν ξυνωμοτῶν  
17 οἰκείως: familiarly 
 τῷ Ἱππίᾳ: with...; dat. of association  
 with διαλεγόμενον 

 ἦν: impf. εἰμί 
 πᾶσιν: for...; dat. of interest 
18 ἔδεισαν: they became...; ingressive  
 aor. δείδω 
 μεμηνῦσθαί: that (they)...; ind. disc.  
 pf. pass. inf. μηνύω 
 ὅσον οὐ: all but...; ‘for how little not’  
 ὅσον is acc. of extent (time: S1582);  
 for the idiom ὅσον οὐ, ‘all but,’ see  
 S2766 
19 ξυλληφθήσεσθαι: (they)...; same inf.  
 disc., fut. pass. inf. ξυλ-λαμβάνω 
 τὸν λυπήσαντα… καὶ δι’ὅνπερ  
 …ἐκινδύνευον: the (one)...and on  
 account of whom...; both pple and  
 relative refer to Hipparchus 
20 πρότερον: comparative adv. 
 εἰ δύναιντο: if they should be able 
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ππρροοττιιμμωωρρήήσσαασσθθααιι,,  κκααὶὶ  ὥὥσσππεερρ  εεἶἶχχοονν  ὥὥρρμμηησσαανν  ἔἔσσωω  ττῶῶνν  ππυυλλῶῶνν,,    
κκααὶὶ  ππεερριιέέττυυχχοονν  ττῷῷ  ἹἹππππάάρρχχῳῳ  ππααρρὰὰ  ττὸὸ  ΛΛεεωωκκόόρρεειιοονν  κκααλλοούύμμεεννοονν,,    
κκααὶὶ  εεὐὐθθὺὺςς  ἀἀππεερριισσκκέέππττωωςς  ππρροοσσππεεσσόόννττεεςς  κκααὶὶ  ὡὡςς  ἂἂνν  μμάάλλιισστταα  δδιι’’    
ὀὀρργγῆῆςς  ὁὁ  μμὲὲνν  ἐἐρρωωττιικκῆῆςς,,  ὁὁ  δδὲὲ  ὑὑββρριισσμμέέννοοςς,,  ἔἔττυυππττοονν  κκααὶὶ  ἀἀπποο--  
κκττεείίννοουυσσιινν  ααὐὐττόόνν..  κκααὶὶ  ὁὁ  μμὲὲνν  ττοοὺὺςς  δδοορρυυφφόόρροουυςς  ττὸὸ  ααὐὐττίίκκαα    
δδιιααφφεεύύγγεειι  ὁὁ  ἈἈρριισσττοογγεείίττωωνν,,  ξξυυννδδρρααμμόόννττοοςς  ττοοῦῦ  ὄὄχχλλοουυ,,  κκααὶὶ    
ὕὕσσττεερροονν  λληηφφθθεεὶὶςς  οοὐὐ  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  δδιιεεττέέθθηη··  ἉἉρρμμόόδδιιοοςς  δδὲὲ  ααὐὐττοοῦῦ    
ππααρρααχχρρῆῆμμαα  ἀἀππόόλλλλυυττααιι..  ἀἀγγγγεελλθθέέννττοοςς  δδὲὲ  ἹἹππππίίᾳᾳ  ἐἐςς  ττὸὸνν    
ΚΚεερρααμμεειικκόόνν,,  οοὐὐκκ  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  γγεεννόόμμεεννοονν,,  ἀἀλλλλ’’  ἐἐππὶὶ  ττοοὺὺςς  πποομμππέέααςς    
ττοοὺὺςς  ὁὁππλλίίττααςς,,  ππρρόόττεερροονν  ἢἢ  ααἰἰσσθθέέσσθθααιι  ααὐὐττοοὺὺςς  ἄἄππωωθθεενν  ὄὄννττααςς,,    
εεὐὐθθὺὺςς  ἐἐχχώώρρηησσεε,,  κκααὶὶ  ἀἀδδήήλλωωςς  ττῇῇ  ὄὄψψεειι  ππλλαασσάάμμεεννοοςς  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  
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ἄ-δηλος, -ον: unclear, unknown, secret, 3 
ἀ-περί-σκεπτος, -ον: inconsiderate, 
thoughtless, 2 
ἀπ-όλλυμι: destroy, lose; mid. perish, 2 
ἄπ-ωθεν: far away; from afar, 3 
αὐτίκα: at once; immediately, momentarily, 5 
αὐτοῦ: in that very place/spot, 6 
δια-τίθημι: arrange, dispose, 2 
δια-φεύγω: flee, get away from, escape, 5 
δορυ-φόρος, ὁ: (spear-bearing) bodyguard, 3 
ἐρωτικός, -ή, -όν: of love, erotic, 4 
ἔσω: within, inside (gen.), 3 
Κεραμεικός, ὁ: Ceramicus, 2 

κτείνω: kill, slay, 1 
Λεωκόρειον, τό: Leocoreum (a temple), 1 
ξυν-τρέχω: run together, 1 
ὀργή, ἡ: passion, impulse; anger, wrath, 2 
παραχρῆμα: on the spot, straightway, 4 
περι-τυγχάνω: happen to meet/be around, 1 
πλάσσω: form, compose, mold, 1 
πομπεύς, ὁ: participant in the procession, 1 
προ-τιμωρέω: seek vengenance on first, 1 
προσ-πίπτω:	attack, fall upon, 5 
πυλή, ἡ: gate, 1 
τύπτω: strike, beat, 1 
ὑβρίζω: commit outrage; mid. feel outrage, 1 

 

21 προτιμωρήσασθαι: aor. mid. inf. 
 ὥσπερ εἶχον: just as they were; ἔχω 
 ‘be disposed’ + adv. = εἰμί + predicate 
 ὥρμησαν: set out; aor. ὁρμάω 
22 περιέτυχον: 3p aor. + dat. 
 παρὰ τὸ Λεωκόρειον: alongside...,  
 καλούμενον: so-called 
23 προσπεσόντες: aor. προσ-πίπτω 
 ὡς ἂν (προσπέσοιεν) μάλιστα δι’  
 ὀργῆς: as they would (attack) in  
 particular through passion; elliptical  
 clause of comparison expressing  
 potential; add a verb 
24 ὁ μὲν (δι’ ὀργῆς) ἐρωτικῆς: the one  
 through the (passion) of love; partitive  
 apposition and ellipsis 
 ὁ δὲ ὑβρισμένος: the other by being  
 outraged; partitive apposition, pf. mid.  

 pple is causal and denotes a state 
 ἀποκτείνουσιν: kills; historical pres.  
25 ὁ μὲν: the one...; partitive apposition 
 τὸ αὐτίκα: momentarily; adv. acc. 
26 ξυνδραμόντος τοῦ ὄχλου: gen. abl.  
 aor. pple ξυν-τρέχω 
27 ληφθεὶς: aor. pass. pple λαμβάνω  
 διετέθη: was handled; i.e. was tortured  
 and killed; aor. pass. δια-τίθημι 
 ἀπόλλυται: perishes; historical pres. 
28 ἀγγελθέντος: it being announced;  
 impersonal gen. abs. 
  ἐπὶ τὸ γενόμενον: to where it happened 
30 τοὺς ὁπλίτας: armed; appos. (S986)  
 πρότερον ἢ: before...; + aor. inf. 
31 ἀδήλως: mysteriously; ‘not clearly’ 
 τῇ ὄψει: in his face; dat. of respect 
 πλασάμενος: having composed himself 
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ξξυυμμφφοορρὰὰνν  ἐἐκκέέλλεευυσσεενν  ααὐὐττοούύςς,,  δδεείίξξααςς  ττιι  χχωωρρίίοονν,,  ἀἀππεελλθθεεῖῖνν  ἐἐςς    
ααὐὐττὸὸ  ἄἄννεευυ  ττῶῶνν  ὅὅππλλωωνν..  κκααὶὶ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ἀἀννεεχχώώρρηησσαανν  οοἰἰόόμμεεννοοίί  ττιι    
ἐἐρρεεῖῖνν  ααὐὐττόόνν,,  ὁὁ  δδὲὲ  ττοοῖῖςς  ἐἐππιικκοούύρροοιιςς  φφρράάσσααςς  ττὰὰ  ὅὅππλλαα  ὑὑπποολλααββεεῖῖνν    
ἐἐξξεελλέέγγεεττοο  εεὐὐθθὺὺςς  οοὓὓςς  ἐἐππῃῃττιιᾶᾶττοο  κκααὶὶ  εεἴἴ  ττιιςς  ηηὑὑρρέέθθηη  ἐἐγγχχεειιρρίίδδιιοονν    
ἔἔχχωωνν··  μμεεττὰὰ  γγὰὰρρ  ἀἀσσππίίδδοοςς  κκααὶὶ  δδόόρρααττοοςς  εεἰἰώώθθεεσσαανν  ττὰὰςς  πποομμππὰὰςς    
πποοιιεεῖῖνν..    
        ΤΤοοιιοούύττῳῳ  μμὲὲνν  ττρρόόππῳῳ  δδιι’’  ἐἐρρωωττιικκὴὴνν  λλύύππηηνν  ἥἥ  ττεε  ἀἀρρχχὴὴ  ττῆῆςς    
ἐἐππιιββοουυλλῆῆςς  κκααὶὶ  ἡἡ  ἀἀλλόόγγιισσττοοςς  ττόόλλμμαα  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ππααρρααχχρρῆῆμμαα  ππεερριι--  
δδεεοοῦῦςς  ἉἉρρμμοοδδίίῳῳ  κκααὶὶ  ἈἈρριισσττοογγεείίττοοννιι  ἐἐγγέέννεεττοο..  ττοοῖῖςς  δδ’’  ἈἈθθηη--  
ννααίίοοιιςς  χχααλλεεππωωττέέρραα  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο  ἡἡ  ττυυρρααννννὶὶςς  κκααττέέσσττηη,,  κκααὶὶ  ὁὁ  
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ἀ-λογίστος, -ον: not reckoned on, 
unexpected, uncalculated, 1 
ἀσπίς, ἀσπίδος, ὁ: (round) shield, 1 
δείκνυμι: point out, show, 5 
δέος, δέους, τό: fear, alarm, dread, awe, 3 
δόρυ, δόρατος, τό: spear, 1 
ἐγχειρίδιος, -α, -ον: dagger (in hand), 3 
εἴωθα: be accustomed, 3 
ἐκ-λέγω: pick out, select, 1 
ἐπ-αιτιάομαι: accuse, lay blame on, 2 
ἐπι-βουλή, ἡ: plot, the plan against, 1 

ἐπικουρία, ἡ: auxiliary force; bodyguard, 5 
ἐρωτικός, -ή, -όν: of love, erotic, 4 
εὑρίσκω: find, discover, 5 
λύπη, ἡ: grief, pain, 1 
ξυμ-φορά, ἡ: misfortune, mishap, 4 
παραχρῆμα: on the spot, straightway, 4 
περι-δέης, -ες: very fearful; subs. great fear, 4 
πομπή, ἡ: procession, 4 
τόλμη (τόλμα), ἡ: daring, boldness, 6 
ὑπο-λαμβάνω: take up (secretly); reply, 3 
φράζω: point out, tell, indicate, 1 

 

1 πρὸς τὴν  ξυμφορὰν: in regard to... 
 δείξας: nom. sg. aor. pple δείκνυμι 
 ἀπελθεῖν: aor. inf. ἀπ-έρχομαι 
 ἐς αὐτὸ: to...;  i.e. τι χωρίον 
2 οἱ μὲν: they...; the processioners  
 τι ἐρεῖν αὐτόν: that he...; ind. disc.  
 with fut. inf. λέγω (ἐρ-); λέγειν τι  
 means ‘to say something important’ 
3 ὁ δὲ: he...; i.e. Hippias 
 φράσας: aor. pple φράζω 
 τὰ ὅπλα ὑπολαβεῖν: i.e. away from  
 the gathered men 
4 ἐξελέγετο: he began to...; inchoative  
 impf. 

 οὓς ἐπῃτιᾶτο: (those) whom...; impf.  
 ἐπ-αιτιάομαι 
 ηὑρέθη: aor. pass. εὑρίσκω 
5 εἰώθεσαν: 3p plpf. εἴωθα 
6 Τοιούτῳ τρόπῳ: in...; dat. manner 
8 ἐκ τοῦ παραχρῆμα  περιδεοῦς:  
 (arising) from a sudden great panic;  
 with ἡ ἀλόγιστος τόλμα 
9 Ἁρμοδίῳ καὶ Ἀριστογείτονι: for...;  
 dat. of interest 
 τοῖς δ’ Ἀθηναίοις: for...; dat. interest 
 κατέστη: became...; + nom. pred.;  
 ‘came into a certain state,’ 3s aor. act.  
 καθ-ίστθημι. 
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ἹἹππππίίααςς  δδιιὰὰ  φφόόββοουυ  ἤἤδδηη  μμᾶᾶλλλλοονν  ὢὢνν  ττῶῶνν  ττεε  πποολλιιττῶῶνν  πποολλλλοοὺὺςς    
ἔἔκκττεειιννεε  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ἔἔξξωω  ἅἅμμαα  δδιιεεσσκκοοππεεῖῖττοο,,  εεἴἴ  πποοθθεενν  ἀἀσσφφάάλλεειιάάνν    
ττιινναα  ὁὁρρῴῴηη  μμεεττααββοολλῆῆςς  γγεεννοομμέέννηηςς  ὑὑππάάρρχχοουυσσάάνν  οοἱἱ..  ἹἹππππόόκκλλοουυ    
γγοοῦῦνν  ττοοῦῦ  ΛΛααμμψψαακκηηννοοῦῦ  ττυυρράάννννοουυ  ΑΑἰἰααννττίίδδῃῃ  ττῷῷ  ππααιιδδὶὶ  θθυυγγααττέέρραα    
ἑἑααυυττοοῦῦ  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ἈἈρρχχεεδδίίκκηηνν  ἈἈθθηηννααῖῖοοςς  ὢὢνν  ΛΛααμμψψαακκηηννῷῷ    
ἔἔδδωωκκεενν,,  ααἰἰσσθθααννόόμμεεννοοςς  ααὐὐττοοὺὺςς  μμέέγγαα  ππααρρὰὰ  ββαασσιιλλεεῖῖ  ΔΔααρρεείίῳῳ    
δδύύνναασσθθααιι..  κκααὶὶ  ααὐὐττῆῆςς  σσῆῆμμαα  ἐἐνν  ΛΛααμμψψάάκκῳῳ  ἐἐσσττὶὶνν  ἐἐππίίγγρρααμμμμαα    
ἔἔχχοονν  ττόόδδεε··  

            ἀἀννδδρρὸὸςς  ἀἀρριισσττεεύύσσααννττοοςς  ἐἐνν  ἙἙλλλλάάδδιι  ττῶῶνν  ἐἐφφ’’  ἑἑααυυττοοῦῦ  

                        ἹἹππππίίοουυ  ἈἈρρχχεεδδίίκκηηνν  ἥἥδδεε  κκέέκκεευυθθεε  κκόόννιιςς,,  
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ἀ-σφάλεια, ἡ: safety, stability, assurance, 6 
Αἰαντίδης, ὁ: Aeantides, 2 
ἀριστεύω: be best or excellent, 1 
Ἀρχεδίκη, ἡ: Archedice, 2 
βασιλεύς, -έως ὁ: king, chief, 5 
γοῦν: γε οὖν, at least, at any rate, any way, 1 
Δαρεῖος, ὁ: Darius, 2 
δια-σκοπέω: examine or consider well, 1 
ἕ, οὖ, οἵ: himself, her-, it-, 2 
Ἑλλάς, -άδος, ἡ: Greece, 4 
ἐπί-γραμμα, -ατος, τό: inscription, 2 

θυγάτηρ, ἡ: daughter, 2 
Ἵπποκλος, ὁ: Hippoclus, 1 
κεύθω: conceal, 1             κόνις, -ιος, ἡ: dust; 1 
κτείνω: kill, slay, 1 
Λαμψακηνός, -ή, -όν: Lampascene, of 
Lampsacus, 2 
Λάμψακος, ὁ: Lampsacus (place), 2 
μετα-βολή, ἡ: change; exchange, 6 
παίς, παιδός, ὁ, ἡ: child, boy, girl; slave, 5 
ποθεν: from some place or other, 1 
σῆμα, -ατος, τό: sign, mark; tomb, 1 

 

11 διὰ φόβου ἤδη μᾶλλον: now more  
 fearful 
 ὢν: pple εἰμί 
12 πρὸς τὰ ἔξω: to matters outside (of  
 Athens) 
 εἴ ποθεν ὁρῴη: if somewhere or other  
 he should...; i.e. ‘on the chance that...’  
 this protasis sets forth the motive of the  
 apodosis that precedes it (S2354);  
 3s pres. opt. ὁράω 
 ἀσφάλειάν τινα: some refuge; i.e. a  
 place outside Athens to escape 
13 μεταβολῆς γενομένης: gen. abs., i.e.  
 political unrest or revolution 
 ὑπάρχουσάν: being available/at hand 
 οἱ: for himself; dat. of interest, a 3rd  
 pers. sg. reflexive pronoun (acc. ἕ, gen.  
 οὗ, dat. οἵ; σφεῖς is the 3rd pers. pl.) 
 Ἱππόκλου...Αἰαντίδῃ τῷ παιδὶ: to  
 Aeantides, the son of Hippoclus, tyrant  
 of Lampsacus; dat. ind. obj. 

14 θυγατέρα ἑαυτοῦ...Ἀρχεδίκην: acc.  
 obj. and apposition; i.e. Hippias’ 
15 Ἀθηναῖος ὢν: although...; concessive  
 pple εἰμί ; Hippias did not give his  
 daughter in marriage to another  
 Athenian 
 Λαμψακηνῷ: modifying Αἰαντίδῃ  
 but emphatic by position to highlight  
 that he was not an Athenian 
16 ἔδωκεν: aor. δίδωμι 
αὐτοὺς μέγα...δύνασθαι.: that they 
had great influence; μέγα is inner acc. 

 παρὰ βασιλεῖ Δαρείῳ: with...,  
 before...; lit. ‘at the side of...’ 
17 αὐτῆς σῆμα: her (Archedice’s) tomb 
 ἔχον τόδε ἐπίγραμμα: neut. pple 
 ἀνδρὸς ἀριστεύσαντος ἐν Ἑλλάδι  
 τῶν ἐφ’ ἑαυτοῦ: a man excellent  
 among those of his own time in Greece 
 in apposition to Ἱππίου; for ἐπὶ: S1689 
 Ἱππίου: (daughter) of Hippias 
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            ἣἣ  ππααττρρόόςς  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἀἀδδεελλφφῶῶνν  ττ’’  οοὖὖσσαα  ττυυρράάννννωωνν  

                        ππααίίδδωωνν  ττ’’  οοὐὐκκ  ἤἤρρθθηη  ννοοῦῦνν  ἐἐςς  ἀἀτταασσθθααλλίίηηνν..  

ττυυρρααννννεεύύσσααςς  δδὲὲ  ἔἔττηη  ττρρίίαα  ἹἹππππίίααςς  ἔἔττιι  ἈἈθθηηννααίίωωνν  κκααὶὶ  ππααυυθθεεὶὶςς    
ἐἐνν  ττῷῷ  ττεεττάάρρττῳῳ  ὑὑππὸὸ  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  κκααὶὶ  ἈἈλλκκμμεεωωννιιδδῶῶνν  ττῶῶνν    
φφεευυγγόόννττωωνν,,  ἐἐχχώώρρεειι  ὑὑππόόσσπποοννδδοοςς  ἔἔςς  ττεε  ΣΣίίγγεειιοονν  κκααὶὶ  ππααρρ’’  ΑΑἰἰαανν--  
ττίίδδηηνν  ἐἐςς  ΛΛάάμμψψαακκοονν,,  ἐἐκκεεῖῖθθεενν  δδὲὲ  ὡὡςς  ββαασσιιλλέέαα  ΔΔααρρεεῖῖοονν,,  ὅὅθθεενν    
κκααὶὶ  ὁὁρρμμώώμμεεννοοςς  ἐἐςς  ΜΜααρρααθθῶῶνναα  ὕὕσσττεερροονν  ἔἔττεειι  εεἰἰκκοοσσττῷῷ  ἤἤδδηη  γγέέρρωωνν    
ὢὢνν  μμεεττὰὰ  ΜΜήήδδωωνν  ἐἐσσττρράάττεευυσσεενν..  

        ὯὯνν  ἐἐννθθυυμμοούύμμεεννοοςς  ὁὁ  δδῆῆμμοοςς  ὁὁ  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν,,  κκααὶὶ  μμιιμμννῃῃσσκκόό--  
μμεεννοοςς  ὅὅσσαα  ἀἀκκοοῇῇ  ππεερρὶὶ  ααὐὐττῶῶνν  ἠἠππίίσσττααττοο,,  χχααλλεεππὸὸςς  ἦἦνν  ττόόττεε  κκααὶὶ    
ὑὑππόόππττηηςς  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  μμυυσσττιικκῶῶνν  ττὴὴνν  ααἰἰττίίαανν  λλααββόόννττααςς,,    
κκααὶὶ  ππάάνντταα  ααὐὐττοοῖῖςς  ἐἐδδόόκκεειι  ἐἐππὶὶ  ξξυυννωωμμοοσσίίᾳᾳ  ὀὀλλιιγγααρρχχιικκῇῇ  κκααὶὶ  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀδελφός, ὁ: brother, 3 
Αἰαντίδης, ὁ: Aeantides, 2 
αἴρω: lift, raise up; set sail, 6 
ἀκοή, ἡ: hearing, hearsay, 5 
Ἀλκμεωνίδαι, οἱ: Alcmeonidae (family), 1 
ἀτασθαλία, ἡ: arrogance, reckless pride,  1 
βασιλεύς, -έως ὁ: king, chief, 5 
γέρων, -οντος, ὁ: elder, old man, 1 
Δαρεῖος, ὁ: Darius, 2 
εἰκοστός, -ή, -όν: twentieth, 2 
ἐκεῖ-θεν: from there, from that place, 6 
ἐν-θυμέομαι: consider, take to heart, 3 
Λάμψακος, ὁ: Lampsacus (place), 2 
Μαραθών , -ῶνος, ὁ: Marathon, 1 

μιμνήσκω: remind, recall, 3 
μυστικός, -ή, -όν: of the mysteries, 4 
νοῦς, ὁ: mind; sense, attention, 2 
ξυν-ωμοσία, ἡ: conspiracy, 3 
ὅ-θεν: from where, from which, 5 
ὀλιγαρχικός, -ή, -όν: oligarchic, 1 
παίς, παιδός, ὁ, ἡ: child, boy, girl; slave, 5 
πατήρ, πατρός, ὁ: father, 5 
παύω: stop, make cease; mid. cease, 4 
Σίγειον, τό: Sigeum, 1 
τέταρτος, -η, -ον: fourth, 1 
τυραννεύω: be a tyrant, be a sovereign, 3 
ὑπό-σπονδος, -ον: under a truce, 5 
φεύγω: flee, escape, 5 

 

21 ἣ: who...; i.e. Archedice 
 ἤρθη: 3s aor. pass. dep. αἴρω 
 πατρός... παίδων: (although) being (a  
 woman) of a father, of a husband, of  
 brothers, and of children (who are)  
 tyrants; the pple εἰμί is concessive;  
 gen. of possession (S1301), and 
 τυράννων is predicative 
23 ἔτη τρία: for...; ἔτε-α, acc. duration 
 ἔτι: longer; take with ἔτη τρία 
 παυθεὶς: nom. aor. pass. pple παύω 
24 ἐν τῷ τετάρτῳ (ἔτει) 
 Ἀλκμεωνιδῶν τῶν φευγόντων:  
 banished Alcmeonidae; a family  
 banished since Pististratus in 540 BC;  

 Cleisthenes, a member of this family,  
 helped overthrow Hippias in 508 BC 
25 παρ’ Αἰαντίδην: to (the side of)... 
26 ὡς βασιλέα Δαρεῖον: to...;  ὡς +  
 persons (acc. place to which, S3003) 
27 ὁρμώμενος: pres. mid. ὁρμάω 
 ὕστερον: comparative adv. 
 ἔτει εἰκοστῷ: in...; dat. of time when 
28 ὢν: pple εἰμί 
29 Ὧν: these things; ‘of which,’  
 connective rel. obj. of ἐπιθυμέω 
31 ἐς τοὺς...λαβόντας: in regard tο  
 those receiving the blame 
32 αὐτοῖς: i.e. Athenians; dat. reference 
 ἐπὶ...: for..., in view of...; purpose 
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ττυυρρααννννιικκῇῇ  ππεεππρρᾶᾶχχθθααιι..  κκααὶὶ  ὡὡςς  ααὐὐττῶῶνν  δδιιὰὰ  ττὸὸ  ττοοιιοοῦῦττοονν    
ὀὀρργγιιζζοομμέέννωωνν  πποολλλλοοίί  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀξξιιόόλλοογγοοιι  ἄἄννθθρρωωπποοιι  ἤἤδδηη  ἐἐνν  ττῷῷ    
δδεεσσμμωωττηηρρίίῳῳ  ἦἦσσαανν  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἐἐνν  ππααύύλλῃῃ  ἐἐφφααίίννεεττοο,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααθθ’’    
ἡἡμμέέρραανν  ἐἐππεεδδίίδδοοσσαανν  μμᾶᾶλλλλοονν  ἐἐςς  ττὸὸ  ἀἀγγρριιώώττεερρόόνν  ττεε  κκααὶὶ  ππλλεείίοουυςς    
ἔἔττιι  ξξυυλλλλααμμββάάννεειινν,,  ἐἐννττααῦῦθθαα  ἀἀννααππεείίθθεεττααιι  εεἷἷςς  ττῶῶνν  δδεεδδεεμμέέννωωνν,,    
ὅὅσσππεερρ  ἐἐδδόόκκεειι  ααἰἰττιιώώττααττοοςς  εεἶἶννααιι,,  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ξξυυννδδεεσσμμωωττῶῶνν  ττιιννὸὸςς    
εεἴἴττεε  ἄἄρραα  κκααὶὶ  ττὰὰ  ὄὄνντταα  μμηηννῦῦσσααιι  εεἴἴττεε  κκααὶὶ  οοὔὔ··  ἐἐππ’’  ἀἀμμφφόόττεερραα  γγὰὰρρ    
εεἰἰκκάάζζεεττααιι,,  ττὸὸ  δδὲὲ  σσααφφὲὲςς  οοὐὐδδεεὶὶςς  οοὔὔττεε  ττόόττεε  οοὔὔττεε  ὕὕσσττεερροονν  ἔἔχχεειι    
εεἰἰππεεῖῖνν  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  δδρραασσάάννττωωνν  ττὸὸ  ἔἔρργγοονν..  λλέέγγωωνν  δδὲὲ  ἔἔππεειισσεενν    
ααὐὐττὸὸνν  ὡὡςς  χχρρήή,,  εεἰἰ  μμὴὴ  κκααὶὶ  δδέέδδρραακκεενν,,  ααὑὑττόόνν  ττεε  ἄἄδδεειιαανν  πποοιιηησσάά--  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 

ἄγριος, -α, -ον: wild, fierce, 1 
ἄ-δεια, ἡ: amnesty; freedom from fear, 2 
αἴτιος, -α, -ον: responsible, blameworthy, 1 
ἀνα-πείθω: persuade, convince; obey, 3 
ἀξιό-λογος, -ον: worth mentioning, 1 
δεσμωτήριον, τό: prison, 1 
δέω: bind, tie down, 1 
εἴ-τε: either...or; whether...or, 2 

εἰκάζω: liken, guess; pass. be like, resemble 3 
ἐνταῦθα: here, hither, there, thither, then, 4 
ἐπι-δίδωμι: increase/grow, give in addition, 2 
ξυν-δεσμώτης, -οὐ, ὁ: fellow-prisoner, 1 
ὀργίζω: make angry; mid. be angry, 2 
παύλα, ἡ: pause, rest, 1 
τυραννικός, -η, -ον: of a tyrant, 1 

 

1 πεπρᾶχθαι: to...; pf. pass. πράσσω 
 ὡς αὐτῶν…ὀργιζομένων: on the  
 grounds that they (i.e. Athenians)...;  
 ‘since,’ ὡς + gen. abs. of alleged 
 cause from a character’s point of view 
3 ἦσαν: impf. εἰμί 
 οὐκ ἐν παύλῃ ἐφαίνετο: there did not  
 seem (to be) a pause; i.e. a break 
 καθ’ ἡμέραν: day by day, daily;  
 distributive κατά 
4 ἐς τὸ…ξυλλαμβάνειν: in regard to  
 gathering up; arresting; articular inf. 
 ἀγριώτερόν: comparative adv. 
 πλείο(ν)ας: acc. obj. 
5 ἐνταῦθα: thereupon, then 
 ἀναπείθεται: is persuaded; hist. pres.  
 τῶν δεδεμένων: of those imprisoned;  
 ‘of those bound,’ pf. pass. δέω 
6 ὅσπερ...: the very one who...; relative,  
 the antecedent is εἷς 
 ὑπὸ...τινὸς: by...; gen. of agent 
 τῶν ξυνδεσμωτῶν: of those... 
7 εἴτε καὶ...εἴτε καὶ…:: whether in  
 fact...or in fact...; balanced καὶ: used to  

 created balanced contrast in coordinate  
 or subordinate clauses (S2885) 
 τὰ ὄντα: things being the case; i.e. the 
 truth 
 μηνῦσαι: aor. inf. with ἀναπείθεται 
 ἐπ’ ἀμφότερα: on both (cases) 
 εἰκάζεται: a guess/conjecture is made;  
 impersonal  
8 τὸ σαφὲς: the reliable (truth); acc. obj.  
 a substantive used several times 
 ἔχει: is able; ‘has the (ability)’ + inf. 
 εἰπεῖν: aor. inf. λέγω 
 οὔτε...οὔτε: either...or...; after οὐδεὶς 
9 περὶ τῶν δρασάντων τὸ ἔργον:  
 about those doing the deed 
 ἔπεισεν: aor. πείθω ; the subject is  
 τινὸς τῶν ξυνδεσμωτῶν from above 
10 αὐτὸν: i.e. the εἷς τῶν δεδεμένων 
 ὡς χρή...: that...; ind. disc. 
 καὶ: in fact, actually; adv. 
 δέδρακεν: had done it; plpf. 
 (ἑ)αὑτόν: obj. of aor. inf. σῶσαι 
 ἄδειαν ποιησάμενον: by bringing  
 about amnesty; i.e. obtaining it 
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μμεεννοονν  σσῶῶσσααιι  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ττῆῆςς  ππααρροούύσσηηςς  ὑὑπποοψψίίααςς  ππααῦῦσσααιι··    
ββεεββααιιοοττέέρραανν  γγὰὰρρ  ααὐὐττῷῷ  σσωωττηηρρίίαανν  εεἶἶννααιι  ὁὁμμοολλοογγήήσσααννττιι  μμεεττ’’  
ἀἀδδεείίααςς  ἢἢ  ἀἀρρννηηθθέέννττιι  δδιιὰὰ  δδίίκκηηςς  ἐἐλλθθεεῖῖνν..  κκααὶὶ  ὁὁ  μμὲὲνν  ααὐὐττόόςς  ττεε    
κκααθθ’’  ἑἑααυυττοοῦῦ  κκααὶὶ  κκααττ’’  ἄἄλλλλωωνν  μμηηννύύεειι  ττὸὸ  ττῶῶνν  ἙἙρρμμῶῶνν··  ὁὁ  δδὲὲ    
δδῆῆμμοοςς  ὁὁ  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἄἄσσμμεεννοοςς  λλααββώώνν,,  ὡὡςς  ᾤᾤεεττοο,,  ττὸὸ  σσααφφὲὲςς    
κκααὶὶ  δδεειιννὸὸνν  πποοιιοούύμμεεννοοιι  ππρρόόττεερροονν  εεἰἰ  ττοοὺὺςς  ἐἐππιιββοουυλλεεύύοοννττααςς    
σσφφῶῶνν  ττῷῷ  ππλλήήθθεειι  μμὴὴ  εεἴἴσσοοννττααιι,,  ττὸὸνν  μμὲὲνν  μμηηννυυττὴὴνν  εεὐὐθθὺὺςς  κκααὶὶ    
ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  μμεεττ’’  ααὐὐττοοῦῦ  ὅὅσσωωνν  μμὴὴ  κκααττηηγγοορρήήκκεειι  ἔἔλλυυσσαανν,,  ττοοὺὺςς    
δδὲὲ  κκααττααιιττιιααθθέέννττααςς  κκρρίίσσεειιςς  πποοιιήήσσααννττεεςς  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  ἀἀππέέκκττεειινναανν,,    
ὅὅσσοοιι  ξξυυννεελλήήφφθθηησσαανν,,  ττῶῶνν  δδὲὲ  δδιιααφφυυγγόόννττωωνν  θθάάννααττοονν  κκαατταα--  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἄ-δεια, ἡ: amnesty; freedom from fear, 2 
ἀρνέομαι: deny, 1 
ἄσμενος, -η, -ον: well-pleased, glad, 4 
δια-φεύγω: flee, get away from, escape, 5 
δίκη, ἡ: justice, penalty; lawsuit, trial, 4 
θάνατος, ὁ: death, 2 
κατ-αγορέω: speak against, accuse (gen), 2 
κατ-αιτιάομαι: accuse, charge; blame, 1 

κατα-γιγνώσκω: condemn (gen) to (acc), 3 
κρίσις, -εως, ἡ: judgment, decision, 2 
λύω: loosen, free, break down, 5 
μηνυτής, -οῦ, ὁ: informer, 3 
ὁμο-λογέω: agree, acknowledge, 2 
παύω: stop, make cease; mid. cease, 4 
σωτηρίος, -α, -ον: safe, bringing safety, 2 
ὑπ-οψία, ἡ: suspicion, 3 

 

11 σῶσαι, παῦσαι: aor. act. inf. σῷζω,  
 and παύω 
 τῆς παρούσης ὑποψίας: from...; gen.  
 of separation; pple πάρ-ειμι 
12 βεβαιοτέραν…σωτηρίαν εἶναι: that  
 safety is...; ind. disc., comparative adj. 
 αὐτῷ: dat. of interest, governs pples 
 ὁμολογήσαντι: (if)...; i.e. confessing,  
 this aor. pple is conditional in sense,  
13 ἢ...διὰ δίκης ἐλθεῖν: than to come  
 through a trial; clause of comparison;  
 but there is a lack of parallelism, and  
 the real contrast is between pple  
 ὁμολογήσαντι and inf. ἐλθεῖν. 
 ἀρνηθέντι: (after)...; aor. pass. dep.  
 pple, ἀρνέομαι 
 ὁ μὲν: he 
 αὐτός...καθ’ ἑαυτοῦ: himself against  
 himself; intensive and reflexive are  
 juxtaposed for emphasis 
14 κατ’ ἄλλων: against... (S1690.1a) 
 τὸ τῶν Ἑρμῶν: (the matter)... 
15 ὁ τῶν Ἀθηναίων: attributive position  
 modifying ὁ δῆμος 

 ἄσμενος: gladly; translate adj. as adv. 
 λαβών...τὸ σαφὲς: aor. pple + obj.,  
 ‘the reliable (truth)᾽ 
 ὡς ᾤετο: as...; parenthetical following  
 τὸ σαφὲς; impf. οἴομαι. 
16 δεινὸν ποιούμενοι πρότερον:  
 previously considering (it) terrible...;  
 δεινὸν ποιεῖσθαι,’ complain of’ is an  
 idiom; the pl. pple agrees with ὁ δῆμος 
 εἰ...μὴ εἴσονται: if...; fut. mid. οἶδα 
 τοὺς ἐπιβουλεύοντας: those...; i.e. the  
 names of those conspiriators 
17 σφῶν: among...; partitive gen. 
 τῷ πλήθει: against...; dat. of 
 compound verb; i.e. the people 
18 ὅσων μὴ κατηγορήκει: as many as...;  
 relative and gen. obj. of plpf. verb  
 ἔλυσαν: aor. λύω; i.e. from prison 
 τοὺς καταιτιαθέντας: as for the  
 accused; acc. of respect; aor. pass. 
19 κρίσεις: trials; acc. obj., ποιήσαντες 
 τοὺς μὲν: some...;  
20 ξυνελήφθησαν: aor. pass. ξυλλαμβάνω 
 τῶν δὲ...: others, fleeing; aor. pple 



Thucydides’ Peloponnesian War Book 6 

 116 

5 
 

61 
 
 
 
 
 
 

2 
 
 

γγννόόννττεεςς  ἐἐππααννεεῖῖπποονν  ἀἀρργγύύρριιοονν  ττῷῷ  ἀἀπποοκκττεείίννααννττιι..  κκἀἀνν  ττοούύττῳῳ  οοἱἱ    
μμὲὲνν  ππααθθόόννττεεςς  ἄἄδδηηλλοονν  ἦἦνν  εεἰἰ  ἀἀδδίίκκωωςς  ἐἐττεεττιιμμώώρρηηννττοο,,  ἡἡ  μμέέννττοοιι    
ἄἄλλλληη  ππόόλλιιςς  ἐἐνν  ττῷῷ  ππααρρόόννττιι  ππεερριιφφααννῶῶςς  ὠὠφφέέλληηττοο..  ππεερρὶὶ  δδὲὲ    
ττοοῦῦ  ἈἈλλκκιιββιιάάδδοουυ  ἐἐννααγγόόννττωωνν  ττῶῶνν  ἐἐχχθθρρῶῶνν,,  οοἵἵππεερρ  κκααὶὶ  ππρρὶὶνν    
ἐἐκκππλλεεῖῖνν  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐππέέθθεεννττοο,,  χχααλλεεππῶῶςς  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἐἐλλάάμμββααννοονν··    
κκααὶὶ  ἐἐππεειιδδὴὴ  ττὸὸ  ττῶῶνν  ἙἙρρμμῶῶνν  ᾤᾤοοννττοο  σσααφφὲὲςς  ἔἔχχεειινν,,  πποολλὺὺ  δδὴὴ    
μμᾶᾶλλλλοονν  κκααὶὶ  ττὰὰ  μμυυσσττιικκάά,,  ὧὧνν  ἐἐππααίίττιιοοςς  ἦἦνν,,  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοοῦῦ    
λλόόγγοουυ  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ξξυυννωωμμοοσσίίααςς  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  δδήήμμῳῳ  ἀἀππ’’  ἐἐκκεείίννοουυ  ἐἐδδόόκκεειι    
ππρρααχχθθῆῆννααιι..  κκααὶὶ  γγάάρρ  ττιιςς  κκααὶὶ  σσττρρααττιιὰὰ  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  οοὐὐ    
πποολλλλὴὴ  ἔἔττυυχχεε  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  κκααιιρρὸὸνν  ττοοῦῦττοονν  ἐἐνν  ᾧᾧ  ππεερρὶὶ  ττααῦῦτταα  ἐἐθθοορρυυ--  
ββοοῦῦννττοο  μμέέχχρριι  ἸἸσσθθμμοοῦῦ  ππααρρεελλθθοοῦῦσσαα,,  ππρρὸὸςς  ΒΒοοιιωωττοούύςς  ττιι  ππρράάσσ--  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἄ-δηλος, -ον: unclear, unknown, secret, 3 
ἄ-δικος, -ον: unjust, wrong, 6 
ἀργύριον, τό: silver piece, silver coin, 4 
Βοιωτός, ὁ: Boeotian, 2 
ἐν-άγω: lead on, urge on, persuade, 2 
ἐπ-αίτιος, -ον: blamed for (gen), 1 
ἐπαν-εῖπον: offer in public, publicly offer, 1 
ἐπι-τίθημι: put upon; add; set upon, attack, 6 

θορυβέω: make an uproar, disturbance, 2 
ἰσθμός, ὁ: isthmus, 3 
μέντοι: however, nevertheless; certainly, 6 
μυστικός, -ή, -όν: of the mysteries, 4 
ξυν-ωμοσία, ἡ: conspiracy, 3 
περι-φανής, -ές: very clear, conspicuous, 1 
τιμωρέω: avenge, exact vengeance, 1 

 

21 καταγνόντες: condemning (gen. of  
 person) to (acc. of punishment) 
 ἐπανεῖπον...τῷ.ἀποκτείναντι: a  
 reward was given to the killer 
 κα(ὶ) ἐν τούτῳ: and in the meantime;  
 οἱ παθόντες: aor. pple πάσχω,  
 subject in εἰ...ἐτετιμώρηντο clause 
22 ἄδηλον ἦν: it was unclear 
 εἰ...ἐτετιμώρηντο: whether...; ind.  
 question with plpf. pass. τιμωρέω 
 ἡ ἄλλη πόλις: the rest of the city 
23 ἐν τῷ παρόντι: at present 
 ὠφέλητο: plpf. mid. ὡφελέω 
 περὶ τοῦ Ἀλκιβιάδου: in the gen. abs.  
24 ἐναγόντων τῶν ἐχθρῶν: gen. abs. 
 καὶ: also 
 πρὶν ἐκπλεῖν,: before...; πρὶν  + inf.,  
 translate as a gerund (-ing) 
25 ἐπέθεντο: aor. mid. ἐπι-τίθημι 
 ἐλάμβανον : were taking (the matter);  
 i.e. about Alcibiades; λαμβάνω + adv. 
 τὸ τῶν Ἑρμῶν σαφὲς…ἔχειν: that  

 they had the reliable truth about the  
 Herms; ind. disc.; i.e the Athenians;  
 τὸ σαφὲς is a common substantive 
 ᾤοντο: (Athenians)...; impf. οἴομαι 
 πολὺ δὴ: quite much; adv. acc. 
26 καὶ: also; also 
27τὰ μυστικά...ἐδόκει: (the affair of) the 

mysteries seemed + aor. pass. πράσσω 
 ὧν ἐπαίτιος ἦν: for which...; relative,  
 and gen. charge; Alcibiades is subject 
 μετὰ τοῦ αὐτοῦ λόγου καὶ (μετὰ)  
 τῆς ξυνωμοσίας ἐπὶ τῷ δήμῳ: with  
 the same reasoning as the conspiracy  
 against the democracy; αὐτός...καὶ,  
  ‘same as,’ in a clause of comparison 
28 ἀπ’ ἐκείνου: by that one 
29 καὶ γάρ…καὶ: for in fact...also 
 ἔτυχε  παρελθοῦσα: happened to  
 come…; aor. τυγχάνω + aor. pple 
30 κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον: at... 
 περὶ ταῦτα: regarding...; i.e. mysteries 
31 πρὸς...: negotiating something with... 
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σσοοννττεεςς..  ἐἐδδόόκκεειι  οοὖὖνν  ἐἐκκεείίννοουυ  ππρράάξξααννττοοςς  κκααὶὶ  οοὐὐ  ΒΒοοιιωωττῶῶνν  ἕἕννεεκκαα    
ἀἀππὸὸ  ξξυυννθθήήμμααττοοςς  ἥἥκκεειινν,,  κκααὶὶ  εεἰἰ  μμὴὴ  ἔἔφφθθαασσαανν  δδὴὴ  ααὐὐττοοὶὶ  κκααττὰὰ  ττὸὸ    
μμήήννυυμμαα  ξξυυλλλλααββόόννττεεςς  ττοοὺὺςς  ἄἄννδδρρααςς,,  ππρροοδδοοθθῆῆννααιι  ἂἂνν  ἡἡ  ππόόλλιιςς..    
κκααίί  ττιινναα  μμίίαανν  ννύύκκτταα  κκααὶὶ  κκααττέέδδααρρθθοονν  ἐἐνν  ΘΘηησσεείίῳῳ  ττῷῷ  ἐἐνν  ππόόλλεειι    
ἐἐνν  ὅὅππλλοοιιςς..  οοἵἵ  ττεε  ξξέέννοοιι  ττοοῦῦ  ἈἈλλκκιιββιιάάδδοουυ  οοἱἱ  ἐἐνν  ἌἌρργγεειι  κκααττὰὰ    
ττὸὸνν  ααὐὐττὸὸνν  χχρρόόννοονν  ὑὑππωωππττεεύύθθηησσαανν  ττῷῷ  δδήήμμῳῳ  ἐἐππιιττίίθθεεσσθθααιι,,  κκααὶὶ    
ττοοὺὺςς  ὁὁμμήήρροουυςς  ττῶῶνν  ἈἈρργγεείίωωνν  ττοοὺὺςς  ἐἐνν  ττααῖῖςς  ννήήσσοοιιςς  κκεειιμμέέννοουυςς  οοἱἱ    
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ττόόττεε  ππααρρέέδδοοσσαανν  ττῷῷ  ἈἈρργγεείίωωνν  δδήήμμῳῳ  δδιιὰὰ  ττααῦῦτταα    
δδιιααχχρρήήσσαασσθθααιι..  ππααννττααχχόόθθεενν  ττεε  ππεερριιεειισσττήήκκεειι  ὑὑπποοψψίίαα  ἐἐςς  ττὸὸνν    
ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηνν..  ὥὥσσττεε  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐςς  κκρρίίσσιινν  ἀἀγγααγγόόννττεεςς  
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Ἄργος, -εος, τό: Argos, 4 
Βιοωτός, ὁ: Boeotian, 2 
δια-χράομαι: use constantly, employ 
repeatedly, 1 
ἕνεκα (ἕνεκεν): for the sake of, for (gen.), 6 
ἐπι-τίθημι: set upon, attack, 1 
Θήσείον, τό: temple of Theseus, 1 
κατα-δαρθάνω: fall asleep, 1 
κεῖμαι: lie, lie down, 3 
κρίσις, -εως, ἡ: judgment, decision, 2 
μήνυμα, -ατος, τό: information, 2 

νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 6 
ξένος, ὁ: guest-friend, foreigner, stranger, 5 
ξύν-θημα, -ατος, τό: agreement, 1 
ὅμηρος, ὁ: hostage, surety, pledge, 1 
παντα-χόθεν: from every side, 1 
παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 3 
περι-ίστημι: beset, surround, stand around, 2 
προ-δίδωμι: betray, give over, 6 
ὑπ-οπτεύω: suspect, hold in suspicion, 6 
ὑπ-οψία, ἡ: suspicion, 3 
φθάνω: anticipate, do first, 5 

 

1 (τις στρατιὰ) ἐδόκει: add subject 
 ἐκείνου πράξαντος…ἕνεκα: for the  
 sake of negotiating with that one and  
 not the Boeotians; lit. ‘for the sake of  
 that one negotiating and not the B.’  
 in response to the previous clause 
2 ἀπὸ...: (as a result) from 
 εἰ μὴ ἔφθασαν, προδοθῆναι ἂν: and if  
 they had not..., would have been...;  
 contrary to fact (εἰ aor., ἄν + aor.) in  
 ind. disc. governed by ἐδόκει; aor.  
 pass. inf. προ-δίδωμι; φθάνω + pple  
 often translates as ‘Xs/Xed first’ 
 δὴ: of course, naturally; of what is  
 obvious (S2841); Thucydidies is likely  
 being sarcastic (it’s not that obvious!) 
 αὐτοὶ: (the Athenians) themselves 
 κατὰ...: in accordance with... 
3 ξυλλαβόντες: aor. complementary  
 pple with φθάνω 
 ἡ πόλις (ἐδόκει): add verb 

4 τινα μίαν νύκτα: for...; acc. duration 
 καὶ: also 
5 κατέδαρθον: 3p aor. 
 οἱ ἐν Ἄργει: in attributive position  
 modifying οἱ ξένοι 
 κατὰ...χρόνον: in..., during...; αὐτός  
 in the attributive position means ‘same’ 
6 ὑπωπτεύθησαν: aor. pass. + inf. 
7 τοὺς ὁμήρους: 300 Argives, friends of 
 Alcibiades and oligarchic, placed on 
 the islands as hostages by Athenians in  
 416 BC and returned to be killed by the  
 Argive supporters of democracy 
 τοὺς ἐν ταῖς νήσοις κειμένους:  
 modifying τοὺς ὁμήρους; see note  
 above 
8 παρέδοσαν: aor. παρα-δίδωμι;  
 διὰ ταῦτα: i.e. their ties to Alcibiades 
 διαχρήσασθαι: to kill; inf. of purpose 
 περιειστήκει...: plpf.  ἐς: regarding... 
 ἐς κρίσιν: to trial; with aor. pple ἄγω 
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ἀἀπποοκκττεεῖῖννααιι,,  ππέέμμπποουυσσιινν  οοὕὕττωω  ττὴὴνν  ΣΣααλλααμμιιννίίαανν  ννααῦῦνν  ἐἐςς  ττὴὴνν    
ΣΣιικκεελλίίαανν  ἐἐππίί  ττεε  ἐἐκκεεῖῖννοονν  κκααὶὶ  ὧὧνν  ππέέρριι  ἄἄλλλλωωνν  ἐἐμμεεμμήήννυυττοο..    
εεἴἴρρηηττοο  δδὲὲ  ππρροοεειιππεεῖῖνν  ααὐὐττῷῷ  ἀἀπποολλοογγηησσοομμέέννῳῳ  ἀἀκκοολλοουυθθεεῖῖνν,,  ξξυυλλ--  
λλααμμββάάννεειινν  δδὲὲ  μμήή,,  θθεερρααππεεύύοοννττεεςς  ττόό  ττεε  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ἐἐνν  ττῇῇ  ΣΣιικκεελλίίᾳᾳ    
σσττρρααττιιώώττααςς  ττεε  σσφφεεττέέρροουυςς  κκααὶὶ  πποολλεεμμίίοουυςς  μμὴὴ  θθοορρυυββεεῖῖνν  κκααὶὶ  οοὐὐχχ    
ἥἥκκιισστταα  ττοοὺὺςς  ΜΜααννττιιννέέααςς  κκααὶὶ  ἈἈρργγεείίοουυςς  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ππααρρααμμεεῖῖννααιι,,    
δδιι’’  ἐἐκκεείίννοουυ  ννοομμίίζζοοννττεεςς  ππεειισσθθῆῆννααιι  σσφφίίσσιι  ξξυυσσττρρααττεεύύεειινν..  κκααὶὶ  ὁὁ    
μμὲὲνν  ἔἔχχωωνν  ττὴὴνν  ἑἑααυυττοοῦῦ  ννααῦῦνν  κκααὶὶ  οοἱἱ  ξξυυννδδιιααββεεββλληημμέέννοοιι  ἀἀππέέππλλεεοονν    
μμεεττὰὰ  ττῆῆςς  ΣΣααλλααμμιιννίίααςς  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΣΣιικκεελλίίααςς  ὡὡςς  ἐἐςς  ττὰὰςς  ἈἈθθήήννααςς··    
κκααὶὶ  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἐἐγγέέννοοννττοο  ἐἐνν  ΘΘοουυρρίίοοιιςς,,  οοὐὐκκέέττιι  ξξυυννεείίπποοννττοο,,  ἀἀλλλλ’’  
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ἀκολουθέω: follow, 2 
ἀπο-λογέομαι: speak in defense, 2 
θεραπεύω: care for, take care, attend to, 4 
θορυβέω: make an uproar, disturbance, 2 
Θούριος, -α, -ον: Thurii, Thurian, 5 
ξυ-στρατεύω: join/share in the campaign, 4 

ξυν-δια-βάλλω: cross; pass. be accused, 2 
ξυν-έπομαι: follow along with, 3 
παρα-μένω: abide by, remain, 2 
προ-λέγω: tell publicly, say beforehand, 3 
Σαλαμίνια, ἡ: Salaminia (a state ship), 4 
στρατιώτης, -ου, ὁ: soldier, 1 

 

11 ἀποκτεῖναι: aor. inf. 
12 ἐπί ἐκεῖνον: for...; expressing purpose 
 ὧν πέρι ἄλλων: and for others about  
 whom...; καὶ τοὺς ἄλλους περὶ ὧν 
 (a) inverse attraction (S2533): acc.  
 attracted into gen. of the relative, and  
 (b) anastrophe (S175) noted by the  
 change of accent: ὧν πέρι = περὶ ὧν  
 ἐμεμήνυτο: information had been  
 given; impersonal plpf. μηνύω 
13 εἴρητο: it had been told; i.e. ordered;  
 impersonal plpf. pass. λέγω (stem ἐρ-) 
 προειπεῖν: that they...; the Athenians  
 on the ship are the acc. subject 
 αὐτῷ: to him; ind. obj., i.e. Alcibiades 
 ἀπολογησομένῳ: in order to...; fut.  
 pple expressing purpose 
 ξυλλαμβάνειν δὲ μή,: but not to...;  
 governed by εἴρητο 
14 θεραπεύοντες: taking care...;  
 modifying the acc. subj. of προειπεῖν 
 τό τε…μὴ θορυβεῖν: both not to...;  
 articular inf. and obj. of θεραπεύοντες 
 πρὸς: against..., in relation to... 

15 τε σφετέρους καὶ πολεμίους: both...  
 and...; i.e. on either side of the war 
 οὐχ ἥκιστα: superlative adv. equiv. to  
 μάλιστα. 
 καὶ...βουλόμενοι: and...; parallel to  
 θεραπεύοντες. 
16 παραμεῖναι: aor. inf.  
17 δι’ ἐκείνου: i.e. Alcibiades; take with  
 πεισθῆναι 
 πεισθῆναι σφίσι ξυστρατεύειν: that  
 (they)...; i.e. the Mantineans and  
 Argives; ind. disc. with aor. pass.  
 πείθω; σφίσι is dat. of compound and  
 refers to the Athenians 
18 ὁ μὲν: he...; i.e. Alcibiades 
 οἱ ξυνδιαβεβλημένοι: those accused  
 together; i.e. fellow-accused; pf. pass. 
19 ὡς ἐς τὰς Ἀθήνας: as though to...; ὡς  
 + preposition expresses a thought from  
 a character’s point of view (S2996) 
20 ἐν Θουρίοις: among the Thurii; or ‘at  
 Thurii,’ city is named after the people 
 ξυνείποντο: impf. mid. ξυν-έπομαι 
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ἀἀππεελλθθόόννττεεςς  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ννεεὼὼςς  οοὐὐ  φφααννεερροοὶὶ  ἦἦσσαανν,,  δδεείίσσααννττεεςς  ττὸὸ  ἐἐππὶὶ    
δδιιααββοολλῇῇ  ἐἐςς  δδίίκκηηνν  κκααττααππλλεεῦῦσσααιι..  οοἱἱ  δδ’’  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΣΣααλλααμμιιννίίααςς    
ττέέωωςς  μμὲὲνν  ἐἐζζήήττοουυνν  ττὸὸνν  ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηνν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  μμεεττ’’  ααὐὐττοοῦῦ··  ὡὡςς    
δδ’’  οοὐὐδδααμμοοῦῦ  φφααννεερροοὶὶ  ἦἦσσαανν,,  ᾤᾤχχοοννττοο  ἀἀπποοππλλέέοοννττεεςς..  ὁὁ  δδὲὲ    
ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηςς  ἤἤδδηη  φφυυγγὰὰςς  ὢὢνν  οοὐὐ  πποολλὺὺ  ὕὕσσττεερροονν  ἐἐππὶὶ  ππλλοοίίοουυ    
ἐἐππεερρααιιώώθθηη  ἐἐςς  ΠΠεελλοοππόόννννηησσοονν  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΘΘοουυρρίίααςς··  οοἱἱ  δδ᾽̓  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι    
ἐἐρρήήμμῃῃ  δδίίκκῃῃ  θθάάννααττοονν  κκααττέέγγννωωσσαανν  ααὐὐττοοῦῦ  ττεε  κκααὶὶ  ττῶῶνν  μμεεττ’’    
ἐἐκκεείίννοουυ..    
            ΜΜεεττὰὰ  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  οοἱἱ  λλοοιιπποοὶὶ  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  σσττρρααττηηγγοοὶὶ  ἐἐνν  ττῇῇ    
ΣΣιικκεελλίίᾳᾳ,,  δδύύοο  μμέέρρηη  πποοιιήήσσααννττεεςς  ττοοῦῦ  σσττρρααττεεύύμμααττοοςς  κκααὶὶ  λλααχχὼὼνν    
ἑἑκκάάττεερροοςς,,  ἔἔππλλεεοονν  ξξύύμμππααννττιι  ἐἐππὶὶ  ΣΣεελλιιννοοῦῦννττοοςς  κκααὶὶ  ἘἘγγέέσσττηηςς,,  
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δίκη, ἡ: justice, penalty; lawsuit, trial, 4 
ἑκάτερος, -α, -ον: each of two, either, 4 
ἐρῆμος, -ον: deserted, desolate, 5 
ζητέω: seek, look for, investigate, 2 
θάνατος, ὁ: death, 2 
Θούριος, -α, -ον: Thurian, 5 
κατα-γιγνώσκω: judge, condemn, despise, 3 
κατα-πλέω: land, sail down, 4 

λαγχάνω: obtain by lot, 1 
οἴχομαι: go, go off, depart, 2 
οὐδαμοῦ: nowhere, 1 
Σαλαμίνια, ἡ: Salaminia (a ship), 4 
Σελινοῦς, -οῦντος, ὁ: Selinus (city), 6 
τέως: for a time, meanwhile, 1 
φανερός, -ά, -όν: visible, manifest, evident, 5 

 

21 ἀπελθόντες: aor. pple ἀπ-έρχομαι 
 οὐ φανεροὶ: invisible 
 δείσαντες: becoming..., beginning to...;  
 ingressive aor. δείδω 
 τὸ...καταπλεῦσαι: articular inf. obj. 
 ἐπὶ διαβολῇ: on false accusations; ἐπί 
 + dat. of conditions or terms (S1689.2) 
22 οἱ δ’  ἐκ τῆς Σαλαμινίας: and those  
 on the Salaminia... 
23 τοὺς μετ’ αὐτοῦ: those...; preposition  
 in the attributive position 
 ὡς...ἦσαν: when..; temporal, impf. εἰμί 
 ᾤχοντο: impf. οἴχομαι 
24 ἤδη φυγὰς ὢν: pple εἰμί 
 πολὺ: much; adv. acc. (acc. of extent  
 in degree (S1586) 
 ὕστερον: comparative adv. 

 ἐπὶ πλοίου: upon... 
25 ἐπεραιώθη: aor. pass. dep. περαιόω 
 ἐκ τῆς (γῆς) Θουρίας: from Thurii;  
 ‘from the land of the Thurii’ 
26 ἐρήμῃ δίκῃ: by default; dat. of cause, 
 when one of two parties does not  
 appear in court 
27 κατέγνωσαν: condemned (gen. of  
 pers.) to (acc. of punishment); aor.  
30 λαχὼν (μέρος): nom. aor. pple  
 λαγχάνω 
31 ξύμπαντι: with the entire (army);  
 dat. of accompaniment 
 ἐπὶ Σελινοῦντος καὶ Ἐγέστης: for...;  
 ἐπὶ + gen. expressing purpose or  
 direction 
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ββοουυλλόόμμεεννοοιι  μμὲὲνν  εεἰἰδδέέννααιι  ττὰὰ  χχρρήήμμαατταα  εεἰἰ  δδώώσσοουυσσιινν  οοἱἱ  ἘἘγγεεσσττααῖῖοοιι,,    
κκαατταασσκκέέψψαασσθθααιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ΣΣεελλιιννοουυννττίίωωνν  ττὰὰ  ππρράάγγμμαατταα  κκααὶὶ    
ττὰὰ  δδιιάάφφοορραα  μμααθθεεῖῖνν  ττὰὰ  ππρρὸὸςς  ἘἘγγεεσσττααίίοουυςς..  ππααρρααππλλέέοοννττεεςς  δδ’’    
ἐἐνν  ἀἀρριισσττεερρᾷᾷ  ττὴὴνν  ΣΣιικκεελλίίαανν,,  ττὸὸ  μμέέρροοςς  ττὸὸ  ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  ΤΤυυρρσσηηννιικκὸὸνν    
κκόόλλπποονν,,  ἔἔσσχχοονν  ἐἐςς  ἹἹμμέέρραανν,,  ἥἥππεερρ  μμόόννηη  ἐἐνν  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  μμέέρρεειι  ττῆῆςς    
ΣΣιικκεελλίίααςς  ἙἙλλλλὰὰςς  ππόόλλιιςς  ἐἐσσττίίνν··  κκααὶὶ  ὡὡςς  οοὐὐκκ  ἐἐδδέέχχοοννττοο  ααὐὐττοούύςς,,    
ππααρρεεκκοομμίίζζοοννττοο..  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ  ππααρράάππλλῳῳ  ααἱἱρροοῦῦσσιινν  ὝὝκκκκααρραα,,    
ππόόλλιισσμμαα  ΣΣιικκααννιικκὸὸνν  μμέένν,,  ἘἘγγεεσσττααίίοοιιςς  δδὲὲ  πποολλέέμμιιοονν··  ἦἦνν  δδὲὲ    
ππααρρααθθααλλαασσσσίίδδιιοονν..  κκααὶὶ  ἀἀννδδρρααπποοδδίίσσααννττεεςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ππααρρέέδδοοσσαανν    
ἘἘγγεεσσττααίίοοιιςς  ((ππααρρεεγγέέννοοννττοο  γγὰὰρρ  ααὐὐττῶῶνν  ἱἱππππῆῆςς)),,  ααὐὐττοοὶὶ  δδὲὲ  ππάάλλιινν  
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ἀνδρα-ποδίζω: enslave, 1 
ἀριστερός, -ά, -όν: left, on the left, 1 
διά-φορος, -ον: different/at odds with (dat), 5 
Ἑλλάς, -άδος (fem. adj.): Greek, 1 
Ἱμέρα, ἡ: Himera, 2 
κατα-σκεπτομαι: examine, look carefully, 1 
κόλπος, ὁ: bay, gulf, 4 
μανθάνω: learn, understand, 5 

παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 3 
παρα-θαλασσίδιος, -ον: along the sea, 1 
παρα-κομίζω: bring along; mid. go along, 4 
παρα-πλους, ὁ: sailing along the coast, 1 
πόλισμα, -ατος τό: city, town, 2 
Σικανικός, -η, -ον: Sicanian, 1 
Τυρσηνικὸς, -ή, -όν: Tyrrhenian, Etruscan, 1 
Ὕκκαρα, -ων, τά: Hycara, 2 

 

1 εἰδέναι: inf.  
 τὰ χρήματα: proleptic acc., take as  
 obj. of  δώσουσιν. 
 εἰ…δώσουσιν: whether...; ind. quest.  
 with fut. δίδωμι 
2 κατασκέψασθαι δὲ: governed by   
 βουλόμενοι. 
 τὰ διάφορα: differences 
 μαθεῖν: aor. inf. μανθάνω 
 τὰ πρὸς Ἐγεσταίους: with..., in  
 relation to...; in the attributive position  
 modifying τὰ διάφορα  
4 ἐν ἀριστερᾷ (χειρί): on the left side 
 τὸ μέρος τὸ πρὸς τὸν Τυρσηνικὸν  
 κόλπον: the side toward...the side  
 facing...; in apposition to ἐν ἀριστερᾷ 

5 ἔσχον: they landed at; ‘held/clung to’ 
6 Ἑλλὰς πόλις: a Greek city; Ἑλλὰς is  
 here a nom. sg. fem. adj. 
 ὡς...ἐδέχοντο: when...; temporal  
 clause  
7 παρεκομίζοντο: proceeded; ‘carried  
 themselves along,’ impf. mid. 
8 ἦν: impf. εἰμί 
9 παρέδοσαν: 3p aor. παρα-δίδωμι, the  
 Athenians are subject 
10 Ἐγεσταίοις: to...; dat. ind. obj. 
 παρεγένοντο γὰρ αὐτῶν ἱππῆς: i.e.  
 of the Egestaeans, who clearly joined  
 the Athenians before attacking Hycara   
 ἱππῆς: horsemen; ἱππέ-ες, nom. pl.  
 αὐτοὶ δὲ: (the Athenians) themsleves 
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ττῷῷ  μμὲὲνν  ππεεζζῷῷ  ἐἐχχώώρροουυνν  δδιιὰὰ  ττῶῶνν  ΣΣιικκεελλῶῶνν  ἕἕωωςς  ἀἀφφίίκκοοννττοο  ἐἐςς    
ΚΚααττάάννηηνν,,  ααἱἱ  δδὲὲ  ννῆῆεεςς  ππεερριιέέππλλεευυσσαανν  ττὰὰ  ἀἀννδδρράάπποοδδαα  ἄἄγγοουυσσααιι..    
ΝΝιικκίίααςς  δδὲὲ  εεὐὐθθὺὺςς  ἐἐξξ  ὙὙκκκκάάρρωωνν  ἐἐππὶὶ  ἘἘγγέέσσττηηςς  ππααρρααππλλεεύύσσααςς,,    
κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  χχρρηημμααττίίσσααςς  κκααὶὶ  λλααββὼὼνν  ττάάλλαανντταα  ττρριιάάκκοονντταα  ππααρρῆῆνν    
ἐἐςς  ττὸὸ  σσττρράάττεευυμμαα··  κκααὶὶ  ττἀἀννδδρράάπποοδδαα  ἀἀππέέδδοοσσαανν,,  κκααὶὶ  ἐἐγγέέννοοννττοο  ἐἐξξ    
ααὐὐττῶῶνν  εεἴἴκκοοσσιι  κκααὶὶ  ἑἑκκααττὸὸνν  ττάάλλαανντταα..  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ττῶῶνν  ΣΣιικκεελλῶῶνν    
ξξυυμμμμάάχχοουυςς  ππεερριιέέππλλεευυσσαανν,,  σσττρρααττιιὰὰνν  κκεελλεεύύοοννττεεςς  ππέέμμππεειινν··  ττῇῇ    
ττεε  ἡἡμμιισσεείίᾳᾳ  ττῆῆςς  ἑἑααυυττῶῶνν  ἦἦλλθθοονν  ἐἐππὶὶ  ὝὝββλλαανν  ττὴὴνν  ΓΓεελλεεᾶᾶττιινν    
πποολλεεμμίίαανν  οοὖὖσσαανν,,  κκααὶὶ  οοὐὐχχ  εεἷἷλλοονν..  κκααὶὶ  ττὸὸ  θθέέρροοςς  ἐἐττεελλεεύύτταα..    
        ΤΤοοῦῦ  δδ''  ἐἐππιιγγιιγγννοομμέέννοουυ  χχεειιμμῶῶννοοςς  εεὐὐθθὺὺςς  ττὴὴνν  ἔἔφφοοδδοονν  οοἱἱ  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀνδρά-ποδον, τό: slave, one taken and 
enslaved in war, 2 
ἀπο-δίδωμι: give back; mid. sell, 1 
Γελεᾶτις, -ιδος, ἡ: of (the region of) Gela, 1 
εἴκοσι: twenty, 6 
ἐπι-γίγνομαι: come to, pass; born after, 5 
ἔφ-οδος, ἡ: approach, access; attack, 2 

ἕως: until, as long as, 6 
ἥμισυς, -εια, -υ: half, 3 
περι-πλέω: sail around, 4 
Ὕβλα, -ας, ἡ: Hybla (city),  2 
Ὕκκαρα, -ων, τά: Hycara, 2 
χρηματίζω: negotiate, do business, 1 

 

11 τῷ πεζῷ: with the infantry; dat. of  
 accompaniment 
12 ἄγουσαι: carrying; pres. pple 
 ἐπὶ Ἐγέστης: for...; ἐπὶ + gen.  
 expressing purpose or direction 
14 τ(ὰ) ἄλλα: other matters; acc. 
 λαβὼν: aor. pple λαμβάνω 
 παρῆν  ἐς τὸ στράτευμα: he arrived  
 at the army; impf. πάρ-ειμι, which can  
 mean ‘has arrived’ or ‘has come’ is  
 addition to ‘be present’ 
15 τ(ὰ) ἀνδράποδα 
 ἀπέδοσαν: sold; aor. act. ἀπο-δίδωμι,  

 a meaning found in the middle voice,  
 but used by Thuc. here in the active  
17 κελεύοντες: supply ‘allies’ as obj.  
18 τῇ ἡμισείᾳ τῆς ἑαυτῶν (στρατιὰς):  
 with...; dat. of accompaniment 
 ἐπὶ Ὕβλαν: against... 
19 εἷλον: 3p aor. αἱρέω (ἑλ-) 
 ἐτελεύτα: impf. 
20 Τοῦ δ' ἐπιγιγνομένου θέρους: in...;  
 gen. of time within 
 υπο: translation; explanation 
 υπο: translation; explanation 
 υπο: translation; explanation 
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ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἐἐππὶὶ  ΣΣυυρραακκοούύσσααςς  ππααρρεεσσκκεευυάάζζοοννττοο,,  οοἱἱ  δδὲὲ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι    
κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ὡὡςς  ἐἐππ’’  ἐἐκκεείίννοουυςς  ἰἰόόννττεεςς..  ἐἐππεειιδδὴὴ  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοῖῖςς  ππρρὸὸςς    
ττὸὸνν  ππρρῶῶττοονν  φφόόββοονν  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ππρροοσσδδοοκκίίαανν  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  οοὐὐκκ    
εεὐὐθθὺὺςς  ἐἐππέέκκεειιννττοο,,  κκααττάά  ττεε  ττὴὴνν  ἡἡμμέέρραανν  ἑἑκκάάσσττηηνν  ππρροοϊϊοοῦῦσσαανν    
ἀἀννεεθθάάρρσσοουυνν  μμᾶᾶλλλλοονν  κκααὶὶ  ἐἐππεειιδδὴὴ  ππλλέέοοννττέέςς  ττεε  ττὰὰ  ἐἐππ’’  ἐἐκκεεῖῖνναα  ττῆῆςς    
ΣΣιικκεελλίίααςς  πποολλὺὺ  ἀἀππὸὸ  σσφφῶῶνν  ἐἐφφααίίννοοννττοο  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  ὝὝββλλαανν    
ἐἐλλθθόόννττεεςς  κκααὶὶ  ππεειιρράάσσααννττεεςς  οοὐὐχχ  εεἷἷλλοονν  ββίίᾳᾳ,,  ἔἔττιι  ππλλέέοονν  κκααττεε--  
φφρρόόννηησσαανν  κκααὶὶ  ἠἠξξίίοουυνν  ττοοὺὺςς  σσττρρααττηηγγοούύςς,,  οοἷἷοονν  δδὴὴ  ὄὄχχλλοοςς  φφιιλλεεῖῖ    
θθααρρσσήήσσααςς  πποοιιεεῖῖνν,,  ἄἄγγεειινν  σσφφᾶᾶςς  ἐἐππὶὶ  ΚΚααττάάννηηνν,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  οοὐὐκκ    
ἐἐκκεεῖῖννοοιι  ἐἐφφ’’  ἑἑααυυττοοὺὺςς  ἔἔρρχχοοννττααιι..  κκααὶὶ  ἱἱππππῆῆςς  ππρροοσσεελλααύύννοοννττεεςς    
ααἰἰεεὶὶ  κκααττάάσσκκοοπποοιι  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  σσττρράάττεευυμμαα  ττῶῶνν    
ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἐἐφφύύββρριιζζοονν  ἄἄλλλλαα  ττεε  κκααὶὶ  εεἰἰ  ξξυυννοοιικκήήσσοοννττεεςς  σσφφίίσσιινν  
  

 
 
 
 
25 
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ἀνα-θαρσέω: regain confidence or courage, 4 
ἐπί-κειμαι: be placed on; press on, attack, 3 
ἐφ-υβρίζω: throw insults, 1 
κατά-σκοπος, ὁ: spy/scout, reconnaissance, 2 
ξυν-οικεω: dwell together, 2

προ-έρχομαι: go forth, proceed, advance, 2 
προσ-δοκία, ἡ:	expectation, 2 
προσ-ελαύνω: ride up, drive up to, 2 
Ὕβλα, -ας, ἡ: Hybla (city),  2 
φιλέω: love, befriend, 1 

 

21 ἐπὶ Συρακούσας: against... 
 καὶ αὐτοὶ (παρεσκευάζοντο):  
 themselves also...; supply verb 
 ὡς...ἰόντες: so as...; or ‘in order to...’  
 ὡς + fut. pple expressing purpose,  
 ἔρχομαι. 
 ἐπ’ ἐκείνους: against... 
22 πρὸς...προσδοκίαν: compared to... 
 αὐτοῖς: upon..., i.e. the Syracusans,  
 dat. of compound verb ἐπέκειντο 
 οὐκ ἐπέκειντο: did not attempt to press  
 upon...; i.e. attack, conative impf. mid. 
 ἐπί-κειμαι. 
24 κατά...ἡμέραν ἑκάστην  προϊοῦσαν:  
 each passing day; ‘each advancing day  
 by day,’ distributive κατά  
 ἀνεθάρσουν: translation; explanation 
25 ἐπειδὴ πλέοντές τὰ ἐπ’ ἐκεῖνα...:  
 When (the Athenians) sailing on that  
 far side...; τὰ ἐπ’ ἐκεῖνα is likely  
 adverbial (cf. τὰ ἐπ’ τάδε, ‘on this  
 near side’); the Athenians had not  
 dared to come close to Syracuse 
 πολὺ ἀπὸ σφῶν ἐφαίνοντο:  

 appeared far from them (i.e.  
 Syracusans) 
 πρὸς...: against... 
26 εἷλον: aor. αἱρέω 
 βίᾳ: by...; dat. of means 
 πλέον: more; adv. acc. (inner acc) 
28 ἠξίουν: required…; ἠξίο-εν, ‘deem 
 worthy that...’ impf. ἀξιόω 
 τοὺς στρατηγούς...ἄγειν: that...;  
 these are Syracusan generals 
 οἷον δὴ...: precisely the sort of thing...,  
 the very sort of thing...; the antecedent  
 is the main clause; intensive δὴ 
29 ἐπὶ Κατάνην: to... 
 ἐπειδὴ...ἐκεῖνοι...: since...; i.e.  
 the Athenians 
30 ἐφ’ ἑαυτοὺς: to...; i.e. Syracusans 
 ἱππῆς: ἱππέ-ες; nom. pl. 
31 κατάσκοποι: in apposition or  
 predicative: ‘as reconnaissance’ 
 πρὸς...: against... 
 ἐφύβριζον: were asking insultingly  
32 ἄλλα τε καὶ: especially; ‘both others’ 
 εἰ...ἢ: whether...or...; ind. quest.  
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ααὐὐττοοὶὶ  μμᾶᾶλλλλοονν  ἥἥκκοοιιεενν  ἐἐνν  ττῇῇ  ἀἀλλλλοοττρρίίᾳᾳ  ἢἢ  ΛΛεεοοννττίίννοουυςς  ἐἐςς  ττὴὴνν    
οοἰἰκκεείίαανν  κκααττοοιικκιιοοῦῦννττεεςς..  ἃἃ  γγιιγγννώώσσκκοοννττεεςς  οοἱἱ  σσττρρααττηηγγοοὶὶ  ττῶῶνν    
ἈἈθθηηννααίίωωνν  κκααὶὶ  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ααὐὐττοοὺὺςς  ἄἄγγεειινν  ππααννδδηημμεεὶὶ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς    
ὅὅττιι  ππλλεεῖῖσσττοονν,,  ααὐὐττοοὶὶ  δδὲὲ  ττααῖῖςς  ννααυυσσὶὶνν  ἐἐνν  ττοοσσοούύττῳῳ  ὑὑππὸὸ  ννύύκκτταα    
ππααρρααππλλεεύύσσααννττεεςς  σσττρρααττόόππεεδδοονν  κκααττααλλααμμββάάννεειινν  ἐἐνν  ἐἐππιιττηηδδεείίῳῳ    
κκααθθ’’  ἡἡσσυυχχίίαανν,,  εεἰἰδδόόττεεςς  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ὁὁμμοοίίωωςς  δδυυννηηθθέέννττεεςς  κκααὶὶ  εεἰἰ  ἐἐκκ    
ττῶῶνν  ννεεῶῶνν  ππρρὸὸςς  ππααρρεεσσκκεευυαασσμμέέννοουυςς  ἐἐκκββιιββάάζζοοιιεενν  ἢἢ  κκααττὰὰ  γγῆῆνν    
ἰἰόόννττεεςς  γγννωωσσθθεεῖῖεενν  ((ττοοὺὺςς  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ψψιιλλοοὺὺςς  ττοοὺὺςς  σσφφῶῶνν  κκααὶὶ  ττὸὸνν    
ὄὄχχλλοονν  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ττοοὺὺςς  ἱἱππππέέααςς  πποολλλλοοὺὺςς  ὄὄννττααςς,,  σσφφίίσσιι    
δδ’’  οοὐὐ  ππααρρόόννττωωνν  ἱἱππππέέωωνν,,  ββλλάάππττεειινν  ἂἂνν  μμεεγγάάλλαα,,  οοὕὕττωω  δδὲὲ  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀλλότριος, -α, -ον: another’s, foreign, 5 
ἐκ-βιβάζω: make disembark or come out, 1 
ἡσυχία, ἡ: silence, quiet, inactivity, 5

κατα-λαμβάνω: seize, lay hold of, find, 5 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 6 
ψιλός, -όν: light-armed; bare, simple, 5 

 

1 αὐτοὶ...ἥκοιεν: they themselves (i.e.  
 Athenians)...; deliberative ind. quest.  
 where 3p opt. replaces subj. in  
 secondary seq. 
 ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ (γῇ κατοικιοῦντες):  
 (intending to settle themselves)...;  
 ellipsis: are the Athenians planning to  
 settle in Sicily? 
 ἢ: or...; in a double question; it is  
 possible that ἢ means ‘than’ following 
 ἐς τὴν οἰκείαν (γῆν): i.e. or are the  
 Athenians planning to settle the  
 Leotines in Attica? 
2 κατοικιοῦντες: intending...; fut. pple  
 expressing purpose, κατ-οικίζω 
 ἃ: these things; ‘which,’ a connective  
 relative 
 αὐτοὺς: them; i.e. Syracusans 
3 ὅτι πλεῖστον: as far as possible; acc.  
 of extent 
 αὐτοὶ δὲ: i.e. Atheians 
 ταῖς ναυσὶν: with... 
 ἐν τοσούτῳ: in the meantime; ‘within  
 so much time,’ cf. ἐν τούτῳ 
 ὑπὸ νύκτα: under nightfall, at night 
5 ἐν ἐπιτηδείῳ: in a suitable (landing) 
6 καθ᾽ ἡσυχίαν: at leisure 
 εἰδότες: pple, οἶδα 

 οὐκ ἂν…δυνηθέντες: that (they) would  
 not similarly be capable; ind. disc.  
 (acc. + pple); ἄν + aor. pass. dep. pple  
 δύναμαι expressing potential; acc.  
 δυνηθέντας is attracted into the case of  
 the nom. subject 
 εἰ...ἐκβιβάζοιεν ἢ...γνωσθεῖεν: if they  
 should...or they should...; fut. less vivid  
 (εἰ opt. ἄν opt.), aor. opt. γιγνώσκω;  
 ἂν δυνηθέντες is the apodosis 
7 πρὸς…: against (those)... 
 ἐκβιβάζοιεν: make (soldiers)  
 disembark; causal of ἐκ-βαίνω 
 κατὰ γῆν: by..., over... 
8 ἰόντες: pple ἔρχομαι 
 τοὺς...ψιλοὺς τοὺς σφῶν καὶ τὸν  
 ὄχλον: obj. of inf. βλάπτειν ἂν ; i.e.  
 the Athenians; omit the duplicated ἄν, 
 τοὺς σφῶν modifies τοὺς ψιλοὺς 
9 τῶν Συρακοσίων: take with ἱππέας 
 τοὺς ἱππέας...βλάπτειν ἂν μεγάλα:  
 that...would greatly harm; ind. disc.  
 with an + inf. expressing potential;  
 τοὺς ἱππέας is acc. subj., μεγάλα is  
 an inner acc. (‘make great harms’) 
 σφίσι: i.e. for Athenians; dat. interest 
10 οὐ παρόντων ἱππέων: gen. abs. 
 οὕτω δὲ: but...; i.e. doing lines 4-6  
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λλήήψψεεσσθθααιι  χχωωρρίίοονν  ὅὅθθεενν  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ἱἱππππέέωωνν  οοὐὐ  ββλλάάψψοοννττααιι  ἄἄξξιιαα    
λλόόγγοουυ··  ἐἐδδίίδδαασσκκοονν  δδ’’  ααὐὐττοοὺὺςς  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  ππρρὸὸςς  ττῷῷ  ὈὈλλυυμμππιιεείίῳῳ    
χχωωρρίίοουυ,,  ὅὅππεερρ  κκααὶὶ  κκααττέέλλααββοονν,,  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  φφυυγγάάδδεεςς,,  οοἳἳ  ξξυυνν--  
εείίπποοννττοο)),,  ττοοιιόόννδδεε  ττιι  οοὖὖνν  ππρρὸὸςς  ἃἃ  ἐἐββοούύλλοοννττοο  οοἱἱ  σσττρρααττηηγγοοὶὶ    
μμηηχχααννῶῶννττααιι..  ππέέμμπποουυσσιινν  ἄἄννδδρραα  σσφφίίσσιι  μμὲὲνν  ππιισσττόόνν,,  ττοοῖῖςς  δδὲὲ    
ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  σσττρρααττηηγγοοῖῖςς  ττῇῇ  δδοοκκήήσσεειι  οοὐὐχχ  ἧἧσσσσοονν  ἐἐππιι--  
ττήήδδεειιοονν··  ἦἦνν  δδὲὲ  ΚΚααττααννααῖῖοοςς  ὁὁ  ἀἀννήήρρ,,  κκααὶὶ  ἀἀππ’’  ἀἀννδδρρῶῶνν  ἐἐκκ  ττῆῆςς    
ΚΚααττάάννηηςς  ἥἥκκεειινν  ἔἔφφηη  ὧὧνν  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  ττὰὰ  ὀὀννόόμμαατταα  ἐἐγγίίγγννωωσσκκοονν  κκααὶὶ    
ἠἠππίίσσττααννττοο  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ἔἔττιι  ὑὑπποολλοοίίπποουυςς  ὄὄννττααςς  ττῶῶνν  σσφφίίσσιινν    
εεὔὔννωωνν..  ἔἔλλεεγγεε  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  ααὐὐλλίίζζεεσσθθααιι  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ὅὅππλλωωνν  
  

 
 
 
 
15 
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αὐλίζομαι: bivouac, make camp, 6 
διδάσκω: teach, instruct, tell, 4 
δόκησις, ἡ: opinion; repute, credit, 1 
εὔ-νους, -ουν: well-disposed, friendly (dat), 5 
κατα-λαμβάνω: seize, lay hold of, find, 5 

μηχανάομαι: devise, contrive, 2 
ξυν-επομαι: follow along with, 3 
ὅ-θεν: from where, from which, 5 
Ὀλυμπιεῖον, τό: temple of Olympian Zeus, 5 
πιστός, -ή, -όν: trustworthy; credible, 5 
ὑπό-λοιπος, -ον: left over, remaining, rest, 4 

 

11 λήψεσθαι χωρίον: that (the  
 Athenians)...; fut. λαμβάνω 
 ὅθεν...βλάψονται: from where...;  
 relative and fut. pass.  
 ὑπὸ τῶν ἱππέων: by...; gen. agent 
 ἄξια λόγου: worthy of mention; inner  
 acc. (‘harms worthy of mention’) 
12 ἐδίδασκον: the subject is  
 Συρακοσίων φυγάδες. 
 πρὸς τῷ Ὀλυμπιείῳ: near...;  
13 καὶ: actually; adv. 
 κατέλαβον: aor. κατα-λαμβάνω 
 ξυνείποντο: impf. ξυν-επομαι, i.e.  
 joined with the Athenians 
14 οὖν: and so; resuming the discussion  
 after theparenthenses 
15 τοιόνδε τι: the following sort of  
 thing; τι makes τοιόνδε more  
 indefinite  

 πρὸς ἃ...: regarding what...; πρὸς  
 (ἐκεῖνα) ἃ, ‘regarding (those things)  
 which...; antecedent omitted 
 τοῖς τῶν Συρακοσίων στρατηγοῖς:  
 but to...; dat. of reference (viewpoint) 
16 τῇ δοκήσει: in...; dat. of respect with  
 ἐπιτήδειον. 
 οὐχ ἧσσον: comparative adv. ἥσσων 
17 καὶ ἀπ’ ἥκειν...ἔφη: and he said that  
 (he)...; ind. disc. governed by impf.  
 φημί., supply the missing acc. subject 
18 ὧν ἐκεῖνοι... ἐγίγνωσκον...: whose...;  
 relative and gen. possession with τὰ  
 ὀνόματα; ἐκεῖνοι refers to the  
 Syracusans 
19 ἠπίσταντο: impf. ἐπίσταμαι 
 τῶν σφίσιν εὔνων: of...; partitive gen.,  
 εὔ-νους + dat. 
20 ἀπὸ τῶν ὅπλων: away from... 
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ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι,,  κκααὶὶ  εεἰἰ  ββοούύλλοοννττααιι  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  ππααννδδηημμεεὶὶ  ἐἐνν  ἡἡμμέέρρᾳᾳ  ῥῥηηττῇῇ    
ἅἅμμαα  ἕἕῳῳ  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  σσττρράάττεευυμμαα  ἐἐλλθθεεῖῖνν,,  ααὐὐττοοὶὶ  μμὲὲνν  ἀἀπποοκκλλῄῄσσεειινν  ττοοὺὺςς    
ππααρρὰὰ  σσφφίίσσιι  κκααὶὶ  ττὰὰςς  ννααῦῦςς  ἐἐμμππρρήήσσεειινν,,  ἐἐκκεείίννοουυςς  δδὲὲ  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ττὸὸ    
σσττρράάττεευυμμαα  ππρροοσσββααλλόόννττααςς  ττῷῷ  σσττααυυρρώώμμααττιι  ααἱἱρρήήσσεειινν··  εεἶἶννααιι  δδὲὲ    
ττααῦῦτταα  ττοοὺὺςς  ξξυυννδδρράάσσοοννττααςς  πποολλλλοοὺὺςς  ΚΚααττααννααίίωωνν  κκααὶὶ  ἡἡττοοιιμμάάσσθθααιι    
ἤἤδδηη,,  ἀἀφφ’’  ὧὧνν  ααὐὐττὸὸςς  ἥἥκκεειινν..  οοἱἱ  δδὲὲ  σσττρρααττηηγγοοὶὶ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν,,    
μμεεττὰὰ  ττοοῦῦ  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὰὰ  ἄἄλλλλαα  θθααρρσσεεῖῖνν  κκααὶὶ  εεἶἶννααιι  ἐἐνν  δδιιααννοοίίᾳᾳ  κκααὶὶ    
ἄἄννεευυ  ττοούύττωωνν  ἰἰέέννααιι  ππααρρεεσσκκεευυάάσσθθααιι  ἐἐππὶὶ  ΚΚααττάάννηηνν,,  ἐἐππίίσσττεευυσσάάνν    
ττεε  ττῷῷ  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  πποολλλλῷῷ  ἀἀππεερριισσκκεεππττόόττεερροονν  κκααὶὶ  εεὐὐθθὺὺςς  ἡἡμμέέρραανν    
ξξυυννθθέέμμεεννοοιι  ᾗᾗ  ππααρρέέσσοοννττααιι  ἀἀππέέσσττεειιλλαανν  ααὐὐττόόνν,,  κκααὶὶ  ααὐὐττοοίί  ((ἤἤδδηη    
γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν  ΣΣεελλιιννοούύννττιιοοιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιι  ττιιννὲὲςς  ππααρρ--  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀ-περί-σκεπτος, -ον: inconsiderate, 
thoughtless, 2 
ἀπο-κλείω: shut off from, shut off, 3 
ἐμ-πίμπρημι: burn, set on fire, 3 
ἑτοιμάζω: prepare, make ready, 6 
ἕως (dat. ἕῳ): dawn, 4 

ξυν-δράω: do together, 1 
ξυν-τίθημι: agree on, put together, 3 
πιστεύω: trust, believe (dat.), 4 
προσ-βάλλω: put in, land at (dat.); attack, 6 
ῥητός, -ή, -όν: stated, specified, fixed, 3 

 

22 ἅμα ἕῳ: at dawn 
 ἐπὶ τὸ στράτευμα: against... 
 ἐλθεῖν: aor. ἔρχομαι 
 αὐτοὶ...ἀποκλῄσειν...ἐμπρήσειν: they  
 themselves would...; ind. disc. with fut.  
 infs.; i.e. the Catanaeans; acc. subj.  
 αὐτούς is attracted into the nom. of the  
 subject; fut. ἀποκλείω & ἐμπίμπρημι ;  
 he suggests closing the Athenians  
 outside the walls of Catane 
 τοὺς παρὰ σφίσι: those (Athenians)  
 near them 
23 ἐκείνους δὲ...αἱρήσειν: and that those  
 (Syracusans)...; ind. disc., fut. inf. 
24 τῷ σταυρώματι: against...; dat. of  
 compound verb προσβαλόντας 
 εἶναι...τοὺς ξυνδράσοντας: and there  
 are...; aor. pple ξυν-δράω 
25 Καταναίων: among...; partitive gen. 
26 ἀφ’ ὧν αὐτὸς ἥκειν: from whom...; 3s  
 ἥκει has been attracted into the inf. of  
 the main clause (S2631) 

27 μετὰ τοῦ...θαρσεῖν: articular inf. 
 καὶ ἐς τὰ ἄλλα: also in regard to... 
 καὶ (τοῦ) εἶναι ἐν διανοίᾳ: and  
 being...; 2nd  articular inf. with μετὰ 
 καὶ ἄνευ τούτων ἰέναι  
 παρεσκευάσθαι ἐπὶ Κατάνην: that  
 they...; ind. disc. governed by εἶναι ἐν  
 διανοίᾳ ; inf. ἔρχομαι 
 καὶ ἄνευ τούτων: even...; τούτων  
 refers to the Catanaeans; καί is an adv. 
28 ἐπίστευσάν: aor. πιστεύω 
29 τῷ ἀνθρώπῳ: dat. inf. obj. of verb 
 πολλῷ: much; ‘by much,’ dat. of  
 degree of difference with ὕστερον 
 ἀπερισκεπτότερον: comparative adv. 
30 ξυνθέμενοι: aor. mid. pple ξυντίθημμι 
 ᾗ: on which (day)...; relative and dat.  
 of time when 
 παρέσονται: fut. πάρ-ειμι 
 ἀπέστειλαν: aor. ἀπο-στέλλω 
 καὶ αὐτοί: and...; i.e. the generals 
31 παρῆσαν: impf. πάρ-ειμι 
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ῆῆσσαανν))  ππρροοεεῖῖπποονν  ππααννδδηημμεεὶὶ  ππᾶᾶσσιινν  ἐἐξξιιέέννααιι  ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς..  ἐἐππεεὶὶ  δδὲὲ    
ἑἑττοοῖῖμμαα  ααὐὐττοοῖῖςς  κκααὶὶ  ττὰὰ  ττῆῆςς  ππααρραασσκκεευυῆῆςς  ἦἦνν  κκααὶὶ  ααἱἱ  ἡἡμμέέρρααιι  ἐἐνν    
ααἷἷςς  ξξυυννέέθθεεννττοο  ἥἥξξεειινν  ἐἐγγγγὺὺςς  ἦἦσσαανν,,  πποορρεευυόόμμεεννοοιι  ἐἐππὶὶ  ΚΚααττάάννηηςς    
ηηὐὐλλίίσσααννττοο  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  ΣΣυυμμααίίθθῳῳ  πποοττααμμῷῷ  ἐἐνν  ττῇῇ  ΛΛεεοοννττίίννῃῃ..  οοἱἱ    
δδ’’  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ὡὡςς  ᾔᾔσσθθοοννττοο  ααὐὐττοοὺὺςς  ππρροοσσιιόόννττααςς,,  ἀἀννααλλααββόόννττεεςς    
ττόό  ττεε  σσττρράάττεευυμμαα  ἅἅππαανν  ττὸὸ  ἑἑααυυττῶῶνν  κκααὶὶ  ὅὅσσοοιι  ΣΣιικκεελλῶῶνν  ααὐὐττοοῖῖςς    
ἢἢ  ἄἄλλλλοοςς  ττιιςς  ππρροοσσεελληηλλύύθθεειι  κκααὶὶ  ἐἐππιιββιιββάάσσααννττεεςς  ἐἐππὶὶ  ττὰὰςς  ννααῦῦςς    
κκααὶὶ  ττὰὰ  ππλλοοῖῖαα,,  ὑὑππὸὸ  ννύύκκτταα  ἔἔππλλεεοονν  ἐἐππὶὶ  ττὰὰςς  ΣΣυυρραακκοούύσσααςς..    
κκααὶὶ  οοἵἵ  ττεε  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἅἅμμαα  ἕἕῳῳ  ἐἐξξέέββααιιννοονν  ἐἐςς  ττὸὸ  κκααττὰὰ  ττὸὸ  ὈὈλλυυμμ--  
ππιιεεῖῖοονν  ὡὡςς  ττὸὸ  σσττρρααττόόππεεδδοονν  κκααττααλληηψψόόμμεεννοοιι,,  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἱἱππππῆῆςς  οοἱἱ  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀνα-λαμβάνω: take up, resume, recover, 5 
αὐλίζομαι: bivouac, make camp, 6 
ἐκ-βαίνω: step out, disembark, 1 
ἐπι-βιβάζω: make embark or put on, 1 
ἐπι-τίθημι: put upon; add; set upon, attack, 6 
ἕως (dat. ἕῳ): dawn, 4 
κατα-λαμβάνω: seize, lay hold of, find, 5 
Λεοντίνη, ἡ: Leontine (land), 1

νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 6 
ξυν-τίθημι: agree, put together, 3 
Ὀλυμπιεῖον, τό: temple of Olympian Zeus, 5 
πορεύομαι: travel, journey, march, 1 
προ-εῖπον: tell publicly, order, 3 
προσ-έρχομαι: come or go to, approach, 6 
Σύμαιθος, ὁ: Symaethus river, 1 

 

1 πᾶσιν...Συρακοσίοις: dat. ind. obj. 
 ἐξιέναι: inf. ἐξέρχομαι 
2 καὶ…καὶ…: both...and... 
 τὰ τῆς παρασκευῆς: matters of the  
 preparation; subject of 3s impf. εἰμί 
 ἐν αἷς ξυνέθεντο ἥξειν ἐγγὺς: on  
 which...; aor. mid. ἐπι-τίθημι + fut. inf.  
 ἥκω. 
3 ἦσαν: 3p impf. εἰμί 
 ἐπὶ Κατάνης: for...; expressin purpose  
 or direction 
4 ἐπὶ...: upon...; dat. place where 
5 ὡς ᾔσθοντο: when...; temporal clause,  
 aor. αἰσθάνομαι 
 αὐτοὺς προσιόντας: i.e. Syracusans,  
 pple προσ-έρχομαι 
6 τὸ ἑαυτῶν: attributive position  
 modifying τό στράτευμα ἅπαν 
 ὅσοι...προσεληλύθει: as many  

 Sicels...; plpf. act. προσ-έρχομαι 
 αὐτοῖς: i.e. to the Athenians; dat. of  
 compound verb 
7 ἢ: or... 
 καὶ ἐπιβιβάσαντες: and...; parallel to  
 ἀναλαβόντες  above; ἐπι-βιβάζω is  
 the causal form for ἐπι-βαίνω 
 ἐπὶ τὰς ναῦς...: upon...; acc. place to  
 which 
8 ὑπὸ νύκτα: under nightfall, at night 
9 ἅμα ἕῳ: at dawn 
 τὸ κατὰ τὸ Ὀλυμπιεῖον (χωρίον): to  
 a spot facing the Olympieum; in the  
 Great Harbor where Athenians can see  
 the Olympieum inland directly in front 
10 ὡς...καταληψόμενοι: in order to...;  
 ‘so as going...’ ὡς + fut. pple  
 expressing purpose, κατα-λαμβάνω  
 οἱ ἱππῆς: οἱ ἱππέ-ες, nom. pl. subject 
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ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ππρρῶῶττοοιι  ππρροοσσεελλάάσσααννττεεςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΚΚααττάάννηηνν  κκααὶὶ    
ααἰἰσσθθόόμμεεννοοιι  ὅὅττιι  ττὸὸ  σσττρράάττεευυμμαα  ἅἅππαανν  ἀἀννῆῆκκττααιι,,  ἀἀπποοσσττρρέέψψααννττεεςς    
ἀἀγγγγέέλλλλοουυσσιι  ττοοῖῖςς  ππεεζζοοῖῖςς,,  κκααὶὶ  ξξύύμμππααννττεεςς  ἤἤδδηη  ἀἀπποοττρρεεππόόμμεεννοοιι    
ἐἐββοοήήθθοουυνν  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  ππόόλλιινν..  ἐἐνν  ττοούύττῳῳ  δδ’’  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  μμαακκρρᾶᾶςς    
οοὔὔσσηηςς  ττῆῆςς  ὁὁδδοοῦῦ  ααὐὐττοοῖῖςς,,  κκααθθ᾽̓  ἡἡσσυυχχίίαανν  κκααθθῖῖσσαανν  ττὸὸ  σσττρράάττεευυμμαα    
ἐἐςς  χχωωρρίίοονν  ἐἐππιιττήήδδεειιοονν,,  κκααὶὶ  ἐἐνν  ᾧᾧ  μμάάχχηηςς  ττεε  ἄἄρρξξεειινν  ἔἔμμεελλλλοονν    
ὁὁππόόττεε  ββοούύλλοοιιννττοο  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἱἱππππῆῆςς  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ἥἥκκιισσττ᾽̓  ἂἂνν    
ααὐὐττοοὺὺςς  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ  ἔἔρργγῳῳ  κκααὶὶ  ππρρὸὸ  ααὐὐττοοῦῦ  λλυυππήήσσεειινν··  ττῇῇ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ    
ττεειιχχίίαα  ττεε  κκααὶὶ  οοἰἰκκίίααιι  εεἶἶρργγοονν  κκααὶὶ  δδέέννδδρραα  κκααὶὶ  λλίίμμννηη,,  ππααρρὰὰ  δδὲὲ  ττὸὸ    
κκρρηημμννοοίί..  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐγγγγὺὺςς  δδέέννδδρραα  κκόόψψααννττεεςς  κκααὶὶ  κκααττεεννεεγγκκόόννττεεςς  ἐἐππὶὶ  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀν-άγω: lead or set out, depart, 4 
ἀπο-στρέφω: turn back, turn away, 1 
δένδρον, τό: tree, 2 
εἴργω: shut in or out, keep, 3 
ἡσυχία, ἡ: silence, quiet, inactivity, 5 
καθ-ίζω: sit down, seat, 1 
κατα-φέρω: bring down, 2 
κόπτω: cut down; knock, beat, 1 
κρημνός, ὁ: cliff, overhanging bank, 4

λίμνη, ἡ: marsh, 1 
λυπέω: cause pain; mid. feel pain, grieve, 2 
μακρός, -ά, -όν: long, far, distant, large, 5 
ὁδός, ἡ: road, way, path, journey, 6 
οἰκία, ἡ: house, 2 
ὁπότε: when, at what time, 2 
πρό: before, in front; in place of (gen.), 5 
προσ-ελαύνω: ride up, drive up to, 2 
τειχίον, τό: wall, 1 
τῇ: here, in this place, 1 

 

11 προσελάσαντες: aor. pple 
12 ἀνῆκται: 3s pf. pass. ἀν-άγω 
 ἀποστρέψαντες: aor. ἀπο-στρέφω 
13 τοῖς πεζοῖς: to...; dat. ind. obj. 
 ἀποτρεπόμενοι: pres. mid. pple 
14 ἐβοήθουν: began to come to the  
 rescue...; inchoative impf. 
 ἐπὶ…: to... 
 ἐν τούτῳ: in the meantime; ‘in this  
 (time),’ a common idiom 
 μακρᾶς οὔσης τῆς ὁδοῦ: gen. abs.,  
 pple είμί 
15 αὐτοῖς: i.e. for the Syracusans, who  
 are marching back; dat. of interest 
 καθ᾽ ἡσυχίαν: at leisure 
 καθῖσαν: 3p aor. καθ-ίζω  
16 καὶ (χωρίον) ἐν ᾧ...: and (a spot) in  
 which...;  καὶ joins the preceding adj.  
 and this relative clause 
 μάχης: gen. obj. of fut. ἄρχω 

17 ὁπότε βούλοιντο: whenever...;  
 general relative clause; an opt. replaces  
 ἄν + subj. in secondary seq. 
 καὶ οἱ ἱππῆς...ἥκιστ᾽ (ἔμελλον) ἂν…  
 λυπήσειν: and the horsemen were  
 least going to cause grief...; the clause 
 is parallel to  ἄρξειν ἔμελλον above;  
 ἂν + fut. inf. expressing potential is  
 extremely rare (S1847) 
 καὶ ἐν τῷ ἔργῳ καὶ πρὸ αὐτοῦ: both  
 in the action and before it 
18 τῇ μὲν: here...; an adv., cf. ταύτῃ 
19 εἶργον: were enclosing (them); i.e.  
 served the Athenians as protection 
 παρὰ δὲ τὸ (χωρίον): and opposite  
 this (spot); i.e. on the other side 
20 κόψαντες: aor. pple κόπτω 
 κατενεγκόντες: aor. pple, κατα-φέρω  
 (stem: ενεγκ-) 
 ἐπὶ: toward... 
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ττὴὴνν  θθάάλλαασσσσαανν  ππααρράά  ττεε  ττὰὰςς  ννααῦῦςς  σσττααύύρρωωμμαα  ἔἔππηηξξαανν  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ    
ΔΔάάσσκκωωννιι  ἔἔρρυυμμάά  ττιι,,  ᾗᾗ  εεὐὐεεφφοοδδώώττααττοονν  ἦἦνν  ττοοῖῖςς  πποολλεεμμίίοοιιςς,,  λλίίθθοοιιςς    
λλοογγάάδδηηνν  κκααὶὶ  ξξύύλλοοιιςς  δδιιὰὰ  ττααχχέέωωνν  ὤὤρρθθωωσσαανν,,  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ττοοῦῦ  ἈἈννάάπποουυ    
γγέέφφυυρραανν  ἔἔλλυυσσαανν..  ππααρραασσκκεευυααζζοομμέέννωωνν  δδὲὲ  ἐἐκκ  μμὲὲνν  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς    
οοὐὐδδεεὶὶςς  ἐἐξξιιὼὼνν  ἐἐκκώώλλυυεε,,  ππρρῶῶττοοιι  δδὲὲ  οοἱἱ  ἱἱππππῆῆςς  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ππρροοσσ--  
εεββοοήήθθηησσαανν,,  ἔἔππεειιτταα  δδὲὲ  ὕὕσσττεερροονν  κκααὶὶ  ττὸὸ  ππεεζζὸὸνν  ἅἅππαανν  ξξυυννεελλέέγγηη..    
κκααὶὶ  ππρροοσσῆῆλλθθοονν  μμὲὲνν  ἐἐγγγγὺὺςς  ττοοῦῦ  σσττρρααττεεύύμμααττοοςς  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ττὸὸ    
ππρρῶῶττοονν,,  ἔἔππεειιτταα  δδὲὲ  ὡὡςς  οοὐὐκκ  ἀἀννττιιππρροοῇῇσσαανν  ααὐὐττοοῖῖςς,,  ἀἀννααχχωωρρήήσσααννττεεςς    
κκααὶὶ  δδιιααββάάννττεεςς  ττὴὴνν  ἙἙλλωωρρίίννηηνν  ὁὁδδὸὸνν  ηηὐὐλλίίσσααννττοο..  

        ΤΤῇῇ  δδ''  ὑὑσσττεερρααίίᾳᾳ  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  κκααὶὶ  οοἱἱ  ξξύύμμμμααχχοοιι  ππααρρεεσσκκεευυάά--  
ζζοοννττοο  ὡὡςς  ἐἐςς  μμάάχχηηνν,,  κκααὶὶ  ξξυυννεεττάάξξααννττοο  ὧὧδδεε..  δδεεξξιιὸὸνν  μμὲὲνν  κκέέρρααςς  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
Ἄναπος, ὁ: Anapus river, 2 
ἀντι-προ-έρχομαι: come forward against, 1 
αὐλίζομαι: bivouac, make camp, 6 
γεφύρα, ἡ: bridge; dam, mound, 2 
Δάσκων, ὁ: Dascon (area in Great Harbor), 2 
δεξιός, -ά, -όν: on the right hand or side, 4 
δια-βαίνω: walk or pass over; cross, 3 
Ἑλώρινος, -η, -ον: of the Helorus (river), 2 
πήγνυμι: fix, stick; make stiff, freeze, 1 
ἔρυμα, ἐρύματος, τό: fence, bulkwark, 2 
εὐ-έφ-οδος, -ον: easy to access or approach, 1 

λίθος, ὁ: stone, 2 
λογάδην: picked, by picking out (adv.), 1 
λύω: loosen, free, annul, break down, 5 
ξύλον, τό: wood, timber, 5 
ξυν-τάσσω: arrange/put in order together, 4 
ὁδός, ἡ: road, way, path, journey, 6 
ὀρθόω: set straight/upright, 2 
πήγνυμι: fix, stick; make stiff, freeze, 1 
προσ-βοηθέω: come to help, come to aid, 2 
προσ-έρχομαι: come or go to, approach, 6 
ὧδε: in this way, so, thus, 2 

 

21 παρά τὰς ναῦς: alongside... 
 σταύρωμα: palisade/defensive wall; a  
 fence made of upright wooden stakes  
 (also called ‘pales’) driven into the  
 ground one after another. This palisade  
 stends from the shore into the water to  
 protect the ships 
 ἔπηξαν: fixed; or ‘made,’ aor. πήγνυμι 
 the fence is made by fixing stakes  
 upright in the ground  
22 ἐπὶ τῷ Δάσκωνι: upon...; an area  
 south of the Athenians in the Great  
 Harbor 
 ἔρυμά τι: obj. of ὤρθωσαν below 
 ᾗ...ἦν: where it was...; ᾗ is a relative  
 adv. 
 εὐεφοδώτατον: superlative 
 λίθοις καὶ ξύλοις: dat. of means 
23 λογάδην: take adv. with λίθοις 
 διὰ ταχέων: in haste 

 ὤρθωσαν: 3p aor. act. όρθόω 
24 (αὐτῶν) παρασκευαζομένων: gen.  
 abs.; i.e. the Athenians 
 ἐκ τῆς πόλεως...ἐξιὼν: nom. sg. pple,  
 ἐξ-έρχομαι ; i.e. no Syracusan 
 ἐκώλυε: impf. κωλύω, no obj. 
25 πρῶτοι δὲ,: πρῶτος in the nom. is  
 usually predicative and translates as  
 ‘is/was the first to X’  
 the first to come to help;  
26 ὕστερον: comparative adv.  
 τὸ πεζὸν: the infantry, foot-solders 
 ξυνελέγη: 3s aor. pass. ξυλ-λέγω 
27 ὡς οὐκ ἀντιπροῇσαν: when...; impf. 
28 αὐτοῖς: against them; dat. compound 
29 διαβάντες: aor. pple δια-βαίνω 
30 τῇ ὑστεραίᾳ (ἡμέρῃ): dat. time when 
31 ὡς ἐς μάχην: as though for... 
 (τὸ) δεξιὸν κέρας: article often omitted 
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ἈἈρργγεεῖῖοοιι  εεἶἶχχοονν  κκααὶὶ  ΜΜααννττιιννῆῆςς,,  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  δδὲὲ  ττὸὸ  μμέέσσοονν,,  ττὸὸ  δδὲὲ    
ἄἄλλλλοο  οοἱἱ  ξξύύμμμμααχχοοιι  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι..  κκααὶὶ  ττὸὸ  μμὲὲνν  ἥἥμμιισσυυ  ααὐὐττοοῖῖςς  ττοοῦῦ    
σσττρρααττεεύύμμααττοοςς  ἐἐνν  ττῷῷ  ππρρόόσσθθεενν  ἦἦνν  ττεεττααγγμμέέννοονν  ἐἐππὶὶ  ὀὀκκττώώ,,  ττὸὸ  δδὲὲ    
ἥἥμμιισσυυ  ἐἐππὶὶ  ττααῖῖςς  εεὐὐννααῖῖςς  ἐἐνν  ππλλααιισσίίῳῳ,,  ἐἐππὶὶ  ὀὀκκττὼὼ  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ττεετταα--  
γγμμέέννοονν··  οοἷἷςς  εεἴἴρρηηττοο,,  ᾗᾗ  ἂἂνν  ττοοῦῦ  σσττρρααττεεύύμμααττόόςς  ττιι  πποοννῇῇ  μμάάλλιισστταα,,    
ἐἐφφοορρῶῶννττααςς  ππααρρααγγίίγγννεεσσθθααιι..  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  σσκκεευυοοφφόόρροουυςς  ἐἐννττὸὸςς    
ττοούύττωωνν  ττῶῶνν  ἐἐππιιττάάκκττωωνν  ἐἐπποοιιήήσσααννττοο..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ἔἔτταα--  
ξξαανν  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  ὁὁππλλίίττααςς  ππάάννττααςς  ἐἐφφ᾽̓  ἑἑκκκκααίίδδεεκκαα,,  ὄὄννττααςς  ππααννδδηημμεεὶὶ    
ΣΣυυρραακκοοσσίίοουυςς  κκααὶὶ  ὅὅσσοοιι  ξξύύμμμμααχχοοιι  ππααρρῆῆσσαανν  ((ἐἐββοοήήθθηησσαανν  δδὲὲ  ααὐὐ--  
ττοοῖῖςς  ΣΣεελλιιννοούύννττιιοοιι  μμὲὲνν  μμάάλλιισστταα,,  ἔἔππεειιτταα  δδὲὲ  κκααὶὶ  ΓΓεελλῴῴωωνν  ἱἱππππῆῆςς,,  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
Γελῷος, -α, -ον: Geloan, 4 
ἑκ-καί-δεκα: sixteen, 1 
ἐντός: within, inside (gen.), 4 
ἐπί-τακτος, -ον: arranged/draw up behind, 1 
εὐνή, ἡ: bedding, sleeping-place, bed,  1 
ἐφ-οράω: observe, watch, look upon, 2 
ἥμισυς, -εια, -υ: half, 3 

μέσος, - η, -ον: middle (of), 5 
ὀκτώ: eight, 4 
πλαίσιον, τό: (hollow) rectangle, square, 1 
πονέω: work, struggle, toil, 2 
πρόσθεν: before, in front, 1 
σκευο-φόρος, -ον: carrying baggage, 1 
τάσσω: arrange, order, command, 3 

 

1 Μαντινῆς: Μαντινέ-ες, nom. pl. 
 Ἀθηναῖοι δὲ (εἶχον): impf. ἔχω 
 τὸ δὲ ἄλλο (κέρας) 
2 αὐτοῖς: their; dat. of possession or  
 interest 
3 ἐν τῷ πρόσθεν: in front 
 τεταγμένον: pf. pass. pple τάσσω 
 ἐπὶ ὀκτώ: eight (men) deep; as often  
 with ἐπὶ + numbers (gen.) 
4 τὸ δὲ ἥμισυ: the other half...; the army  
 is arranged in a square with the  
 baggage in the middle 
 ἐπὶ ταῖς εὐναῖς: near their bedding; 
 i.e. tents 
 ἐπὶ ὀκτὼ καὶ τοῦτο (ἦν) τεταγμένον:  
 and this (was)...; for ἐπὶ ὀκτὼ and  
 τεταγμένον, see the notes above 
5 οἷς: to these; ‘to whom,’ connective  
 relative 
 εἴρητο: it had been told; i.e. ordered;  

 impersonal plpf. pass. λέγω (stem ἐρ-) 
 ᾗ ἂν...πονῇ: wherever...; general  
 relative clause with ἂν + 3s subj.  
 πονέω; ᾗ is a relative adv.;  
6 ἐφορῶντας παραγίγνεσθαι: that 
 (they)…; ind. disc. the troops in the  
 rear should step up and help when they  
 see that they are needed 
 ἐντὸς...ἐποιήσαντο: they formed (acc) 
 inside (gen).; i.e. inside the hollow  
 rectangle formed by the two halves 
7 ἔταξαν: aor. τάσσω 
8 ἐφ᾽ ἑκκαίδεκα: sixteen deep 
9 ὅσοι ξύμμαχοι παρῆσαν: as many  
 allies as...; ξύμμαχους ὅσοι παρῆσαν  
 the acc. antecedent is parallel to  
 Συρακοσίους but attracted into the  
 nom. of the relative pronoun; impf.  
 πάρειμι. 
10 ἱππῆς: ἱππέ-ες; nom. subj. 
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ττὸὸ  ξξύύμμππαανν  ἐἐςς  δδιιαακκοοσσίίοουυςς,,  κκααὶὶ  ΚΚααμμααρριιννααίίωωνν  ἱἱππππῆῆςς  ὅὅσσοονν  εεἴἴκκοοσσιι    
κκααὶὶ  ττοοξξόόττααιι  ὡὡςς  ππεεννττήήκκοονντταα)),,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἱἱππππέέααςς  ἐἐππεεττάάξξααννττοο  ἐἐππὶὶ    
ττῷῷ  δδεεξξιιῷῷ,,  οοὐὐκκ  ἔἔλλαασσσσοονν  ὄὄννττααςς  ἢἢ  δδιιαακκοοσσίίοουυςς  κκααὶὶ  χχιιλλίίοουυςς,,  ππααρρὰὰ    
δδ’’  ααὐὐττοοὺὺςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἀἀκκοοννττιισσττάάςς..  μμέέλλλλοουυσσιι  δδὲὲ  ττοοῖῖςς  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς    
ππρροοττέέρροοιιςς  ἐἐππιιχχεειιρρήήσσεειινν  ὁὁ  ΝΝιικκίίααςς  κκααττάά  ττεε  ἔἔθθννηη  ἐἐππιιππααρριιὼὼνν    
ἕἕκκαασστταα  κκααὶὶ  ξξύύμμππαασσιι  ττοοιιάάδδεε  ππααρρεεκκεελλεεύύεεττοο..  

        ‘‘ΠΠοολλλλῇῇ  μμὲὲνν  ππααρρααιιννέέσσεειι,,  ὦὦ  ἄἄννδδρρεεςς,,  ττίί  δδεεῖῖ  χχρρῆῆσσθθααιι,,  οοἳἳ    

ππάάρρεεσσμμεενν  ἐἐππὶὶ  ττὸὸνν  ααὐὐττὸὸνν  ἀἀγγῶῶνναα;  ααὐὐττὴὴ  γγὰὰρρ  ἡἡ  ππααρραασσκκεευυὴὴ    

ἱἱκκααννωωττέέρραα  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  εεἶἶννααιι  θθάάρρσσοοςς  ππααρραασσχχεεῖῖνν  ἢἢ  κκααλλῶῶςς  λλεε--  
χχθθέέννττεεςς  λλόόγγοοιι  μμεεττὰὰ  ἀἀσσθθεεννοοῦῦςς  σσττρρααττοοππέέδδοουυ..  ὅὅπποουυ  γγὰὰρρ  ἈἈρργγεεῖῖοοιι  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 

20 
 
ἀγών, ἀγῶνος, ὁ: contest, struggle, 6 
ἀκοντιστής, ὁ: javelin-thrower, 2 
ἀ-σθενής, -ές: weak, feeble, 5 
δεξιός, -ά, -όν: on the right hand or side, 4 
ἔθνος, -εος, τό: tribe, race; company, ranks, 3 
εἴκοσι: twenty, 6 
ἐπι-τάσσω: order, impose, assign, 3 
ἐπι-παρ-έρχομαι: go along beside, 1 

θάρσος, τό: courage, confidence, boldness, 1 
καλῶς: well, nobly, 5 
ὅπου: where, 1 
παρ-αίνεσις, -εως, ἡ: exhoration, 1 
παρα-κελεύομαι: order, urge, encourage, 4 
τίς, τί: who? which? what?, 5 
χίλιοι, -αι, -α: a thousand, 3 

 

11 τὸ ξύμπαν: in all; adv. acc. (acc. of  
 respect) 
 ἐς διακοσίους: up to... 
 ὅσον: about, nearly; ‘as many as,’ adv.  
 acc. (acc. extent in degree) (S1609) 
12 ὡς: about, nearly; indicating degree,  
 (S2995) 
 ἐπὶ τῷ δεξιῷ: on... 
13 ἔλασσον...ἢ: fewer than...; instead of  
 a pred. ad. ἐλάσσονες, this is an adv.  
 modifying the numbers that follow 
 παρὰ δ’ αὐτοὺς: and alongside... 
14 μέλλουσι δὲ τοῖς Ἀθηναίοις: the  
 Athenians intending...; μέλλουσι is dat.  
 pl. pres. pple; dat. of compound verb 
15 προτέροις: i.e. first, before the  
 Syracusans; translate as an adv.  
 κατά ἔθνη: line by line, i.e. through  
 the ranks; distributive κατά. 
 ἐπιπαριὼν: pple ἐπι-παρ-έρχομαι 

 ἕκαστα: dir. obj. of pple 
16 ξύμπασι: to...; dat. ind. obj. 
  Πολλῇ παραινέσει,: a long  
 exhortation; παραινέσε-ι, dat. obj. of  
 χρῆσθαι. 
 τί δεῖ...: what need is there...? 
 οἳ πάρεσμεν: who...; a shift to 1p  
 as if the antecedent were a missing acc.  
 subj. ἡμᾶς; 1p πάρειμι 
18 ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἀγῶνα: for...;  
 expressing purpose; αὐτός in the  
 attributive position means ‘same’ 
19 θάρσος παρασχεῖν: to...; an  
 explanatory (epexegetical) inf.  
 qualifying ἱκανωτέρα; aor. inf.  
 παρ-έχω. 
 καλῶς λεχθέντες  λόγοι: well spoken  
 speeches; aor. pass. pple λέγω 
20 ἀσθενοῦς: ἀσθενέ-ος, gen. sg. 
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κκααὶὶ  ΜΜααννττιιννῆῆςς  κκααὶὶ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  κκααὶὶ  ννηησσιιωωττῶῶνν  οοἱἱ  ππρρῶῶττοοίί  ἐἐσσμμεενν,,    
ππῶῶςς  οοὐὐ  χχρρὴὴ  μμεεττὰὰ  ττοοιιῶῶννδδεε  κκααὶὶ  ττοοσσῶῶννδδεε  ξξυυμμμμάάχχωωνν  ππάάνντταα  ττιιννὰὰ    
μμεεγγάάλληηνν  ττὴὴνν  ἐἐλλππίίδδαα  ττῆῆςς  ννίίκκηηςς  ἔἔχχεειινν,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς    
ἄἄννδδρρααςς  ππααννδδηημμεείί  ττεε  ἀἀμμυυννοομμέέννοουυςς  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἀἀπποολλέέκκττοουυςς  ὥὥσσππεερρ    
κκααὶὶ  ἡἡμμᾶᾶςς,,  κκααὶὶ  ππρροοσσέέττιι  ΣΣιικκεελλιιώώττααςς,,  οοἳἳ  ὑὑππεερρφφρροοννοοῦῦσσιι  μμὲὲνν  ἡἡμμᾶᾶςς,,    
ὑὑπποομμεεννοοῦῦσσιι  δδ᾽̓  οοὔὔ,,  δδιιὰὰ  ττὸὸ  ττὴὴνν  ἐἐππιισσττήήμμηηνν  ττῆῆςς  ττόόλλμμηηςς  ἥἥσσσσωω    
ἔἔχχεειινν..  ππααρραασσττήήττωω  δδέέ  ττιιννιι  κκααὶὶ  ττόόδδεε,,  πποολλύύ  ττεε  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ἡἡμμεεττέέρρααςς    
ααὐὐττῶῶνν  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  γγῇῇ  οοὐὐδδεεμμιιᾷᾷ  φφιιλλίίᾳᾳ,,  ἥἥννττιινναα  μμὴὴ  ααὐὐττοοὶὶ  μμααχχόό--  
μμεεννοοιι  κκττήήσσεεσσθθεε..  κκααὶὶ  ττοοὐὐννααννττίίοονν  ὑὑπποομμιιμμννῄῄσσκκωω  ὑὑμμᾶᾶςς  ἢἢ  οοἱἱ    
πποολλέέμμιιοοιι  σσφφίίσσιινν  ααὐὐττοοῖῖςς  εεὖὖ  οοἶἶδδ᾽̓  ὅὅττιι  ππααρραακκεελλεεύύοοννττααιι··  οοἱἱ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ    
ὅὅττιι  ππεερρὶὶ  ππααττρρίίδδοοςς  ἔἔσσττααιι  ὁὁ  ἀἀγγώώνν,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  ἐἐνν  ππααττρρίίδδιι,,  ἐἐξξ  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀγών, ἀγῶνος, ὁ: contest, struggle, 6 
ἀπό-λεκτος, -ον: picked out, selected, 1 
ἐπιστήμη, ἡ: knowledge, understanding, 4 
νησιώτης, -ου ὁ: islander, 4 
νίκη, ἡ: victory, 4 
παρα-κελεύομαι: order, urge, encourage, 4 
παρ-ίστημι: present, offer, set before, 3

προσ-έτι: still in addition, over and above, 4 
πῶς: how? in what way?, 2 
τόλμη (τόλμα), ἡ: daring, boldness, 6 
ὑπερ-φρονέω: look down on, be arrogant, 2 
ὑπο-μένω: stay behind, stay firm, 2 
ὑπο-μιμνήσκω: remind, mention, 3 
φίλιος, -α, -ον: friendly, 1 

 

21 Μαντινῆς: Μαντινέ-ες, nom. pl. 
 οἱ πρῶτοί: the foremost; i.e. leaders 
 ἐσμεν: 1p είμί, all noms. are predicates 
23 ἄλλως τε καὶ: especially...; ‘both  
 otherwise and...’  
 πρὸς ἄνδρας: against... 
24 ὥσπερ καὶ ἡμᾶς (ἀπολέκτους): as  
 we in fact (are chosen); καί is adv. 
26 τὸ τὴν ἐπιστήμην...ἔχειν: having...;  
 articular inf. + obj.; i.e. military know- 
 how or skill 
 τῆς τόλμης: to (their)...; dat. of  
 comparison 
 ἥσσο(ν)α: inferior; acc. sg. 
27 παραστήτω τινι καὶ τόδε: let one  
 set this also in one’s mind; 3rd pers.  
 aor. imperative παρ-ίστημι ‘set (acc)  
 before (dat)’s mind’ 
 πολύ τε...(ἡμᾶς) εἶναι: (namely) that  
 (we)...; ind. disc. in apposition to τόδε 
 πολύ: far; adv. acc. 

 ἀπὸ τῆς (γῆς) 
 ἡμετέρας αὐτῶν: our own; reflexive 
28 πρὸς...: near...; dat. place where 
 ἥντινα μὴ αὐτοὶ μαχόμενοι κτήσεσθε:  
 except what...; ‘if not what,’ ἥντινα =  
 εί ἥντινα´a conditional relative clause  
 (S2565) with 2p fut. mid. κτάομαι 
 μαχόμενοι: by...; causal mid. pple 
29 τὸ (ἐ)ναντίον...ἢ: the opposite than  
 that...; acc. and clause of comparison 
30 σφίσιν αὐτοῖς: themselves; reflexive 
 dat. ind. obj. 
 εὖ οἶδ(α) ὅτι: main verb: the entire  
 clause is ind. disc. subordinate to ὅτι 
 οἱ μὲν (παρακελεύονται)...ὅτι: they  
 (encourage) that...; i.e. Syracusans 
31 ἔσται: 3s fut. εἰμί 
 ἐγὼ δὲ (ὑπομιμνῄσκω ὑμᾶς): add  
 verb and obj. from above 
 ὅτι (ὁ ἀγών ἔσται) οὐκ ἐν πατρίδι:  
 that...; more ellipsis 
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ἧἧςς  κκρρααττεεῖῖνν  δδεεῖῖ  ἢἢ  μμὴὴ  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ἀἀπποοχχωωρρεεῖῖνν··  οοἱἱ  γγὰὰρρ  ἱἱππππῆῆςς  πποολλλλοοὶὶ    
ἐἐππιικκεείίσσοοννττααιι..  ττῆῆςς  ττεε  οοὖὖνν  ὑὑμμεεττέέρρααςς  ααὐὐττῶῶνν  ἀἀξξίίααςς  μμννηησσθθέέννττεεςς    
ἐἐππέέλλθθεεττεε  ττοοῖῖςς  ἐἐννααννττίίοοιιςς  ππρροοθθύύμμωωςς,,  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ππααρροοῦῦσσαανν  ἀἀννάάγγκκηηνν    
κκααὶὶ  ἀἀπποορρίίαανν  φφοοββεερρωωττέέρραανν  ἡἡγγηησσάάμμεεννοοιι  ττῶῶνν  πποολλεεμμίίωωνν..’’    
        ὉὉ  μμὲὲνν  ΝΝιικκίίααςς  ττοοιιααῦῦτταα  ππααρραακκεελλεευυσσάάμμεεννοοςς  ἐἐππῆῆγγεε  ττὸὸ    
σσττρρααττόόππεεδδοονν  εεὐὐθθύύςς..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ἀἀππρροοσσδδόόκκηηττοοιι  μμὲὲνν  ἐἐνν    
ττῷῷ  κκααιιρρῷῷ  ττοούύττῳῳ  ἦἦσσαανν  ὡὡςς  ἤἤδδηη  μμααχχοούύμμεεννοοιι,,  κκααίί  ττιιννεεςς  ααὐὐττοοῖῖςς    
ἐἐγγγγὺὺςς  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  οοὔὔσσηηςς  κκααὶὶ  ἀἀππεελληηλλύύθθεεσσαανν··  οοἱἱ  δδὲὲ  κκααὶὶ  δδιιὰὰ    
σσπποουυδδῆῆςς  ππρροοσσββοοηηθθοοῦῦννττεεςς  δδρρόόμμῳῳ  ὑὑσσττέέρριιζζοονν  μμέένν,,  ὡὡςς  δδὲὲ  ἕἕκκαασσττόόςς    
ππῃῃ  ττοοῖῖςς  ππλλέέοοσσιι  ππρροοσσμμεείίξξεειιεε  κκααθθίίσσττααννττοο..  οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ππρροο--  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀ-πορία, ἡ: lack, need; loss, bewilderment, 3 
ἀ-προσ-δοκήτος, -ον: not expecting, 
unaware, 1 
ἀξία, ἡ: worth, value, 3 
ἀπο-χωρέω: go from, withdraw, depart, 6 
δρόμος, ὁ: run, running; flight, 4 
ἐπ-άγω: lead up, bring on or against, 5 
ἐπί-κειμαι: be placed on; press on, attack, 3 
μιμνήσκω: remind, recall, 3 

παρα-κελεύομαι: order, urge, encourage, 4 
πῃ: in some way, somehow, 2 
προ-θυμία, ἡ: eagerness, zeal, enthusiasm, 5 
προσ-βοηθέω: come to help, come to aid, 2 
προσ-μείγνυμι: engage with, mingle with, 2 
σπουδή, ἡ: attention, effort; haste, speed, 2 
ὑστερίζω: come after, 1 
φοβερός, -ά, -όν: fearful, terrifying, 3 

 

1 ἢ: or (rather)... 
 μὴ ῥᾳδίως: i.e. with difficulty; litotes 
2 ἐπικείσονται: fut. mid. ἐπί-κειμαι 
 τῆς...ἀξίας: gen. obj. of μνησθέντες 
 ὑμετέρας αὐτῶν: your own; reflexive 
 μνησθέντες: aor. pass. dep. pple  
 μιμνήσκω 
3 ἐπέλθετε: aor. imperative ἐπέρχομαι 
 τοῖς ἐναντίοις: against...; dat. of  
 compound verb 
 παροῦσαν: pple πάρ-ειμι 
4 ἡγησάμενοι: believing (x) (y); governs  
 a double acc. (acc. obj. and acc. pred.) 
 τῶν πολεμίων: than...; gen. of  
 comparison 
5 ἐπῆγε: began to...; inchoative impf. ‘
 ἐπ-άγω 
6 ἦσαν: impf. είμί 
 ὡς ἤδη μαχούμενοι: (on the grounds)  
 that they are now about to fight; ὡς  
 + fut. pple expressing a thought from  
 a character’s point of view (S2086), in  

 this case, after a verb of intention; 
 μάχομαι  (fut. stem: μαχε-) 
7 τινες...ἀπεληλύθεσαν (τὴν πόλιν):  
 and some...; plpf. act. ἀπ-έρχομαι.  
 this is a parenthetical statement that  
 explains the previous clause; some  
 Syracusan soldiers were visiting the  
 city 
 αὐτοῖς ἐγγὺς τῆς πόλεως οὔσης:  
 since the city was nearby for them;  
 gen. abs. causal in sense 
8 οἱ δὲ: they...; i.e. Syracusans coming  
 from the city or Catane 
9 δρόμῳ: with...; dat. of manner 
 ὑστέριζον: impf. 
 ὡς ἕκαστός...προσμείξειε: as each...;  
 general temporal clause with aor. opt. 
10 τοῖς πλέοσι: with the majority; dat.  
 of compound 
 καθίσταντο: they began to set up 
 δὴ: clearly, obviously, of course; δὴ of  
 what is obvious and natural (S2841) 
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θθυυμμίίᾳᾳ  ἐἐλλλλιιππεεῖῖςς  ἦἦσσαανν  οοὐὐδδὲὲ  ττόόλλμμῃῃ  οοὔὔττ’’  ἐἐνν  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  μμάάχχῃῃ  οοὔὔττ’’    
ἐἐνν  ττααῖῖςς  ἄἄλλλλααιιςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττῇῇ  μμὲὲνν  ἀἀννδδρρεείίᾳᾳ  οοὐὐχχ  ἥἥσσσσοουυςς  ἐἐςς  ὅὅσσοονν  ἡἡ    
ἐἐππιισσττήήμμηη  ἀἀννττέέχχοοιι,,  ττῷῷ  δδὲὲ  ἐἐλλλλεείίπποοννττιι  ααὐὐττῆῆςς  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ββοούύλληησσιινν    
ἄἄκκοοννττεεςς  ππρροουυδδίίδδοοσσαανν..  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἂἂνν  οοἰἰόόμμεεννοοιι  σσφφίίσσιι  ττοοὺὺςς    
ἈἈθθηηννααίίοουυςς  ππρροοττέέρροουυςς  ἐἐππεελλθθεεῖῖνν  κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ττάάχχοουυςς  ἀἀννααγγκκααζζόόμμεεννοοιι    
ἀἀμμύύνναασσθθααιι,,  ἀἀννααλλααββόόννττεεςς  ττὰὰ  ὅὅππλλαα  εεὐὐθθὺὺςς  ἀἀννττεεππῇῇσσαανν..  κκααὶὶ    
ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  ααὐὐττῶῶνν  ἑἑκκααττέέρρωωνν  οοἵἵ  ττεε  λλιιθθοοββόόλλοοιι  κκααὶὶ  σσφφεεννδδοοννῆῆττααιι    
κκααὶὶ  ττοοξξόόττααιι  ππρροουυμμάάχχοοννττοο  κκααὶὶ  ττρροοππὰὰςς  οοἵἵααςς  εεἰἰκκὸὸςς  ψψιιλλοοὺὺςς  ἀἀλλλλήή--  
λλωωνν  ἐἐπποοίίοουυνν··  ἔἔππεειιτταα  δδὲὲ  μμάάννττεειιςς  ττεε  σσφφάάγγιιαα  ππρροούύφφεερροονν  ττὰὰ    
ννοομμιιζζόόμμεενναα  κκααὶὶ  σσααλλππιιγγκκττααὶὶ  ξξύύννοοδδοονν  ἐἐππώώττρρυυννοονν  ττοοῖῖςς  ὁὁππλλίίττααιιςς,,  
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ἄκων (ἀ-έκων), ἄκουσα, ἄκον: unwilling, 4 
ἀνα-λαμβάνω: take up, resume, recover, 5 
ἀναγκάζω: force, compel, require, 6 
ἀνδρεία, ἡ: manliness, bravery, courage, 3 
ἀντι-επ-έρχομαι: go out against in turn, 1 
βούλησις, -εως, ὁ: wish, intention, 2 
ἑκάτερος, -α, -ον: each (of two), either, 4 
ἐλλιπής, -ές: failing, leaving out, lacking, 1 
ἐπ-οτρύνω: stir up, urge (dat) on (acc), 1 
ἐπιστήμη, ἡ: knowledge, understanding, 4 
λιθο-βόλος, -ον: throwing stones, 1 

μάντις, ἡ: soothesayer, seer, prophet, 1 
ξύν-οδος, ἡ: assembly, meeting; clashing, 1 
προ-δίδωμι: betray, give over, 6 
προ-μάχομαι: fight in front, 1 
προ-φέρω: bring to, apply, 1 
σαλπικτής, ὁ: trumpeter, 1 
σφάγιον, τό: offering, victim, omen, 1 
σφενδονάω: use the sling, 1 
τόλμη (τόλμα), ἡ: daring, boldness, 6 
τρόπή, ἡ: rout, turning (in battle); turn, 1  
ψιλός, -όν: light-armed; bare, simple, 5 

 

11 προθυμίᾳ... οὐδὲ τόλμῃ: from...nor  
 from...; dat. of compound adj. ἐλλιπεῖς 
 ἐλλιπεῖς: ἐλλιπέ-ες, nom. pl. ἐλλιπής 
12 τῇ μὲν ἀνδρείᾳ: in...; dat. of respect 
 with ἥσσο(ν)ες 
 οὐχ ἥσσο(ν)ες (ἦσαν): (they were)...;  
 nom. pred. comparative ἥσσων 
 ἐς ὅσον...ἀντέχοι: for as long as their  
 skills held out...; relative and acc. of  
 extent, opt. in a general relative clause  
 replacing ἄν + subj.  secondary seq. 
13 τῷ δὲ ἐλλείποντι αὐτῆς: but for  
 (anyone) lacking from it...; i.e.  from  ἡ  
 έπιστήμη; dat. of interest pple, and  
 gen. of separation   
 καὶ τὴν βούλησιν ἄκοντες. ‘ 
 προυδίδοσαν: they unwillingly betray  
 their intention also; i.e. when  
 knowledge fails, one’s intentions fail 
 ὅμως δὲ: resuming from the digression  
 that started in line 6 above 

14 ἂν...σφίσι τοὺς  Ἀθηναίους ‘  
 προτέρους ἐπελθεῖν...ἀμύνασθαι: that  
 the Athenians would...; ind. disc.  
 governed by οἰόμενοι with ἂν + aor.  
 inf. ἐπέρχομαι expressing potential 
 σφίσι: against...; dat. of compound  
 verb 
15 προτέρους: The Athenians initiated  
 an attack before the Syracusans did.  
 διὰ τάχους: through haste; τάχε-ος 
16 ἀντεπῇσαν: 3p aor. ἀντι-επ-έρχομαι 
17 αὐτῶν ἑκατέρων: of Athenians and  
 Syracusans 
18 τροπὰς…  ἀλλήλων ἐποίουν: were  
 making routs of one another; i.e.  
 sending each other in retreat; τροπὰς  
 ποιεῖν is a common idiom 
 οἵας εἰκὸς (ἐστίν) ψιλοὺς (ποιεῖν):  
 which sort (it is)... 
19 τὰ νομιζόμενα: accustomed 
20 ξύνοδον: engagement; i.e. fighting 
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οοἱἱ  δδ’’  ἐἐχχώώρροουυνν,,  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  μμὲὲνν  ππεερρίί  ττεε  ππααττρρίίδδοοςς  μμααχχοούύμμεεννοοιι    
κκααὶὶ  ττῆῆςς  ἰἰδδίίααςς  ἕἕκκαασσττοοςς  ττὸὸ  μμὲὲνν  ααὐὐττίίκκαα  σσωωττηηρρίίααςς,,  ττὸὸ  δδὲὲ  μμέέλλλλοονν    
ἐἐλλεευυθθεερρίίααςς,,  ττῶῶνν  δδ''  ἐἐννααννττίίωωνν  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  μμὲὲνν  ππεερρίί  ττεε  ττῆῆςς  ἀἀλλλλοο--  
ττρρίίααςς  οοἰἰκκεείίαανν  σσχχεεῖῖνν  κκααὶὶ  ττὴὴνν  οοἰἰκκεείίαανν  μμὴὴ  ββλλάάψψααιι  ἡἡσσσσώώμμεεννοοιι,,    
ἈἈρργγεεῖῖοοιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν  οοἱἱ  ααὐὐττόόννοομμοοιι  ξξυυγγκκττήήσσαασσθθααίί    
ττεε  ἐἐκκεείίννοοιιςς  ἐἐφφ’’  ἃἃ  ἦἦλλθθοονν  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ὑὑππάάρρχχοουυσσαανν  σσφφίίσσιι  ππααττρρίίδδαα    
ννιικκήήσσααννττεεςς  ππάάλλιινν  ἐἐππιιδδεεῖῖνν··  ττὸὸ  δδ’’  ὑὑππήήκκοοοονν  ττῶῶνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν    
μμέέγγιισσττοονν  μμὲὲνν  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ααὐὐττίίκκαα  ἀἀννεελλππίίσσττοουυ  σσωωττηηρρίίααςς,,  ἢἢνν  μμὴὴ    
κκρρααττῶῶσσιι,,  ττὸὸ  ππρρόόθθυυμμοονν  εεἶἶχχοονν,,  ἔἔππεειιτταα  δδὲὲ  ἐἐνν  ππααρρέέρργγῳῳ  κκααὶὶ  εεἴἴ  ττιι    
ἄἄλλλλοο  ξξυυγγκκαατταασσττρρεεψψααμμέέννοοιιςς  ῥῥᾷᾷοονν  ααὐὐττοοῖῖςς  ὑὑππαακκοούύσσεεττααιι..  γγεεννοο--  
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ἀλλότριος, -α, -ον: another’s, foreign, 5 
ἀν-έλπιστος, -ον: hopeless, despondent, 5 
αὐτίκα: at once; immediately, momentarily, 5 
αὐτό-νομος, -ον: independent, 4 
ἐλευθερία, ἡ: freedom, liberty, 5 
ἐφ-οράω: observe, watch, look upon, 2 
ἡσσάομαι: be inferior, be defeated, 3 
νικάω: conquer, defeat, win, 6

ξυγ-κατα-στρέφω: help to overturn, 1 
ξυγ-κτάομαι: join in acquiring with (dat.), 1 
πάρ-εργον, τό: subordinate/secondary task 1 
ῥᾷον: more easily (comp. adv. of ῥᾷδιος),  5 
σωτηρία, ἡ: salvation, deliverance, 5 
ὑπ-ακούω: listen, heed; obey, submit to, 4 
ὑπ-ήκοος, -ον: subject; subs. subject state, 7 

 

21 οἱ δ’ ἐχώρουν: they all advanced; all  
 of the following are nominatives in  
 partitive apposition to  οἱ δ’ 
 μαχούμενοι: fut. pple (stem μαχε-) 
22 (περί) τῆς ἰδίας......σωτηρίας:  
 ἕκαστος: each one; in apposition  
 τὸ αὐτίκα: for the moment; at present 
 τὸ μέλλον: for the future; ‘for what is  
 going to be,’ acc. of duration 
 (περί) ἐλευθερίας 
23 τῶν δ' ἐναντίων: among...; partitive 
 Ἀθηναῖοι (ἐχώρουν μαχούμενοι) 
 περί τῆς ἀλλοτρίας (πατρίδος) 
24 (πατρίδα) οἰκείαν σχεῖν: to make (it)  
 their own...; inf. of purpose, aor. inf.  
 ἔχω + a double acc. (inf.: S2008) 
 τὴν οἰκείαν (πατρίδα) μὴ βλάψαι:  
 and not to...; inf. of purpose, aor. act.  
 inf. βλάπτω 
 ἡσσώμενοι: (if)...; conditional pple 
25 Ἀργεῖοι...οἱ αὐτόνομοι (ἐχώρουν) 
 ξυγκτήσασθαί: to...; inf. of purpose,  
 aor. mid.  
 ἐκείνοις: with those; i.e. Athenians  

 ἐφ’ ἃ ἦλθον: (those things) for which...  
 (ἐκεῖνα) ἐφ’ ἃ; the missing antecedent  
 is acc. obj.; ἐπί expresses purpose 
26 τὴν ὑπάρχουσαν σφίσι πατρίδα:  
 their own country; ‘belonging to them’ 
27 νικήσαντες: by...; causal 
 ἐπιδεῖν: to...; inf. of purpose, aor.  
 ἐφοράω 
 τὸ ὑπήκοον...εἶχον: the subject states  
 ...had; a collective neuter nom.; the  
 main verb is not  ἐχώρουν (l. 21) but  
 impf εἶχον below.  
28 μέγιστον μὲν: most importantly,  
 above all; adv. acc. 
 ἢν μὴ κρατῶσι: if...; ἢν  = ἐάν + subj.  
 as a protasis in a fut. more vivid 
29 τὸ πρόθυμον: eagerness; =προθύμια 
 ἔπειτα δὲ ἐν παρέργῳ: and next as a  
 secondary purpose 
30 καὶ εἴ...ὑπακούσεται: in the hope that  
 service will more easily be given for  
 those helping to overturn some other  
 (conquest with Athenians);  impers. fut.  
 pass. (not mid.); for εἰ see (S2354) 
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μμέέννηηςς  δδ''  ἐἐνν  χχεερρσσὶὶ  ττῆῆςς  μμάάχχηηςς  ἐἐππὶὶ  πποολλὺὺ  ἀἀννττεεῖῖχχοονν  ἀἀλλλλήήλλοοιιςς,,    
κκααὶὶ  ξξυυννέέββηη  ββρροοννττάάςς  ττεε  ἅἅμμαα  ττιιννὰὰςς  γγεεννέέσσθθααιι  κκααὶὶ  ἀἀσσττρρααππὰὰςς    
κκααὶὶ  ὕὕδδωωρρ  πποολλύύ,,  ὥὥσσττεε  ττοοῖῖςς  μμὲὲνν  ππρρῶῶττοονν  μμααχχοομμέέννοοιιςς  κκααὶὶ  ἐἐλλάά--  
χχιισστταα  πποολλέέμμῳῳ  ὡὡμμιιλληηκκόόσσιι  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ξξυυννεεππιιλλααββέέσσθθααιι  ττοοῦῦ    
φφόόββοουυ,,  ττοοῖῖςς  δδ’’  ἐἐμμππεειιρροοττέέρροοιιςς  ττὰὰ  μμὲὲνν  γγιιγγννόόμμεενναα  κκααὶὶ  ὥὥρρᾳᾳ    
ἔἔττοουυςς  ππεερρααίίννεεσσθθααιι  δδοοκκεεῖῖνν,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἀἀννθθεεσσττῶῶττααςς  πποολλὺὺ  μμεείίζζωω    
ἔἔκκππλληηξξιινν  μμὴὴ  ννιικκωωμμέέννοουυςς  ππααρρέέχχεειινν..  ὠὠσσααμμέέννωωνν  δδὲὲ  ττῶῶνν  ἈἈρρ--  
γγεείίωωνν  ππρρῶῶττοονν  ττὸὸ  εεὐὐώώννυυμμοονν  κκέέρρααςς  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  κκααὶὶ  μμεεττ’’    
ααὐὐττοοὺὺςς  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ττὸὸ  κκααττὰὰ  σσφφᾶᾶςς  ααὐὐττοούύςς,,  ππααρρεερρρρήήγγννυυττοο    
ἤἤδδηη  κκααὶὶ  ττὸὸ  ἄἄλλλλοο  σσττρράάττεευυμμαα  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  κκααὶὶ  ἐἐςς  φφυυγγὴὴνν  
  

1 
 
 
 
5 
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ἀνθ-ίστημι: set against, stand against, 2 
ἀστραπή, ἡ: lightning, flash of lightning 
citizen, 1 
βροντή, ἡ: thunder, 1 
ἔκ-πληξις, ἡ: consternation, distress, 4 
ἐλάχιστος, -η, -ον: smallest, fewest, least, 5 
ἔμ-πειρος, -ον: experienced in (gen.), 4 
εὐ-ώνυμος, -ον: left (side); of good name, 3 
νικάω: conquer, defeat, win, 6 

ξυν-επι-λαμβάνω: take part in (gen.), 1 
ὁμιλέω: deal with, consort with (dat.) 3 
παρα-ρρήγνυμι: break (the battleline), 1 
περαίνω: accomplish, bring to an end, 2 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 4 
φυγή, ἡ: flight, escape, exile, 1 
χείρ, χειρός, ἡ: hand, 1 
ὠθέω: push, 1 
ὥρα, ἡ: season, time, 3 

 

1 γενομένης...τῆς μάχης: gen. abs. 
 ἐν χερσὶ: hand-to-hand; ‘among  
 hands,’ an idiom 
 ἐπὶ πολὺ: for the most part; ‘over  
 much’ 
 ἀλλήλοις: against...; dat. compound 
2 ξυνέβη: it happened; aor. ξυνβαίνω 
 βροντάς…γενέσθαι…πολύ: that...;  
 ind. disc., aor. inf. γίγνομαι 
 ἅμα: i.e. same time as the combat 
3 ὥστε...καὶ τοῦτο ξυνεπιλαβέσθαι: so  
 that this also takes part in...; result  
 clause with acc. subject and aor. inf.  
 (S2262) 
 τοῖς μὲν..μαχομένοις...ὡμιληκόσι: to  
 those...; dat. of reference (viewpoint)  
 with pres. mid. pple and pf. act. pple,  
 ὁμιλέω. 
 πρῶτον: for the first time 
 ἐλάχιστα: adv. acc.; i.e. least often 
4 τοῦ φόβου: partitive gen. obj. of inf. 
5 τοῖς δ’ ἐμπειροτέροις: to those...;  
 dat. of reference (viewpoint) with  

 comparative adj. 
 τὰ γιγνόμενα...δοκεῖν: the things  
 happening...; i.e. the weather; acc.  
 subj. and inf. in same result clause  
 καὶ: in fact, actually; adv. 
6 ὥρᾳ  ἔτους: by the...; dat. of cause and  
 partitive gen. ἔτε-ος 
 τοὺς δὲ ἀνθεστῶτας...παρέχειν: but  
 that those (enemy) standing against  
 (them)...;  acc. subj. (pf. act. pple  
 ἀνθ-ίστημι) and inf. in the same result  
 clause; under τοῖς  ἐμπειροτέροις 
 πολὺ: much; adv. acc. 
 μείζο(ν)α  ἔκπληξιν: acc. obj. 
7 μὴ νικωμένους: if not...; conditional  
 ὠσαμένων τῶν Ἀργείων: gen. abs.  
 with aor. mid. ὠθέω 
8 τὸ εὐώνυμον  κέρας...Συρακοσίων:  
 obj. in the gen. abs. 
 τῶν Ἀθηναίων (ὠσαμένων): gen. abs 
9 τὸ κατὰ σφᾶς αὐτούς: that (part)  
 opposite/facing themselves; τὸ μέσον 
 παρερρήγνυτο: impf. pass. 
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κκααττέέσσττηη..  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  πποολλὺὺ  μμὲὲνν  οοὐὐκκ  ἐἐδδίίωωξξαανν  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ((οοἱἱ    
γγὰὰρρ  ἱἱππππῆῆςς  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  πποολλλλοοὶὶ  ὄὄννττεεςς  κκααὶὶ  ἀἀήήσσσσηηττοοιι  εεἶἶρρ--  
γγοονν,,  κκααὶὶ  ἐἐσσββααλλόόννττεεςς  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ὁὁππλλίίττααςς  ααὐὐττῶῶνν,,  εεἴἴ  ττιιννααςς  ππρροο--  
δδιιώώκκοοννττααςς  ἴἴδδοοιιεενν,,  ἀἀννέέσσττεελλλλοονν)),,  ἐἐππαακκοολλοουυθθήήσσααννττεεςς  δδὲὲ  ἁἁθθρρόόοοιι    
ὅὅσσοονν  ἀἀσσφφααλλῶῶςς  εεἶἶχχεε  ππάάλλιινν  ἐἐππααννεεχχώώρροουυνν  κκααὶὶ  ττρροοππααῖῖοονν  ἵἵσστταα--  
σσαανν..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ἁἁθθρροοιισσθθέέννττεεςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἙἙλλωωρρίίννηηνν  ὁὁδδὸὸνν    
κκααὶὶ  ὡὡςς  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ππααρρόόννττωωνν  ξξυυννττααξξάάμμεεννοοιι  ἔἔςς  ττεε  ττὸὸ  ὈὈλλυυμμππιιεεῖῖοονν    
ὅὅμμωωςς  σσφφῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  ππααρρέέππεεμμψψαανν  φφυυλλαακκήήνν,,  δδεείίσσααννττεεςς  μμὴὴ  οοἱἱ    
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ττῶῶνν  χχρρηημμάάττωωνν  ἃἃ  ἦἦνν  ααὐὐττόόθθιι  κκιιννήήσσωωσσιι,,  κκααὶὶ  οοἱἱ  λλοοιιπποοὶὶ    
ἐἐππααννεεχχώώρρηησσαανν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν..  οοἱἱ  δδὲὲ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ππρρὸὸςς  μμὲὲνν  ττὸὸ  
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ἀ-ήσσητος, -ον: unconquered, unbeaten, 1 
ἁθροίζω: gather together, muster, 2 
ἀνα-στέλλω: send back, repulse, check, 2 
αὐτό-θι: on the very spot or moment, 3 
διώκω: pursue, follow, 2 
εἴργω: shut in or out, keep, 3 
Ἑλώρινος, -η, -ον: of the Helorus (river), 2 
ἐπ-ακολουθέω: follow after, pursue, 1 
ἐπανα-χωρέω: go back up, retreat, 5 

ἐσ-βάλλω: assail; embark, 6 
κινέω: set in motion, move, 3 
ξυν-τάσσω: arrange/put in order together, 4 
ὁδός, ἡ: road, way, path, journey, 6 
Ὀλυμπιεῖον, τό: temple of Olympian Zeus, 5 
παρα-πέμπω: send along, 1 
προ-διώκω: pursue in advance, 1 
τροπαῖον, τό: monument, trophy, 6 
φυλακή, ἡ: guard, watch, 4 

 

11 ἐς φυγὴν κατέστη: came into flight;  
 ‘set itself to flight,’ 3s aor. καθ-ίστημι 
 ἐπὶ πολὺ: far, over a great (distance);  
 ‘over much’ 
12 ἱππῆς: ἱππέ-ες 
 εἶργον: were shutting them out; impf. 
13 ἐς τοὺς ὁπλίτας: against... 
 αὐτῶν: i.e. the Athenians’ 
 εἴ τινας προδιώκοντας ἴδοιεν,: if they  
 saw...; past general condition (εἰ opt.,  
 impf.) with 3p aor. opt. ὀράω 
14 ἐπακολουθήσαντες: οἱ ἱππῆς is still  
 the subject 
15 ὅσον: as far as..; (τοσοῦτον) ὅσον,  
 ‘(so far)... as far,’ relative and acc. of  
 extent with missing antecedent that  
 would also be acc. of extent 
 ἀσφαλῶς εἶχε: ἔχω, ‘is (disposed)’ +  
 adv. is equiv. to εἰμί + pred. (S1438) 
 ἵστασαν: began to...; inchoative impf.  
 ἵστημι, ‘cause to stand’ or ‘set up’ 

16 ἁθροισθέντες: aor. pass. dep. pple 
17 ὡς (δύναται) ἐκ τῶν παρόντων: as  
 (is possible) based on present  
 (cirumstances); clause of comparison, 
  δύναται is often omitted 
 ξυνταξάμενοι: arranging themselves  
 in order; aor. mid. ξυν-τάσσω 
 ἔς τὸ Ὀλυμπιεῖον: modifies  
 παρέπεμψαν. 
18 ὅμως: neverthless; i.e. although 

defeated by the Athenians 
 σφῶν αὐτῶν: from...; gen. separation  
 i.e. from the main army returning to  
 the city some were left at the temple 
 δείσαντες: becoming...; ingressive aor.  
 pple δείδω 
19 μὴ...κινήσωσι: lest...; fearing clause,  
 with aor. subj. 
 τῶν χρημάτων: partitive gen. 
 ἃ ἦν αὐτόθι: which...; impf. είμί 
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ἱἱεερρὸὸνν  οοὐὐκκ  ἦἦλλθθοονν,,  ξξυυγγκκοομμίίσσααννττεεςς  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ἑἑααυυττῶῶνν  ννεεκκρροοὺὺςς  κκααὶὶ    
ἐἐππὶὶ  ππυυρρὰὰνν  ἐἐππιιθθέέννττεεςς  ηηὐὐλλίίσσααννττοο  ααὐὐττοοῦῦ..  ττῇῇ  δδ''  ὑὑσσττεερρααίίᾳᾳ  ττοοῖῖςς    
μμὲὲνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς  ἀἀππέέδδοοσσαανν  ὑὑπποοσσππόόννδδοουυςς  ττοοὺὺςς  ννεεκκρροούύςς  ((ἀἀππ--  
έέθθααννοονν  δδὲὲ  ααὐὐττῶῶνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν  ππεερρὶὶ  ἑἑξξήήκκοονντταα  κκααὶὶ  δδιιαα--  
κκοοσσίίοουυςς)),,  ττῶῶνν  δδὲὲ  σσφφεεττέέρρωωνν  ττὰὰ  ὀὀσσττᾶᾶ  ξξυυννέέλλεεξξαανν  ((ἀἀππέέθθααννοονν  δδὲὲ    
ααὐὐττῶῶνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν  ὡὡςς  ππεεννττήήκκοονντταα)),,  κκααὶὶ  ττὰὰ  ττῶῶνν  πποολλεε--  
μμίίωωνν  σσκκῦῦλλαα  ἔἔχχοοννττεεςς  ἀἀππέέππλλεευυσσαανν  ἐἐςς  ΚΚααττάάννηηνν··  χχεειιμμώώνν  ττεε    
γγὰὰρρ  ἦἦνν,,  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ππόόλλεεμμοονν  ααὐὐττόόθθεενν  πποοιιεεῖῖσσθθααιι  οοὔὔππωω  ἐἐδδόόκκεειι    
δδυυννααττὸὸνν  εεἶἶννααιι,,  ππρρὶὶνν  ἂἂνν  ἱἱππππέέααςς  ττεε  μμεεττααππέέμμψψωωσσιινν  ἐἐκκ  ττῶῶνν    
ἈἈθθηηννῶῶνν  κκααὶὶ  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ααὐὐττόόθθεενν  ξξυυμμμμάάχχωωνν  ἀἀγγεείίρρωωσσιινν,,  ὅὅππωωςς  μμὴὴ    
ππααννττάάππαασσιινν  ἱἱπππποοκκρρααττῶῶννττααιι,,  κκααὶὶ  χχρρήήμμαατταα  δδὲὲ  ἅἅμμαα  ααὐὐττόόθθεενν  ττεε    
ξξυυλλλλέέξξωωννττααιι  κκααὶὶ  ππααρρ’’  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἔἔλλθθῃῃ,,  ττῶῶνν  ττεε  ππόόλλεεώώνν  ττιιννααςς  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀγείρω: bring together, gather together, 1 
ἀπο-δίδωμι: give back, return, render, 3 
ἀπο-θνήσκω: die off, perish, 6 
αὐλίζομαι: bivouac, make camp, 6 
αὐτοῦ: in that very place/spot, 6 
ἐπι-τίθημι: put upon; add; set upon, attack, 6 
ἱππο-κρατέω: be conquered by the horse, 1 
μετα-πέμπω: send after or for, summon, 3 

νεκρός, ὁ: corpse, dead body, 5 
ξυγ-κομίζω: bring or carry together, 1 
ὀστέον, τό: bone, 1 
οὔ-πω: not yet, 3 
παντά-πασι: all in all, altogether, entirely, 2 
πυρά, -ῶν, τά: pyre, funeral pyre, 1 
σκῦλον, τό: spoils (stripped off enemies), 1 
ὑπό-σπονδος, -ον: under a truce, 5 

 

22 ἐπὶ πυρὰν: upon... 
 ἐπιθέντες (τοὺς νεκροὺς): aor. act.  
 pple ἐπι-τίθημι 
 αὐτοῦ: i.e. on the battlefield 
23 τῇ ὑστεραίᾳ (ἡμέρῃ): dat. of time  
 when 
 ἀπέδοσαν: aor. ἀπο-δίδωμι 
 ἀπέθανον: aor. ἀπο-θνήσκω 
24 αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων: among  
 themselves and their allies; partitive, 
 the Syracusans’ and their allies’ 
25 τῶν δὲ σφετέρων: of their own  
 (dead); i.e. the Athenians 
 ξυνέλεξαν: aor. ξυλ-λέγω, from the  
 pyre 
 ἀπέθανον: aor. ἀπο-θνήσκω 
 αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων: among  
 themselves and their allies; partitive;  
 the Athenians’ and their allies’ 
26 ὡς: about, nearly; (S2995) 
27 ἀπέπλευσαν: aor. ἀποπλέω, the  

 Athenians are subject 
 χειμών τε γὰρ ἦν: since it was winter;  
 anticipatory γὰρ explaining the clause  
 that follows (S2811) 
28 τὸν πόλεμον αὐτόθεν ποιεῖσθαι: to  
 wage the war from that very spot; i.e.  
 where they bivouacked 
29 πρὶν ἂν μεταπέμψωσιν...(ἱππέας)  
 ἀγείρωσιν: until...; ἂν + aor.  and  
 pres. subj. (S 2444); requesting cavalry  
 from Athens is different from  
 requesting them from allies 
30  ὅπως μὴ...ἱπποκρατῶνται...: in  
 order that they may not...; neg. purpose  
 with pres. pass. subj.  
30 χρήματα...ξυλλέξωνται: and...may  
 be...; same purpose clause, aor. pass.  
 subj. ξυλ-λέγω 
 αὐτόθεν: i.e. from Sicilians 
31 παρ’ Ἀθηναίων: from...; in Athens 
 ἔλθῃ: purpose cl., aor. subj. ἔρχομαι 
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ππρροοσσααγγάάγγωωννττααιι,,  ἃἃςς  ἤἤλλππιιζζοονν  μμεεττὰὰ  ττὴὴνν  μμάάχχηηνν  μμᾶᾶλλλλοονν  σσφφῶῶνν    
ὑὑππαακκοούύσσεεσσθθααιι,,  ττάά  ττεε  ἄἄλλλλαα  κκααὶὶ  σσῖῖττοονν  κκααὶὶ  ὅὅσσωωνν  δδέέοοιι  ππααρραα--  
σσκκεευυάάσσωωννττααιι  ὡὡςς  ἐἐςς  ττὸὸ  ἔἔααρρ  ἐἐππιιχχεειιρρήήσσοοννττεεςς  ττααῖῖςς  ΣΣυυρραακκοούύσσααιιςς..    
        ΚΚααὶὶ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  γγννώώμμῃῃ  ἀἀππέέππλλεευυσσαανν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΝΝάάξξοονν    
κκααὶὶ  ΚΚααττάάννηηνν  δδιιααχχεειιμμάάσσοοννττεεςς,,  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  σσφφεεττέέρροουυςς    
ααὐὐττῶῶνν  ννεεκκρροοὺὺςς  θθάάψψααννττεεςς  ἐἐκκκκλληησσίίαανν  ἐἐπποοίίοουυνν..  κκααὶὶ  ππααρρεελλθθὼὼνν    
ααὐὐττοοῖῖςς  ἙἙρρμμοοκκρράάττηηςς  ὁὁ  ἝἝρρμμωωννοοςς,,  ἀἀννὴὴρρ  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττἆἆλλλλαα  ξξύύννεεσσιινν    
οοὐὐδδεεννὸὸςς  λλεειιππόόμμεεννοοςς  κκααὶὶ  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  ππόόλλεεμμοονν  ἐἐμμππεειιρρίίᾳᾳ  ττεε  ἱἱκκααννὸὸςς    
γγεεννόόμμεεννοοςς  κκααὶὶ  ἀἀννδδρρεείίᾳᾳ  ἐἐππιιφφααννήήςς,,  ἐἐθθάάρρσσυυννέέ  ττεε  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  εεἴἴαα    
ττῷῷ  γγεεγγεεννηημμέέννῳῳ  ἐἐννδδιιδδόόννααιι··  ττὴὴνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  γγννώώμμηηνν  ααὐὐττῶῶνν  οοὐὐχχ  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀνδρεία, ἡ: manliness, bravery, courage, 3 
δια-χειμάζω: spend the winter, 3 
ἔαρ, ἦρος, τό: spring, 6 
ἐάω: permit, allow, let be, suffer, 5 
ἐμ-πειρία, ἡ: experience, 3 
ἐν-δίδωμι: give in, 2 

ἐπι-φανής, -ές: clear, visible, distinguished, 2 
θάπτω: bury, honor with rites, 1 
θαρσύνω: encourage, make feel confident, 1 
λείπω: leave, abandon; fall short of, 2 
νεκρός, ὁ: corpse, dead body, 5 
ξύν-εσις, -εως ἡ: understanding, uniting, 2 
ὑπ-ακούω: listen, heed; obey, submit to, 4 

 

1 προσαγάγωνται: that they may bring  
 over to themselves...; pres. mid. subj.  
 (reflexive in sense) in the same  
 purpose clause 
 ἤλπιζον: 3p impf. ἐλπίζω 
 σφῶν: them; i.e. Athenians, gen. of  
 source obj. of ὑπακούσεσθαι 
2 ὑπακούσεσθαι: fut. mid. inf.  
 ὑπ-ακούω 
 τά τε ἄλλα καὶ σῖτον καὶ ὅσων δέοι  
 παρασκευάσωνται: that that other  
 things...may...;  same purpose clause  
 with aor. mid. subj.  
 ὅσων δέοι: as many things as there  
 was a need; (πάντα) ὅσων, a general  
 relative clause where the opt. replaces  
 ἄν + subj. in secondary seq.; the  
 missing antecedent is nom. pl. and the  
 relative is gen. of separation with the  
 opt. of δεῖ, ‘there is a need’ 
3 ὡς ἐπιχειρήσοντες: so as going to...;  
 or ‘in order to...’ ὡς + fut. pple  
 expressing purpose 
 ἐς τὸ ἔαρ: in the spring 
4 οἱ μὲν: they; the Athenians in general 

 ταύτῃ τῇ γνώμῃ: with...; dat. of  
 manner  
 ἀπέπλευσαν: aor. ἀπο-πλέω 
5 διαχειμάσοντες: intending to...; fut.  
 pple expressing pple 
6 θάψαντες: aor. pple θάπτω 
 παρελθὼν: coming up before + dat.;  
 i.e. to speak in the assembly 
7 ὁ (υἱός) Ἕρμωνος: son of Hermon 
 ἐς τ(ὰ) ἄλλα: in regard to other things 
 ξύνεσιν: in...; acc. of respect 
8 οὐδενὸς λειπόμενος: falling short of  
 no one; pres. mid. + gen. comparison  
 (S1402) common with verbs of being  
 superior or inferior to 
 κατὰ τὸν πόλεμον: in... 
 ἐμπειρίᾳ: in...; dat. of respect 
9 ἀνδρείᾳ: in...; dat. of respect 
 εἴα: εἴα-ε, 3s impf. ἐάω 
10 τῷ γεγενημένῳ ἐνδιδόναι: them to  
 give in to what had happened; i.e. do  
 not let the loss affect the Syracusans 
 pf. pple γίγνομαι 
 τὴν γνώμην......ἡσσῆσθαι: (he said)  
 that their resolve...; ind. disc.; add verb 
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4 

ἡἡσσσσῆῆσσθθααιι,,  ττὴὴνν  δδὲὲ  ἀἀττααξξίίαανν  ββλλάάψψααιι..  οοὐὐ  μμέέννττοοιι  ττοοσσοοῦῦττόόνν  γγεε    
λλεειιφφθθῆῆννααιι  ὅὅσσοονν  εεἰἰκκὸὸςς  εεἶἶννααιι,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  ππρρώώττοοιιςς  ττῶῶνν    
ἙἙλλλλήήννωωνν  ἐἐμμππεειιρρίίᾳᾳ  ἰἰδδιιώώττααςς  ὡὡςς  εεἰἰππεεῖῖνν  χχεειιρροοττέέχχννααιιςς  ἀἀννττααγγωω--  
ννιισσααμμέέννοουυςς..  μμέέγγαα  δδὲὲ  ββλλάάψψααιι  κκααὶὶ  ττὸὸ  ππλλῆῆθθοοςς  ττῶῶνν  σσττρρααττηηγγῶῶνν    
κκααὶὶ  ττὴὴνν  πποολλυυααρρχχίίαανν  ((ἦἦσσαανν  γγὰὰρρ  ππέέννττεε  κκααὶὶ  δδέέκκαα  οοἱἱ  σσττρρααττηηγγοοὶὶ    
ααὐὐττοοῖῖςς))  ττῶῶνν  ττεε  πποολλλλῶῶνν  ττὴὴνν  ἀἀξξύύνντταακκττοονν  ἀἀννααρρχχίίαανν..  ἢἢνν  δδὲὲ    
ὀὀλλίίγγοοιι  ττεε  σσττρρααττηηγγοοὶὶ  γγέέννωωννττααιι  ἔἔμμππεειιρροοιι  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ  χχεειιμμῶῶννιι    
ττοούύττῳῳ  ππααρραασσκκεευυάάσσωωσσιι  ττὸὸ  ὁὁππλλιιττιικκόόνν,,  οοἷἷςς  ττεε  ὅὅππλλαα  μμὴὴ  ἔἔσσττιινν    
ἐἐκκπποορρίίζζοοννττεεςς,,  ὅὅππωωςς  ὡὡςς  ππλλεεῖῖσσττοοιι  ἔἔσσοοννττααιι,,  κκααὶὶ  ττῇῇ  ἄἄλλλλῃῃ  μμεελλέέττῃῃ    
ππρροοσσααννααγγκκάάζζοοννττεεςς,,  ἔἔφφηη  κκααττὰὰ  ττὸὸ  εεἰἰκκὸὸςς  κκρρααττήήσσεειινν  σσφφᾶᾶςς  ττῶῶνν  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-ξύν-τακτος, -ον: disorderly, not ordered, 1 
ἀ-ταξία, ἡ: disorder, lack of discipline, 1 
ἀν-αρχία, ἡ: insubordination, anarchy, 1 
ἀντ-αγωνίζομαι: contend/compete against, 1 
δέκα: ten, 4 
ἐκ-πορίζω: provide, furnish, carry, 2 
ἐμ-πειρία, ἡ: experience, 3 
ἔμ-πειρος, -ον: experienced in (gen.), 4 
ἡσσάομαι: be inferior, be defeated, 3 

ἰδιώτης, -ου ὁ: private citizen, novice, 3 
λείπω: leave, abandon; fall short of, 2 
μελέτη, ἡ: care, attention, study, practice, 1 
μέντοι: however, nevertheless; certainly, 6 
ὁπλιτικός, -ή, -όν: of a hoplite; infantry, 2 
πολυ-αρχία, ἡ: rule/command by many, 1 
προσ-αναγκάζω: force in addition, press, 3 
χειρο-τέχνης, -ου, ὁ: artisan, craftsman, 1 

 

11 τὴν δὲ ἀταξίαν βλάψαι: but that...;  
 strong adversative, aor. inf. βλάπτω 
 τοσοῦτόν: as much; adv. acc. (inner  
 acc.: ‘fell so much short’) 
 γε: at least; restrictive and emphatic 
12 λειφθῆναι: that (they) fell short; ind.  
 disc. with aor. pass. dep. inf. λείπω 
 ὅσον εἰκὸς εἶναι (λειφθῆναι): as it is...;  
 relative (inner acc.) with verb attracted  
 into the inf. of the main clause (S2631); 
 τοσοῦτόν ὅσον, ‘so much...as much’  
 are correlatives 
 ἄλλως τε καὶ: especially 
 τοῖς πρώτοις...ἀνταγωνισαμένους:  
 laymen in experience, so to speak, 
 competing against the foremost  
 artisans of the Greek; ἰδιώτας is in  
 apposition to the missing acc. subject 
 τοῖς πρώτοις...χειροτέχναις:  
 against...; dat. of compound verb 
13 ἐμπειρίᾳ: in...; dat. of respect 
 ὡς (ἔπος) εἰπεῖν: so to speak; an inf.  
 abs. (S2012b) used to limit ἰδιώτας 

14 μέγα: greatly...; adv. acc. (inner acc.:  
 ‘suffered great harm’) 
 καὶ τὸ πλῆθος τῶν στρατηγῶν καὶ.  
 τὴν πολυαρχίαν: that both...and...;  
 acc. subject of aor. inf. βλάπτω, 
 ἦσαν: impf. εἰμί 
15 αὐτοῖς: dat. of possession 
16 τὴν ἀξύντακτον ἀναρχίαν: a third  
 acc. subject of βλάψαι 
 ἢν δὲ...γένωνται,...κρατήσειν  σφᾶς:  
 if...are, they will be...; ἢν = ἐάν, a long  
 fut. more vivid (ἐάν + subj., fut.) in  
 ind. disc. with main verb ἔφη (line 20) 
18 οἷς τε ὅπλα μὴ ἔστιν: for whomever  
 does not have armor; (ἐκείνοις) οἷς,  
 ‘for those men to whom,’ relative is  
 dat. of possession and missing  
 antecedent is ind. obj. of pple 
 ὅπως...ἔσονται: that...; obj. clause 
19 ὡς πλεῖστοι: as many as possible 
 τῇ ἄλλῃ μελέτῃ: by other training 
20 κατὰ...: according to what is likely 
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ἐἐννααννττίίωωνν,,  ἀἀννδδρρεείίααςς  μμὲὲνν  σσφφίίσσιινν  ὑὑππααρρχχοούύσσηηςς,,  εεὐὐττααξξίίααςς  δδ’’  ἐἐςς    
ττὰὰ  ἔἔρργγαα  ππρροοσσγγεεννοομμέέννηηςς··  ἐἐππιιδδώώσσεειινν  γγὰὰρρ  ἀἀμμφφόόττεερραα  ααὐὐττάά,,  ττὴὴνν    
μμὲὲνν  μμεεττὰὰ  κκιιννδδύύννωωνν  μμεελλεεττωωμμέέννηηνν,,  ττὴὴνν  δδ’’  εεὐὐψψυυχχίίαανν  ααὐὐττὴὴνν  ἑἑααυυ--  
ττῆῆςς  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦ  ππιισσττοοῦῦ  ττῆῆςς  ἐἐππιισσττήήμμηηςς  θθααρρσσααλλεεωωττέέρραανν  ἔἔσσεεσσθθααιι..    
ττοούύςς  ττεε  σσττρρααττηηγγοοὺὺςς  κκααὶὶ  ὀὀλλίίγγοουυςς  κκααὶὶ  ααὐὐττοοκκρράάττοορρααςς  χχρρῆῆννααιι    
ἑἑλλέέσσθθααιι  κκααὶὶ  ὀὀμμόόσσααιι  ααὐὐττοοῖῖςς  ττὸὸ  ὅὅρρκκιιοονν  ἦἦ  μμὴὴνν  ἐἐάάσσεειινν  ἄἄρρχχεειινν    
ὅὅππῃῃ  ἂἂνν  ἐἐππίίσσττωωννττααιι··  οοὕὕττωω  γγὰὰρρ  ἅἅ  ττεε  κκρρύύππττεεσσθθααιι  δδεεῖῖ  μμᾶᾶλλλλοονν    
ἂἂνν  σσττέέγγεεσσθθααιι  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  κκααττὰὰ  κκόόσσμμοονν  κκααὶὶ  ἀἀππρροοφφαασσίίσσττωωςς    
ππααρραασσκκεευυαασσθθῆῆννααιι..  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ααὐὐττοοῦῦ  ἀἀκκοούύσσααννττεεςς    
ἐἐψψηηφφίίσσααννττόό  ττεε  ππάάνντταα  ὡὡςς  ἐἐκκέέλλεευυεε  κκααὶὶ  σσττρρααττηηγγὸὸνν  ααὐὐττόόνν  ττεε    
εεἵἵλλοοννττοο  ττὸὸνν  ἙἙρρμμοοκκρράάττηη  κκααὶὶ  ἩἩρραακκλλεείίδδηηνν  ττὸὸνν  ΛΛυυσσιιμμάάχχοουυ  κκααὶὶ  
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30 

 

ἀνδρεία, ἡ: manliness, bravery, courage, 3 
ἀ-προ-φάσιστος, -ον: without 
pretext/excuses, 2 
αὐτο-κράτηρ, -ορος: independent, 3 
ἐάω: permit, allow, let be, suffer, 5 
ἐπι-δίδωμι: increase/grow, give in addition, 2 
ἐπιστήμη, ἡ: knowledge, understanding, 4 
εὐ-ταξία, ἡ: good discipline, good order, 1 
εὐ-ψυχία, ἡ: good courage, high spirit, 1 
Ἡρακλείδης, - ου, ὁ: Heraclides, 2 
θαρσαλέος, -α, -ον: confident, daring, 1 

κόσμος, ὁ: good order, world, 2 
κρύπτω: hide, cover, cloak, 1 
Λυσίμαχος, ὁ: Lysimachus, 1 
μελετάω: practice, care for, study, 2 
μήν: surely, certainly; yet, however, 3 
ὄμνυμι: swear, take an oath, 1 
ὅπῃ: by which way, how; where, 3 
ὅρκιον, τό: οath, 3 
πιστός, -ή, -όν: trustworthy; credible, 4 
προσ-γίγνομαι: come to be in addition/add 5 
στέγω: keep in, cover closely, 1 

 

21 τῶν  ἐναντίων: the opposition 
 ἀνδρείας μὲν ὑπαρχούσης: gen. abs. 
 σφίσιν: to them(selves); dat. interest 
 εὐταξίας προσγενομένης: gen. abs. 
22 ἐς τὰ ἔργα: in action 
 ἐπιδώσειν γὰρ ἀμφότερα αὐτά: and  
 that both these...; i.e. ind.  
 disc. with fut. ἐπι-δίδωμι. 
 τὴν μὲν: the one...; partitive apposition  
 following αὐτά; i.e. εὐταξίαν 
23 μελετωμένην: by...; causal pple 
 τὴν δ’ εὐψυχίαν αὐτὴν...ἔσεσθαι:  
 and...will be...; partitive apposition, i.e.  
 ἀνδρείαν, with fut. inf. εἰμί; note the  
 lack of parallelism with acc + pple  
 (τὴν μὲν... μελετωμένην) above  
23 ἑαυτῆς...θαρσαλεωτέραν: more  
 confident of itself; acc. pred. with  
 objective gen. (‘trusting itself’) 
24 μετὰ τοῦ πιστοῦ τῆς ἐπιστήμης:  

 along with confidence of...; as skills  
 increase, courage increases; ὁ πιστος  
 is here a substantive 
25 τούς..χρῆναι ἑλέσθαι: and that it is... 
 ind. disc. with impers. inf. χρή and  
 aor. mid. αἱρέω, ‘choose’ (stem ἑλ-) 
26 ὀμόσαι...τὸ ὅρκιον: to...; aor. inf.  
 ὄμνυμι governed by χρῆναι 
 αὐτοῖς: to the generals, dat. ind. obj. 
 ἦ μὴν ἐάσειν ἄρχειν: that truly indeed  
 they will allow (them)...; ἦ μὴν begins  
 an oath in ind. disc. with fut. inf. ἐάω 
27 ὅπῃ ἂν ἐπίστωνται: wherever...;  
 general relative clause with ἄν + subj.  
28 ἅ τε κρύπτεσθαι δεῖ: things which... 
28 ἂν στέγεσθαι…παρασκευασθῆναι:  
 would be...and would be...; potential 
 κατὰ...: orderly; ‘according to order’ 
29 ὡς ἐκέλευε: as...; cl. of comparison 
30 εἵλοντο: aor. mid. αἱρέω, ‘choose’ 
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ΣΣιικκααννὸὸνν  ττὸὸνν  ἘἘξξηηκκέέσσττοουυ,,  ττοούύττοουυςς  ττρρεεῖῖςς,,  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΚΚόόρριιννθθοονν    
κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΛΛαακκεεδδααίίμμοονναα  ππρρέέσσββεειιςς  ἀἀππέέσσττεειιλλαανν,,  ὅὅππωωςς  ξξυυμμ--  
μμααχχίίαα  ττεε  ααὐὐττοοῖῖςς  ππααρρααγγέέννηηττααιι  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ππρρὸὸςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς    
ππόόλλεεμμοονν  ββεεββααιιόόττεερροονν  ππεείίθθωωσσιι  πποοιιεεῖῖσσθθααιι  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ππρροοφφααννοοῦῦςς    
ὑὑππὲὲρρ  σσφφῶῶνν  ττοοὺὺςς  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοουυςς,,  ἵἵνναα  ἢἢ  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ΣΣιικκεελλίίααςς    
ἀἀππααγγάάγγωωσσιινν  ααὐὐττοοὺὺςς  ἢἢ  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ἐἐνν  ΣΣιικκεελλίίᾳᾳ  σσττρράάττεευυμμαα  ἧἧσσσσοονν    
ὠὠφφεελλίίαανν  ἄἄλλλληηνν  ἐἐππιιππέέμμππωωσσιινν..    

        ΤΤὸὸ  δδ''  ἐἐνν  ττῇῇ  ΚΚααττάάννῃῃ  σσττρράάττεευυμμαα  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἔἔππλλεευυσσεενν    
εεὐὐθθὺὺςς  ἐἐππὶὶ  ΜΜεεσσσσήήννηηνν  ὡὡςς  ππρροοδδοοθθηησσοομμέέννηηνν..  κκααὶὶ  ἃἃ  μμὲὲνν  ἐἐππρράάσσ--  
σσεεττοο  οοὐὐκκ  ἐἐγγέέννεεττοο··  ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηςς  γγὰὰρρ  ὅὅττ’’  ἀἀππῄῄεειι  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ἀἀρρχχῆῆςς  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 

10 
 
ἀπ-άγω: lead away, draw away, 1 
Ἐξηκέστης, -ου, ὁ: Execestes, 1 
ἐπι-πέμπω: send for, 1 
Μεσσήνη, ἡ: Messena, 4 

ὅτε: when, at some time, 6 
προ-δίδωμι: betray, give over, 6 
προ-φανής, -ές: clearly seen, conspicuous, 1 
Σικανός, ὁ: Sicanian, 5 

 

1 τὸν (υἱὸν) Ἐξηκέστου: son of  
 Execestes 
 τούτους τρεῖς: acc. apposition 
2 ἀπέστειλαν: aor. ἀπο-στέλλω 
 ὅπως...παραγένηται...πείθωσι: so  
 that...may...; purpose clause with subj. 
3 αὐτοῖς: for them; dat. interest 
 τὸν...ποιεῖσθαι... Λακεδαιμονίους:  
 and that the Lacedaemonians...; ind.  
 disc. governed by πείθωσι; τὸν  
 πόλεμον is obj. of mid. inf. ποιεῖσθαι 
 πρὸς Ἀθηναίους: against... 
4 βεβαιότερον: more strongly;  
 comparative adv. modifying πείθωσι 
 ἐκ τοῦ προφανοῦς: openly; adverbial 
5 ὑπὲρ σφῶν: i.e. on behalf of the  
 Syracusans 
 ἵνα ἢ...ἢ...: so that either...may...or...  
 may...; purpose clause with subj.;  
 the Athenians are the subject of both  

 verbs 
6 αὐτοὺς: them; i.e. Athenians 
 πρὸς τὸ ἐν Σικελίᾳ στράτευμα: to... 
 ἧσσον: less likely; comparative adv.  
 (equiv. to acc. of extent in degree,  
 S1609) 
7 ὠφελίαν ἄλλην: i.e. reinforcements 
8 ἔπλευσεν: aor. πλέω 
9 ὡς προδοθησομένην: on the grounds  
 that it would...; ὡς + pple expressing  
 alleged cause from a character’s point  
 of view; here a fut. pass. pple,  
 προ-δίδωμι; the Athenians hope that  
 Messena will join them in the war 
9 ἐπὶ...: for..., in the direction of... 
 ἃ μὲν ἐπράσσετο οὐκ ἐγένετο: what  
 they were negotiating did not happen 
10 ὅτ(ε) ἀπῄει: when...; temporal clause  
 with 3s impf. ἀπέρχομαι 
 ἐκ τῆς ἀρχῆς: from his command 
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ἤἤδδηη  μμεεττάάππεεμμππττοοςς,,  ἐἐππιισσττάάμμεεννοοςς  ὅὅττιι  φφεεύύξξοοιιττοο,,  μμηηννύύεειι  ττοοῖῖςς  ττῶῶνν    
ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  φφίίλλοοιιςς  ττοοῖῖςς  ἐἐνν  ττῇῇ  ΜΜεεσσσσήήννῃῃ  ξξυυννεειιδδὼὼςς  ττὸὸ  μμέέλλλλοονν··    
οοἱἱ  δδὲὲ  ττοούύςς  ττεε  ἄἄννδδρρααςς  δδιιέέφφθθεειιρραανν  ππρρόόττεερροονν  κκααὶὶ  ττόόττεε  σστταασσιιάά--  
ζζοοννττεεςς  κκααὶὶ  ἐἐνν  ὅὅππλλοοιιςς  ὄὄννττεεςς  ἐἐππεεκκρράάττοουυνν  μμὴὴ  δδέέχχεεσσθθααιι  ττοοὺὺςς    
ἈἈθθηηννααίίοουυςς  οοἱἱ  ττααῦῦτταα  ββοουυλλόόμμεεννοοιι..  ἡἡμμέέρρααςς  δδὲὲ  μμεείίννααννττεεςς  ππεερρὶὶ    
ττρρεεῖῖςς  κκααὶὶ  δδέέκκαα  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ὡὡςς  ἐἐχχεειιμμάάζζοοννττοο  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐππιιττήήδδεειιαα    
οοὐὐκκ  εεἶἶχχοονν  κκααὶὶ  ππρροουυχχώώρρεειι  οοὐὐδδέένν,,  ἀἀππεελλθθόόννττεεςς  ἐἐςς  ΝΝάάξξοονν  κκααὶὶ    
ὅὅρριιαα  κκααὶὶ  σσττααυυρρώώμμαατταα  ππεερρὶὶ  ττὸὸ  σσττρρααττόόππεεδδοονν  πποοιιηησσάάμμεεννοοιι  ααὐὐ--  
ττοοῦῦ  δδιιεεχχεείίμμααζζοονν··  κκααὶὶ  ττρριιήήρρηη  ἀἀππέέσσττεειιλλαανν  ἐἐςς  ττὰὰςς  ἈἈθθήήννααςς  ἐἐππίί    
ττεε  χχρρήήμμαατταα  κκααὶὶ  ἱἱππππέέααςς,,  ὅὅππωωςς  ἅἅμμαα  ττῷῷ  ἦἦρριι  ππααρρααγγέέννωωννττααιι..  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
αὐτοῦ: in that very place/spot, 6 
δέκα: ten, 4 
δια-χειμάζω: spend the winter, 3 
ἔαρ, ἦρος, τό: spring, 6 
ἐπι-κρατέω: prevail (inf.), conquer, 1 
μένω: stay, remain, abide, 5 
Μεσσήνη, ἡ: Messena, 4 
μετά-πεμπτος, -ον: summoned, sent after, 2 

ξύν-οιδα: know, be aware/conscious of, 1 
ὅριον, τό: boundary, border, limit, 1 
προ-χωρέω: succeed, advance, go forth, 4 
στασιάζω: engage in party strife, revolt, 3 
φεύγω: flee, escape, 5 
χειμάζω: pass the winter; be driven by a 
storm, 3 

 

11 φεύξοιτο: he would...; ind. disc., a  
 fut. mid. opt. replacing fut. mid. ind. in  
 secondary seq. 
 τοῖς...φίλοις: dat. ind. obj. 
12 τοῖς ἐν τῇ Μεσσήνῃ: in attributive  
 position modifying τοῖς φίλοις 
 ξυνειδὼς: knowingly, consciously;  
 nom. sg. pple ξύν-οιδα predicative in  
 sense; translate as an adv. with μηνύει 
 τὸ μέλλον: what was going to be; i.e.  
 the plot to give over Messina to the  
 Athenians; obj. of μηνύει and  
 ξυνειδὼς. 
13 οἱ δὲ: they...; i.e. the φίλοι of  
 Syracuse in Messina 
 τούς ἄνδρας: i.e. any men suspected  
 of plotting to turn Messina over to the  
 Athenians 
 διέφθειραν: killed; aor. 
 πρότερον: comparative adv., before  
 they could execute the plot 
 καὶ τότε στασιάζοντες καὶ...ὄντες:  
 both...and...; referring to the φίλοι 
14 μὴ δέχεσθαι τοὺς Ἀθηναίους: not  

 to...; inf. of result (S2011) with  
 ἐπεκράτουν. 
15 οἱ ταῦτα βουλόμενοι: again referring  
 to the φίλοι 
 μείναντες: aor. μένω 
 ἡμέρας: for...; acc. of duration 
 περὶ τρεῖς καὶ δέκα: about...; adv. περὶ 
 here expresses an approximation and is  
 not a preposition 
16 ὡς ἐχειμάζοντο: as they were being  
 beaten by a storm...; temporal 
17 οὐδέν: not at all; adv. acc. (inner acc.:  
 ‘making no success’) 
18 ὅρια: enclosures, fences;  
 ‘boundaries,’ i.e. for the ships 
 σταυρώματα: palisades; a fence  
 made of upright wooden stakes (also  
 called ‘pales’) 
19 τριήρη: a trireme; τριήρε-α, acc. sg. 
 ἀπέστειλαν: aor. ἀπο-στέλλω 
 ἐπί: for...; expressing purpose 
20 ὅπως...: so that they may...; purpose 
 ἅμα ἦρι: at the beginning of spring;  
 ἅμα + dat. sg. ἔαρ 
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        ἘἘττεείίχχιιζζοονν  δδὲὲ  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ἐἐνν  ττῷῷ  χχεειιμμῶῶννιι  ππρρόόςς  ττεε  ττῇῇ    
ππόόλλεειι,,  ττὸὸνν  ΤΤεεμμεεννίίττηηνν  ἐἐννττὸὸςς  πποοιιηησσάάμμεεννοοιι,,  ττεεῖῖχχοοςς  ππααρρὰὰ  ππᾶᾶνν    
ττὸὸ  ππρρὸὸςς  ττὰὰςς  ἘἘππιιπποολλὰὰςς  ὁὁρρῶῶνν,,  ὅὅππωωςς  μμὴὴ  δδιι’’  ἐἐλλάάσσσσοοννοοςς  εεὐὐααπποοττεείί--  
χχιισσττοοιι  ὦὦσσιινν,,  ἢἢνν  ἄἄρραα  σσφφάάλλλλωωννττααιι,,  κκααὶὶ  ττὰὰ  ΜΜέέγγααρραα  φφρροούύρριιοονν,,    
κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ  ὈὈλλυυμμππιιεείίῳῳ  ἄἄλλλλοο··  κκααὶὶ  ττὴὴνν  θθάάλλαασσσσαανν  ππρροουυσσττααύύ--  
ρρωωσσαανν  ππααννττααχχῇῇ  ᾗᾗ  ἀἀπποοββάάσσεειιςς  ἦἦσσαανν..  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς    
εεἰἰδδόόττεεςς  ἐἐνν  ττῇῇ  ΝΝάάξξῳῳ  χχεειιμμάάζζοοννττααςς  ἐἐσσττρράάττεευυσσαανν  ππααννδδηημμεεὶὶ  ἐἐππὶὶ    
ττὴὴνν  ΚΚααττάάννηηνν,,  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ττεε  γγῆῆςς  ααὐὐττῶῶνν  ἔἔττεεμμοονν  κκααὶὶ  ττὰὰςς  ττῶῶνν    
ἈἈθθηηννααίίωωνν  σσκκηηννὰὰςς  κκααὶὶ  ττὸὸ  σσττρρααττόόππεεδδοονν  ἐἐμμππρρήήσσααννττεεςς  ἀἀννεεχχώώ--  
ρρηησσαανν  ἐἐππ’’  οοἴἴκκοουυ..  κκααὶὶ  ππυυννθθααννόόμμεεννοοιι  ττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  ἐἐςς  ττὴὴνν    
ΚΚααμμάάρριινναανν  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ἐἐππὶὶ  ΛΛάάχχηηττοοςς  γγεεννοομμέέννηηνν  ξξυυμμμμααχχίίαανν    
ππρρεεσσββεεύύεεσσθθααιι,,  εεἴἴ  ππωωςς  ππρροοσσααγγάάγγοοιιννττοο  ααὐὐττοούύςς,,  ἀἀννττεεππρρεε--  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀντι-πρεσβεύομαι: send envoys in turn, 1 
ἀπο-βάσις, -εως, ἡ: landing, disembarking, 1 
ἐμ-πίμπρημι: burn, set on fire, 3 
ἐντός: within, inside (gen.), 4 
εὐ-απο-τείχιστος, -ον: easy to wall off, easy 
to encircle with a wall, 1 
Καμάρινα, -ης, ἡ: Camarina, 6 
Λάχης, -ητος, ὁ: Laches, 3 
Μέγαρα, τά: Megara, 6 
οἶκος, ὁ: home; household, 4 
Ὀλυμπιεῖον, τό: temple of Olympian Zeus, 5 

παντα-χῇ: everywhere, in every way, 1 
πρεσβεύω: be the eldest, serve as an envoy, 4 
προ-σταυρόω: place a palisade in front of, 1 
πυνθάνομαι: learn (by inquiry or hearsay), 6 
πως: somehow, in any way, 2 
σκηνή, ἡ: tent, 2 
τεῖχος, -εος τό : wall, city-wall, 6 
Τεμενίτης, ὁ: precinct of Apollo Temenites, 2  
τέμνω: cut (off); ravage, 3 
φρούριον, τό: fort, hill-fort, watch-tower, 1 
χειμάζω: pass the winter; be hit by a storm, 3 

 

21 Ἐτείχιζον: impf. τείχιζω 
 πρός τῇ πόλει: near... 
22 τὸν Τεμενίτην ἐντὸς ποιησάμενοι:  
 putting the precinct of Apollo  
 Temenites within (the walls); mid. pple  
 τεῖχος: neut. obj. of Ἐτείχιζον 
23 παρὰ πᾶν τὸ πρὸς τὰς Ἐπιπολὰς  
 ὁρῶν: along everything looking  
 toward Epipolae; all in the direction of  
 Epipolae; τὸ ὁρά-ον is a neut. pple in  
 the attributive position modifying πᾶν;  
 Epipoliae is a plataeu NW of the city 
 ὅπως μὴ...ὦσιν: so that they may  
 not...; neg. purpose clause, 3p subj. εἰμί 
 δι’ ἐλάσσονος: through less (wall); i.e.  
 The Athenians will need to build even  
 more wall now to encircle the city. 
 εὐαποτείχιστοι: easy to wall off; i.e.  

 easy to encircle the city with a wall 
24 ἢν...σφάλλωνται: if (the Syracusans)  
 are defeated 
 καὶ (ἐτείχιζον) τὰ Μέγαρα φρούριον:  
 and fortified Megara as a hill-fort 
25 καὶ (ἐτείχιζον)...ἄλλο (φρούριον) 
26 ᾗ ἀποβάσεις ἦσαν: where...; rel. adv. 
 εἰδότες: pple οἶδα 
27 ἐπὶ...: against..., for... 
28 τῆς τε γῆς: from...; gen. separation 
 αὐτῶν: their; the Cataneans’ 
29 ἐμπρήσαντες: aor. pple ἐμ-πίμπρημι 
30 τοὺς Ἀθηναίους...πρεσβεύεσθαι: that 
 Athenians were sending ambassadors 
31 κατὰ...ξυμμαχίαν: in... 
 ἐπὶ Λάχητος: under (the lead of)... 
32 εἴ πως προσαγάγοιντο: in the hope 
 that they bring them over to (themselves) 
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σσββεεύύοοννττοο  κκααὶὶ  ααὐὐττοοίί··  ἦἦσσαανν  γγὰὰρρ  ὕὕπποοππττοοιι  ααὐὐττοοῖῖςς  οοἱἱ  ΚΚααμμααρριιννααῖῖοοιι    
μμὴὴ  ππρροοθθύύμμωωςς  σσφφίίσσιι  μμήήττ’’  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  ππρρώώττηηνν  μμάάχχηηνν  ππέέμμψψααιι  ἃἃ    
ἔἔππεεμμψψαανν,,  ἔἔςς  ττεε  ττὸὸ  λλοοιιππὸὸνν  μμὴὴ  οοὐὐκκέέττιι  ββοούύλλωωννττααιι  ἀἀμμύύννεειινν,,    
ὁὁρρῶῶννττεεςς  ττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  ἐἐνν  ττῇῇ  μμάάχχῃῃ  εεὖὖ  ππρράάξξααννττααςς,,  ππρροοσσ--  
χχωωρρῶῶσσιι  δδ''  ααὐὐττοοῖῖςς  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ππρροοττέέρραανν  φφιιλλίίαανν  ππεειισσθθέέννττεεςς..    
ἀἀφφιικκοομμέέννωωνν  οοὖὖνν  ἐἐκκ  μμὲὲνν  ΣΣυυρραακκοουυσσῶῶνν  ἙἙρρμμοοκκρράάττοουυςς  κκααὶὶ    
ἄἄλλλλωωνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΚΚααμμάάρριινναανν,,  ἀἀππὸὸ  δδὲὲ  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ΕΕὐὐφφήή--  
μμοουυ  μμεεθθ’’  ἑἑττέέρρωωνν,,  ὁὁ  ἙἙρρμμοοκκρράάττηηςς  ξξυυλλλλόόγγοουυ  γγεεννοομμέέννοουυ  ττῶῶνν    
ΚΚααμμααρριιννααίίωωνν  ββοουυλλόόμμεεννοοςς  ππρροοδδιιααββάάλλλλεειινν  ττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς    
ἔἔλλεεγγεε  ττοοιιάάδδεε..  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
Εὔφημος, ὁ: Euphemus, 4 
Καμάρινα, -ης, ἡ: Camarina, 6 
ξυλ-λογος, ὁ: assembly, 2 

προ-δια-βάλλω: accuse or raise accusations 
in advance, 1 
προσ-χωρέω: go to, approach; side with, 5 

 

1 καὶ αὐτοί: (they) themselves also 
 αὐτοῖς: to...; to Syracusans, dat. of  
 reference (viewpoint) 
2 μὴ προθύμως σφίσι μήτ’ ἐπὶ τὴν  
 πρώτην μάχην πέμψαι: that they did  
 not send...; governed by ὕποπτοι 
 σφίσι: dat. ind. obj., i.e. to Syracusans 
 ἃ ἔπεμψαν: what...; (ἐκεῖνα) ἃ, ‘(those  
 things) which,’ i.e. auxiliary troops 
3 ἔς τε τὸ λοιπὸν: and in the future;  
 ‘during the remaining time,’ an idiom 
 μὴ οὐκέτι βούλωνται...: that they (i.e.  
 Camarinians)... not...; fearing clause  
 with μὴ + subj.; governed by ὕποπτοι 
4 ὁρῶντες: Camarinians are subject 
 τοὺς Ἀθηναίους...εὖ πράξαντας: ind.  

 disc. with aor. pple πράσσω governed  
 by ὁρῶντες 
 προσχωρῶσι: Athenians are the  
 subject in the same fearing clause 
5 αὐτοῖς: to...; to the Camarinians; dat.  
 of compound verb 
 κατὰ...φιλίαν: in accordance with...;  
 take this closely with πεισθέντες 
 πεισθέντες: aor. pass pple πείθω 
6 ἀφικομένων...Καμάριναν: gen. abs. 
7 (ἀφικομένου) ἀπὸ δὲ τῶν Ἀθηναίων  
 Εὐφήμου μεθ’ ἑτέρων: gen. abs. 
8 ξυλλόγου γενομένου τῶν. 
 Καμαριναίων: gen. abs. 
10 ἔλεγε: began to...; inchoative impf.  
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        ‘‘ΟΟὐὐ  ττὴὴνν  ππααρροοῦῦσσαανν  δδύύννααμμιινν  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν,,  ὦὦ  ΚΚααμμααρριι--  
ννααῖῖοοιι,,  μμὴὴ  ααὐὐττὴὴνν  κκααττααππλλααγγῆῆττεε  δδεείίσσααννττεεςς  ἐἐππρρεεσσββεευυσσάάμμεεθθαα,,    
ἀἀλλλλὰὰ  μμᾶᾶλλλλοονν  ττοοὺὺςς  μμέέλλλλοοννττααςς  ἀἀππ’’  ααὐὐττῶῶνν  λλόόγγοουυςς,,  ππρρίίνν  ττιι  κκααὶὶ    
ἡἡμμῶῶνν  ἀἀκκοοῦῦσσααιι,,  μμὴὴ  ὑὑμμᾶᾶςς  ππεείίσσωωσσιινν..  ἥἥκκοουυσσιι  γγὰὰρρ  ἐἐςς  ττὴὴνν    
ΣΣιικκεελλίίαανν  ππρροοφφάάσσεειι  μμὲὲνν  ᾗᾗ  ππυυννθθάάννεεσσθθεε,,  δδιιααννοοίίᾳᾳ  δδὲὲ  ἣἣνν  ππάάννττεεςς    
ὑὑπποοννοοοοῦῦμμεενν··  κκααίί  μμοοιι  δδοοκκοοῦῦσσιινν  οοὐὐ  ΛΛεεοοννττίίννοουυςς  ββοούύλλεεσσθθααιι    
κκααττοοιικκίίσσααιι,,  ἀἀλλλλ’’  ἡἡμμᾶᾶςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ἐἐξξοοιικκίίσσααιι..  οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  εεὔὔλλοογγοονν    
ττὰὰςς  μμὲὲνν  ἐἐκκεεῖῖ  ππόόλλεειιςς  ἀἀνναασσττάάττοουυςς  πποοιιεεῖῖνν,,  ττὰὰςς  δδὲὲ  ἐἐννθθάάδδεε  κκααττοοιι--  
κκίίζζεειινν,,  κκααὶὶ  ΛΛεεοοννττίίννωωνν  μμὲὲνν  ΧΧααλλκκιιδδέέωωνν  ὄὄννττωωνν  κκααττὰὰ  ττὸὸ  ξξυυγγγγεεννὲὲςς    
κκήήδδεεσσθθααιι,,  ΧΧααλλκκιιδδέέααςς  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ἐἐνν  ΕΕὐὐββοοίίᾳᾳ,,  ὧὧνν  οοἵἵδδεε  ἄἄπποοιικκοοίί  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀνά-στατος, -ον: expelled; driven out, 3 
ἄπ-οικος, ὁ: settler, colonist, 2 
ἐξ-οικίζω: remove from home, banish, eject,1 
εὔ-λογος, -ον: reasonable, sensible, 3 
Εὐβοία, ἡ: Euboea, 4 

κατα-πλήσσω: strike down with panic at, 5 
κήδομαι: be concerned, care for (gen.), 3 
πρεσβεύω: be the eldest, serve as an envoy, 4 
πυνθάνομαι: learn (by inquiry or hearsay), 6 
ὑπο-νοέω: suspect, suppose, 3 

 

11 τὴν παροῦσαν δύναμιν: at the  
 present force; acc. with καταπλαγῆτε 
12 μὴ καταπλαγῆτε: lest you...; fearing  
 clause with 2p aor. pass. subj. 
 κατα-πλήσσω  
 αὐτὴν: intensive with τὴν δύναμιν 
 δείσαντες: becoming...; ingressive aor.  
 pple δείδω pple 
13 ἀλλὰ μᾶλλον: but rather... 
 (δείσαντες) τοὺς μέλλοντας ἀπ’  
 αὐτῶν λόγους: (fearing) lest the  
 words...; this proleptic acc. is best  
 translated as subject of πείσωσιν in the  
 fearing clause that follows 
 πρίν τι καὶ ἡμῶν ἀκοῦσαι: before  
 (you)...;  πρὶν + inf. (S 2453) 
 ἡμῶν: from...; gen. of source 
14 μὴ ὑμᾶς πείσωσιν:  lest...; fearing  
 clause with 3p aor. subj. πείθω  
15 προφάσει μὲν...διανοίᾳ δὲ: on the  
 pretext...but with...; dat. of manner (or  
 attendant ciruumstance) (S1527) 
 ᾗ πυνθάνεσθε (τοὺς Ἀθηναίους  
 ἥκειν): on which (pretext)... 
16 Λεοντίνο(ν)ας: acc. obj. of aor. inf.  

 κατ-οικίζω 
17 ἀλλὰ...μᾶλλον: but rather... 
 δὴ: clearly, certainly, of course; of  
 what is obvious and natural 
 εὔλογον (ἐστίν): it is...; impersonal  
 with a series of four infinitives 
18 τὰς μὲν ἐκεῖ πόλεις ἀναστάτους  
 ποιεῖν: to cause cities there (to be)  
 driven out; double acc. (ἀναστάτους  
 is acc. pred.) e.g. Melos, Aegina, and  
 Scione in Greece 
 τὰς δὲ ἐνθάδε: cities here; i.e. in Sicily 
 υπο: translation; explanation 
 κατὰ τὸ ξυγγενὲς: according to  
 kinship 
19 Λεοντίνων μὲν: gen. obj. of κήδεσθαι  
 Χαλκιδέων ὄντων: by...; causal pple  
 and pred.  
20 Χαλκιδέας δὲ δουλωσαμένους ἔχειν:  
 but to hold (x)(y)...; ἔχω governs a  
 double acc. (obj. and pred.) 
 τοὺς ἐν Εὐβοίᾳ:  attributive position  
 modifying Χαλκιδέας 
 οἵδε: these here; i.e. the Leontines  
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εεἰἰσσιι,,  δδοουυλλωωσσααμμέέννοουυςς  ἔἔχχεειινν..  ττῇῇ  δδὲὲ  ααὐὐττῇῇ  ἰἰδδέέᾳᾳ  ἐἐκκεεῖῖννάά  ττεε  ἔἔσσχχοονν    
κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐννθθάάδδεε  ννῦῦνν  ππεειιρρῶῶννττααιι··  ἡἡγγεεμμόόννεεςς  γγὰὰρρ  γγεεννόόμμεεννοοιι  ἑἑκκόόνν--  
ττωωνν  ττῶῶνν  ττεε  ἸἸώώννωωνν  κκααὶὶ  ὅὅσσοοιι  ἀἀππὸὸ  σσφφῶῶνν  ἦἦσσαανν  ξξύύμμμμααχχοοιι  ὡὡςς    
ἐἐππὶὶ  ττοοῦῦ  ΜΜήήδδοουυ  ττιιμμωωρρίίᾳᾳ,,  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  λλιιπποοσσττρρααττίίαανν,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἐἐππ’’  
ἀἀλλλλήήλλοουυςς  σσττρρααττεεύύεειινν,,  ττοοῖῖςς  δδ’’  ὡὡςς  ἑἑκκάάσσττοοιιςς  ττιιννὰὰ  εεἶἶχχοονν  ααἰἰττίίαανν    
εεὐὐππρρεεππῆῆ  ἐἐππεεννεεγγκκόόννττεεςς  κκααττεεσσττρρέέψψααννττοο..  κκααὶὶ  οοὐὐ  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς    
ἐἐλλεευυθθεερρίίααςς  ἄἄρραα  οοὔὔττεε  οοὗὗττοοιι  ττῶῶνν  ἙἙλλλλήήννωωνν  οοὔὔθθ’’  οοἱἱ  ἝἝλλλληηννεεςς    
ττῆῆςς  ἑἑααυυττῶῶνν  ττῷῷ  ΜΜήήδδῳῳ  ἀἀννττέέσσττηησσαανν,,  ππεερρὶὶ  δδὲὲ  οοἱἱ  μμὲὲνν  σσφφίίσσιινν    
ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴ  ἐἐκκεείίννῳῳ  κκααττααδδοουυλλώώσσεεωωςς,,  οοἱἱ  δδ’’  ἐἐππὶὶ  δδεεσσππόόττοουυ  μμεεττααββοολλῇῇ    
οοὐὐκκ  ἀἀξξυυννεεττωωττέέρροουυ,,  κκαακκοοξξυυννεεττωωττέέρροουυ  δδέέ..  
  

 
 
 
 
25 
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ἀ-ξυν-ετός, -όν: unintelligent, foolish, 2 
ἀνθ-ίστημι: set against, stand against, 2 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 3 
ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν: willing, intentional, 4 
ἐλευθερία, ἡ: freedom, liberty, 5 
ἐπι-φέρω: bring upon; imputing, charging, 3 
εὐ-πρεπής, -ές: attractive, seemly; specious, 4 
ἡγεμών, -ονος, ὁ: leader, guide, 2 

ἰδέα, ἡ: appearance, form, kind, sort, way, 2 
κακο-ξύνετος -ον: wise for evil, shrewd for 
evil, 1 
κατα-δουλώσις, -εως, ἡ: enslavement, 1 
κατα-στρέφω: upset, overturn; mid subdue, 6 
λιπο-στρατία, ἡ: failure to serve, 1 
μετα-βολή, ἡ: change; exchange, 6 
τιμωρία, ἡ: vengeance, retribution, 3 

 

21 τῇ αὐτῇ ἰδέᾳ: in the same way 
 ἐκεῖνά: i.e. cities in Greece 
 ἔσχον: they took possession of... 
22 τὰ ἐνθάδε: i.e. cities in Sicily 
 (σχεῖν) πειρῶνται: add aor. inf. ἔχω 
 ἡγεμόνες γὰρ γενόμενοι: for (the  
 Athenians) after... 
23 ὅσοι ἀπὸ σφῶν ἦσαν ξύμμαχοι: all  
 who...; (πάντων) ὅσοι, ‘(of all)  
 who...’ missing gen. with ἡγεμόνες 
 ἀπὸ σφῶν: (descending) from them 
 ὡς ἐπὶ τοῦ Μήδου τιμωρίᾳ: as  
 though for..., in the belief for... ὡς +  
 preposition (S2996); the alliance was  
 formed to address the threat of the  
 Persians (Medes); ἐπὶ + dat. denotes  
 purpose 
24 τοὺς μὲν......τοὺς δὲ......τοῖς δ’...  
 κατεστρέψαντο: (the Athenians) 
 subdued some... others...(still) others...;  
 τοῖς δ’ is acc. pl. but attracted into dat. 
 acc. τοὺς refers to Athenian allies 
 λιποστρατίαν...ἐπενεγκόντες: by  
 imputing a failure to serve in battle;  

 i.e. Samos; aor. pple ἐπιφέρω (ενεγκ);  
 ἐπ’ἀλλήλους στρατεύειν: by imputing  
 that (they) fight with one another;  
 again, governed by ἐπενεγκόντες 
25 ὡς ἑκάστοις τινὰ εἶχον (ἐπιφέρειν)  
 αἰτίαν εὐπρεπῆ: after they were able  
 to impute some specious accusation to  
 each one; temporal cl.; ἔχω, ‘be able’ 
27 οὔτε...οὔθ’: either...or...; after οὐ 
 οὗτοι: these (Athenians) 
 (περὶ τῆς ἐλευθερίας) τῶν Ἑλλήνων 
28 (περὶ τῆς ἐλευθερίας) τῆς ἑαυτῶν 
 τῷ Μήδῳ: against...; dat. compound 
 οἱ μὲν...  οἱ δ’: these..., those...;  
 Athenians and allies respectively;  
 assume the verb ἀντέστησαν from  
 above 
 περὶ δὲ...σφίσιν…καταδουλώσεως:  
 but about enslavement to them ΝΟΤ to  
 that (Mede) 
30 ἐπὶ...μεταβολῇ οὐκ ἀξυνετωτέρου, 
κακοξυνετωτέρου δέ: for a change of 
master—not less intelligent (than the 
Mede) but more intelligent  for evil 
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        ‘‘ἈἈλλλλ''  οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ττὴὴνν  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  εεὐὐκκααττηηγγόόρρηηττοονν  οοὖὖσσαανν    
ππόόλλιινν  ννῦῦνν  ἥἥκκοομμεενν  ἀἀπποοφφααννοοῦῦννττεεςς  ἐἐνν  εεἰἰδδόόσσιινν  ὅὅσσαα  ἀἀδδιικκεεῖῖ,,  πποολλὺὺ    
δδὲὲ  μμᾶᾶλλλλοονν  ἡἡμμᾶᾶςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ααἰἰττιιαασσόόμμεεννοοιι  ὅὅττιι  ἔἔχχοοννττεεςς  ππααρρααδδεείί--
γγμμαατταα  ττῶῶνν  ττ’’  ἐἐκκεεῖῖ  ἙἙλλλλήήννωωνν  ὡὡςς  ἐἐδδοουυλλώώθθηησσαανν  οοὐὐκκ  ἀἀμμύύννοοννττεεςς    
σσφφίίσσιινν  ααὐὐττοοῖῖςς,,  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ἐἐφφ’’  ἡἡμμᾶᾶςς  ττααὐὐττὰὰ  ππααρρόόνντταα  σσοοφφίίσσμμαατταα,,    
ΛΛεεοοννττίίννωωνν  ττεε  ξξυυγγγγεεννῶῶνν  κκααττοοιικκίίσσεειιςς  κκααὶὶ  ἘἘγγεεσσττααίίωωνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν    
ἐἐππιικκοουυρρίίααςς,,  οοὐὐ  ξξυυσσττρρααφφέέννττεεςς  ββοουυλλόόμμεεθθαα  ππρροοθθυυμμόόττεερροονν  δδεεῖῖξξααιι    
ααὐὐττοοῖῖςς  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  ἼἼωωννεεςς  ττάάδδεε  εεἰἰσσὶὶνν  οοὐὐδδ’’  ἙἙλλλληησσππόόννττιιοοιι  κκααὶὶ    
ννηησσιιῶῶττααιι,,  οοἳἳ  δδεεσσππόόττηηνν  ἢἢ  ΜΜῆῆδδοονν  ἢἢ  ἕἕνναα  γγέέ  ττιινναα  ααἰἰεεὶὶ  μμεετταα--  
ββάάλλλλοοννττεεςς  δδοουυλλοοῦῦννττααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  ΔΔωωρριιῆῆςς  ἐἐλλεεύύθθεερροοιι  ἀἀππ’’  ααὐὐττοοννόόμμοουυ    
ττῆῆςς  ΠΠεελλοοπποοννννήήσσοουυ  ττὴὴνν  ΣΣιικκεελλίίαανν  οοἰἰκκοοῦῦννττεεςς..  ἢἢ  μμέέννοομμεενν  ἕἕωωςς    
ἂἂνν  ἕἕκκαασσττοοιι  κκααττὰὰ  ππόόλλεειιςς  λληηφφθθῶῶμμεενν,,  εεἰἰδδόόττεεςς  ὅὅττιι  ττααύύττῃῃ  μμόόννοονν    
ἁἁλλωωττοοίί  ἐἐσσμμεενν  κκααὶὶ  ὁὁρρῶῶννττεεςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐππὶὶ  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  εεἶἶδδοοςς  ττρρεεπποο--  
  

30 
 
 
1 
 
 
 
5 
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ἁλωτός, -όν: attainable, able to be caught, 1 
αἰτιάομαι: accuse, charge; blame, 2 
ἀπο-φαίνω: show, make clear; prove, 3 
αὐτό-νομος, -ον: independent, 4 
δείκνυμι: point out, show, 5 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 3 
Δωριεύς, -έως, ὁ (pl. -ιῆς ): a Dorian, 6 
εἶδος, -εος, τό: form, shape, figure, 1 
ἐλεύθερος, -η, -ον: free, 2 
Ἑλλησπόντιος, -α, -ον: of the Hellespont, 1 

ἐπικουρία, ἡ: auxiliary force; bodyguard, 5 
εὐ-κατηγόρητος, -ον: easy to blame, 1 
ἕως: until, as long as, 6 
κατ-οίκισις, -εως, ἡ: settlement, 1 
μένω: stay, remain, abide, 5 
μετα-βάλλω: alter, change, turn position, 1 
νησιώτης, -ου ὁ: islander, 4 
παράδειγμα, -ατος, τό: example, model, 1 
ξυ-στρέφω: twist together, unite,, 2 
σόφισμα, -ατος τό: sophism, clever device, 1 

 

30 ’Ἀλλ(ὰ)...γὰρ δὴ: and yet clearly... 
 τὴν...οὖσαν πόλιν: the city of the  
 Athenians being...; proleptic acc. best  
 translated as subject of ὅσα ἀδικεῖ 
31 ἀποφανοῦντες: intending to...; fut. 
 ἐν εἰδόσιν: among (you all already)  
 knowing...; dat. pl. pf. pple οἶδα 
 ὅσα ἀδικεῖ: all that...; (πάντα) ὅσα;  
 antecedent is obj. of ἀποφανοῦντες 
 πολὺ δὲ μᾶλλον: but much rather 
32 ἡμᾶς αὐτοὺς: ourselves; reflexive 
 αἰτιασόμενοι: intending to...; fut. pple 
 ὅτι ἔχοντες: because (we) having... 
1 ὡς ἐδουλώθησαν οὐκ ἀμύνοντες:  
 (namely) that...; 3p aor. pass. δουλόω  
 in apposition to acc. παραδείγματα 
 σφίσιν αὐτοῖς: one another; reflexive  
2 ἐφ’ ἡμᾶς: against us 

 τ(ὰ) αὐτὰ παρόντα σοφίσματα: the  
 same present sophisms; obj. of ἔχοντες 
3 Λεοντίνων...κατοικίσεις...ἐπικουρίας:  
 acc. in apposition to σοφίσματα 
4 ἐπικουρίας: support; else ‘auxiliaries’  
 ξυστραφέντες: united; aor. pass. pple,  
 parallel with ἔχοντες 
 προθυμότερον: comparative adv. 
 δεῖξαι: aor. inf. δείκνυμι 
5 αὐτοῖς: i.e. to Athenians; ind. obj. 
 τάδε: these here (city-states); subject 
6 οἳ...δουλοῦνται: who are enslaved... 
8 ἢ  μένομεν...: or are we waiting...? 
 ἕως ἂν...ληφθῶμεν: until we...; aor.  
 pass. subj. λαμβάνω 
9 κατὰ πόλεις: city by city; distributive 
 ταύτῃ: in this way; dat. manner 
10 ἐπὶ τοῦτο τὸ εἶδος: to this plan 
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μμέέννοουυςς  ὥὥσσττεε  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  λλόόγγοοιιςς  ἡἡμμῶῶνν  δδιιιισσττάάννααιι,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ξξυυμμ--  
μμάάχχωωνν  ἐἐλλππίίδδιι  ἐἐκκπποολλεεμμοοῦῦνν  ππρρὸὸςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς,,  ττοοῖῖςς  δδὲὲ  ὡὡςς  ἑἑκκάάσσττοοιιςς    

ττιι  ππρροοσσηηννὲὲςς  λλέέγγοοννττεεςς  δδύύννααννττααιι  κκαακκοουυρργγεεῖῖνν;  κκααὶὶ  οοἰἰόόμμεεθθαα  ττοοῦῦ    

ἄἄππωωθθεενν  ξξυυννοοίίκκοουυ  ππρροοααπποολλλλυυμμέέννοουυ  οοὐὐ  κκααὶὶ  ἐἐςς  ααὐὐττόόνν  ττιινναα  ἥἥξξεειινν    
ττὸὸ  δδεειιννόόνν,,  ππρρὸὸ  δδὲὲ  ααὐὐττοοῦῦ  μμᾶᾶλλλλοονν  ττὸὸνν  ππάάσσχχοονντταα  κκααθθ’’  ἑἑααυυττὸὸνν    

δδυυσσττυυχχεεῖῖνν;  κκααὶὶ  εεἴἴ  ττῳῳ  ἄἄρραα  ππααρρέέσσττηηκκεε  ττὸὸνν  μμὲὲνν  ΣΣυυρραακκόόσσιιοονν,,    

ἑἑααυυττὸὸνν  δδ’’  οοὒὒ  πποολλέέμμιιοονν  εεἶἶννααιι  ττῷῷ  ἈἈθθηηννααίίῳῳ,,  κκααὶὶ  δδεειιννὸὸνν  ἡἡγγεεῖῖττααιι    
ὑὑππέέρρ  γγεε  ττῆῆςς  ἐἐμμῆῆςς  κκιιννδδυυννεεύύεειινν,,  ἐἐννθθυυμμηηθθήήττωω  οοὐὐ  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἐἐμμῆῆςς    
μμᾶᾶλλλλοονν,,  ἐἐνν  ἴἴσσῳῳ  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ἑἑααυυττοοῦῦ  ἅἅμμαα  ἐἐνν  ττῇῇ  ἐἐμμῇῇ  μμααχχοούύμμεεννοοςς,,    
ττοοσσοούύττῳῳ  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἀἀσσφφααλλέέσσττεερροονν  ὅὅσσῳῳ  οοὐὐ  ππρροοδδιιεεφφθθααρρμμέέννοουυ  ἐἐμμοοῦῦ,,  
  

 
 
 
 

15 
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ἄπ-ωθεν: far away; from afar, 3 
δι-ίστημι: set apart, separate, 2 
δυσ-τυχέω: be unsuccessful/unfortunate, 2 
ἐκ-πολεμόω (or -έω): provoke to war, 2 
ἐν-θυμέομαι: consider, take to heart, 3 
κακουργέω: do damage, do wrongdong, 2 

ξυν-οίκος, ὁ: fellow-countryman, 1 
παρ-ίστημι: present, offer, set before, 3 
προ-απ-όλλυμαι: perish in advance, 1 
προ-δια-φθείρω: destroy/kill in advance, 1 
πρό: before, in front; in place of (gen.), 5 
προσ-ηνης, -ες: gentle, smooth, soft, 1 

 

11 ὥστε...διιστάναι: so as to...; lengthy  
 result clause with pres. inf. δι-ίστημι 
 τοὺς μὲν...τοὺς δὲ...τοῖς δὲ...:  
 some...others...(still) others... 
 ἡμῶν: of us; partitive with τοὺς μὲν 
 τοὺς δὲ (διιστάναι): same result cl. 
12 ἐλπίδι: with...; dat. of means 
 ἐκπολεμοῦν: to...; ο-contract inf.,  
 explanatory inf. or inf. of purpose  
 πρὸς ἀλλήλους: with one another 
 τοῖς δὲ ὡς ἑκάστοις τι προσηνὲς  
 λέγοντες δύνανται κακουργεῖν: to  
 wrong others as they are able (while)  
 speaking something smooth to each;  
 the inf. is governed by ὥστε in the  
 result clause. τοῖς δ’ is acc. obj. of the  
 inf. but attracted into dat. by ἑκάστοις. 
 which is the ind. obj. of λέγοντες 
13 καὶ οἰόμεθα: And do we think...? 
 τοῦ......ξυνοίκου προαπολλυμένου:  
 gen. abs.  
14 οὐ...ἥξειν τὸ δεινόν: that something  
 terrible...; ind. disc. with fut. inf. 
 καὶ ἐς αὐτόν τινα: to each one himself  
 as well; i.e. to each of us 

15 δὲ...μᾶλλον: or rather...; ‘but rather’ 
 πρὸ αὐτοῦ: before him; i.e. first  
 before each of us 
 τὸν πάσχοντα...δυστυχεῖν: that the  
 one...; ind. disc. with acc. subj. 
 καθ’ ἑαυτὸν: by himself 
16 τῳ…παρέστηκε: it occurs to anyone;  
 ‘it is set before anyone,’ i.e. anyone in  
 the audience; τῳ = τινι, impersonal 3s  
 pf. παρ-ίστημι 
 τὸν μὲν Συρακόσιον, ἑαυτὸν δ’ οὒ...:  
 that the Syracusan, and not himself, is.. 
17 δεινὸν (εἶναι)...κινδυνεύειν: that (it  
 is)...; ind. disc.  
 ἡγεῖται: he thinks...; again 
18 ὑπέρ γε τῆς ἐμῆς (γῆς): on behalf of  
 my (land); γε is emphatic & restrictive 
 ἐνθυμηθήτω: let him...; 3rd pers. aor.  
 pass. dep. imperative 
19 ἐν ἴσῳ δὲ καὶ: but equally also 
 ἐν τῇ ἐμῇ (γῇ) 
20 τοσούτῳ δὲ...ὅσῳ: (it is) also much  
 safer insofar as...; dat. of degree of  
 difference ‘by so much...by as much’ 
 οὐ προδιεφθαρμένου ἐμοῦ: gen. abs. 
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ἔἔχχωωνν  δδὲὲ  ξξύύμμμμααχχοονν  ἐἐμμὲὲ  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἐἐρρῆῆμμοοςς  ἀἀγγωωννιιεεῖῖττααιι··  ττόόνν  ττεε    
ἈἈθθηηννααῖῖοονν  μμὴὴ  ττὴὴνν  ττοοῦῦ  ΣΣυυρραακκοοσσίίοουυ  ἔἔχχθθρραανν  κκοολλάάσσαασσθθααιι,,  ττῇῇ  δδ’’    
ἐἐμμῇῇ  ππρροοφφάάσσεειι  ττὴὴνν  ἐἐκκεείίννοουυ  φφιιλλίίαανν  οοὐὐχχ  ἧἧσσσσοονν  ββεεββααιιώώσσαασσθθααιι    
ββοούύλλεεσσθθααιι..  εεἴἴ  ττέέ  ττιιςς  φφθθοοννεεῖῖ  μμὲὲνν  ἢἢ  κκααὶὶ  φφοοββεεῖῖττααιι  ((ἀἀμμφφόόττεερραα    
γγὰὰρρ  ττάάδδεε  ππάάσσχχεειι  ττὰὰ  μμεείίζζωω)),,  δδιιὰὰ  δδὲὲ  ααὐὐττὰὰ  ττὰὰςς  ΣΣυυρραακκοούύσσααςς    
κκαακκωωθθῆῆννααιι  μμὲὲνν  ἵἵνναα  σσωωφφρροοννιισσθθῶῶμμεενν  ββοούύλλεεττααιι,,  ππεερριιγγεεννέέσσθθααιι    
δδὲὲ  ἕἕννεεκκαα  ττῆῆςς  ααὑὑττοοῦῦ  ἀἀσσφφααλλεείίααςς,,  οοὐὐκκ  ἀἀννθθρρωωππίίννηηςς  δδυυννάάμμεεωωςς    
ββοούύλληησσιινν  ἐἐλλππίίζζεειι··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  οοἷἷόόνν  ττεε  ἅἅμμαα  ττῆῆςς  ττεε  ἐἐππιιθθυυμμίίααςς  κκααὶὶ    
ττῆῆςς  ττύύχχηηςς  ττὸὸνν  ααὐὐττὸὸνν  ὁὁμμοοίίωωςς  ττααμμίίαανν  γγεεννέέσσθθααιι..  κκααὶὶ  εεἰἰ  γγννώώμμῃῃ    
ἁἁμμάάρρττοοιι,,  ττοοῖῖςς  ααὑὑττοοῦῦ  κκαακκοοῖῖςς  ὀὀλλοοφφυυρρθθεεὶὶςς  ττάάχχ’’  ἂἂνν  ἴἴσσωωςς  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς    
ἐἐμμοοῖῖςς  ἀἀγγααθθοοῖῖςς  πποοττὲὲ  ββοουυλληηθθεείίηη  ααὖὖθθιιςς  φφθθοοννῆῆσσααιι..  ἀἀδδύύννααττοονν  δδὲὲ  
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ἀ-δύνατος, -ον: unable, incapable, 
impossible, 6 
ἀ-σφάλεια, ἡ: safety, stability, assurance, 6 
ἀγαθός, -ή, -όν: good, brave, capable, 4 
ἀγωνίζομαι: contend, compete, fight, 5 
ἁμαρτάνω: miss the mark, fail, lose, 5 
ἀνθρώπινος, -η, -ον: human. of a human, 1 
βεβαιόω: secure, confirm, establish, 3 
βούλησις, -εως, ὁ: wish, intention, 2 
ἕνεκα (ἕνεκεν): for the sake of, for (gen.), 6 

ἐπι-θυμία, ἡ: desire, longing, 5 
ἐρῆμος, -ον: deserted, desolate, 5 
ἔχθρη, ἡ: hatred, enmity, 2 
κακόω: do wrong to, harm, injure, maltreat, 3 
κολάζω: punish, correct, check, 2 
ὀλοφύρομαι: mourn, lament, grieve, 1 
σωφρονίζω: chasten, correct, moderate, 1 
ταμίας, -ου, ὁ: controller, treasurer, 1 
τύχη, ἡ: chance, luck, fortune, 3 
φθονέω: envy, begrudge, resent (dat.), 3 

 

21 ξύμμαχον: as...; predicative 
 ἀγωνιεῖται: fut. mid. ἀγωνίζομαι 
 τόν Ἀθηναῖον...βούλεσθαι: that the  
 Athenian wishes...; ind. disc. 
22 μὴ...κολάσασθαι: not to...; aor. mid.  
 complementary inf. with βούλεσθαι 
 τῇ ἐμῇ προφάσει: with me as a  
 pretext/excuse; possessive equiv. to an  
 objective gen. (‘offers me as excuse’) 
 δ’...βεβαιώσασθαι: but to...; aor. mid.  
23 ἐκείνου: i.e. of the Camarinians 
 ἧσσον: comparative adv.  
24 ἢ καὶ φοβεῖται: or even fears (us) 
25 τὰ μείζο(ν)α: greater states, greater  
 power; nom. subject 
 διὰ δὲ αὐτὰ…βούλεται: and for these  
 reasons wishes...; still in the protasis  
 τὰς Συρακούσας κακωθῆναι: that...;  
 ind. disc., aor. pass. inf. κακόω 
26 ἵνα σωφρονισθῶμεν: in order that... 
 may...; purpose, 1p aor. pass. subj. 

 (τὰς Συρακούσας) περιγενέσθαι δὲ:  
 but that (the Syracusans)...; not  
 ‘prevail’ but ‘survive’ 
27 (ἑ)αυτοῦ: i.e. the audience’s 
 οὐκ ἀνθρωπίνης δυνάμεως βούλησιν.  
 ἐλπίζει: he hopes for a wish not within  
 human power; gen. of quality (S1320) 
28 οὐ οἷόν τε (έστίν): it is not possible;   
 οἷος τε εἰμί ‘be the sort to’ is often  
 translated as ‘be able/possible’ 
29 τὸν αὐτὸν...γενέσθαι: that the same  
 person...; ind. disc. 
 εἰ...ἁμάρτοι,...ἂν βουληθείη: if he  
 should make a mistake,...he would  
 want...; fut. less vivid. with aor. opt. 
 γνώμῃ: in his opinion 
30 τοῖς...κακοῖς: because of...; dat. cause 
 ὀλοφυρθεὶς: coming to mourn...;  
 ingressive aor. pass. dep. pple 
 τάχ’ ἴσως: very probably perhaps 
31 φθονῆσαι: aor. inf. + dat. 
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ππρροοεεμμέέννῳῳ  κκααὶὶ  μμὴὴ  ττοοὺὺςς  ααὐὐττοοὺὺςς  κκιιννδδύύννοουυςς  οοὐὐ  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ὀὀννοομμάάττωωνν,,    
ἀἀλλλλὰὰ  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ἔἔρργγωωνν,,  ἐἐθθεελλήήσσααννττιι  ππρροοσσλλααββεεῖῖνν··  λλόόγγῳῳ  μμὲὲνν    
γγὰὰρρ  ττὴὴνν  ἡἡμμεεττέέρραανν  δδύύννααμμιινν  σσῴῴζζοοιι  ἄἄνν  ττιιςς,,  ἔἔρργγῳῳ  δδὲὲ  ττὴὴνν  ααὑὑττοοῦῦ    
σσωωττηηρρίίαανν..  κκααὶὶ  μμάάλλιισστταα  εεἰἰκκὸὸςς  ἦἦνν  ὑὑμμᾶᾶςς,,  ὦὦ  ΚΚααμμααρριιννααῖῖοοιι,,    
ὁὁμμόόρροουυςς  ὄὄννττααςς  κκααὶὶ  ττὰὰ  δδεεύύττεερραα  κκιιννδδυυννεεύύσσοοννττααςς  ππρροοοορρᾶᾶσσθθααιι    
ααὐὐττὰὰ  κκααὶὶ  μμὴὴ  μμααλλαακκῶῶςς  ὥὥσσππεερρ  ννῦῦνν  ξξυυμμμμααχχεεῖῖνν,,  ααὐὐττοοὺὺςς  δδὲὲ  ππρρὸὸςς    
ἡἡμμᾶᾶςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ἰἰόόννττααςς,,  ἅἅππεερρ  ἂἂνν  εεἰἰ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΚΚααμμααρριιννααίίαανν  ππρρῶῶττοονν    
ἀἀφφίίκκοοννττοο  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  δδεεόόμμεεννοοιι  ἂἂνν  ἐἐππεεκκααλλεεῖῖσσθθεε,,  ττααῦῦτταα  ἐἐκκ    
ττοοῦῦ  ὁὁμμοοίίοουυ  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ππααρραακκεελλεευυοομμέέννοουυςς  ὅὅππωωςς  μμηηδδὲὲνν  ἐἐννδδώώσσοομμεενν    
φφααίίννεεσσθθααιι..  ἀἀλλλλ''  οοὔὔθθ’’  ὑὑμμεεῖῖςς  ννῦῦνν  γγέέ  ππωω  οοὔὔθθ’’  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι  ἐἐππὶὶ  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 

δεύτερος, -η, -ον: second, next, 2 
ἐν-δίδωμι: give in, 2 
ἐπι-καλέω: call upon, summon, 2 
μαλακός, -α, -ον: weak, feeble; soft, gentle, 2 
μηδ-είς, μηδ-εμία, μηδ-έν: no one, nothing, 5 
ξυμ-μαχέω: fight together with, be an ally, 1 

παρα-κελεύομαι: order, urge, encourage, 4 
προ-ίημι: let go, send away, give up, 2 
προ-οράω: see in advance, 1 
προσ-λαμβάνω: take on, take in addition, 3 
πω: yet, up to this time, 5 
σωτηρία, ἡ: salvation, deliverance, 5 

 

1 ἀδύνατον (ἐστίν): (it is)...  
 προεμένῳ (ἐμε/τοὺς Συρακοσίους):  
 for one letting go of me/the Syracusans 
 aor. mid. pple προ-ίημι; 
 καὶ μὴ...ἐθελήσαντι προσλαβεῖν: and  
 for one not...; ‘and (if) not...’  a dat.  
 pple conditional sense (hence μὴ)   
 governing an aor. inf.  προσλαβεῖν 
 οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ περὶ  
 τῶν ἔργων: not (risks) in name but  
 (risks) in deed; i.e. instead of helping  
 the Syracusans and sharing risks, you  
 will fight for your own survive 
2 λόγῳ μὲν......ἔργῳ δὲ: in word...in  
 deed; dat. of manner 
3 σῴζοι ἄν: would...; potential opt. 
 (ἑ)αυτοῦ: reflexive 
4 εἰκὸς ἦν ὑμᾶς...προορᾶσθαι  αὐτὰ: it  
 was expected that...; ind. disc. with  
 pres. mid. προ-οράω 
5 τὰ δεύτερα: next dangers; inner acc.  
 they will face dangers once the  
 Athenians finish with the Syracusans 
 κινδυνεύσοντας: fut. pple 
6 αὐτὰ: these affair; with προορᾶσθαι. 
 μὴ μαλακῶς ὥσπερ νῦν ξυμμαχεῖν:  

 and that (you) not weakly...; ind. disc.  
 governed by εἰκὸς ἦν 
 ὥσπερ νῦν: clause of comparison 
 αὐτοὺς δὲ......μᾶλλον… φαίνεσθαι: but  
 rather that you yourselves appear...;  
 ind. disc. again governed by εἰκὸς ἦν;  
 αὐτοὺς is intensive 
 ἰόντας: pple ἔρχομαι 
7 ἅπερ…ταῦτα: the very things which...  
 these things; relative clause with the  
 antecedent ταῦτα following 
 εἰ…ἀφίκοντο,…ἂν ἐπεκαλεῖσθε: if  
 they had come, you would be calling  
 on...; mixed contrary to fact condition  
 (εἰ aor., ἂν + impf.) 
 ἂν: omit the initial duplicated ἂν 
 πρῶτον: adv. acc. 
8 ταῦτα: antecedent of ἅπερ above 
 ἐκ τοῦ ὁμοίου: similarly 
9 καὶ νῦν: now also 
 ὅπως μηδὲν ἐνδώσομεν: that we not  
 at all...; object cl. with fut. ἐν-δίδωμι  
 and an adv. acc. (inner acc.) 
 μηδὲν: not at all; adv. acc. (inner acc.) 
10 οὔθ’...νῦν γέ πω οὔθ’: neither...at 

least now yet nor... 
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ττααῦῦτταα  ὥὥρρμμηησσθθεε..  

        ‘‘ΔΔεειιλλίίᾳᾳ  δδὲὲ  ἴἴσσωωςς  ττὸὸ  δδίίκκααιιοονν  ππρρόόςς  ττεε  ἡἡμμᾶᾶςς  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς    
ἐἐππιιόόννττααςς  θθεερρααππεεύύσσεεττεε,,  λλέέγγοοννττεεςς  ξξυυμμμμααχχίίαανν  εεἶἶννααιι  ὑὑμμῖῖνν  ππρρὸὸςς    
ἈἈθθηηννααίίοουυςς··  ἥἥνν  γγεε  οοὐὐκκ  ἐἐππὶὶ  ττοοῖῖςς  φφίίλλοοιιςς  ἐἐπποοιιήήσσαασσθθεε,,  ττῶῶνν  δδὲὲ    
ἐἐχχθθρρῶῶνν  ἤἤνν  ττιιςς  ἐἐφφ’’  ὑὑμμᾶᾶςς  ἴἴῃῃ,,  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  γγεε  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς  ββοοηηθθεεῖῖνν,,  ὅὅτταανν    
ὑὑππ’’  ἄἄλλλλωωνν  κκααὶὶ  μμὴὴ  ααὐὐττοοὶὶ  ὥὥσσππεερρ  ννῦῦνν  ττοοὺὺςς  ππέέλλααςς  ἀἀδδιικκῶῶσσιινν,,  ἐἐππεεὶὶ    
οοὐὐδδ’’  οοἱἱ  ῬῬηηγγῖῖννοοιι  ὄὄννττεεςς  ΧΧααλλκκιιδδῆῆςς  ΧΧααλλκκιιδδέέααςς  ὄὄννττααςς  ΛΛεεοοννττίίννοουυςς    
ἐἐθθέέλλοουυσσιι  ξξυυγγκκααττοοιικκίίζζεειινν..  κκααὶὶ  δδεειιννὸὸνν  εεἰἰ  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  μμὲὲνν  ττὸὸ  ἔἔρργγοονν    
ττοοῦῦ  κκααλλοοῦῦ  δδιικκααιιώώμμααττοοςς  ὑὑπποοππττεεύύοοννττεεςς  ἀἀλλόόγγωωςς  σσωωφφρροοννοοῦῦσσιινν,,    
ὑὑμμεεῖῖςς  δδ’’  εεὐὐλλόόγγῳῳ  ππρροοφφάάσσεειι  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  φφύύσσεειι  πποολλεεμμίίοουυςς  ββοούύλλεεσσθθεε  
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ἄ-λογος, -ον: unreasonable; not reckoned on, 
4 
δειλία, ἡ: cowardice, 1 
δικαιώμα, -ατος, τό: justification, plea of 
right, 2 
εὔ-λογος, -ον: reasonable, sensible, 3 
θεραπεύω: care for, take care for, attend to, 4 

ξυγ-κατ-οικίζω: settle or colonize together, 3 
ὅταν: ὅτε ἄν, whenever, 4 
πέλας: near, hard by; subst. neighbor, 2 
Ῥηγῖνος, -η, -ον: Rhegian, of Rhegium, 1 
σωφρονέω: be sound, temperate, 3 
ὑπ-οπτεύω: suspect, hold in suspicion, 6 
φύσις, -εως ἡ: nature, 4 

 

11 ἐπὶ  ταῦτα: for..., 
 ὥρμησθε: 2p pf. mid. ὁρμάω 
12 Δειλίᾳ: because of...; dat. of cause 
 τὸ δίκαιον: what is right 
 πρός: regarding... 
 τοὺς ἐπιόντας: those attacking; i.e. the  
 Athenians, ἐφέρχομαι 
13 ξυμμαχίαν εἶναι ὑμῖν...: that...; ind.  
 disc. with dat. possession 
 πρὸς Ἀθηναίους: with.. 
14 ἥν γε...(ξυμμαχίαν) ἐποιήσασθε...:  
 yes, if you made...; ἥν = ἐάν, a simple  
 past protasis; γε confirms and adds  
 something to the previous clause 
 ἐπὶ τοῖς φίλοις: against your friends  
 τῶν δὲ ἐχθρῶν ἤν τις...ἴῃ: but if one  
 of the the enemies...; ἥν = ἐάν + 3s  
 pres. subj. ἔρχομαι and partitive gen. 
 ἐφ’...: against... 
15 καὶ (ξυμμαχίαν ἐποιήσασθε) τοῖς γε.  
 Ἀθηναίοις βοηθεῖν: and (you made the  
 alliance) to...; inf. of purpose 
 ὅταν ὑπ’ ἄλλων (ἀδικῶνται) καὶ μὴ  
 αὐτοὶ...τοὺς πέλας ἀδικῶσι: when  
 (Athenians)...and not they themselves...   

 general temporal clause with ἄν +  
 subj. modifying the previous βοηθεῖν;  
 add a passive verb 
16 ὑπ(ὸ) ἄλλων: by...; gen. of agent 
 ὥσπερ νῦν: clause of comparison 
 ἐπεὶ οὐδ(ὲ)...ξυγκατοικίζειν: since not  
 even...; this causal clause explains καὶ  
 δεινὸν (ἐστίν) below and should  
 follow rather than precede the period. 
17 ὄντες Χαλκιδῆς: although...; the pple  
 is concessive, Χαλκιδ-ες is nom. pred. 
 Λεοντίνο(ν)ας: acc. obj.; Χαλκιδέας  
 is acc. pred. of ὄντας 
18 καὶ δεινὸν (ἐστίν)  εἰ ἐκεῖνοι...ὑμεῖς δ’:  
 it is in fact terrible if...but...; impers.,  
 ἐκεῖνοι refers to the Rhegians 
 τὸ ἔργον τοῦ καλοῦ δικαιώματος:  
 the outcome of such a fine justification;  
 i.e. that the Athenians’ deceptive  
 pretext will lead to submission for all 
19 ἀλόγως σωφρονοῦσιν: are sound  
 without reason; i.e. the Rhegians  
 refused to help the Leotinines 
20 εὐλόγῳ προφάσει: with...; manner 
 φύσει: by nature; dat. of respect 
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ὠὠφφεελλεεῖῖνν,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἔἔττιι  μμᾶᾶλλλλοονν  φφύύσσεειι  ξξυυγγγγεεννεεῖῖςς  μμεεττὰὰ  ττῶῶνν    
ἐἐχχθθίίσσττωωνν  δδιιααφφθθεεῖῖρρααιι..  ἀἀλλλλ’’  οοὐὐ  δδίίκκααιιοονν,,  ἀἀμμύύννεειινν  δδὲὲ  κκααὶὶ  μμὴὴ    
φφοοββεεῖῖσσθθααιι  ττὴὴνν  ππααρραασσκκεευυὴὴνν  ααὐὐττῶῶνν··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἢἢνν  ἡἡμμεεῖῖςς  ξξυυσσττῶῶμμεενν    
ππάάννττεεςς  δδεειιννήή  ἐἐσσττιινν,,  ἀἀλλλλ’’  ἤἤνν,,  ὅὅππεερρ  οοὗὗττοοιι  σσππεεύύδδοουυσσιι,,  ττἀἀννααννττίίαα    
δδιιαασσττῶῶμμεενν,,  ἐἐππεεὶὶ  οοὐὐδδὲὲ  ππρρὸὸςς  ἡἡμμᾶᾶςς  μμόόννοουυςς  ἐἐλλθθόόννττεεςς  κκααὶὶ  μμάάχχῃῃ    
ππεερριιγγεεννόόμμεεννοοιι  ἔἔππρρααξξαανν  ἃἃ  ἐἐββοούύλλοοννττοο,,  ἀἀππῆῆλλθθοονν  δδὲὲ  δδιιὰὰ  ττάάχχοουυςς..    
ὥὥσσττεε  οοὐὐχχ  ἁἁθθρρόόοουυςς  γγεε  ὄὄννττααςς  εεἰἰκκὸὸςς  ἀἀθθυυμμεεῖῖνν,,  ἰἰέέννααιι  δδὲὲ  ἐἐςς  ττὴὴνν    
ξξυυμμμμααχχίίαανν  ππρροοθθυυμμόόττεερροονν,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀππὸὸ  ΠΠεελλοοπποοννννήήσσοουυ    
ππααρρεεσσοομμέέννηηςς  ὠὠφφεελλίίααςς,,  οοἳἳ  ττῶῶννδδεε  κκρρεείίσσσσοουυςς  εεἰἰσσὶὶ  ττὸὸ  ππααρράάππαανν    
ττὰὰ  πποολλέέμμιιαα··  κκααὶὶ  μμὴὴ  ἐἐκκεείίννηηνν  ττὴὴνν  ππρροομμηηθθίίαανν  δδοοκκεεῖῖνν  ττῳῳ  ἡἡμμῖῖνν    
μμὲὲνν  ἴἴσσηηνν  εεἶἶννααιι,,  ὑὑμμῖῖνν  δδὲὲ  ἀἀσσφφααλλῆῆ,,  ττὸὸ  μμηηδδεεττέέρροοιιςς  δδὴὴ  ὡὡςς  κκααὶὶ  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀ-θυμέω: be dispirited, be disheartened, 2 
δι-ίστημι: set apart, separate, 2 
ἔχθιστος, -η, -ον: most hated, hostile, 1 
κρείσσων, -ον: better, stronger, superior, 3 
μηδέτερος, -α, -ον: neither (of two), 2 

παρά-παν: altogether, absolutely, 2 
προ-μηθία, ἡ: foresight, foreknowledge, 1 
σπεύδω: be eager, hasten, strive for, 4 
φύσις, -εως ἡ: nature, 4

 

21 τοὺς δὲ...ξυγγενεῖς: i.e. Dorians and  
 inhabitants from the same island 
 φύσει: by nature; dat. of respect 
 διαφθεῖραι: aor. inf. with βούλεσθε 
22 ἀλλὰ οὐ δίκαιον (ἐστίν): Well, (it  
 is) not right...; impers. but with no inf.  
 (δίκαιον ἐστίν) ἀμύνειν: but (it is...) 
23 αὐτῶν: i.e. the Athenians’ 
 οὐ γὰρ...(ἡ παρασκευὴ) δεινή ἐστιν:  
 for...;  apodosis in a present general  
 condition (ἐάν subj., pres.) 
 ἢν ἡμεῖς ξυστῶμεν πάντες: if...; ἢν =  
 ἐάν, the protasis, aor. subj. ξυν-ίστημι. 
24 ἀλλ᾽ (δεινή ἐστιν,) ἤν...διαστῶμεν:  
 but...; pres. general (ἐάν subj., pres.)  
 with missing apodosis; aor. δι-ίστημι. 
 ὅπερ οὗτοι σπεύδουσι,: the very  
 thing which...; the clause is antecedent 
 τὰ ἑναντία: on the contrary; adv. acc. 
25 ἐπεὶ οὐδ(ὲ)...ἔπραξαν: since (the  
 Athenians) did not even...; a causal  
 clause that explains what precedes 
 πρὸς ἡμᾶς μόνους: against... 
 ἐλθόντες: aor. pple ἔρχομαι 
 μάχῃ: in...; dat. of respect 

26 ἔπραξαν: aor. πράσσω 
 ἃ ἐβούλοντο: what...; (ἐκεῖνα) ἃ,  
 ‘(those things) which’ 
 ἀπῆλθον δὲ: but...; aor. ἀπ-έρχομαι 
 διὰ τάχους: διὰ τάχε-ος, gen. sg. 
27 οὐχ (ἡμᾶς) ἁθρόους γε ὄντας  
 ἀθυμεῖν: that (we)...; ind. disc. with  
 ἡμᾶς as acc. subj. and ὄντας is causal;  
 οὐχ modifies ἀθυμεῖν 
 εἰκὸς (ἐστίν): (it is)... 
28 προθυμότερον: comparative adv. 
 ἄλλως τε καὶ: especially 
29 παρεσομένης..: gen. abs., fut. πάρειμι 
 οἳ: who...; i.e. Peloponessians 
 τῶνδε: than...; gen. of comparison  
 κρείσσο(ν)ες  εἰσὶ: are...; nom. pred. 
30 τὰ πολέμια: in...; acc. of respect 
 (εἰκὸς ἐστίν) μὴ  δοκεῖν  τῳ: and it is  
 reasonable for one not to think; = τινι 
 προμηθίαν...εἶναι  ἴσην εἶναι: that ...;  
 i.e. to be allies with both; ind. disc.,´  
 ἴσην, ‘fair,’ is acc. pred. 
 ἡμῖν...ὑμῖν......: for..., for...; dat. interest 
 ἀσφαλῆ: ἀσφαλέ-α, acc. sg. pred. 
31 τὸ…βοηθεῖν: namely to...; apposition  
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ἀἀμμφφοοττέέρρωωνν  ὄὄννττααςς  ξξυυμμμμάάχχοουυςς  ββοοηηθθεεῖῖνν..  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔρργγῳῳ  ἴἴσσοονν    
ὥὥσσππεερρ  ττῷῷ  δδιικκααιιώώμμααττίί  ἐἐσσττιινν..  εεἰἰ  γγὰὰρρ  δδιι’’  ὑὑμμᾶᾶςς  μμὴὴ  ξξυυμμμμααχχήή--  
σσααννττααςς  ὅὅ  ττεε  ππααθθὼὼνν  σσφφααλλήήσσεεττααιι  κκααὶὶ  ὁὁ  κκρρααττῶῶνν  ππεερριιέέσσττααιι,,  ττίί    
ἄἄλλλλοο  ἢἢ  ττῇῇ  ααὐὐττῇῇ  ἀἀπποουυσσίίᾳᾳ  ττοοῖῖςς  μμὲὲνν  οοὐὐκκ  ἠἠμμύύννααττεε  σσωωθθῆῆννααιι,,    

ττοοὺὺςς  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἐἐκκωωλλύύσσααττεε  κκαακκοοὺὺςς  γγεεννέέσσθθααιι;  κκααίίττοοιι  κκάάλλλλιιοονν    
ττοοῖῖςς  ἀἀδδιικκοουυμμέέννοοιιςς  κκααὶὶ  ἅἅμμαα  ξξυυγγγγεεννέέσσιι  ππρροοσσθθεεμμέέννοουυςς  ττήήνν  ττεε    
κκοοιιννὴὴνν  ὠὠφφεελλίίαανν  ττῇῇ  ΣΣιικκεελλίίᾳᾳ  φφυυλλάάξξααιι  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς    
φφίίλλοουυςς  δδὴὴ  ὄὄννττααςς  μμὴὴ  ἐἐᾶᾶσσααιι  ἁἁμμααρρττεεῖῖνν..  

        ‘‘ΞΞυυννεελλόόννττεεςς  ττεε  λλέέγγοομμεενν  οοἱἱ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ἐἐκκδδιιδδάάσσκκεειινν  μμὲὲνν    
οοὐὐδδὲὲνν  ἔἔρργγοονν  εεἶἶννααιι  σσααφφῶῶςς  οοὔὔττεε  ὑὑμμᾶᾶςς  οοὔὔττεε  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  ππεερρὶὶ  ὧὧνν  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 

ἁμαρτάνω: miss the mark, fail, lose, 5 
ἀπ-ουσία, ἡ: absence, 1 
δικαιώμα, -ατος, τό: justification, plea of 
right, 2 
ἐάω: permit, allow, let be, suffer, 5 
ἐκ-διδάσκω: learn thoroughly, 1 
καίτοι: and yet, and indeed, and further, 3 

καλλίων, -ον: nobler, more beautiful, 1 
ξυμ-μαχέω: fight together with, be an ally, 1 
ξυν-αιρέω: take together, 1 
περί-ειμι: be over and above, surpass, excel, 4 
προσ-τίθημι: add, attribute, impose, 3 
τίς, τί: who? which? what?, 5 

 

1 (ὑμᾶς) ὡς...ὄντας ξυμμάχους: (you)  
 on the grounds in fact of...; ὡς + pple  
 of alleged cause, modifies subject ὑμᾶς 
 ἔργῳ: in practice; dat. of manner 
2 ὥσπερ τῷ δικαιώματί: as in a call  
 for justice; clause of comparison with  
 dat. of respect; it is fair in words but  
 not in practice 
 εἰ...σφαλήσεται καὶ...περιέσται,  
 ἠμύνατε…ἐκωλύσατε: if...; emotional  
 fut. more vivid (εἰ fut., fut.) expressing  
 emotional fervor with 2p aor. apodosis  
 expressing the inevitable fut. result;  
 fut. mid. σφάλλω, fut. περι-ειμι 
3 ὅ παθὼν: the one...; i.e. a Syracusan;  
 aor. pple πάσχω 
 ὁ κρατῶν: the one...; i.e. an Athenian;  
 aor. pple κρατέω 
4 τί ἄλλο ἢ…: what else (did you do)  
 than...?; elliptical or inner acc. of inf. 
 τῇ αὐτῇ ἀπουσίᾳ: by...; dat. of cause,  
 τοῖς μὲν: some; i.e. Syracusans 
 οὐκ ἠμύνατε: aor. ἀμύνω, ‘help,’+dat.  
 σωθῆναι: to...; inf. of purpose, aor.  
 pass. inf. σῴζω 

5 τοὺς δὲ: others; i.e. Athenians 
 κακοὺς γενέσθαι: from...; after verb of  
 hindering, translate as a gerund (-ing) 
 κάλλιον (ἐστίν)...: (it is)...; impers. 
6 (ὑμᾶς) προσθεμένους...φυλάξαι καὶ…    
  μὴ ἐᾶσαι that (you) adding...; i.e.  
 ‘attaching’ or ‘joining’ ind. disc. with  
 aor. infs., the aor. mid. pple modifies  
 ὑμᾶς, the missing acc. subj.  
 τοῖς ἀδικουμένοις καὶ ἅμα ξυγγενέσι:  
 to those...; i.e. Syracusans, pass. pple   
 and dat. of compound verb 
7 τήν κοινὴν ὠφελίαν: common welfare 
 τῇ Σικελίᾳ: for...; dat. of interest 
 τοὺς Ἀθηναίους φίλους δὴ ὄντας:  
 the Athenians though...; acc. obj. of  
 ἐᾶσαι, the pple is concessive in sense,  
 and δὴ is ironical: ‘friends indeed’ 
8 μὴ ἐᾶσαι: aor. inf. ἐάω + aor. inf.,  
 parallel to φυλάξαι   
9 Ξυνελόντες: i.e. in sum; ξυν-αιρέω 
10 οὐδὲν ἔργον εἶναι: that there is no  
 need + inf.; ind. disc., an idiom 
 ὑμᾶς...τοὺς ἄλλους: acc. subjects of  
 ἐκδιδάσκειν 
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ααὐὐττοοὶὶ  οοὐὐδδὲὲνν  χχεεῖῖρροονν  γγιιγγννώώσσκκεεττεε··  δδεεόόμμεεθθαα  δδὲὲ  κκααὶὶ  μμααρρττυυρρόόμμεεθθαα    
ἅἅμμαα,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ππεείίσσοομμεενν,,  ὅὅττιι  ἐἐππιιββοουυλλεευυόόμμεεθθαα  μμὲὲνν  ὑὑππὸὸ  ἸἸώώννωωνν  ααἰἰεεὶὶ    
πποολλεεμμίίωωνν,,  ππρροοδδιιδδόόμμεεθθαα  δδὲὲ  ὑὑππὸὸ  ὑὑμμῶῶνν  ΔΔωωρριιῆῆςς  ΔΔωωρριιῶῶνν..  κκααὶὶ    
εεἰἰ  κκαατταασσττρρέέψψοοννττααιι  ἡἡμμᾶᾶςς  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ττααῖῖςς  μμὲὲνν  ὑὑμμεεττέέρρααιιςς    
γγννώώμμααιιςς  κκρρααττήήσσοουυσσιι,,  ττῷῷ  δδ’’  ααὑὑττῶῶνν  ὀὀννόόμμααττιι  ττιιμμηηθθήήσσοοννττααιι,,    
κκααὶὶ  ττῆῆςς  ννίίκκηηςς  οοὐὐκκ  ἄἄλλλλοονν  ττιιννὰὰ  ἆἆθθλλοονν  ἢἢ  ττὸὸνν  ττὴὴνν  ννίίκκηηνν  ππααρραα--  
σσχχόόνντταα  λλήήψψοοννττααιι··  κκααὶὶ  εεἰἰ  ααὖὖ  ἡἡμμεεῖῖςς  ππεερριιεεσσόόμμεεθθαα,,  ττῆῆςς  ααἰἰττίίααςς    
ττῶῶνν  κκιιννδδύύννωωνν  οοἱἱ  ααὐὐττοοὶὶ  ττὴὴνν  ττιιμμωωρρίίαανν  ὑὑφφέέξξεεττεε..  σσκκοοππεεῖῖττεε  οοὖὖνν  κκααὶὶ    
ααἱἱρρεεῖῖσσθθεε  ἤἤδδηη  ἢἢ  ττὴὴνν  ααὐὐττίίκκαα  ἀἀκκιιννδδύύννωωςς  δδοουυλλεείίαανν  ἢἢ  κκἂἂνν  ππεερριιγγεεννόό--  
μμεεννοοιι  μμεεθθ’’  ἡἡμμῶῶνν  ττοούύσσδδεε  ττεε  μμὴὴ  ααἰἰσσχχρρῶῶςς  δδεεσσππόόττααςς  λλααββεεῖῖνν  κκααὶὶ  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-κινδύνως: without danger/risk, 1 
ἆθλον, τό: prize, reward, 1 
αἰσχρός, -ά, -όν: shameful, disgraceful, 5 
αὖ: again, once more; further, moreover, 4 
αὐτίκα: at once; immediately, momentarily, 5 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 3 
δουλεία, ἡ: servitude, slavery, 4 
Δωριεύς, -έως, ὁ (nom. pl. -ιῆς ): a Dorian, 6 
Δώριος, -α, -ον: Dorian, 1

κατα-στρέφω: upset, overturn; mid subdue, 6 
μαρτύρομαι: protest, call to witness, 1 
νίκη, ἡ: victory, 4 
περί-ειμι: be over and above, surpass, excel, 4 
προ-δίδωμι: betray, give over, 6 
τιμάω: honor, value, esteem, 3 
τιμωρία, ἡ: retribution, vengeance, 3 
ὑπ-έχω: bear, suffer, undergo, 2 

 

11 αὐτοὶ: you yourselves; 2p intensive 
 οὐδὲν χεῖρον: not at all worse; i.e.  
 than us; ‘worse by nothing,’ a  
 comparative adv.; οὐδὲν is an adv. acc.  
 (acc. of extent in degree, S1586) 
12 εἰ μὴ πείσομεν,: if...; 1p fut. πείθω;  
 i.e. if requests do not work, we shall  
 resort to protests 
 ὅτι: that...; governed by the main verbs 
 ἐπιβουλευόμεθα: passive 
 ὑπὸ Ἰώνων: by...; gen. of agent 
13 πολεμίων:  in apposition 
 προδιδόμεθα: passive 
 ὑπὸ ὑμῶν: by...; gen. of agent 
 Δωριῆς Δωριῶν: juxtaposed for  
 emphasis: Δωριέ-ες is in apposition  
 to 1p ‘we’ and Δωριῶν to ὑμῶν 
14 ταῖς ὑμετέραις γνώμαις: because  
 of...; dat. cause 
 (Ἀθηναῖοι) κρατήσουσι (ἡμᾶς) 
15 τῷ δ' (ἑ)αυτῶν ὀνόματι: in...; dat. of  
 respect 
 (Ἀθηναῖοι) τιμηθήσονται: fut. pass.  

 τιμάω 
16 ἢ: than...; clause of comparison  
 τὸν τὴν νίκην παρασχόντα: the one  
 providing the victory; i.e. the  
 Camarinians themselves will be the  
 Athenians’ next conquest 
 λήψονται: will receive; fut. mid.  
 λαμβάνω 
17 καὶ εἰ αὖ...περιεσόμεθα,,  ὑφέξετε: and  
 in turn if...; an emotional fut. more  
 vivid (εἰ fut., fut.) expressing emotional  
 fervor with 2p aor. apodosis  
 fut. περι-ειμι; fut. mid. ὑπ-έχω 
18 οἱ αὐτοὶ: the same you; αὐτός in the  
 attributive position mean ‘same’ 
 σκοπεῖτε...καὶ αἱρεῖσθε: imperatives,  
 pres. mid. αἱρέω, ‘choose,’ 
19 ἢ...ἢ κ(αὶ) ἂν: either...or...; ἂν + inf.  
 express potential; for καί, see (S2862) 
 περιγενόμενοι: (if)...; conditional pple;  
 acc. attracted into nom. of the subject 
20 τούσδε...μὴ λαβεῖν: not shamefully  
 to accept these men as masters  
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ττὴὴνν  ππρρὸὸςς  ἡἡμμᾶᾶςς  ἔἔχχθθρραανν  μμὴὴ  ἂἂνν  ββρρααχχεεῖῖαανν  γγεεννοομμέέννηηνν  δδιιααφφυυγγεεῖῖνν..᾽̓    
        ΤΤοοιιααῦῦτταα  μμὲὲνν  ὁὁ  ἙἙρρμμοοκκρράάττηηςς  εεἶἶππεενν..  ὁὁ  δδ᾽̓  ΕΕὔὔφφηημμοοςς  ὁὁ  ττῶῶνν    
ἈἈθθηηννααίίωωνν  ππρρεεσσββεευυττὴὴςς  μμεεττ᾽̓  ααὐὐττὸὸνν  ττοοιιάάδδεε..  

        ’’ἈἈφφιικκόόμμεεθθαα  μμὲὲνν  ἐἐππὶὶ  ττῆῆςς  ππρρόόττεερροονν  οοὔὔσσηηςς  ξξυυμμμμααχχίίααςς    
ἀἀννααννεεώώσσεειι,,  ττοοῦῦ  δδὲὲ  ΣΣυυρραακκοοσσίίοουυ  κκααθθααψψααμμέέννοουυ  ἀἀννάάγγκκηη  κκααὶὶ    
ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἀἀρρχχῆῆςς  εεἰἰππεεῖῖνν  ὡὡςς  εεἰἰκκόόττωωςς  ἔἔχχοομμεενν..  ττὸὸ  μμὲὲνν  οοὖὖνν    
μμέέγγιισσττοονν  μμααρρττύύρριιοονν  ααὐὐττὸὸςς  εεἶἶππεενν,,  ὅὅττιι  οοἱἱ  ἼἼωωννεεςς  ααἰἰεείί  πποοττεε    
πποολλέέμμιιοοιι  ττοοῖῖςς  ΔΔωωρριιεεῦῦσσιινν  εεἰἰσσίίνν..  ἔἔχχεειι  δδὲὲ  κκααὶὶ  οοὕὕττωωςς··  ἡἡμμεεῖῖςς    
γγὰὰρρ  ἼἼωωννεεςς  ὄὄννττεεςς  ΠΠεελλοοπποοννννηησσίίοοιιςς  ΔΔωωρριιεεῦῦσσιι  κκααὶὶ  ππλλέέοοσσιινν    
οοὖὖσσιι  κκααὶὶ  ππααρροοιικκοοῦῦσσιινν  ἐἐσσκκεεψψάάμμεεθθαα  ὅὅττῳῳ  ττρρόόππῳῳ  ἥἥκκιισστταα  ααὐὐττῶῶνν    
ὑὑππαακκοουυσσόόμμεεθθαα,,  κκααὶὶ  μμεεττὰὰ  ττὰὰ  ΜΜηηδδιικκὰὰ  ννααῦῦςς  κκττηησσάάμμεεννοοιι  ττῆῆςς    
μμὲὲνν  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  ἀἀρρχχῆῆςς  κκααὶὶ  ἡἡγγεεμμοοννίίααςς  ἀἀππηηλλλλάάγγηημμεενν,,  
  

 
 
 
 
25 
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ἀνα-νέωσις, -εως, ἡ: renewal, 1 
ἀπ-αλλάσσω: escape, release; set free, 2 
δια-φεύγω: flee, get away from, escape, 5 
Δωριεύς, -έως, ὁ (pl. -ιῆς ): a Dorian, 6 
εἰκότως: likely, probably, reasonably, 4 
Εὔφημος, ὁ: Euphemus, 4 
ἔχθρη, ἡ: hatred, enmity, 2 
ἡγεμονία, ἡ: leadership, authority, 1 

καθ-άπτω: attack, fix on; fasten on (gen), 2 
μαρτύριον, τό: testimony, proof, 1 
Μηδικός, -ή, -όν: Median, of a Mede, 1 
παρ-οικέω: dwell beside, 1 
πρεσβευτής, -ου, ὁ: ambassador, envoy, 1 
σκέπτομαι: examine, consider, look at, 5 
ὑπ-ακούω: listen, heed; obey, submit to, 4 

 

21 μὴ ἂν βραχεῖαν γενομένην: which  
 would not be short; i.e. the enmity  
 between you and the Syracusans would  
 be longlasting; = ἣ οὐκ ἂν βραχεῖα  
 γένοιτο; ἂν + pple equiv. to potential  
 opt. (S2146); μή is used instead of οὐκ  
 because of the influence of the inf. 
22 εἶπεν: aor. λέγω 
23 τοιάδε (εἶπεν) 
24 ἐπὶ (τῃ) ἀνανεώσει: for the  
 renewal...; ἐπί+ dat. expresses purpose 
 πρότερον: comparative adv. 
25 τοῦ Συρακοσίου καθαψαμένου.  
 (ἡμῶν): gen. abs. with aor. mid.: 
 supply a gen. obj. (partitive) 
 ἀνάγκη (ἐστίν): (it is)... 
26 περὶ τῆς ἀρχῆς: concerning (our)  
 empire, about (our) rule 
 ὡς εἰκότως (τὴν ἀρχὴν) ἔχομεν:  
 (namely) that...; ind. disc. 
27 αὐτὸς: he himself; i.e. Hermocrates 

 ὅτι......εἰσίν: (namely) that...; 3p εἰμί 
28 ἔχει δὲ οὕτως: and it is so;  ἔχω, ‘is  
    disposed’ + adv. =  εἰμί + pred. (S1438) 
 καὶ: in fact, actually; adv. 
29 Πελοποννησίοις Δωριεῦσι: in the  
 eyes of...; dat. of reference (point of  
 view) with Ἴωνες ὄντες 
 καὶ πλέοσιν οὖσι καὶ παροικοῦσιν:  
 both...and...; dat. pl. pples εἰμί and  
 παροικέω causal in sense; dat. pl.  
 pred. πλέων 
30 ὅτῳ τρόπῳ...ὑπακουσόμεθα: in  
 whatever way...; ind. quest., fut. mid. 
 ἥκιστα: superlative adv. 
 αὐτῶν: i.e. Dorians; gen. obj. (source) 
31 τὰ Μηδικὰ: the Persian wars 
 ναῦς: acc. pl. 
32 ἀπηλλάγημεν: we set (ourselves)  
 free from + gen. separation; aor. pass.  
 dep. (middle sense) 
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οοὐὐδδὲὲνν  ππρροοσσῆῆκκοονν  μμᾶᾶλλλλόόνν  ττιι  ἐἐκκεείίννοουυςς  ἡἡμμῖῖνν  ἢἢ  κκααὶὶ  ἡἡμμᾶᾶςς  ἐἐκκεείίννοοιιςς    
ἐἐππιιττάάσσσσεειινν,,  ππλλὴὴνν  κκααθθ’’  ὅὅσσοονν  ἐἐνν  ττῷῷ  ππααρρόόννττιι  μμεεῖῖζζοονν  ἴἴσσχχυυοονν,,    
ααὐὐττοοὶὶ  δδὲὲ  ττῶῶνν  ὑὑππὸὸ  ββαασσιιλλεεῖῖ  ππρρόόττεερροονν  ὄὄννττωωνν  ἡἡγγεεμμόόννεεςς  κκαατταα--  
σσττάάννττεεςς  οοἰἰκκοοῦῦμμεενν,,  ννοομμίίσσααννττεεςς  ἥἥκκιισσττ᾽̓  ἂἂνν  ὑὑππὸὸ  ΠΠεελλοοπποοννννηησσίίοοιιςς    
οοὕὕττωωςς  εεἶἶννααιι,,  δδύύννααμμιινν  ἔἔχχοοννττεεςς  ᾗᾗ  ἀἀμμυυννοούύμμεεθθαα,,  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὸὸ  ἀἀκκρριιββὲὲςς    
εεἰἰππεεῖῖνν  οοὐὐδδὲὲ  ἀἀδδίίκκωωςς  κκαατταασσττρρεεψψάάμμεεννοοιι  ττοούύςς  ττεε  ἼἼωωννααςς  κκααὶὶ    
ννηησσιιώώττααςς,,  οοὓὓςς  ξξυυγγγγεεννεεῖῖςς  φφαασσὶὶνν  ὄὄννττααςς  ἡἡμμᾶᾶςς  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι    
δδεεδδοουυλλῶῶσσθθααιι..  ἦἦλλθθοονν  γγὰὰρρ  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  μμηηττρρόόπποολλιινν  ἐἐφφ’’  ἡἡμμᾶᾶςς  μμεεττὰὰ    
ττοοῦῦ  ΜΜήήδδοουυ  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἐἐττόόλλμμηησσαανν  ἀἀπποοσσττάάννττεεςς  ττὰὰ  οοἰἰκκεεῖῖαα  φφθθεεῖῖρρααιι,,    
ὥὥσσππεερρ  ἡἡμμεεῖῖςς  ἐἐκκλλιιππόόννττεεςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν,,  δδοουυλλεείίαανν  δδὲὲ  ααὐὐττοοίί  ττεε  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἄ-δικος, -ον: unjust, wrong, 6 
ἀφ-ίστημι: revolt, stand apart, depart, 5 
βασιλεύς, -έως ὁ: king, chief, 5 
δουλεία, ἡ: servitude, slavery, 4 
ἐκ-λείπω: leave, forsake, abandon, 3 
ἐπι-τάσσω: order, impose, assign, 3 
ἡγεμών, -ονος, ὁ: leader, guide, 2 

ἰσχύω: be strong/powerful, prevail, 2 
κατα-στρέφω: upset, overturn; mid subdue, 6 
μητρό-πολις, -εως, ἠ: mother city, 2 
νησιώτης, -ου ὁ: islander, 4 
τολμάω: dare, venture, endure, 6 
φθείρω: destroy, ruin, 2 

 

1 οὐδὲν προσῆκον...ἐπιτάσσειν: it not  
 at all being more fitting in any way  
 that they give orders to us than we give  
 orders to them; an acc. abs. (S2076)  
 occurs in place of a gen. abs. when the  
 verb is impersonal, as here; προσῆκον,  
 ‘it being fitting,’ is a neut. pple 
 οὐδὲν: not at all, in no way; adv. acc.  
 (inner acc.) 
 τι: at all, in any way; adv. acc. (acc. of  
 extent in degree) modifying μᾶλλόν 
2 καθ’ ὅσον: inasmuch as..., insofar as... 
 ἐν τῷ παρόντι: at present 
 μεῖζον ἴσχυον: they were holding  
 greater power; i.e. Athenians; 3p  
 impf.; neut. comparative μεῖζον is an  
 inner acc. 
3 αὐτοὶ: we ourselves; 1p intensive 
 ὑπὸ βασιλεῖ: under the power of the  
 king 
 πρότερον: comparative adv. 
 καταστάντες: becoming + nom. pred.; 
 aor. pple καθ-ίστημι 
4 οἰκοῦμεν: are situated, find ourselves,  
 abide; a meaning for οἰκέω found  

 elsewhere by Thucydides   
 (ἡμᾶς) ἂν...οὕτως εἶναι: that (we)  
 would...; ind. disc. expressing potential 
 ἥκιστα: least likely; superlative adv.  
 (equiv. to acc. of extent in degree,  
 S1609) 
 ὑπὸ Πελοποννησίοις: under the  
 power of... 
5 ᾗ: by which...; relative, dat. of means 
 ἀμυνούμεθα: fut. (fut. stem: ἀμυνε-) 
 ἐς τὸ ἀκριβὲς εἰπεῖν: to speak  
 accurately; inf. abs. (S2012) 
7 οὓς...ἡμᾶς δεδουλῶσθαι: whom...;  
 ind. disc. with pf. mid. inf. (ἡμᾶς is  
 acc. subject) governed by φασὶν, 3p  
 pres. of φημί 
 ξυγγενεῖς ὄντας: (although)...;  
 concessive pple modifying ἡμᾶς 
8 ἐπὶ...: against...; i.e. the Athenians  
 were unjustly attacked and not at fault 
 ἐφ’ ἡμᾶς: against us; in apposition 
9 ἀποστάντες: aor. pple ἀφ-ίστημι 
 τὰ οἰκεῖα: their own property 
10 ἐκλιπόντες: i.e. when the Athenians  
 deserted Athens to the Persians in 480  
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ἐἐββοούύλλοοννττοο  κκααὶὶ  ἡἡμμῖῖνν  ττὸὸ  ααὐὐττὸὸ  ἐἐππεεννεεγγκκεεῖῖνν..  ἀἀννθθ’’  ὧὧνν  ἄἄξξιιοοίί  ττεε    
ὄὄννττεεςς  ἅἅμμαα  ἄἄρρχχοομμεενν,,  ὅὅττιι  ττεε  ννααυυττιικκὸὸνν  ππλλεεῖῖσσττόόνν  ττεε  κκααὶὶ  ππρροο--  
θθυυμμίίαανν  ἀἀππρροοφφάάσσιισσττοονν  ππααρρεεσσχχόόμμεεθθαα  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ἝἝλλλληηννααςς,,  κκααὶὶ    
δδιιόόττιι  κκααὶὶ  ττῷῷ  ΜΜήήδδῳῳ  ἑἑττοοίίμμωωςς  ττοοῦῦττοο  δδρρῶῶννττεεςς  οοὗὗττοοιι  ἡἡμμᾶᾶςς    
ἔἔββλλααππττοονν,,  ἅἅμμαα  δδὲὲ  ττῆῆςς  ππρρὸὸςς  ΠΠεελλοοπποοννννηησσίίοουυςς  ἰἰσσχχύύοοςς  ὀὀρρεε--  
γγόόμμεεννοοιι..  κκααὶὶ  οοὐὐ  κκααλλλλιιεεπποούύμμεεθθαα  ὡὡςς  ἢἢ  ττὸὸνν  ββάάρρββααρροονν  μμόόννοοιι    
κκααθθεελλόόννττεεςς  εεἰἰκκόόττωωςς  ἄἄρρχχοομμεενν  ἢἢ  ἐἐππ’’  ἐἐλλεευυθθεερρίίᾳᾳ  ττῇῇ  ττῶῶννδδεε  μμᾶᾶλλλλοονν    
ἢἢ  ττῶῶνν  ξξυυμμππάάννττωωνν  ττεε  κκααὶὶ  ττῇῇ  ἡἡμμεεττέέρρᾳᾳ  ααὐὐττῶῶνν  κκιιννδδυυννεεύύσσααννττεεςς..    
ππᾶᾶσσιι  δδὲὲ  ἀἀννεεππίίφφθθοοννοονν  ττὴὴνν  ππρροοσσήήκκοουυσσαανν  σσωωττηηρρίίαανν  ἐἐκκπποορρίίζζεε--  
σσθθααιι..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ττῆῆςς  ἡἡμμεεττέέρρααςς  ἀἀσσφφααλλεείίααςς  ἕἕννεεκκαα  κκααὶὶ  ἐἐννθθάάδδεε  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-προ-φάσιστος, -ον: without 
pretext/excuses, 2 
ἀ-σφάλεια, ἡ: steadfastness, assurance, 6 
ἀν-επιφθονός, -όν: without reproach, 2 
ἀντί: instead of, in place of (gen.), 4 
δι-ότι: because, for the reason that, 5 
εἰκότως: likely, probably, reasonably, 4 
ἐκ-πορίζω: provide, furnish, carry, 2 
ἐλευθερία, ἡ: freedom, liberty, 5 

ἕνεκα (ἕνεκεν): for the sake of, for (gen.), 6 
ἐπι-φέρω: bring upon; imputing, charging, 3 
ἰσχύς, ἰσχύος ἡ: strength, force, 5 
καθ-αιρέω: take down; destroy, 4 
καλλιεπέομαι: speak in fine phrases, 1 
ὀρέγω: strive for, reach, stretch for (gen), 3 
προ-θυμία, ἡ: eagerness, zeal, enthusiasm, 5 
σωτηρία, ἡ: salvation, deliverance, 5 

 

11 καὶ ἡμῖν τὸ αὐτὸ ἐπενεγκεῖν: and to  
 bring the same to us; i.e. slavery;  
 aor. inf. ἐπιφέρω; dat. ind. obj. 
 ἀν(τὶ) ὧν: instead of these; a  
 connective relative is often translated  
 as a demonstrative in English 
12 ἄξιοί τε ὄντες: by...; causal pple  
 εἰμί explaining ἄρχομεν; τε  ἅμα 
 corresponds to ἅμα δὲ in l. 15 
 ὅτι τε…: because...; causal, τε here  
 corresponds to καὶ διότι 
 τε καὶ: both...and... 
13 παρεσχόμεθα: aor. mid. παρ-έχω 
14 τῷ Μήδῳ: for...; dat. fo interest with  
 pple δράω 
 οὗτοι: i.e. the Greeks subject to the  
 Athenians 
15 ἔβλαπτον: tried to...; conative impf. 
 ἅμα δὲ...ὀρεγόμενοι.: and...; responds  
 to ἄξιοί τε ὄντες; mid. pple + gen. obj. 
 πρὸς: against... 
16 ὡς ἢ...ἢ: that either...or... 
17 καθελόντες: by...; causal aor. pple  

 καθ-αιρέω 
 ἐπ’ ἐλευθερίᾳ: for...; expresses purpose 
 τῇ τῶνδε: for these; i.e. Ionians and  
 islanders; gen. in the attributive  
 position with ἐλευθερίᾳ 
 μᾶλλον ἢ: rather than 
18 τῶν ξυμπάντων: for...; gen.  
 modifying ἐλευθερίᾳ 
 τῇ ἡμετέρᾳ αὐτῶν: our own;  
 reflexive; τῇ ἡμετέρᾳ is in the  
 attributive position modifying  
 ἐλευθερίᾳ; gen. αὐτῶν modifies  
 the possessive ἡμετέρᾳ. 
19 πᾶσι: for...; dat. of interest 
 ἀνεπίφθονον (ἐστίν): (it is)...;  
 τὴν προσήκουσαν σωτηρίαν:  
 proper safety; acc. obj.; pple of  
 προσ-ήκω. 
20 καὶ νῦν: and now 
 ἀσφαλείας: this word is synonomous  
 with σωτηρίαν in line 19 
 καὶ…: both... 
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ππααρρόόννττεεςς  ὁὁρρῶῶμμεενν  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  ττααὐὐττὰὰ  ξξυυμμφφέέρροονντταα..  ἀἀπποοφφααίίννοομμεενν    
δδὲὲ  ἐἐξξ  ὧὧνν  οοἵἵδδεε  ττεε  δδιιααββάάλλλλοουυσσιι  κκααὶὶ  ὑὑμμεεῖῖςς  μμάάλλιισστταα  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ    
φφοοββεερρώώττεερροονν  ὑὑπποοννοοεεῖῖττεε,,  εεἰἰδδόόττεεςς  ττοοὺὺςς  ππεερριιδδεεῶῶςς  ὑὑπποοππττεεύύοοννττάάςς    
ττιι  λλόόγγοουυ  μμὲὲνν  ἡἡδδοοννῇῇ  ττὸὸ  ππααρρααυυττίίκκαα  ττεερρπποομμέέννοουυςς,,  ττῇῇ  δδ’’    
ἐἐγγχχεειιρρήήσσεειι  ὕὕσσττεερροονν  ττὰὰ  ξξυυμμφφέέρροονντταα  ππρράάσσσσοοννττααςς..  ττήήνν  ττεε    
γγὰὰρρ  ἐἐκκεεῖῖ  ἀἀρρχχὴὴνν  εεἰἰρρήήκκααμμεενν  δδιιὰὰ  δδέέοοςς  ἔἔχχεειινν  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐννθθάάδδεε  δδιιὰὰ    
ττὸὸ  ααὐὐττὸὸ  ἥἥκκεειινν  μμεεττὰὰ  ττῶῶνν  φφίίλλωωνν  ἀἀσσφφααλλῶῶςς  κκαατταασσττηησσόόμμεεννοοιι,,    
κκααὶὶ  οοὐὐ  δδοουυλλωωσσόόμμεεννοοιι,,  μμὴὴ  ππααθθεεῖῖνν  δδὲὲ  μμᾶᾶλλλλοονν  ττοοῦῦττοο  κκωωλλύύσσοοννττεεςς..    
        ‘‘ὙὙπποολλάάββῃῃ  δδὲὲ  μμηηδδεεὶὶςς  ὡὡςς  οοὐὐδδὲὲνν  ππρροοσσῆῆκκοονν  ὑὑμμῶῶνν  κκηηδδόόμμεεθθαα,,    
γγννοοὺὺςς  ὅὅττιι  σσῳῳζζοομμέέννωωνν  ὑὑμμῶῶνν  κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ττὸὸ  μμὴὴ  ἀἀσσθθεεννεεῖῖςς  ὑὑμμᾶᾶςς  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀ-σθενής, -ές: weak, feeble, 5 
ἀπο-φαίνω: show, make clear; prove, 3 
δέος, δέους, τό: fear, alarm, dread, awe, 3 
δια-βάλλω: cross; slander, accuse, 2 
ἐγ-χείρησις, -εως, ἡ: undertaking, 1 
ἡδονή, ἡ: pleasure, enjoyment, 2 
κήδομαι: be concerned for, care for (gen.), 3 
μηδ-είς, μηδ-εμία, μηδ-έν: no one, nothing, 5 

ξυμ-φέρω: gather; be expedient/of interest, 6 
παρ-αυτίκα: present, momentarily, 2 
περι-δέης, -ες: very fearful; subs. great fear, 4 
τέρπομαι: satisfy, delight, 1 
ὑπ-οπτεύω: suspect, hold in suspicion, 6 
ὑπο-λαμβάνω: take up (secretly); reply, 3 
ὑπο-νοέω: suspect, suppose, 3 
φοβερός, -ά, -όν: fearful, terrifying, 3 

 

21 καὶ (ἡμᾶς) ἐνθάδε παρόντες: both  
 that (we)...; or ‘ourselves...’ ind. disc.  
 with pple πάρειμι governed by   
  ὁρῶμεν; ἐνθάδε refers to Sicily 
 ὑμῖν: as yours; dat. of αὐτός (S1500) 
 καὶ τ(ὰ) αὐτὰ ξυμφέροντα.: and the  
 same interests 
 ἀποφαίνομεν δὲ (τοῦτο): and...; i.e.  
 their interests 
22 ἐξ ὧν: from what..., based on...; ἐξ  
 (ἐκείνων) ἃ, ‘from (those things)  
 which’ i.e. what the Syracusans allege  
 οἵδε: i.e. the Syracusans 
 ἐπὶ τὸ φοβερώτερον ὑπονοεῖτε: you  
 suspect even more fearfully; i.e. ‘for  
 the worst,’ they think the worst 
23 εἰδότες: pple. οἶδα 
 τοὺς ὑποπτεύοντάς...τερπομένους:  
 that those suspecting...are turned; ind.  
 disc.; pass. τέρπω, ‘turn (emotionally)’  
24 τι: somewhat, in some way; inner acc. 
 λόγου: of a speech; modifying ἡδονῇ 
 τὸ παραυτίκα: for the moment 
 τῇ δ’ ἐγχειρήσει: but in the  

 undertaking; dat. of time when 
25 ὕστερον: comparative adv. 
 τὰ ξυμφέροντα: their interests 
 πράσσοντας: accomplishing 
 (ἡμᾶς) τήν ἐκεῖ ἀρχὴν... ἔχειν: that  
 (we)...; ind. disc. 
26 γὰρ: explains ἀποφαίνομεν (τοῦτο)  
 εἰρήκαμεν: 1p pf. λέγω 
 (λέγομεν ἡμᾶς) τὰ ἐνθάδε ἥκειν: (we  
 say that we) have come to states here 
 διὰ τὸ αὐτὸ: i.e. διὰ δέος 
27 καταστησόμενοι: intending to...; fut.  
 pple of purpose, καθίστημι ‘set up’ 
 μὴ παθεῖν: from suffering...;  aor. inf.  
 πάσχω after verb of hindering 
29 Ὑπολάβῃ μηδεὶς: don’t let anyone  
 suppose;  3s prohibitive subj. (S1800)  
 οὐδὲν προσῆκον: with it being not at  
 all (our) interest; ‘concern,’ acc. abs.  
 (S2076); i.e. don’t think that our care  
 for you is not in our interest as well 
30 γνοὺς: nom. sg. aor. pple γίγνώσχω 
 σῳζομένων ὑμῶν: gen. abs., pass. pple 
 τὸ  ὑμᾶς......ἀντέχειν: your holding out 
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ὄὄννττααςς  ἀἀννττέέχχεειινν  ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς  ἧἧσσσσοονν  ἂἂνν  ττοούύττωωνν  ππεεμμψψάάννττωωνν          
ττιιννὰὰ  δδύύννααμμιινν  ΠΠεελλοοπποοννννηησσίίοοιιςς  ἡἡμμεεῖῖςς  ββλλααππττοοίίμμεεθθαα..  κκααὶὶ  ἐἐνν    
ττοούύττῳῳ  ππρροοσσήήκκεεττεε  ἤἤδδηη  ἡἡμμῖῖνν  ττὰὰ  μμέέγγιισστταα..  δδιιόόππεερρ  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς    
ΛΛεεοοννττίίννοουυςς  εεὔὔλλοογγοονν  κκααττοοιικκίίζζεειινν  μμὴὴ  ὑὑππηηκκόόοουυςς  ὥὥσσππεερρ  ττοοὺὺςς  ξξυυγγ--  
γγεεννεεῖῖςς  ααὐὐττῶῶνν  ττοοὺὺςς  ἐἐνν  ΕΕὐὐββοοίίᾳᾳ,,  ἀἀλλλλ’’  ὡὡςς  δδυυννααττωωττάάττοουυςς,,  ἵἵνναα  ἐἐκκ    
ττῆῆςς  σσφφεεττέέρρααςς  ὅὅμμοορροοιι  ὄὄννττεεςς  ττοοῖῖσσδδεε  ὑὑππὲὲρρ  ἡἡμμῶῶνν  λλυυππηηρροοὶὶ  ὦὦσσιινν..    
ττὰὰ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἐἐκκεεῖῖ  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ἀἀρρκκοοῦῦμμεενν  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  πποολλεεμμίίοουυςς,,    
κκααὶὶ  ὁὁ  ΧΧααλλκκιιδδεεύύςς,,  ὃὃνν  ἀἀλλόόγγωωςς  ἡἡμμᾶᾶςς  φφηησσὶὶ  δδοουυλλωωσσααμμέέννοουυςς  ττοοὺὺςς    
ἐἐννθθάάδδεε  ἐἐλλεευυθθεερροοῦῦνν,,  ξξύύμμφφοορροοςς  ἡἡμμῖῖνν  ἀἀππααρράάσσκκεευυοοςς  ὢὢνν  κκααὶὶ    
χχρρήήμμαατταα  μμόόννοονν  φφέέρρωωνν,,  ττὰὰ  δδὲὲ  ἐἐννθθάάδδεε  κκααὶὶ  ΛΛεεοοννττῖῖννοοιι  κκααὶὶ  οοἱἱ    
ἄἄλλλλοοιι  φφίίλλοοιι  ὅὅττιι  μμάάλλιισστταα  ααὐὐττοοννοομμοούύμμεεννοοιι..  ἀἀννδδρρὶὶ  δδὲὲ  ττυυρράάννννῳῳ  
  

31 
1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἄ-λογος, -ον: unreasonable, absurd; not 
reckoned on, unexpected 4 
ἀ-παράσκευος, -ον: unprepared, unarmed,  2 
ἀρκέω: suffice, be enough, ward off, 3 
αὐτο-νομέομαι: be independent, 1 
δι-όπερ: on account of which very thing, 1 
ἐλευθερόω: set free, release, 2 

εὔ-λογος, -ον: reasonable, sensible, 3 
Εὐβοία, ἡ: Euboea, 4 
λυπηρός, -ή, -όν: painful, causing distress, 3 
ξύμ-φορος, -ον: expedient, suitable, useful, 1 
ὑπ-ήκοος, -ον: subject; subs. subject state, 7 
φέρω: bear, carry, bring, convey, 6 

 

31 μὴ ἀσθενεῖς ὄντας: (while) being...;  
 i.e. putting up a good fight against the  
 Syracusans 
 Συρακοσίοις: against... 
 ἧσσον: comparative adv. 
 ἂν...ἡμεῖς βλαπτοίμεθα: we would  
 be...; pres. passive potential opt. 
 τούτων πεμψάντων: gen. abs. i.e.  
 Syracusans 
1 τινὰ δύναμιν: a military force 
 Πελοποννησίοις: ind. obj. 
 ἐν τούτῳ: in the meantime 
2 προσήκετε...τὰ μέγιστα: you are a  
 very great concern to us; a personal  
 use of προσήκω with inner acc. 
 εὔλογον (ἐστίν): it is... 
 (ἡμᾶς) τοὺς Λεοντίνους κατοικίζειν:  
 that (we)...; ind. disc., add acc. subj. 
3 μὴ ὑπηκόους...ἀλλ’....: not (being)...  
 but (being)...; predicative acc.  
 modifying τοὺς Λεοντίνους 
 ὥσπερ...ἐν Εὐβοίᾳ: just as... 
4 ὡς δυνατωτάτους: ὡς + superlative  

 means ‘as X as possible’ (S1086) 
 ἵνα...ὦσιν.: so that...may...; purpose  
 clause with 3p pres. subj. εἰμί 
 ἐκ τῆς σφετέρας (γῆς): on their (land) 
5 τοῖσδε: to...; i.e. to Syracusans; dat.  
 of special adj. ὅμοροι (S1501) 
 ὑπὲρ ἡμῶν: on our behalf 
6 τὰ ἐκεῖ: the states there; i.e. in Greece 
 καὶ αὐτοὶ: we ourselves in fact 
 πρὸς...: against... 
 ὁ Χαλκιδεύς, ὃν: The Chalcidian 
 whom (the speaker) claims (it is  
 irrational) that we enslave, (while) we  
 free those (Sicilians) here 
 ξύμφορος ἡμῖν (ἐστίν) ἀπαράσκευος  
 ὢν: (is) useful to us by being unarmed 
 καὶ χρήματα μόνον φέρων: and by  
 contributing money only; causal pple 
9 τὰ δὲ ἐνθάδε καὶ Λεοντῖνοι...φίλοι  
 (ξύμφοροι εἰσίν): those here, both...  
 and...,(are useful); ellipsis  
10 ὅτι μάλιστα: as much as possible 
 αὐτονομούμενοι: by...; causal pple 
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ἢἢ  ππόόλλεειι  ἀἀρρχχὴὴνν  ἐἐχχοούύσσῃῃ  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄλλοογγοονν  ὅὅ  ττιι  ξξυυμμφφέέρροονν  οοὐὐδδ’’  οοἰἰκκεεῖῖοονν    
ὅὅ  ττιι  μμὴὴ  ππιισσττόόνν··  ππρρὸὸςς  ἕἕκκαασστταα  δδὲὲ  δδεεῖῖ  ἢἢ  ἐἐχχθθρρὸὸνν  ἢἢ  φφίίλλοονν  μμεεττὰὰ    
κκααιιρροοῦῦ  γγίίγγννεεσσθθααιι..  κκααὶὶ  ἡἡμμᾶᾶςς  ττοοῦῦττοο  ὠὠφφεελλεεῖῖ  ἐἐννθθάάδδεε,,  οοὐὐκκ  ἢἢνν    
ττοοὺὺςς  φφίίλλοουυςς  κκαακκώώσσωωμμεενν,,  ἀἀλλλλ’’  ἢἢνν  οοἱἱ  ἐἐχχθθρροοὶὶ  δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ττῶῶνν    
φφίίλλωωνν  ῥῥώώμμηηνν  ἀἀδδύύννααττοοιι  ὦὦσσιινν..  ἀἀππιισσττεεῖῖνν  δδὲὲ  οοὐὐ  χχρρήή··  κκααὶὶ  γγὰὰρρ    
ττοοὺὺςς  ἐἐκκεεῖῖ  ξξυυμμμμάάχχοουυςς  ὡὡςς  ἕἕκκαασσττοοιι  χχρρήήσσιιμμοοιι  ἐἐξξηηγγοούύμμεεθθαα,,  ΧΧίίοουυςς    
μμὲὲνν  κκααὶὶ  ΜΜηηθθυυμμννααίίοουυςς  ννεεῶῶνν  ππααρροοκκωωχχῇῇ  ααὐὐττοοννόόμμοουυςς,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ    
πποολλλλοοὺὺςς  χχρρηημμάάττωωνν  ββιιααιιόόττεερροονν  φφοορρᾷᾷ,,  ἄἄλλλλοουυςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ππάάννυυ    
ἐἐλλεευυθθέέρρωωςς  ξξυυμμμμααχχοοῦῦννττααςς,,  κκααίίππεερρ  ννηησσιιώώττααςς  ὄὄννττααςς  κκααὶὶ  εεὐὐλλήή--  
ππττοουυςς,,  δδιιόόττιι  ἐἐνν  χχωωρρίίοοιιςς  ἐἐππιικκααίίρροοιιςς  εεἰἰσσὶὶ  ππεερρὶὶ  ττὴὴνν  ΠΠεελλοοππόόννννηησσοονν..  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-δύνατος, -ον: unable, incapable, 
impossible, 6 
ἄ-λογος, -ον: unreasonable, absurd; not 
reckoned on, unexpected 4 
ἀ-πιστέω: distrust, not believe (dat.), 6 
αὐτό-νομος, -ον: independent, 4 
βίαιος, -α, -ον: forcible, violent, 3 
δι-ότι: because, for the reason that, 5 
ἐλεύθερος, -η, -ον: free, 2 
ἐξ-ηγέομαι: lead (acc.), explain, set forth, 1 
ἐπί-καιρος, -ον: convenient, at a right time, 2 
εὐ-λήτος, -ον: easy to take hold of, 1 

καί-περ: although, 1 
κακόω: do wrong to, harm, injure, maltreat, 3 
Μηθυμναῖος, -α, -ον: Methymnean, 1 
νησιώτης, -ου ὁ: islander, 4 
ξυμ-μαχέω: fight together with, be an ally, 1 
ξυμ-φέρω: gather; be expedient/of interest, 6 
παρ-οκωχή, ἡ: supplying, furnishing, 1 
πιστός, -ή, -όν: trustworthy; credible, 5 
ῥώμη, ἡ: strength, might, 2 
φορά, ἡ: payment; a carrying, 1 
Χίος, -α, -ον: Chian, 3 
χρήσιμος, -η, -ον: useful, serviceable, 5 

 

11 ἀνδρὶ δὲ τυράννῳ: for a tyrant man;  
 attributive apposition (S986), which  
 limits a very general noun 
 ἢ πόλει ἀρχὴν ἐχούσῃ: or for a city  
 possessing an empire...; dat. of interest 
 οὐδὲν: not at all; adv. acc. 
 (ἐστίν) ἄλογον: (is)...; nom. pred. 
 ὅ τι (ἐστίν) ξυμφέρον: whatever...;  
 missing antecedent is subject of (ἐστίν)  
 ἄλογον; neut. sg. ὅστις 
 οὐδ’ (ἐστίν) οἰκεῖον: nor is...kin; nom.  
 pred. in a separate clause 
12 ὅ τι (ἐστίν) μὴ πιστόν: whatever...;  
 missing antecedent is subject of (ἐστίν)  
 οἰκεῖον; neut. sg. ὅστις 
 πρὸς ἕκαστα: regarding... 
 μετὰ καιροῦ: with the right  
 circumstances 
13 ὠφελεῖ: serves our interest; ‘helps us’ 
 οὐκ ἢν...κακώσωμεν, ἀλλ’ ἢν...ὦσιν.:  

 not if...but if...; ἢν =ἐάν; pres. general  
 condition (ἐάν subj., pres.) aor. subj.  
 κακόω and pres. subj. εἰμί 
15 ἀπιστεῖν δὲ οὐ χρή (ἐστίν): (it is)... 
 καὶ γὰρ: for in fact... 
16 ὡς ἕκαστοι (εἰσί) χρήσιμοι: as each  
 in its own way is useful; for ὡς  
 ἕκαστοι, ‘each for itself,’ see (S2997) 
 ἐξηγούμεθα: we lead 
 Χίους μὲν...  τοὺς δὲ......ἄλλους δὲ:  
 partitive apposition for τοὺς ἐκεῖ  
 ξυμμάχους. 
17 νεῶν: gen. pl. ναῦς 
 παροκωχῇ: because of...; dat. cause  
18 βιαιότερον (ἐξηγούμεθα): elllipsis  
 and comparative adv. 
 φορᾷ: because of...; dat. of cause 
19 καίπερ...ὄντας: although...;  
 concessive pple εἰμί 
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ὥὥσσττεε  κκααὶὶ  ττἀἀννθθάάδδεε  εεἰἰκκὸὸςς  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  λλυυσσιιττεελλοοῦῦνν,,  κκααὶὶ  ὃὃ  λλέέγγοομμεενν,,    
ἐἐςς  ΣΣυυρραακκοοσσίίοουυςς  δδέέοοςς  κκααθθίίσστταασσθθααιι..  ἀἀρρχχῆῆςς  γγὰὰρρ  ἐἐφφίίεεννττααιι  ὑὑμμῶῶνν    
κκααὶὶ  ββοούύλλοοννττααιι  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  ἡἡμμεεττέέρρῳῳ  ξξυυσσττήήσσααννττεεςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ὑὑππόόππττῳῳ,,    
ββίίᾳᾳ  ἢἢ  κκααὶὶ  κκααττ’’  ἐἐρρηημμίίαανν,,  ἀἀππρράάκκττωωνν  ἡἡμμῶῶνν  ἀἀππεελλθθόόννττωωνν,,  ααὐὐττοοὶὶ    
ἄἄρρξξααιι  ττῆῆςς  ΣΣιικκεελλίίααςς..  ἀἀννάάγγκκηη  δδέέ,,  ἢἢνν  ξξυυσσττῆῆττεε  ππρρὸὸςς  ααὐὐττοούύςς··    
οοὔὔττεε  γγὰὰρρ  ἡἡμμῖῖνν  ἔἔττιι  ἔἔσσττααιι  ἰἰσσχχὺὺςς  ττοοσσααύύττηη  ἐἐςς  ἓἓνν  ξξυυσσττᾶᾶσσαα    
εεὐὐμμεεττααχχεείίρριισσττοοςς,,  οοὔὔθθ’’  οοἵἵδδ’’  ἀἀσσθθεεννεεῖῖςς  ἂἂνν  ἡἡμμῶῶνν  μμὴὴ  ππααρρόόννττωωνν    
ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  εεἶἶεενν..  κκααὶὶ  ὅὅττῳῳ  ττααῦῦτταα  μμὴὴ  δδοοκκεεῖῖ,,  ααὐὐττὸὸ  ττὸὸ  ἔἔρργγοονν    
ἐἐλλέέγγχχεειι..  ττὸὸ  γγὰὰρρ  ππρρόόττεερροονν  ἡἡμμᾶᾶςς  ἐἐππηηγγάάγγεεσσθθεε  οοὐὐκκ  ἄἄλλλλοονν  ττιιννὰὰ    
ππρροοσσεείίοοννττεεςς  φφόόββοονν  ἤἤ,,  εεἰἰ  ππεερριιοοψψόόμμεεθθαα  ὑὑμμᾶᾶςς  ὑὑππὸὸ  ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἄ-πρακτος, -ον: doing nothing, ineffectual, 5 
ἀ-σθενής, -ές: weak, feeble, 5 
δέος, δέους, τό: fear, alarm, dread, awe, 3 
ἐλέγχω: refute; cross-examine, question, 2 
ἐπ-άγω: lead up, bring on or against, 5 
ἐρημία, ἡ: absence; wilderness; solitude, 2 

εὐ-μετα-χείριστος, -ον: easy to handle, 1 
ἐφ-ίημι: aim, strive for, attack, 5 
ἰσχύς, ἰσχύος ἡ: strength, force, 5 
λυσιτελέω: profit; λυσιτελεῖ it profits (dat), 1 
περι-οράω: watch over; overlook, allow, 6 
προ-σείω: shake in front, brandish, 1 

 

21 καὶ...εἰκὸς (ἐστίν): it is in fact... 
 τὰ (ἐ)νθάδε...(ἡμᾶς) καθίστασθαι:  
 that (we) set up states here; ind. disc.  
 with pres. mid. 
 πρὸς τὸ λυσιτελοῦν: in regard to...;  
 articular ο-contract inf.; i.e. interests 
 καὶ…(πρὸς) δέος: and (in regard to)... 
 ὃ λέγομεν: δέος is the antecedent 
22 ἐφίενται: aim for;  + partitive gen.;  
 ‘send oneself to,’ pres. mid. ἐφ-ίημι 
23 ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ...ὑπόπτῳ: on  
 suspicion against us; ἐπὶ expresses  
 cause; ὑπόπτῳ is a substantive; and  
 the possessive acts as an objective gen.  
 (i.e. ‘they suspect us’)  
 ξυστήσαντες: aor. pple ξυν-ίστημι 
24 βίᾳ: by...; dat. of cause with ἄρξαι 
 καὶ: even 
 κατ’ ἐρημίαν (βίας): in accordance  
 with the absence (of force); also with  
 ἄρξαι 
25 ἀπράκτων ἡμῶν ἀπελθόντων: gen.  
 abs. ἀπέρχομαι; ἀπράκτων is pred. 
 αὐτοὶ (βούλονται) ἄρξαι: i.e. the  
 Syracusans, aor. inf. + gen. obj. 
25 ἀνάγκη (ἐστίν): (it is)...; i.e. that the  

 Syracusans rule 
 ἢν ξυστῆτε: if...; aor. subj. ξυν-ίστημι. 
 πρὸς αὐτούς: with...; ‘in relation to...’ 
26 ἡμῖν: dat. of posssession 
 ἔσται: fut. εἰμί  
 ξυστᾶσα: aor. pple ξυν-ίστημι.  
 modifying fem. ἰσχύς 
27 οἵδ’: these here; i.e. Syracusans 
 ἂν…εἶεν: would...; potential opt. εἰμί 
 ἡμῶν μὴ παρόντων: (if)...; gen. abs.  
 conditional in sense; pple πάρειμι 
28 ὅτῳ ταῦτα μὴ δοκεῖ,: anyone to  
 whom...; general relative clause (hence  
 μὴ) and dat. of reference (point of  
 view); the antecedent is obj. of ἐλέγχει 
 αὐτὸ τὸ ἔργον: the fact itself; subject 
29 τὸ πρότερον: previously; i.e. 425 BC 
 ἡμᾶς ἐπηγάγεσθε: you led us over;  
 i.e. the Sicilians in general 
30 προσείοντες: brandishing before (us) 
 as if a sword 
 ἤ: than...; after ἄλλον 
 περιοψόμεθα: will allow; ‘overlook’  
 fut. mid. περι-οράω 
 ὑπὸ...: under the power of... 
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γγεεννέέσσθθααιι,,  ὅὅττιι  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  κκιιννδδυυννεεύύσσοομμεενν..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  οοὐὐ  δδίίκκααιιοονν,,    
ᾧᾧππεερρ  κκααὶὶ  ἡἡμμᾶᾶςς  ἠἠξξιιοοῦῦττεε  λλόόγγῳῳ  ππεείίθθεειινν,,  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  ἀἀππιισσττεεῖῖνν,,  οοὐὐδδ’’  
ὅὅττιι  δδυυννάάμμεειι  μμεείίζζοοννιι  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  ττῶῶννδδεε  ἰἰσσχχὺὺνν  ππάάρρεεσσμμεενν  ὑὑπποοππττεεύύεε--  
σσθθααιι,,  πποολλὺὺ  δδὲὲ  μμᾶᾶλλλλοονν  ττοοῖῖσσδδεε  ἀἀππιισσττεεῖῖνν..  ἡἡμμεεῖῖςς  μμέένν  γγεε  οοὔὔττεε    
ἐἐμμμμεεῖῖννααιι  δδυυννααττοοὶὶ  μμὴὴ  μμεεθθ’’  ὑὑμμῶῶνν,,  εεἴἴ  ττεε  κκααὶὶ  γγεεννόόμμεεννοοιι  κκαακκοοὶὶ    
κκααττεερργγαασσααίίμμεεθθαα,,  ἀἀδδύύννααττοοιι  κκαατταασσχχεεῖῖνν  δδιιὰὰ  μμῆῆκκόόςς  ττεε  ππλλοοῦῦ  κκααὶὶ    
ἀἀπποορρίίᾳᾳ  φφυυλλαακκῆῆςς  ππόόλλεεωωνν  μμεεγγάάλλωωνν  κκααὶὶ  ττῇῇ  ππααρραασσκκεευυῇῇ  ἠἠππεειιρρωω--  
ττίίδδωωνν··  οοἵἵδδεε  δδὲὲ  οοὐὐ  σσττρρααττοοππέέδδῳῳ,,  ππόόλλεειι  δδὲὲ  μμεείίζζοοννιι  ττῆῆςς  ἡἡμμεεττέέρρααςς    
ππααρροουυσσίίααςς  ἐἐπποοιικκοοῦῦννττεεςς  ὑὑμμῖῖνν  ααἰἰεείί  ττεε  ἐἐππιιββοουυλλεεύύοουυσσιι  κκααὶὶ  ὅὅτταανν    
κκααιιρρὸὸνν  λλάάββωωσσιινν  ἑἑκκάάσσττοουυ,,  οοὐὐκκ  ἀἀννιιᾶᾶσσιινν  ((ἔἔδδεειιξξαανν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀ-δύνατος, -ον: unable, incapable, 
impossible, 6 
ἀ-πιστέω: distrust, not believe (dat.), 6 
ἀ-πορία, ἡ: lack, need; loss, bewilderment, 3 
ἀν-ίημι: let go; send forth, send up, 2 
δείκνυμι: point out, show, 5 
ἐμ-μένω: remain, abide in, 1 
ἐπ-οικέω: live or settle near, 1 

ἠπειρωτίς, -ιδος ἡ: mainland dweller, 1 
ἰσχύς, ἰσχύος ἡ: strength, force, 5 
κατ-εργάζομαι: overcome; make, achieve, 3 
μῆκος, τό: length, 3 
ὅταν: ὅτε ἄν, whenever, 4 
παρ-ουσία, ἡ: presence, 1 
ὑπ-οπτεύω: suspect, hold in suspicion, 6 
φυλακή, ἡ: guard, watch, 4 

 

1 ὅτι...: because... 
 καὶ αὐτοὶ: we ourselves also 
 δίκαιον (ἐστίν) 
2 ᾧπερ…ἠξιοῦτε λόγῳ…: by the very  
 argument you all...; 2p impf. ἀξιόω;  
 ἡμᾶς is obj. of πείθειν; τῷ αὐτῷ is  
 the antecedent 
 τῷ αὐτῷ  ((λόγῳ): ind. obj. of inf.;  
 αὐτός in attributive position: ‘same’ 
 (ὑμᾶς) ἀπιστεῖν: that (you)...; first  
 logical subject of δίκαιον (ἐστίν) 
 οὐδ’...(ἡμᾶς) ὑποπτεύεσθαι: nor that  
 (we) be...; pass. inf. and second logical  
 subject of δίκαιον (ἐστίν) 
3 ὅτι...πάρεσμεν: that...; ind. disc. with  
 1p πάρ-ειμι; obj. of the following inf.   
 δυνάμει μείζονι: with a greater force 
 πρὸς...ἰσχὺν: against... 
4 δὲ (δίκαιον ἐστίν) τοῖσδε (ὑμᾶς)  
 ἀπιστεῖν: but (it is right that you)...;  
 heavy ellipsis (note the impersonal  
 verb is now positive); ind. obj. τοῖσδε  
 refers to the Syracusans 
 ἡμεῖς…γε: we for our part; cf. ἐγώγε, 

 γε is both restrictive and emphatic 
 οὔτε...τε…: both not...and; (S2945) 
5 ἐμμεῖναι: i.e. in Sicily 
 δυνατοὶ (ἐσμέν) 
 μὴ μεθ’ ὑμῶν: (if) not with you; i.e.  
 ‘without you,’ conditional in sense 
 καὶ: actually, in fact 
 εἴ...(ὐμᾶς) κατεργασαίμεθα: if we  
 should...; i.e. defeat, aor. mid. opt. in a  
 fut. less vivid (ei opt., ἄν opt.) 
6 ἀδύνατοι (ἂν εἶμεν): (we would be)... 
 κατασχεῖν (ὐμᾶς): aor. inf. κατ-έχω 
7 ἀπορίᾳ: because of...; dat. of cause 
 τῇ παρασκευῇ: because of... 
8 οἵδε δὲ: but these here; i.e. Syracusans 
 οὐ στρατοπέδῳ, πόλει δὲ: not with...  
 but with...; dat. of means 
 τῆς...παρουσίας: than...; comparison 
9 ὑμῖν: against...; dat. of compound verb 
 ὅταν..λάβωσιν: whenever they seize... 
  general temporal clause with aor. subj. 
10 ἀνιᾶσιν: 3p pres. ἀν-ίημι 
 ἔδειξαν: 3p aor. δείκνυμι 
 ἄλλα: both other examples; inner acc. 
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ἤἤδδηη  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐςς  ΛΛεεοοννττίίννοουυςς)),,  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ττοολλμμῶῶσσιινν  ἐἐππὶὶ  ττοοὺὺςς  ττααῦῦτταα    
κκωωλλύύοοννττααςς  κκααὶὶ  ἀἀννέέχχοοννττααςς  ττὴὴνν  ΣΣιικκεελλίίαανν  μμέέχχρριι  ττοοῦῦδδεε  μμὴὴ    
ὑὑππ’’  ααὐὐττοοὺὺςς  εεἶἶννααιι  ππααρραακκααλλεεῖῖνν  ὑὑμμᾶᾶςς  ὡὡςς  ἀἀννααιισσθθήήττοουυςς..  πποολλὺὺ    
δδὲὲ  ἐἐππὶὶ  ἀἀλληηθθεεσσττέέρραανν  γγεε  σσωωττηηρρίίαανν  ἡἡμμεεῖῖςς  ἀἀννττιιππααρραακκααλλοοῦῦμμεενν,,    
δδεεόόμμεεννοοιι  ττὴὴνν  ὑὑππάάρρχχοουυσσαανν  ἀἀππ’’  ἀἀλλλλήήλλωωνν  ἀἀμμφφοοττέέρροοιιςς  μμὴὴ  ππρροο--  
δδιιδδόόννααιι,,  ννοομμίίσσααιι  δδὲὲ  ττοοῖῖσσδδεε  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ἄἄννεευυ  ξξυυμμμμάάχχωωνν  ααἰἰεεὶὶ  ἐἐφφ’’    
ὑὑμμᾶᾶςς  ἑἑττοοίίμμηηνν  δδιιὰὰ  ττὸὸ  ππλλῆῆθθοοςς  εεἶἶννααιι  ὁὁδδόόνν,,  ὑὑμμῖῖνν  δδ’’  οοὐὐ  πποολλλλάάκκιιςς    
ππααρραασσχχήήσσεειινν  μμεεττὰὰ  ττοοσσῆῆσσδδεε  ἐἐππιικκοουυρρίίααςς  ἀἀμμύύνναασσθθααιι··  ἣἣνν  εεἰἰ  ττῷῷ    
ὑὑππόόππττῳῳ  ἢἢ  ἄἄππρραακκττοονν  ἐἐάάσσεεττεε  ἀἀππεελλθθεεῖῖνν  ἢἢ  κκααὶὶ  σσφφααλλεεῖῖσσαανν,,  ἔἔττιι    
ββοουυλλήήσσεεσσθθεε  κκααὶὶ  πποολλλλοοσσττὸὸνν  μμόόρριιοονν  ααὐὐττῆῆςς  ἰἰδδεεῖῖνν,,  ὅὅττεε  οοὐὐδδὲὲνν  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἄ-πρακτος, -ον: doing nothing, ineffectual, 5 
ἀν-αίσθητος, -oν: without sense, senseless, 1 
ἀν-έχω: uphold, hold back, endure, 2 
ἀντι-παρα-καλέω: summon/call in turn, 1 
ἐάω: permit, allow, let be, suffer, 5 
ἐπικουρία, ἡ: auxiliary force; bodyguard, 5 
μόριον, τό: piece, portion, 2 
ὁδός, ἡ: road, way, path, journey, 6 

ὅτε: when, at some time, 6 
παρα-καλέω: call on, summon, 4 
πολλάκις: many times, often, frequently, 4 
πολλοστός, -ή, -όν: smallest, least, far in the 
list of many, 1 
προ-δίδωμι: betray, give over, 6 
σωτηρία, ἡ: salvation, deliverance, 5 
τολμάω: dare, venture, endure, 6 

 

11 τὰ ἐς Λεοντίνο(ν)ας: the examples  
 regarding Leontines; inner acc.  
 τολμῶσιν...παρακαλεῖν ὑμᾶς: (the  
 Syracusans)... 
 ὡς ἀναισθήτους: as though... 
 ἐπὶ…ἀνέχοντας τὴν Σικελίαν:  
 against those...; ἀνέχω likely means  
 ‘hold back’  
12 μέχρι τοῦδε: up to this (time) 
 μὴ ὑπ’ αὐτοὺς εἶναι: from being under  
 them (Syracusans)...; μη + inf.  
 following a verb of hindering 
13 πολὺ: much, far; adv. acc. (acc. of  
 extent in degree) with comparative 
14 ἐπὶ: to... 
15 τὴν ὑπάρχουσαν (σωτηρίαν): the  
 existing (safety); obj. of  προδιδόναι 
 ἀμφοτέροις: for...; dat. of interest with  
 τὴν ὑπάρχουσαν (σωτηρίαν) 
 μὴ (ὑμᾶς) προδιδόναι: that you...; μὴ  
 is used instead of οὐ in wishes 
16 (ὑμᾶς) νομίσαι δὲ: but that...; aor. inf. 

 τοῖσδε μὲν...ἑτοίμην εἶναι ὁδόν: that  
 they have...; ‘to these are,’ ind. disc.  
 and dat. of possession, i.e. Athenians 
 καὶ: even 
 ἐφ’...: against.. 
17 ὑμῖν δ’: for...; dat. interest 
 παρασχήσειν: that it will be provided;  
 i.e. allowed, impers. fut. παρ-έχω 
18 ἣν εἰ...ἐάσετε,...βουλήσεσθε: which if  
 you allow...; emotional fut. more vivid  
 (εἰ fut., fut.) expressing emotional  
 fervor; translate fut. ἐάω as present  
 with fut. sense  
 τῷ ὑπόπτῳ: because of suspicion;  
 dat. of cause; a substantive 
19 ἢ...ἢ καὶ...: either...or even...; translate  
 predicative acc. after aor. inf. ἀπελθεῖν 
 σφαλεῖσαν: aor. pass. pple σφάλλω,  
 ‘make to fall/fail’ 
20 καὶ: even 
 ἰδεῖν: aor. inf. ὁράω 
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ἔἔττιι  ππεερρααννεεῖῖ  ππααρρααγγεεννόόμμεεννοονν  ὑὑμμῖῖνν..  

        ‘‘  ἈἈλλλλὰὰ  μμήήττεε  ὑὑμμεεῖῖςς,,  ὦὦ  ΚΚααμμααρριιννααῖῖοοιι,,  ττααῖῖςς  ττῶῶννδδεε  δδιιααββοολλααῖῖςς    
ἀἀννααππεείίθθεεσσθθεε  μμήήττεε  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι··  εεἰἰρρήήκκααμμεενν  δδ’’  ὑὑμμῖῖνν  ππᾶᾶσσαανν  ττὴὴνν    
ἀἀλλήήθθεειιαανν  ππεερρὶὶ  ὧὧνν  ὑὑπποοππττεευυόόμμεεθθαα,,  κκααὶὶ  ἔἔττιι  ἐἐνν  κκεεφφααλλααίίοοιιςς    
ὑὑπποομμννήήσσααννττεεςς  ἀἀξξιιώώσσοομμεενν  ππεείίθθεειινν..  φφααμμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἄἄρρχχεειινν  μμὲὲνν    
ττῶῶνν  ἐἐκκεεῖῖ,,  ἵἵνναα  μμὴὴ  ὑὑππαακκοούύωωμμεενν  ἄἄλλλλοουυ,,  ἐἐλλεευυθθεερροοῦῦνν  δδὲὲ  ττὰὰ  ἐἐννθθάάδδεε,,    
ὅὅππωωςς  μμὴὴ  ὑὑππ''  ααὐὐττῶῶνν  ββλλααππττώώμμεεθθαα,,  πποολλλλὰὰ  δδ’’  ἀἀννααγγκκάάζζεεσσθθααιι    
ππρράάσσσσεειινν,,  δδιιόόττιι  κκααὶὶ  πποολλλλὰὰ  φφυυλλαασσσσόόμμεεθθαα,,  ξξύύμμμμααχχοοιι  δδὲὲ  κκααὶὶ    
ννῦῦνν  κκααὶὶ  ππρρόόττεερροονν  ττοοῖῖςς  ἐἐννθθάάδδεε  ὑὑμμῶῶνν  ἀἀδδιικκοουυμμέέννοοιιςς  οοὐὐκκ  ἄἄκκλληηττοοιι,,    
ππααρραακκλληηθθέέννττεεςς  δδὲὲ  ἥἥκκεειινν..  κκααὶὶ  ὑὑμμεεῖῖςς  μμήήθθ’’  ὡὡςς  δδιικκαασσττααὶὶ  γγεεννόό--  
μμεεννοοιι  ττῶῶνν  ἡἡμμῖῖνν  πποοιιοουυμμέέννωωνν  μμήήθθ’’  ὡὡςς  σσωωφφρροοννιισσττααίί,,  ὃὃ  χχααλλεεππὸὸνν  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἄ-κλητος, -ον: uncalled, unbidden, 1 
ἀλήθεια, ἡ: truth, 3 
ἀνα-πείθω: persuade, convince; obey, 3 
ἀναγκάζω: force, compel, require, 6 
δι-ότι: because, for the reason that, 5 
δικαστής, οῦ, ὁ: juror, judge, 1 
ἐλευθερόω: set free, release, 2 

κεφάλαιον, τό: main/chief/head point, 2 
παρα-καλέω: call to, summon, 4 
περαίνω: bring to an end, finish, 2 
σωφρονιστής, -οῦ, ὁ: moderator, corrector, 1 
ὑπ-ακούω: listen, heed; obey, submit to, 4 
ὑπ-οπτεύω: suspect, hold in suspicion, 6 
ὑπο-μιμνήσκω: remind, mention (gen.) 3 

 

21 οὐδὲν  ἔτι περανεῖ: no longer will  
 accomplish anything; fut. περαίνω  
 and. acc. obj. 
 (μόριον)  παραγενόμενον ὑμῖν: (the  
 part)...; nom. subject 
22 μήτε...ἀναπείθεσθε μήτε οἱ ἄλλοι:  
 Neither be...nor let others; 2p pass.  
 imperative; assume a second verb 
 ταῖς διαβολαῖς: by...; dat. of means 
 τῶνδε: i.e. Syracusans 
23 εἰρήκαμεν: 1p pf. λέγω 
 περὶ ὧν: about what...; περὶ (ἐκείνων)  
 ἃ, ‘about (those things) which’ 
 ἐν κεφαλαίοις: in the main points 
24 ὑπομνήσαντες: aor. pple  
 ὑπο-μιμνήσκω. 
 ἀξιώσομεν πείθειν (ὑμᾶς): fut. 
 φαμὲν: 1p pres. φημί 
 (ἡμᾶς) ἄρχειν: that we...; ind. disc.,  
 + gen. obj. 
25 τῶν ἐκεῖ: states there 
 ἵνα μὴ ὑπακούωμεν: so that...may  
 not...; neg. purpose with pres. subj. 

 ἄλλου: gen. of source with verb 
 (ἡμᾶς) ἐλευθεροῦν δὲ: but that we...;  
 ind. disc. with an ο-contract inf. 
 τὰ ἐνθάδε,: states here 
26 ὅπως μὴ...βλαπτώμεθα: so that...  
 may not...; neg. purpose; pres. subj. 
27 ὑπ' αὐτῶν: by...; gen. of agent, i.e.  
 by Sicilians and especially Syracusans 
 (ἡμᾶς) ἀναγκάζεσθαι: that..; ind. disc. 
28 καὶ: actually, in fact 
 καὶ νῦν καὶ πρότερον: both...and...;  
 comparative adv. 
 ξύμμαχοι δὲ..ἥκειν: that we have come  
 as allies; ξύμμαχοι is an acc. predicate 
 but attracted into nom. of main subject 
29 τοῖς ἐνθάδε ὑμῶν ἀδικουμένοις: for  
 those states of you here...; dat interest 
 οὐκ ἄκλητοι, παρακληθέντες δὲ:  
 not...but...; aor. pass. pple; predicative 
30 ὡς...: as/just as...; cl. of comparison 
31 τῶν ποιουμένων: for (things)...;  
 ἡμῖν: by...; dat. of agent 
 ὡς...: as/just as...; cl. of comparison 
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ἤἤδδηη,,  ἀἀπποοττρρέέππεειινν  ππεειιρρᾶᾶσσθθεε,,  κκααθθ’’  ὅὅσσοονν  δδέέ  ττιι  ὑὑμμῖῖνν  ττῆῆςς  ἡἡμμεεττέέρρααςς    
πποολλυυππρρααγγμμοοσσύύννηηςς  κκααὶὶ  ττρρόόπποουυ  ττὸὸ  ααὐὐττὸὸ  ξξυυμμφφέέρρεειι,,  ττοούύττῳῳ  ἀἀπποο--  
λλααββόόννττεεςς  χχρρήήσσαασσθθεε,,  κκααὶὶ  ννοομμίίσσααττεε  μμὴὴ  ππάάννττααςς  ἐἐνν  ἴἴσσῳῳ  ββλλάάππττεειινν    
ααὐὐττάά,,  πποολλὺὺ  δδὲὲ  ππλλεείίοουυςς  ττῶῶνν  ἙἙλλλλήήννωωνν  κκααὶὶ  ὠὠφφεελλεεῖῖνν··  ἐἐνν  ππααννττὶὶ    
γγὰὰρρ  ππᾶᾶςς  χχωωρρίίῳῳ,,  κκααὶὶ  ᾧᾧ  μμὴὴ  ὑὑππάάρρχχοομμεενν,,  ὅὅ  ττεε  οοἰἰόόμμεεννοοςς  ἀἀδδιι--  
κκήήσσεεσσθθααιι  κκααὶὶ  ὁὁ  ἐἐππιιββοουυλλεεύύωωνν  δδιιὰὰ  ττὸὸ  ἑἑττοοίίμμηηνν  ὑὑππεεῖῖννααιι  ἐἐλλππίίδδαα    
ττῷῷ  μμὲὲνν  ἀἀννττιιττυυχχεεῖῖνν  ἐἐππιικκοουυρρίίααςς  ἀἀφφ''  ἡἡμμῶῶνν,,  ττῷῷ  δδὲὲ  εεἰἰ  ἥἥξξοομμεενν,,    
μμὴὴ  ἀἀδδεεεεῖῖ  εεἶἶννααιι  κκιιννδδυυννεεύύεειινν,,  ἀἀμμφφόόττεερροοιι  ἀἀννααγγκκάάζζοοννττααιι  ὁὁ  μμὲὲνν    
ἄἄκκωωνν  σσωωφφρροοννεεῖῖνν,,  ὁὁ  δδ’’  ἀἀππρρααγγμμόόννωωςς  σσῴῴζζεεσσθθααιι..  ττααύύττηηνν  οοὖὖνν    
ττὴὴνν  κκοοιιννὴὴνν  ττῷῷ  ττεε  δδεεοομμέέννῳῳ  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  ννῦῦνν  ππααρροοῦῦσσαανν  ἀἀσσφφάάλλεειιαανν  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀ-δέης, -ες: fearless, 5 
ἀ-πράγμων, -ονος: without trouble, 1 
ἀ-σφάλεια, ἡ: safety, stability, assurance, 6 
ἄκων (ἀ-έκων), ἄκουσα, ἄκον: unwilling, 4 
ἀναγκάζω: force, compel, require, 6 
ἀντι-τυγχάνω: meet with in turn, 1 

ἀπο-λαμβάνω: receive from; cut off, 4 
ἐπικουρία, ἡ: auxiliary force; bodyguard, 5 
ξυμ-φέρω: gather; be expedient/of interest, 6 
πολυ-πραγμοσύνη, ἡ: meddlesomeness, 1 
σωφρονέω: be sound, temperate, 3 
ὕπ-ειμι: be available; be under, 1 

 

1 ὃ (ἐστίν) χαλεπὸν  ἤδη; the antecedent  
 is ἀποτρέπειν (ἡμᾶς). 
 ἀποτρέπειν (ἡμᾶς) πειρᾶσθε:  
 attempt to...; neg. imperative; add. obj. 
 καθ’ ὅσον: inasmuch as..., insofar as... 
 τι...τῆς ἡμετέρας πολυπραγμοσύνης  
 καὶ τρόπου: anything of...; nom.  
 subject and partitive gen.; τρόπου here  
 refers to ‘character’ 
 ὑμῖν...τὸ αὐτὸ ξυμφέρει: has the same  
 interest as yours; i.e. we have the same  
 interests; τὸ αὐτὸ is an inner acc.;  
 ὑμῖν is dat. of αὐτός (S1500) 
2 τούτῳ: this (fact); obj. of both pple  
 and imperative, but logical dat. obj. 
  (means) of χρήσασθε 
 ἀπολαβόντες: taking out 
3 χρήσασθε: aor. imperative + dat. obj. 
 νομίσατε: aor. imperative 
 μὴ πάντας ἐν ἴσῳ βλάπτειν αὐτά:  
 that they...; ind. disc.; acc. subject 
 αὐτά (i.e. πολυπραγμοσύνης καὶ 
 τρόπου); πάντας refers to Greeks 
 ἐν ἴσῳ: equally 
4 πολὺ δὲ πλείον(α)ς (αὐτά) καὶ  

 ὠφελεῖν: but (they) actually...; ind.  
 disc., αὐτά remains acc. subject;  
 πλείον(α)ς is the obj. of inf. 
 πολὺ: much, far; adv. acc. 
5 πᾶς: everyone 
 καὶ (ἐν) ᾧ μὴ ὑπάρχομεν: even in  
 whichs (place) we are not available 
 ὅ τε οἰόμενος: both the one...   
 ἀδικήσεσθαι: that he will...; ind. disc.  
 with fut. pass. inf. 
6 ὁ ἐπιβουλεύων: and the one...; i.e. the 
  opposite of ὅ οἰόμενος ἀδικήσεσθαι 
 διὰ τὸ ἑτοίμην ὑπεῖναι ἐλπίδα:  
 articular inf. with ἐλπίδα as acc. subj. 
7 τῷ μὲν...τῷ δὲ: to one person...and to  
 another person...; i.e. the defender and  
 the aggressor respectively; dat. of  
 interest with  τὸ ἑτοίμην ὑπεῖναι  
 ἀντιτυχεῖν: to attain in turn; + gen. 
8 μὴ ἀδεεῖ εἶναι κινδυνεύειν: that he not  
 be fearless to take risks; predicate  
 ἀδεεῖ is attracted into dat. of τῷ δὲ 
 ὁ μὲν...  ὁ δ’: the one...the other... 
 τῷ τε δεομένῳ καὶ ὑμῖν: both for one  
 asking for it and for you; dat. interest 
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μμὴὴ  ἀἀππώώσσηησσθθεε,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐξξιισσώώσσααννττεεςς  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς  μμεεθθ’’  ἡἡμμῶῶνν  ττοοῖῖςς    
ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς,,  ἀἀννττὶὶ  ττοοῦῦ  ααἰἰεεὶὶ  φφυυλλάάσσσσεεσσθθααιι  ααὐὐττοούύςς,,  κκααὶὶ  ἀἀννττεεππιι--  
ββοουυλλεεῦῦσσααίί  πποοττεε  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ὁὁμμοοίίοουυ  μμεεττααλλάάββεεττεε..’’  

        ΤΤοοιιααῦῦτταα  δδὲὲ  ὁὁ  ΕΕὔὔφφηημμοοςς  εεἶἶππεενν..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΚΚααμμααρριιννααῖῖοοιι  ἐἐππεε--  
ππόόννθθεεσσαανν  ττοοιιόόννδδεε..  ττοοῖῖςς  μμὲὲνν  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς  εεὖὖννοοιι  ἦἦσσαανν,,  ππλλὴὴνν    
κκααθθ’’  ὅὅσσοονν  [[εεἰἰ]]  ττὴὴνν  ΣΣιικκεελλίίαανν  ᾤᾤοοννττοο  ααὐὐττοοὺὺςς  δδοουυλλώώσσεεσσθθααιι,,  ττοοῖῖςς    
δδὲὲ  ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς  ααἰἰεεὶὶ  κκααττὰὰ  ττὸὸ  ὅὅμμοορροονν  δδιιάάφφοορροοιι··  δδεεδδιιόόττεεςς  δδ’’    
οοὐὐχχ  ἧἧσσσσοονν  ττοοὺὺςς  ΣΣυυρραακκοοσσίίοουυςς  ἐἐγγγγὺὺςς  ὄὄννττααςς  μμὴὴ  κκααὶὶ  ἄἄννεευυ  σσφφῶῶνν    
ππεερριιγγέέννωωννττααιι,,  ττόό  ττεε  ππρρῶῶττοονν  ααὐὐττοοῖῖςς  ττοοὺὺςς  ὀὀλλίίγγοουυςς  ἱἱππππέέααςς    
ἔἔππεεμμψψαανν  κκααὶὶ  ττὸὸ  λλοοιιππὸὸνν  ἐἐδδόόκκεειι  ααὐὐττοοῖῖςς  ὑὑπποουυρργγεεῖῖνν  μμὲὲνν  ττοοῖῖςς  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀντι-επιβουλεύω: plot in turn against, 1 
ἀντί: instead of, in place of (gen.), 4 
ἀπ-ωθέω: push away, 2 
διά-φορος, -ον: different/at odds with (dat), 5 
ἐξ-ισόω: be like/equal to, make equal (dat), 1 

εὔ-νους, -ουν: well-disposed, friendly (dat), 5 
Εὔφημος, ὁ: Euphemus, 4 
μετα-λαμβάνω: take in exchange, change, 2 
ὑπ-ουργέω: serve, render service, assist, 1 

 

11 μὴ ἀπώσησθε: don’t...; prohibitive  
 subj. (μη + aor. subj.) ἀπ-ωθέω 
 ἐξισώσαντες τοῖς ἄλλοις: i.e. τὴν  
 κοινὴν...ἀσφάλειαν noted above 
 μεθ’ ἡμῶν: along with us; take with 
  ἐξισώσαντες τοῖς ἄλλοις above 
 τοῖς Συρακοσίοις: against...; dat. of  
 compound verb  ἀντεπιβουλεῦσαί 
12 ἀντὶ τοῦ...φυλάσσεσθαι: instead  
 of...; articular mid. inf.: translate in  
 English as a gerund (-ing) 
 (ὑμᾶς) αὐτούς: intensive acc. subject  
 of the inf.; in English, the subject of a  
 gerund is a possessive: ‘your’ 
 (τὸ) ἀντεπιβουλεῦσαί...μεταλάβετε:  
 take up in exchange plotting against...;  
 + dat.; the articular aor. inf. is object of  
 the 2p aor. imperative 
 ἐκ τοῦ ὁμοίου: similarly 
13 εἶπεν: aor. λέγω 
14 ἐπεπόνθεσαν: plpf. πάσχω 
15 τοιόνδε: the following 
 εὖνοι: nom. pl. pred. εὔ-νους 
 ἦσαν: impf. εἰμί; subject: Camarinaeans 
16 καθ’ ὅσον: inasmuch as...,insofar as... 
 [εἰ]: brackets denote text in the  

 manuscript tradition which the editor  
 wishes to omit 
 τὴν Σικελίαν…αὐτοὺς δουλώσεσθαι:  
 that they would...; ind. disc., fut. inf. 
 ᾤοντο: impf. mid. οἴομαι 
 τοῖς δὲ Συρακοσίοις: from...; with  
 διάφοροι; dat. of special adj. of  
 similarity or difference (S1501); cf.  
 ὁ αὐτός + dat.,  ‘same as...’ 
17 κατὰ τὸ ὅμορον: because of (owing  
 to) same borders  
 διάφοροι (ἦσαν) 
 δεδιότες: being afraid; pf. pple δείδω ;  
 pf. denotes a state, not an activity 
18 οὐχ ἧσσον: comparative adv. with  
 pple δεδιότες 
 τοὺς Συρακοσίους...μὴ περιγένωνται  
 that the Syracusans...; fearing clause  
 with aor. subj.; τοὺς Συρακοσίους is  
 proleptic acc. and is best translated as  
 subject in the fearing clause 
 καὶ ἄνευ σφῶν: even without them ;  
 i.e. the Camarinaeans; 3rd pl. reflexive 
19 τό τε πρῶτον: at first; i.e. in the  
 initial battle that already took place 
 αὐτοῖς: i.e. to the Syracusans; ind. obj. 
20 τὸ λοιπὸν: for the future; duration 
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ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ἔἔρργγῳῳ,,  ὡὡςς  ἂἂνν  δδύύννωωννττααιι  μμεεττρριιώώτταατταα,,  ἐἐνν    
δδὲὲ  ττῷῷ  ππααρρόόννττιι,,  ἵἵνναα  μμηηδδὲὲ  ττοοῖῖςς  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς  ἔἔλλαασσσσοονν  δδοοκκῶῶσσιι    
ννεεῖῖμμααιι,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  κκααὶὶ  ἐἐππιικκρρααττέέσσττεερροοιι  ττῇῇ  μμάάχχῃῃ  ἐἐγγέέννοοννττοο,,  λλόόγγῳῳ    
ἀἀπποοκκρρίίνναασσθθααιι  ἴἴσσαα  ἀἀμμφφοοττέέρροοιιςς..  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  ββοουυλλεευυσσάάμμεεννοοιι    
ἀἀππεεκκρρίίννααννττοο,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  ττυυγγχχάάννεειι  ἀἀμμφφοοττέέρροοιιςς  οοὖὖσσιι  ξξυυμμμμάάχχοοιιςς    
σσφφῶῶνν  ππρρὸὸςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  ππόόλλεεμμοοςς  ὤὤνν,,  εεὔὔοορρκκοονν  δδοοκκεεῖῖνν  εεἶἶννααιι    
σσφφίίσσιινν  ἐἐνν  ττῷῷ  ππααρρόόννττιι  μμηηδδεεττέέρροοιιςς  ἀἀμμύύννεειινν..  κκααὶὶ  οοἱἱ  ππρρέέσσββεειιςς    
ἑἑκκααττέέρρωωνν  ἀἀππῆῆλλθθοονν..  

        ΚΚααὶὶ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ττὰὰ  κκααθθ’’  ἑἑααυυττοοὺὺςς  ἐἐξξηηρρττύύοοννττοο  ἐἐςς    
ττὸὸνν  ππόόλλεεμμοονν,,  οοἱἱ  δδ’’  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἐἐνν  ττῇῇ  ΝΝάάξξῳῳ  ἐἐσσττρρααττοοππεεδδεευυμμέέννοοιι  
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ἀπο-κρίνομαι: answer, reply, 3 
ἑκάτερος, -α, -ον: each of two, either, 4 
ἐξ-αρτύω: fit out or equip thoroughly, 4 
ἐπι-κρατής, -ἐς: superior, mighty over, 1 
εὐ-ορκος, -ον: faithful to one’s oath, 1 

μέτριος, -α, -ον: moderate, well, fair, 2 
μηδέτερος, -α, -ον: neither (of two), 2 
νέμω: manage, distribute, hold, possess, 5 
στρατοπεδεύω: encamp, pitch camp, 2 

 

21 μᾶλλον: more; i.e. than the Athenians 
 ἔργῳ: in practice; dat. of manner; in  
 contrast to λόγῳ below 
 ὡς ἂν δύνωνται μετριώτατα: as  

 sparingly as they are able; lit. ‘as 
moderately...’ clause of comparison; 
μετριώτατα is a superlative adv. 

 ἐν δὲ τῷ παρόντι: but at present 
22 ἵνα...δοκῶσι: so that...may...; purpose  
 clause with pres. subj. 
 τοῖς Ἀθηναίοις: dat. ind. obj. 
 ἔλασσον: acc. obj. 
 νεῖμαι: to distribute, deal out; aor. inf.  
 νέμω. 
23 ἐπειδὴ καὶ: since in fact...; causal 
 τῇ μάχῃ: in...; dat. of respect 
 λόγῳ: in words; dat. of manner in  
 contrast to ἔργῳ above 
24 (ἐδόκει) ἀποκρίνασθαι: governed by  
 ἐδόκει in line 20; aor. mid. inf. 
 ἴσα: the same words 

25 ἐπειδὴ: since...; causal 
 τυγχάνει...πόλεμος ὤν: the war  
 happens to be; common idiom for  
 τυγχάνω + pple 
 ἀμφοτέροις οὖσι...: for...; i.e.  
 Athenians and Syracusans; dat of  
 interest; dat. pple εἰμί also governs a  
 predicate 
26 σφῶν: i.e. Camarinaeans, reflexive 
 πρὸς ἀλλήλους: against... 
27 εὔορκον δοκεῖν εἶναι: that it seems...;  
 ind. disc. and impersonal verb 
 ἐν τῷ παρόντι: at present 
28 ἀπῆλθον: aor. ἀπέρχομαι 
29 τὰ καθ’ ἑαυτοὺς: matters by  
 themselves; i.e. on their own 
 ἐξηρτύοντο: began to...; inchoative  
 impf. mid. 
 ἐς: for...; expressing purpose 
30 ἐστρατοπεδευμένοι: being 

encamped; pf. mid. pple; pf. denotes a 
state rather than activity 

 



Thucydides’ Peloponnesian War Book 6 

 168 

 
4 
 
 
 
 
 
 

5 

ττὰὰ  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ΣΣιικκεελλοοὺὺςς  ἔἔππρραασσσσοονν  ὅὅππωωςς  ααὐὐττοοῖῖςς  ὡὡςς  ππλλεεῖῖσσττοοιι    
ππρροοσσχχωωρρήήσσοοννττααιι..  κκααὶὶ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ππεεδδίίαα  μμᾶᾶλλλλοονν  ττῶῶνν    
ΣΣιικκεελλῶῶνν  ὑὑππήήκκοοοοιι  ὄὄννττεεςς  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  οοἱἱ  πποολλλλοοὶὶ  ἀἀφφεειισσττήή--  
κκεεσσαανν··  ττῶῶνν  δδὲὲ  ττὴὴνν  μμεεσσόόγγεειιαανν  ἐἐχχόόννττωωνν  ααὐὐττόόννοομμοοιι  οοὖὖσσααιι  κκααὶὶ    
ππρρόόττεερροονν  ααἰἰεεὶὶ  <<ααἱἱ>>  οοἰἰκκήήσσεειιςς  εεὐὐθθὺὺςς  ππλλὴὴνν  ὀὀλλίίγγοοιι  μμεεττὰὰ  ττῶῶνν    
ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἦἦσσαανν,,  κκααὶὶ  σσῖῖττόόνν  ττεε  κκααττεεκκόόμμιιζζοονν  ττῷῷ  σσττρρααττεεύύμμααττιι    
κκααὶὶ  εεἰἰσσὶὶνν  οοἳἳ  κκααὶὶ  χχρρήήμμαατταα..  ἐἐππὶὶ  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  μμὴὴ  ππρροοσσχχωωρροοῦῦννττααςς    
οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  σσττρρααττεεύύοοννττεεςς  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  ππρροοσσηηννάάγγκκααζζοονν,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ    
κκααὶὶ  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  φφρροουυρροούύςς  ττεε  ππεεμμππόόννττωωνν  κκααὶὶ  ββοοηη--  
θθοούύννττωωνν  ἀἀππεεκκωωλλύύοοννττοο..  ττόόνν  ττεε  χχεειιμμῶῶνναα  μμεεθθοορρμμιισσάάμμεεννοοιι  ἐἐκκ  
  

1 
 
 
 
5 
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ἀπο-κωλύω: hinder, prevent from, 1 
αὐτό-νομος, -ον: independent, 4 
ἀφ-ίστημι: revolt, stand apart, depart, 5 
κατα-κομίζω: bring down (to the shore), 1 
μεθ-ορμίζω: change station/anchor, 1 
μεσό-γεια, ἡ: interior, inland, 1 

οἴκησις, ἡ: dwelling, settling, 1 
πεδίον, τό: plain, 2 
προσ-αναγκάζω: force in addition, press, 3 
προσ-χωρέω: go to, approach; side with, 5 
ὑπ-ήκοος, -ον: subject; subs. subject state, 7 
φρουρός, ὁ: guard, watch, 1 

 

1 τὰ πρὸς τοὺς Σικελοὺς: matters  
 regarding...; acc. obj. 
 ἔπρασσον: tried to negotiate; conative  
 impf. 
 ὅπως...προσχωρήσονται.: so that... 
 will side with...; object clause with fut.  
 mid. προσχωρέω which can me to  
 approach and then support 
 αὐτοῖς: to/with...; dat. of compound  
 verb 
 ὡς πλεῖστοι: ὡς + superlative means  
 ‘as X as possible’ 
2 οἱ μὲν  πρὸς τὰ πεδία: those near the  
 plains (on the sea); rather than those  
 more inland in Sicily; modifiied by  
 partitive τῶν Σικελῶν 
3 τῶν Συρακοσίων: modifies  ὑπήκοοι 
 οἱ πολλοὶ: for the most part;  
 attributive position with οἱ μὲν 
 ἀφειστήκεσαν: were standing aloof,  
 had withdrawn; plpf. ἀφ-ίστημι ‘not  
 revolt’ but ‘stand apart,’ as is clear  
 from what follows 

4 τῶν δὲ τὴν μεσόγειαν ἐχόντων: (of  
 the Sicels)...; partitive 
 οὖσαι: pple εἰμί modifying οἰκήσεις 
5 <αἱ> οἰκήσεις: settlements; diamond  
 brackets denote words that the editor  
 has added but are not in the  
 manuscripts 
 καὶ πρότερον: previously also; adv. 
6 ἦσαν: impf. εἰμί 
7 καὶ εἰσὶν οἳ καὶ χρήματα: and some  
 also money; ‘and there are (some) who  
 also (bring) money,’ the elliptical εἰσὶν  
 οἳ, ‘some,’ is a common idiom (S2513) 
 ἐπὶ: against those... 
8 τοὺς μὲν...τοὺς δὲ: some...others... 
9 ὑπὸ τῶν Συρακοσίων: by...; gen. of  
 agent 
10 ἀπεκωλύοντο (προσαναγκάζειν):  
 assume inf. from context 
 τόν χειμῶνα: cognate acc. obj. of  
 διεχείμαζον (S1564) 
 μεθορμισάμενοι: aor. mid. pple 
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ττῆῆςς  ΝΝάάξξοουυ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΚΚααττάάννηηνν  κκααὶὶ  ττὸὸ  σσττρρααττόόππεεδδοονν  ὃὃ  κκααττεεκκααύύθθηη    
ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ααὖὖθθιιςς  ἀἀννοορρθθώώσσααννττεεςς  δδιιεεχχεείίμμααζζοονν..  κκααὶὶ    
ἔἔππεεμμψψαανν  μμὲὲνν  ἐἐςς  ΚΚααρρχχηηδδόόνναα  ττρριιήήρρηη  ππεερρὶὶ  φφιιλλίίααςς,,  εεἰἰ  δδύύννααιιννττόό    
ττιι  ὠὠφφεελλεεῖῖσσθθααιι,,  ἔἔππεεμμψψαανν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἐἐςς  ΤΤυυρρσσηηννίίαανν,,  ἔἔσσττιινν  ὧὧνν    
ππόόλλεεωωνν  ἐἐππααγγγγεελλλλοομμέέννωωνν  κκααὶὶ  ααὐὐττῶῶνν  ξξυυμμπποολλεεμμεεῖῖνν..  ππεερριιήήγγ--  
γγεελλλλοονν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  ΣΣιικκεελλοοῖῖςς  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἜἜγγεεσστταανν  ππέέμμψψααννττεεςς    
ἐἐκκέέλλεευυοονν  ἵἵπππποουυςς  σσφφίίσσιινν  ὡὡςς  ππλλεείίσσττοουυςς  ππέέμμππεειινν,,  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα    
ἐἐςς  ττὸὸνν  ππεερριιττεειιχχιισσμμόόνν,,  ππλλιιννθθίίαα  κκααὶὶ  σσίίδδηηρροονν,,  ἡἡττοοίίμμααζζοονν,,  κκααὶὶ    
ὅὅσσαα  ἔἔδδεειι,,  ὡὡςς  ἅἅμμαα  ττῷῷ  ἦἦρριι  ἑἑξξόόμμεεννοοιι  ττοοῦῦ  πποολλέέμμοουυ..    
      ΟΟἱἱ  δδ’’  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΚΚόόρριιννθθοονν  κκααὶὶ  ΛΛαακκεεδδααίίμμοονναα  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀν-ορθόω: set upright again, restore, 1 
δια-χειμάζω: spend the winter, 3 
ἔαρ, ἦρος, τό: spring, 6 
ἐπ-αγγέλλω: proclaim, tell, order, 3 
ἑτοιμάζω: prepare, make ready, 6 
Καρχηδὼν, -όνος, ἡ: Carthage, 4 
κατα-καίω: burn completely, 1 

ξυμ-πολεμέω: join in war, 3 
περι-αγγέλλω: send (messages) around, 1 
περι-τείχισμος, ὁ: walling around, 1 
πλινθίον, τό: small brick, 1 
σίδηρος, ὁ: iron; sword, knife, 1 
Τυρσηνία, ἡ: Tyrrhenia, Etruria, 2 

 

11 ὃ κατεκαύθη...: which...; 3s aor. pass.  
 κατα-καίω. 
12 διεχείμαζον: they began to...;  
 inchoative impf.; here transitive 
13 τριήρη: a trireme; τριήρε-α, acc. sg. 
 εἰ δύναιντό τι ὠφελεῖσθαι: in the  
 hope that they were...; εἰ with pres. opt.  
 here sets out the motive for the action  
 in the apodosis (S2354); here in a  
 simple past condition 
14 τι: somewhat, in some way; adv. acc.  
 (inner acc.: ‘be given some benefit’) 
 ἔστιν ὧν πόλεων ἐπαγγελλομένων:  
 some cities proclaiming...; gen. abs.;  
 the idiom ἔστιν ὧν means ‘some’ (lit.  
 ‘there are (some) of whom’) (S2513) 
15 καὶ αὐτῶν: themselves also; intensive  
 with ἔστιν ὧν πόλεων 
 ξυμπολεμεῖν: that (they) are...; ind  
 disc. governed by ἐπαγγελλομένων 

17 σφίσιν: i.e. to the Athenians, ind. obj. 
 ὡς πλείστο(ν)ας: acc. pl.;  ὡς +  
 superlative means ‘as X as possible’  
 τ(ὰ) ἄλλα: other things 
18 ἐς: for...; expressing purpose 
 πλινθία...ὅσα ἔδει: in apposition to  
 τἆλλα. 
19 ὅσα ἔδει (ἑτοιμάζειν): as many things  
 as..., all that...; (πάντα) ὅσα, relative  
 clause with missing antecedent   
 ὡς ἅμα τῷ ἦρι ἑξόμενοι: so that they  
 may take part in...; ‘so as going to...’  
 ὡς + fut. mid. pple ἔχω expressing  
 purpose (S2066); ἔχομαι + partitive  
 gen. here means ‘take part in’ 
 ἅμα τῷ ἦρι: at the beginning of  
 spring; ἅμα + dat. sg. ἔαρ 
 τοῦ πολέμου: partitive gen. obj. 
10  Οἱ δ’......πρέσβεις: those envoys... 
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ἀἀπποοσσττααλλέέννττεεςς  ππρρέέσσββεειιςς  ττοούύςς  ττεε  ἸἸττααλλιιώώττααςς  ἅἅμμαα  ππααρρααππλλέέοοννττεεςς    
ἐἐππεειιρρῶῶννττοο  ππεείίθθεειινν  μμὴὴ  ππεερριιοορρᾶᾶνν  ττὰὰ  γγιιγγννόόμμεενναα  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ἈἈθθηη--  
ννααίίωωνν,,  ὡὡςς  κκααὶὶ  ἐἐκκεείίννοοιιςς  ὁὁμμοοίίωωςς  ἐἐππιιββοουυλλεευυόόμμεενναα,,  κκααὶὶ  ἐἐππεειιδδὴὴ    
ἐἐνν  ττῇῇ  ΚΚοορρίίννθθῳῳ  ἐἐγγέέννοοννττοο,,  λλόόγγοουυςς  ἐἐπποοιιοοῦῦννττοο  ἀἀξξιιοοῦῦννττεεςς  σσφφίίσσιι    
κκααττὰὰ  ττὸὸ  ξξυυγγγγεεννὲὲςς  ββοοηηθθεεῖῖνν..  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΚΚοορρίίννθθιιοοιι  εεὐὐθθὺὺςς  ψψηηφφιι--  
σσάάμμεεννοοιι  ααὐὐττοοὶὶ  ππρρῶῶττοοιι  ὥὥσσττεε  ππάάσσῃῃ  ππρροοθθυυμμίίᾳᾳ  ἀἀμμύύννεειινν,,  κκααὶὶ  ἐἐςς    
ττὴὴνν  ΛΛαακκεεδδααίίμμοονναα  ξξυυννααππέέσσττεελλλλοονν  ααὐὐττοοῖῖςς  ππρρέέσσββεειιςς,,  ὅὅππωωςς  κκααὶὶ    
ἐἐκκεείίννοουυςς  ξξυυννααννααππεείίθθοοιιεενν  ττόόνν  ττεε  ααὐὐττοοῦῦ  ππόόλλεεμμοονν  σσααφφέέσσττεερροονν    
πποοιιεεῖῖσσθθααιι  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΣΣιικκεελλίίαανν  ὠὠφφεελλίίαανν    
ττιιννὰὰ  ππέέμμππεειινν..  κκααὶὶ  οοἵἵ  ττεε  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΚΚοορρίίννθθοουυ  ππρρέέσσββεειιςς  ππααρρῆῆσσαανν    
ἐἐςς  ττὴὴνν  ΛΛαακκεεδδααίίμμοονναα  κκααὶὶ  ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηςς  μμεεττὰὰ  ττῶῶνν  ξξυυμμφφυυγγάάδδωωνν  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
αὐτοῦ: in that very place/spot, 6 
Ἰταλιώτης, -ου, ὁ: an Italian Greek, 3 
ξυμ-φυγάς, -άδος, ὁ: fellow exile/fugitive, 1 
ξυν-ανα-πείθω: help to persuade, convince, 1

ξυν-απο-στέλλω: send together with, 1 
περι-οράω: watch over; overlook, allow, 6 
προ-θυμία, ἡ: eagerness, zeal, enthusiasm, 5 

 

21 ἀποσταλέντες: aor. pass. pple  
 ἀπο-στέλλω. 
22 ἐπειρῶντο: impf. mid. πειράω 
 μὴ περιορᾶν: that they not...; 
 τὰ γιγνόμενα: what is being done, the  
 things done; a substantive 
23 ὡς...ἐπιβουλευόμενα: on the grounds  
 of being...; ὡς + pple expresses alleged  
 cause from a character’s point of view;  
 (S2086) 
 καὶ ἐκείνοις: also against...; i.e. Italian  
 Greeks; dat of compound verb 
 ἐπειδὴ: when... 
24 λόγους ἐποιοῦντο: began to hold  
 talks; ‘make dialogues’ 
 ἀξιοῦντες: requesting 
 κατὰ τὸ ξυγγενὲς: according to  
 kinship 

26 αὐτοὶ πρῶτοι: themselves as  
 leaders; πρῶτοι is likely predicative 
 ὥστε...ἀμύνειν: so as to...; result  
 clause with pres. inf. 
 πάσῃ προθυμίᾳ: with...; dat. manner 
27 (οἱ Κορίνθιοι) ξυναπέστελλον 
 αὐτοῖς: with...; i.e. with Syracusans;  
 dat. of compound verb 
 πρέσβεις: acc. pl., the Corinthians’ 
 ὅπως...ξυναναπείθοιεν: so that they  
 may...; purpose with 3p opt. in  
 secondary seq. 
29 ποιεῖσθαι: to make (x) (y); mid. inf.  
 governs an acc. obj. and pred. 
 πρὸς: against... 
30 παρῆσαν: impf. πάρ-ειμι 
 ἐς: at... 
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ππεερρααιιωωθθεεὶὶςς  ττόόττ''  εεὐὐθθὺὺςς  ἐἐππὶὶ  ππλλοοίίοουυ  φφοορρττηηγγιικκοοῦῦ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΘΘοουυρρίίααςς    
ἐἐςς  ΚΚυυλλλλήήννηηνν  ττῆῆςς  ἨἨλλεείίααςς  ππρρῶῶττοονν,,  ἔἔππεειιτταα  ὕὕσσττεερροονν  ἐἐςς  ττὴὴνν    
ΛΛαακκεεδδααίίμμοονναα  ααὐὐττῶῶνν  ττῶῶνν  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  μμεεττααππεεμμψψάάννττωωνν    
ὑὑππόόσσπποοννδδοοςς  ἐἐλλθθώώνν··  ἐἐφφοοββεεῖῖττοο  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοὺὺςς  δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν    
ΜΜααννττιιννιικκῶῶνν  ππρρᾶᾶξξιινν..  κκααὶὶ  ξξυυννέέββηη  ἐἐνν  ττῇῇ  ἐἐκκκκλληησσίίᾳᾳ  ττῶῶνν    
ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  ττοούύςς  ττεε  ΚΚοορριιννθθίίοουυςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ΣΣυυρραακκοοσσίίοουυςς    
ττὰὰ  ααὐὐττὰὰ  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηνν  δδεεοομμέέννοουυςς  ππεείίθθεειινν  ττοοὺὺςς  ΛΛαακκεε--  
δδααιιμμοοννίίοουυςς..  κκααὶὶ  δδιιααννοοοουυμμέέννωωνν  ττῶῶνν  ττεε  ἐἐφφόόρρωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἐἐνν    
ττέέλλεειι  ὄὄννττωωνν  ππρρέέσσββεειιςς  ππέέμμππεειινν  ἐἐςς  ΣΣυυρραακκοούύσσααςς  κκωωλλύύοοννττααςς  μμὴὴ    
ξξυυμμββααίίννεειινν  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς,,  ββοοηηθθεεῖῖνν  δδὲὲ  οοὐὐ  ππρροοθθύύμμωωνν  ὄὄννττωωνν,,  
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ἐφ-όροι, οἱ: ephors (elected leaders), 1 
Ἠλεία, ἡ: Elean (land), Elis, 1 
Θούριος, -α, -ον: Thurii, Thurian, 5 
Κυλλήνη, ἡ: Cyllene, 1 
Μαντινικος, ὁ: Mantinean, 1 

μετα-πέμπω: send after or for, summon, 3 
πρᾶξις, -εως, ἡ: action, deed, transaction, 1 
τέλος -εος τό: end, cost, expense, squadron  4 
ὑπό-σπονδος, -ον: under a truce, 5 
φορτηγικός, -ή, -όν: freight, of freight, 1 

 

1 περαιωθεὶς: aor. pass. dep. pple  
 περαιόω, ‘pass through’ 
 ἐπὶ: upon...s 
 τῆς Θουρίας (γῆς): Thurii; ‘Thurian  
 (land)’ 
2 τῆς Ἠλείας (γῆς):: of Elis; ‘of Elean  
 (land)’  
 ὕστερον: comparative adv. 
3 αὐτῶν τῶν Λακεδαιμονίων. 
 μεταπεμψάντων: gen. abs.; αὐτῶν is  
 intensive 
4 ἐλθών: aor. pple ἐρχομαι 
 διὰ τὴν περὶ τῶν Μαντινικῶν  
 πρᾶξιν: on account of the proceedings  
 concerning the Mantinean league; in .  
 418 BC under Alcibiades’ leadership  
5 ξυνέβη: it happened; impers. 3s aor.  
 act. ξυμβαίνω 
6 τούς τε Κορινθίους...πείθειν...: that...;  
 ind. disc.  
7 τὰ αὐτὰ: the same things; obj. of mid.  

 pple δεομένους 
8 διανοουμένων...ὄντων: gen. abs. 
 καὶ τῶν ἐν τέλει ὄντων: and those  
 being in office; i.e. Spartan magistrates  
 who are not ephors; this is the second  
 subject in the gen. abs. 
9 πρέσβεις: acc. obj. of inf. 
 πέμπειν: complementary inf. of  
 διανοουμένων. 
 κωλύοντας μὴ ξυμβαίνειν  
 Ἀθηναίοις,: preventing (the  
 Syracusans) from making agreements  
 with the Athenians; μὴ is redundant  
 after a verb of hindering (S2739) and  
 can be omitted in translation 
10 βοηθεῖν δὲ οὐ προθύμων ὄντων:  
 although they...; gen. abs. concessive  
 in sense; assume the ephors and  
 magistrates as the subject; βοηθεῖν is  
 an explanatory (epexegetical) inf.  
 following προθύμων 
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ππααρρεελλθθὼὼνν  ὁὁ  ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηςς  ππααρρώώξξυυννέέ  ττεε  ττοοὺὺςς  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοουυςς    
κκααὶὶ  ἐἐξξώώρρμμηησσεε  λλέέγγωωνν  ττοοιιάάδδεε..  

        ’’ἈἈννααγγκκααῖῖοονν  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἐἐμμῆῆςς  δδιιααββοολλῆῆςς  ππρρῶῶττοονν  ἐἐςς  ὑὑμμᾶᾶςς    
εεἰἰππεεῖῖνν,,  ἵἵνναα  μμὴὴ  χχεεῖῖρροονν  ττὰὰ  κκοοιιννὰὰ  ττῷῷ  ὑὑππόόππττῳῳ  μμοουυ  ἀἀκκρροοάάσσηησσθθεε..    
ττῶῶνν  δδ’’  ἐἐμμῶῶνν  ππρροογγόόννωωνν  ττὴὴνν  ππρροοξξεεννίίαανν  ὑὑμμῶῶνν  κκααττάά  ττιι  ἔἔγγκκλληημμαα    
ἀἀππεειιππόόννττωωνν  ααὐὐττὸὸςς  ἐἐγγὼὼ  ππάάλλιινν  ἀἀννααλλααμμββάάννωωνν  ἐἐθθεερράάππεευυοονν  ὑὑμμᾶᾶςς    
ἄἄλλλλαα  ττεε  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ττὴὴνν  ἐἐκκ  ΠΠύύλλοουυ  ξξυυμμφφοορράάνν..  κκααὶὶ  δδιιααττεελλοοῦῦννττόόςς    
μμοουυ  ππρροοθθύύμμοουυ  ὑὑμμεεῖῖςς  ππρρὸὸςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  κκααττααλλλλαασσσσόόμμεεννοοιι  ττοοῖῖςς    
μμὲὲνν  ἐἐμμοοῖῖςς  ἐἐχχθθρροοῖῖςς  δδύύννααμμιινν  δδιι᾽̓  ἐἐκκεείίννωωνν  ππρράάξξααννττεεςς,,  ἐἐμμοοὶὶ  δδὲὲ    
ἀἀττιιμμίίαανν  ππεερριιέέθθεεττεε..  κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ττααῦῦτταα  δδιικκααίίωωςς  ὑὑππ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  ππρρόόςς  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-τιμία, ἡ: dishonor, disgrace, 1 
ἀκροάομαι: hear, listen to; heed (gen.), 3 
ἀνα-λαμβάνω: take up, resume, recover, 5 
ἀναγκαῖος, -α, -ον: necessary, inevitable, 2 
ἀπ-εῖπον: renounce, refuse, deny, 1 
δια-τελέω: continue to be/live; accomplish, 1 
ἔγκλημα, -ατος, τό: accusation, charge, 1 
ἐξ-ορμάω: set in motion, set out, stir, 2 
θεραπεύω: care for, take care, attend to, 4 

κατ-αλλάσσω: reconcile, negotiate peace, 1 
ξυμ-φορά, ἡ: misfortune, mishap, 4 
παρ-οξύνω: provoke, spur on, 2 
περι-τίθημι: put (acc) around (dat), envelop, 1 
πρό-γονος, ὁ: ancestor, forefather, 2 
προ-ξενία, ἡ: proxeny, guest-friendship with 
a state, 1 
Πύλος, ὁ: Pylus (city), 2 

 

11 παρελθὼν: coming before (to speak) 
 παρώξυνέ: tried to...; conative impf. 
 ἐξώρμησε: began to...; ingressive aor. 
13 ’Ἀναγκαῖον (ἐστίν): it is... 
 περὶ τῆς ἐμῆς διαβολῆς: translate the  
 possessive adj. ἐμῆς as an objective  
 gen.: ‘against me’ 
 ἐς ὑμᾶς: to you; i.e. before you in the  
 assembly 
 εἰπεῖν: aor. inf. λέγω 
14 ἵνα  μὴ...ἀκροάσησθε: so that not...  
 you may...; neg. purpose with aor. subj.  
 χεῖρον: comparative adv. 
 τὰ κοινὰ: common matters; acc. obj. 
 τῷ ὑπόπτῳ μου: because of  
 suspicion of me; dat. of cause of a  
 substantive and objective gen. 
15 τῶν ἐμῶν προγόνων...  
 ἀπειπόντων: gen. abs., aor. pple  
 ἀπ-εῖπον 
 κατά: because of..., owing to... 
 τὴν προξενίαν ὑμῶν: your proxenia; 
 a relationship where Alcibiades’ family  

 would at its own expense host Spartan  
 envoys when in Athens and in return  
 receive honorific titles 
16 αὐτὸς ἐγὼ: I myself 
17 ἄλλα τε καὶ: expecially; ‘both other  
 things and’ 
 περὶ τὴν ἐκ Πύλου ξυμφοράν:  
 regarding the misfortune at Pylos;  
 Spartan prisoners removed from Pylos  
 in 425 BC 
 διατελοῦντός μου προθύμου:  
 although I...; gen. abs. concessive in  
 sense; προθύμου is the predicate after  
 the pple 
18 πρὸς: with...; ‘in relation to...’ 
 καταλλασσόμενοι: aor. mid. pple 
 τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς: by...; dat. of  
 means; i.e. Nicias and Laches 
19 δύναμιν...πράξαντες: negotiating  
 influence/power;  
 δι᾽ ἐκείνων: i.e. Nicias and Laches 
 ἐμοὶ δὲ: but around me; dat. compound 
 περιέθετε: 2p aor. περιτίθημι 
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ττεε  ττὰὰ  ΜΜααννττιιννέέωωνν  κκααὶὶ  ἈἈρργγεείίωωνν  ττρρααπποομμέέννοουυ  κκααὶὶ  ὅὅσσαα  ἄἄλλλλαα    
ἐἐννηηννττιιοούύμμηηνν  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐββλλάάππττεεσσθθεε··  κκααὶὶ  ννῦῦνν,,  εεἴἴ  ττιιςς  κκααὶὶ  ττόόττεε  ἐἐνν    
ττῷῷ  ππάάσσχχεειινν  οοὐὐκκ  εεἰἰκκόόττωωςς  ὠὠρργγίίζζεεττόό  μμοοιι,,  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦ  ἀἀλληηθθοοῦῦςς    
σσκκοοππῶῶνν  ἀἀννααππεειιθθέέσσθθωω..  ἢἢ  εεἴἴ  ττιιςς,,  δδιιόόττιι  κκααὶὶ  ττῷῷ  δδήήμμῳῳ  ππρροοσσ--  
εεκκεείίμμηηνν  μμᾶᾶλλλλοονν,,  χχεείίρρωω  μμεε  ἐἐννόόμμιιζζεε,,  μμηηδδ’’  οοὕὕττωωςς  ἡἡγγήήσσηηττααιι    
ὀὀρρθθῶῶςς  ἄἄχχθθεεσσθθααιι..  ττοοῖῖςς  γγὰὰρρ  ττυυρράάννννοοιιςς  ααἰἰεείί  πποοττεε  δδιιάάφφοορροοίί    
ἐἐσσμμεενν  ((ππᾶᾶνν  δδὲὲ  ττὸὸ  ἐἐννααννττιιοούύμμεεννοονν  ττῷῷ  δδυυνναασσττεεύύοοννττιι  δδῆῆμμοοςς  ὠὠννόό--  
μμαασσττααιι)),,  κκααὶὶ  ἀἀππ’’  ἐἐκκεείίννοουυ  ξξυυμμππααρρέέμμεειιννεενν  ἡἡ  ππρροοσστταασσίίαα  ἡἡμμῖῖνν    
ττοοῦῦ  ππλλήήθθοουυςς..  ἅἅμμαα  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  δδηημμοοκκρρααττοουυμμέέννηηςς  ττὰὰ    
πποολλλλὰὰ  ἀἀννάάγγκκηη  ἦἦνν  ττοοῖῖςς  ππααρροοῦῦσσιινν  ἕἕππεεσσθθααιι..  ττῆῆςς  δδὲὲ  ὑὑππααρρχχοούύσσηηςς    
ἀἀκκοολλαασσίίααςς  ἐἐππεειιρρώώμμεεθθαα  μμεεττρριιώώττεερροοιι  ἐἐςς  ττὰὰ  πποολλιιττιικκὰὰ  εεἶἶννααιι..  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 

ἀ-κολασία, ἡ: intemperance, licentiousness, 1 
ἀνα-πείθω: persuade, convince; obey, 3 
ἄχθομαι: be annoyed, vexed, grieved, 3 
δημο-κρατέομαι, ἡ: have a democratic 
government, 1 
διά-φορος, -ον: different/at odds with (dat), 5 
δι-ότι: because, for the reason that, 5 
δυναστεύω: hold power/rule arbitrarily, 1 
εἰκότως: likely, probably, reasonably, 4 
ἐν-αντιόομαι: oppose, resist; contradict, 2 

ἕπομαι: follow, accompany, escort, 2 
μέτριος, -α, -ον: moderate, well, fair, 2 
ξυμ-παρα-μένω: remain/stay along with, 1 
ὀνομάζω: name, call by name, 5 
ὀργίζω: make angry; mid. be angry, 2 
ὀρθῶς: rightly, correctly, 4 
πολιτικός, -ή, -όν: political, of the city, 2 
προ-στασία, ἡ:	leadership; presidency, 1 
προσ-κειμαι: be inclined, be placed near, 1 

 

21 πρός  τε τὰ Μαντινέων καὶ  
 Ἀργείων: toward the affairs of... 
 τραπομένου: aor. mid. pple τρέπω 
 ὅσα ἄλλα ἐνηντιούμην: as many  
 other ways which I tried...; the relative  
 is an inner acc. (‘made many other  
 oppositions’); conative 1s impf.  
 ὑμῖν: dat. ind. obj. of ἐνηντιούμην 
22 ἐβλάπτεσθε: 2p impf. passive 
23 οὐκ εἰκότως: unreasonably 
 ἐν τῷ πάσχειν: i.e. in being harmed 
 ὠργίζετό: impf. mid. ὀργίζω 
 μοι: at me 
 μετὰ τοῦ ἀληθοῦς: with the truth;  
 ἀληθέ-ος; neut. substantive: ‘the true’ 
24 ἀναπειθέσθω: let that one be...; 3rd  
 pers. aor. pass. imperative 
 ἢ εἴ: or if... 
 καὶ: also 
 τῷ δήμῳ: toward...; i.e. in favor of 
 προσεκείμην: 1s impf. προσ-κειμαι 

25 χείρο(ν)α με ἐνόμιζε: impf. νομίζω 
 governs a double acc. (obj. and pred.);  
 χείρο(ν)α is acc. sg. of χείρων. 
 μηδ’ οὕτως: not even so; i.e. not even  
 for this reason 
 ἡγήσηται ὀρθῶς ἄχθεσθαι.: will he  
 consider correctly that (he) is grieved 
26 τοῖς τυράννοις...διάφοροί: at odds  
 with tyrants; ‘different from tyrants’  
 dat. of adj. of difference (S1501) 
 ἐσμεν: 1p pres. ἐσμεν 
27 πᾶν τὸ ἐναντιούμενον: everything  
 opposing + dat.; mid. pple 
 ὠνόμασται: pf. pass. ὀνομάζω 
28 ἀπ’ ἐκείνου: as a result from that fact 
29 τοῦ πλήθους: i.e. of the δῆμος 
 τῆς πόλεως...: gen. abs.; i.e. Athens 
30 τοῖς παροῦσιν: for those present 
 τῆς ὑπαρχούσης ἀκολασίας: than  
 existing licentiousness; comparison 
31 ἐς: in regard to... 
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ἄἄλλλλοοιι  δδ’’  ἦἦσσαανν  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  ττῶῶνν  ππάάλλααιι  κκααὶὶ  ννῦῦνν  οοἳἳ  ἐἐππὶὶ  ττὰὰ  πποοννηηρρόό--  
ττεερραα  ἐἐξξῆῆγγοονν  ττὸὸνν  ὄὄχχλλοονν··  οοἵἵππεερρ  κκααὶὶ  ἐἐμμὲὲ  ἐἐξξήήλλαασσαανν..  ἡἡμμεεῖῖςς    
δδὲὲ  ττοοῦῦ  ξξύύμμππααννττοοςς  ππρροοέέσσττηημμεενν,,  δδιικκααιιοοῦῦννττεεςς  ἐἐνν  ᾧᾧ  σσχχήήμμααττιι    
μμεεγγίίσσττηη  ἡἡ  ππόόλλιιςς  ἐἐττύύγγχχααννεε  κκααὶὶ  ἐἐλλεευυθθεερρωωττάάττηη  οοὖὖσσαα  κκααὶὶ  ὅὅππεερρ    
ἐἐδδέέξξααττόό  ττιιςς,,  ττοοῦῦττοο  ξξυυννδδιιαασσῴῴζζεειινν,,  ἐἐππεεὶὶ  δδηημμοοκκρρααττίίαανν  γγεε  κκααὶὶ    
ἐἐγγιιγγννώώσσκκοομμεενν  οοἱἱ  φφρροοννοοῦῦννττέέςς  ττιι,,  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  οοὐὐδδεεννὸὸςς  ἂἂνν  χχεεῖῖρροονν,,    
ὅὅσσῳῳ  κκααὶὶ  λλοοιιδδοορρήήσσααιιμμιι..  ἀἀλλλλὰὰ  ππεερρὶὶ  ὁὁμμοολλοογγοουυμμέέννηηςς  ἀἀννοοίίααςς    
οοὐὐδδὲὲνν  ἂἂνν  κκααιιννὸὸνν  λλέέγγοοιιττοο··  κκααὶὶ  ττὸὸ  μμεεθθιισσττάάννααιι  ααὐὐττὴὴνν  οοὐὐκκ  ἐἐδδόόκκεειι    
ἡἡμμῖῖνν  ἀἀσσφφααλλὲὲςς  εεἶἶννααιι  ὑὑμμῶῶνν  πποολλεεμμίίωωνν  ππρροοσσκκααθθηημμέέννωωνν..  

        ‘‘ΚΚααὶὶ  ττὰὰ  μμὲὲνν  ἐἐςς  ττὰὰςς  ἐἐμμὰὰςς  δδιιααββοολλὰὰςς  ττοοιιααῦῦτταα  ξξυυννέέββηη··  ππεερρὶὶ  
  

1 
 
 
 
5 
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ἄ-νοια, ἡ: folly, lack of understanding, 3 
δημο-κρατία, ἡ: democracy, 3 
δικαιόω: set right or upright, deem right, 1 
ἐλεύθερος, -η, -ον: free, 2 
ἐξ-ελαύνω: drive/ride out; march out, 5 
ἐξ-άγω: lead out, draw out, 2 
καινός, -ή, -όν: new, novel, strange, 1 
λοιδορέω: revile, rail at, complain at, 1 
μεθ-ίστημι: change; change position, 1 

ξυν-δια-σῴζω: help preserve or save, 1 
ὁμο-λογέω: agree, acknowledge, 2 
πάλαι: long ago, for some time, of old, 2 
πονηρός, -ά, -όν: wicked, bad, grievous, 2 
προ-ίστημι: be in charge, set in charge of, 2 
προσ-κάθ-ημαι: sit down near, reside near, 1 
σχῆμα, -ατος, τό: form, figure, appearance, 1 
φρονέω: think; be wise, be sensible, 4 

 

1 καὶ….καὶ…: both...and... 
 ἐπὶ τῶν πάλαι: in old times (S1689b) 
 ἐπὶ τὰ πονηρότερα: for..., toward...;  
 ἐπί + acc. expressing purpose/direction 
2 οἵπερ καὶ ἐμὲ ἐξήλασαν: the very ones  
 who in fact...; aor. ἐξ-ελαύνω 
3 τοῦ ξύμπαντος: of the whole (state) 
 προέστημεν: 1p aor. προίστημι + gen. 
 δικαιοῦντες...ξυνδιασῴζειν: deeming  
 it right to...; the pple modifies ἡμεῖς 
 ἐν ᾧ σχήματι...οὖσα: in what form...;  
 (σχῆμα) ἐν ᾧ, ‘the form in which...’ a  
 relative clause; the missing antecedent  
 is obj. of the ξυνδιασῴζειν 
4 ἐτύγχανε...οὖσα: happened to be 
 ὅπερ ἐδέξατό τις, τοῦτο (σχῆμα):  
 this very form which which (every)one  
 received; i.e. what has been passed  
 down to us by tradition; τοῦτο  
 (σχῆμα) is the antecedent 
5 ἐπεὶ δημοκρατίαν...ἐγιγνώσκομεν: (I  
 say this) since we in fact knew (the  
 nature of) democracy 

6 οἱ φρονοῦντές τι,: we, being  
 somewhat sensible; ‘having any sense,’  
 in apposition to the 1p subject; τι is an  
 inner acc. (‘at all,’ ‘in some way’) 
 καὶ αὐτὸς… ἂν λοιδορήσαιμι: and I  
 myself could...; potential aor. opt.;  
 Alcibiades claims a right to complain  
 because Athens is currently attempting  
 to recall him and put him on trial 
 οὐδενὸς: than no one; i.e. than no  
 other person, gen. of comparison 
 χεῖρον: comparative adv. 
7 ὅσῳ καὶ (μέγιστα ἠδίκημαι): insofar  
 as I have been most wronged; heavy  
 ellipsis; ὅσῳ is a dat. of degree of  
 difference: ‘by as much the most’  
 supply a superlative and verb 
8 ἂν...λέγοιτο: could be said; potential  
 καὶ τὸ μεθιστάναι αὐτὴν: and...; i.e. 
 f. πόλις; resuming after ξυνδιασῴζειν 
 πολεμίων προσκαθημένων: gen. abs. 
 τὰ μὲν ἐς...ξυνέβη: matters regarding  
 slanders against me happened as such 
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δδὲὲ  ὧὧνν  ὑὑμμῖῖνν  ττεε  ββοουυλλεευυττέέοονν  κκααὶὶ  ἐἐμμοοίί,,  εεἴἴ  ττιι  ππλλέέοονν  οοἶἶδδαα,,  ἐἐσσηηγγηη--  
ττέέοονν,,  μμάάθθεεττεε  ἤἤδδηη..  ἐἐππλλεεύύσσααμμεενν  ἐἐςς  ΣΣιικκεελλίίαανν  ππρρῶῶττοονν  μμέένν,,  εεἰἰ    
δδυυννααίίμμεεθθαα,,  ΣΣιικκεελλιιώώττααςς  κκαατταασσττρρεεψψόόμμεεννοοιι,,  μμεεττὰὰ  δδ᾽̓  ἐἐκκεείίννοουυςς    
ααὖὖθθιιςς  κκααὶὶ  ἸἸττααλλιιώώττααςς,,  ἔἔππεειιτταα  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ΚΚααρρχχηηδδοοννίίωωνν  ἀἀρρχχῆῆςς  κκααὶὶ    
ααὐὐττῶῶνν  ἀἀπποοππεειιρράάσσοοννττεεςς..  εεἰἰ  δδὲὲ  ππρροοχχωωρρήήσσεειιεε  ττααῦῦτταα  ἢἢ  ππάάνντταα    
ἢἢ  κκααὶὶ  ττὰὰ  ππλλεείίωω,,  ἤἤδδηη  ττῇῇ  ΠΠεελλοοπποοννννήήσσῳῳ  ἐἐμμέέλλλλοομμεενν  ἐἐππιιχχεειιρρήήσσεειινν,,    
κκοομμίίσσααννττεεςς  ξξύύμμππαασσαανν  μμὲὲνν  ττὴὴνν  ἐἐκκεεῖῖθθεενν  ππρροοσσγγεεννοομμέέννηηνν  δδύύννααμμιινν    
ττῶῶνν  ἙἙλλλλήήννωωνν,,  πποολλλλοοὺὺςς  δδὲὲ  ββααρρββάάρροουυςς  μμιισσθθωωσσάάμμεεννοοιι  κκααὶὶ    
ἼἼββηηρρααςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  ττῶῶνν  ἐἐκκεεῖῖ  ὁὁμμοολλοογγοουυμμέέννωωςς  ννῦῦνν  ββααρρββάάρρωωνν    
μμααχχιιμμωωττάάττοουυςς,,  ττρριιήήρρεειιςς  ττεε  ππρρὸὸςς  ττααῖῖςς  ἡἡμμεεττέέρρααιιςς  πποολλλλὰὰςς  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀπο-πειράομαι: test, make trial of (gen.), 1 
βουλευτέος, -ον: to be deliberated, 1 
ἐκεῖ-θεν: from there, from that place, 6 
ἐσ-ηγητέος, -ον: to be introduced, 1 
Ἴβηρ, Ἴβηρος, ὁ: Iberian, 2 
Ἰταλιώτης, -ου, ὁ: an Italian Greek, 3 
Καρχηδόνιος, -α, -ον: Carthaginian, 1 

κατα-στρέφω: upset, overturn; mid subdue, 6 
μανθάνω: learn, understand, 5 
μάχιμος, -η, -ον: fit for battle, fighting, 2 
μισθόω, ὁ: hire, 1 
ὁμο-λογουμένως: by common agreement, 1 
προσ-γίγνομαι: come to be in addition/add 5 
προσ-χωρέω: go to, approach; side with, 5 

 

11 περὶ ὧν: concerning what things...;  
 an ind. question governed by μάθετε 
 below  
 βουλευτέον (ἐστίν): it must be...; ‘it  
 is to be...’ impers. verbal adj. + ἐστίν  
 expressing necessity or obligation 
 ὑμῖν: by...; dat. of agent with  
 βουλευτέον. 
 εἴ τι πλέον οἶδα,: whether I...; ind.  
 quest. and logical subject of verb 
 ἐσηγητέον (ἐστίν): it must be...; ‘it is  
 to be...’ impers. verbal adj. + ἐστίν  
 expressing necessity or obligation 
 ἐμοί: by...; dat. of agent with  
 ἐσηγητέον. 
12 μάθετε: aor. imperative 
 ἐπλεύσαμεν: aor. πλέω 
 εἰ δυναίμεθα,: if we were able; the fut.  
 pple serves as apodosis 
13 καταστρεψόμενοι: intending to...;  

 fut. pple expressing purpose 
14 αὖθις καὶ: again also 
 καὶ...καὶ: both...and... 
 αὐτῶν: (Carthaginians) hemselves  
15 ἀποπειράσοντες: intending to...;  
 fut. pple expressing purpose 
 εἰ προχωρήσειε ταῦτα: in the hope  
 that these...; εἰ with aor. opt. here sets  
 out the motive for the action in the  
 apodosis (S2354) 
 ἢ…ἢ καὶ…: either...or even...;  
 modifying ταῦτα 
16 τὰ πλείο(ν)α: the greater part 
 τῇ Πελοποννήσῳ: against...; dat of  
 compound verb 
17 τὴν...δύναμιν: military force 
 ἐκεῖθεν: i.e. including forces from  
 Sicily and other conquests 
20 τριήρεις: acc. pl. 
 πρὸς...: in addition to...; + dat. 
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ννααυυππηηγγηησσάάμμεεννοοιι,,  ἐἐχχοούύσσηηςς  ττῆῆςς  ἸἸττααλλίίααςς  ξξύύλλαα  ἄἄφφθθοονναα,,  ααἷἷςς    
ττὴὴνν  ΠΠεελλοοππόόννννηησσοονν  ππέέρριιξξ  πποολλιιοορρκκοοῦῦννττεεςς  κκααὶὶ  ττῷῷ  ππεεζζῷῷ  ἅἅμμαα    
ἐἐκκ  γγῆῆςς  ἐἐφφοορρμμααῖῖςς  ττῶῶνν  ππόόλλεεωωνν  ττὰὰςς  μμὲὲνν  ββίίᾳᾳ  λλααββόόννττεεςς,,  ττὰὰςς  δδ’’    
ἐἐννττεειιχχιισσάάμμεεννοοιι,,  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ἠἠλλππίίζζοομμεενν  κκααττααπποολλεεμμήήσσεειινν  κκααὶὶ  μμεεττὰὰ    
ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  ξξύύμμππααννττοοςς  ἙἙλλλληηννιικκοοῦῦ  ἄἄρρξξεειινν..  χχρρήήμμαατταα  δδὲὲ    
κκααὶὶ  σσῖῖττοονν,,  ὥὥσσττεε  εεὐὐπποορρώώττεερροονν  γγίίγγννεεσσθθααίί  ττιι  ααὐὐττῶῶνν,,  ααὐὐττὰὰ  ττὰὰ    
ππρροοσσγγεεννόόμμεενναα  ἐἐκκεεῖῖθθεενν  χχωωρρίίαα  ἔἔμμεελλλλεε  δδιιααρρκκῆῆ  ἄἄννεευυ  ττῆῆςς  ἐἐννθθέέννδδεε    
ππρροοσσόόδδοουυ  ππααρρέέξξεειινν..  ττοοιιααῦῦτταα  μμὲὲνν  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  ννῦῦνν  οοἰἰχχοομμέέννοουυ    
σσττόόλλοουυ  ππααρρὰὰ  ττοοῦῦ  ττὰὰ  ἀἀκκρριιββέέσστταατταα  εεἰἰδδόόττοοςς  ὡὡςς  δδιιεεννοοήήθθηημμεενν    
ἀἀκκηηκκόόααττεε··  κκααὶὶ  ὅὅσσοοιι  ὑὑππόόλλοοιιπποοιι  σσττρρααττηηγγοοίί,,  ἢἢνν  δδύύννωωννττααιι,,  ὁὁμμοοίίωωςς    
ααὐὐττὰὰ  ππρράάξξοουυσσιινν..  ὡὡςς  δδέέ,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ββοοηηθθήήσσεεττεε  οοὐὐ  ππεερριιέέσσττααιι  ττἀἀκκεεῖῖ,,    
μμάάθθεεττεε  ἤἤδδηη..  ΣΣιικκεελλιιῶῶττααιι  γγὰὰρρ  ἀἀππεειιρρόόττεερροοιι  μμέένν  εεἰἰσσιινν,,  ὅὅμμωωςς  δδ᾽̓  
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ἄ-πειρος, -ον: inexperienced in (gen), 2 
ἄ-φθονος, -α, -ον: abundant; ungrudging, 1 
δι-αρκής, -ές: quite sufficient, 1 
ἐκεῖ-θεν: from there, from that place, 6 
Ἑλληνικός, -ή, -όν: Greek, Hellenic, 2 
ἐν-τειχίζω: wall in, build a wall around, 1 
ἐνθένδε: from here, from this place, 4 
εὔ-πορος, -ον: easily passable; easily done, 2 
ἐφ-όρμη, ἡ: attack, assault, 1 
κατα-πολεμέω: war down, exhaust by war, 2 
μανθάνω: learn, understand, 5 

ναυ-πηγέω: build ships, 1 
ξύλον, τό: wood, timber, 5 
οἴχομαι: go, go off, depart, (pf. in sense), 2 
περι-ίστημι: beset, surround, stand around, 2 
πέριξ: round about, all round (gen), 1 
πολιορκέω: beseige, blockade, 4 
προσ-γίγνομαι: come to be in addition/add 5 
πρόσ-οδος, ἡ: revenue, income, approach, 3 
στόλος, ὁ: expedition, journey, 5 
ὑπό-λοιπος, -ον: left over, remaining, rest, 4 

 

21 ἐχούσης τῆς Ἰταλίας...: gen. abs. 
 αἷς: with which...; dat. of means with  
 antecedent τριήρεις 
22 τῷ πεζῷ: with infantry; means 
23 ἐκ γῆς  ἐφορμαῖς: by attacks from  
 land 
 τὰς μὲν...τὰς δ᾽: some...others...; i.e. 
 βίᾳ: dat. of means 
 λαβόντες: aor. pple λαμβάνω 
24 ἠλπίζομεν: impf. ἐλπίζω 
25 χρήματα καὶ σῖτον: obj. of παρέξειν 
26 ὥστε εὐπορώτερον γίγνεσθαί τι. 
 αὐτῶν: so that some of these things be  
 easier to accomplish; result clause 
 αὐτὰ τὰ προσγενόμενα ἐκεῖθεν. 
 χωρία: the places...; nom., in Sicily,  
27 διαρκῆ: διαρκέ-α, neut. pl. predicate 
  modifying acc. χρήματα καὶ σῖτον 

 ἐνθένδε: i.e. from Greece 
28 τοιαῦτα: i.e. details above, acc. obj. 
 οἰχομένου: gone; οἴχομαι, ‘has  
 gone,’ is often pf. in sense 
29 παρὰ τοῦ εἰδότος: from...; pple οἶδα 
 τὰ ἀκριβέστατα: inner acc. 
 ὡς διενοήθημεν: that...; 1p aor. pass.  
 dep. διανοέομαι 
30 ἀκηκόατε: 2p pf. ἀκούω 
 ὅσοι (εἰσίν) ὑπόλοιποι στρατηγοί:  
 all the generals who (are) remaining;  
 i.e. Nicias and Lamachus 
31 ὁμοίως: even after Alc.’s departure 
 ὡς...εἰ μὴ βοηθήσετε...: that if you...;  
 ind. disc. and emotional fut. more vivid  
 (εἰ fut., fut.) περι-ειμι 
 τὰ (ἐ)κεῖ: (Sicilian) states there 
32 μάθετε: aor. imperative 
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ἂἂνν  ξξυυσσττρρααφφέέννττεεςς  ἁἁθθρρόόοοιι  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ἔἔττιι  ππεερριιγγέέννοοιιννττοο··  ΣΣυυρραα--  
κκόόσσιιοοιι  δδὲὲ  μμόόννοοιι  μμάάχχῃῃ  ττεε  ἤἤδδηη  ππααννδδηημμεεὶὶ  ἡἡσσσσηημμέέννοοιι  κκααὶὶ  ννααυυσσὶὶνν    
ἅἅμμαα  κκααττεειιρργγόόμμεεννοοιι  ἀἀδδύύννααττοοιι  ἔἔσσοοννττααιι  ττῇῇ  ννῦῦνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἐἐκκεεῖῖ    
ππααρραασσκκεευυῇῇ  ἀἀννττιισσχχεεῖῖνν..  κκααὶὶ  εεἰἰ  ααὕὕττηη  ἡἡ  ππόόλλιιςς  λληηφφθθήήσσεεττααιι,,    
ἔἔχχεεττααιι  κκααὶὶ  ἡἡ  ππᾶᾶσσαα  ΣΣιικκεελλίίαα,,  κκααὶὶ  εεὐὐθθὺὺςς  κκααὶὶ  ἸἸττααλλίίαα··  κκααὶὶ  ὃὃνν    
ἄἄρρττιι  κκίίννδδυυννοονν  ἐἐκκεεῖῖθθεενν  ππρροοεεῖῖπποονν,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  δδιιὰὰ  μμαακκρροοῦῦ  ὑὑμμῖῖνν    
ἐἐππιιππέέσσοοιι..  ὥὥσσττεε  μμὴὴ  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ΣΣιικκεελλίίααςς  ττιιςς  οοἰἰέέσσθθωω  μμόόννοονν    
ββοουυλλεεύύεειινν,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ΠΠεελλοοπποοννννήήσσοουυ,,  εεἰἰ  μμὴὴ  πποοιιήήσσεεττεε    
ττάάδδεε  ἐἐνν  ττάάχχεειι,,  σσττρρααττιιάάνν  ττεε  ἐἐππὶὶ  ννεεῶῶνν  ππέέμμψψεεττεε  ττοοιιααύύττηηνν  ἐἐκκεεῖῖσσεε    
οοἵἵττιιννεεςς  ααὐὐττεερρέέττααιι  κκοομμιισσθθέέννττεεςς  κκααὶὶ  ὁὁππλλιιττεεύύσσοουυσσιινν  εεὐὐθθύύςς,,  κκααὶὶ  
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5 
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ἀ-δύνατος, -ον: unable, incapable, 
impossible, 6 
ἄρτι: just, exactly, 3 
αὐτ-έρετης, ὁ: self-rower (soldier who row), 
1 
ἐκεῖ-θεν: from there, from that place, 6 
ἐκεῖ-σε: to there, to that place, 2 

ἐπι-πίπτω: fall upon, 1 
ἡσσάομαι: be inferior, be defeated, 3 
κατ-είργω: shut in, 2 
μακρός, -ά, -όν: long, far, distant, large, 5 
ξυ-στρέφω: twist together, unite,, 2 
ὁπλιτεύω: serve as hoplite, 1 
προ-εῖπον: tell publicly, order, 3 

 

1 ξυστραφέντες: aor. pass. dep. pple  
 conditional in sense, ξυ-στρέφω 
 ἂν...περιγένοιντο: would...potential  
 aor. opt.  
 καὶ νῦν: even now 
2 μόνοι: alone; i.e. when not united 
 μάχῃ: in...; dat. of respect 
 ναυσὶν: by...; dat. of means, ναῦς 
3 κατειργόμενοι: pres. pass. pple 
 ἔσονται: 3p fut. είμί 
4 τῇ…παρασκευῇ: against...; dat. of  
 compound verb 
 εἰ...ληφθήσεται, ἔχεται: if...; another  
 emotional fut. more vivid expressing  
 emotional fervor but with pres. in the  
 apodosis to impress the vividness of  
 the result; fut. pass. λαμβάνω and  
 pres. pass. ἔχω 
 ἔχεται: is held 
5 ὃν...κίνδυνον ἐκεῖθεν προεῖπον: the  
 danger which...; 1s aor. προ-εῖπον;  
 antecedent κίνδυνος attracted into the  

 acc. of the relative clause 
6 ἂν...ἐπιπέσοι: would...; potential aor.  
 opt. ἐπι-πίπτω 
 διὰ μακροῦ: over a long (time) 
 ὑμῖν: upon...; dat. of compound verb 
7 μὴ...μόνον...ἀλλὰ καὶ: not only...but  
 also; μόνον is an adv. acc. 
 μὴ...τις οἰέσθω: let one not...; 3rd pers.  
 pres. mid. imperative οἴομαι 
8 εἰ μὴ ποιήσετε...πέμψετε: unless you...  
 a long protasis with 1p fut. indicative  
 with a suppressed apodosis (assume  
 ‘the Peloponnesus will be in danger’) 
9 ἐν τάχει: in haste; dat. sg. τάχος, -εος 
 ἐπὶ νεῶν: upon ships 
10 οἵτινες...ὁπλιτεύσουσιν: who...;  
 στρατιάν is the antecedent; 3p fut. 
 αὐτερέται: as...; nom. predicative after  
 aor. pass. pple κομίζω; i.e. the hoplites  
 must be rowers to maximize the  
 number of hoplites that go to Sicily on  
 each ship 
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ὃὃ  ττῆῆςς  σσττρρααττιιᾶᾶςς  ἔἔττιι  χχρρηησσιιμμώώττεερροονν  εεἶἶννααιι  ννοομμίίζζωω,,  ἄἄννδδρραα  ΣΣππααρρ--  
ττιιάάττηηνν  ἄἄρρχχοονντταα,,  ὡὡςς  ἂἂνν  ττοούύςς  ττεε  ππααρρόόννττααςς  ξξυυννττάάξξῃῃ  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς    
μμὴὴ  ‘‘θθέέλλοοννττααςς  ππρροοσσααννααγγκκάάσσῃῃ··  οοὕὕττωω  γγὰὰρρ  οοἵἵ  ττεε  ὑὑππάάρρχχοοννττεεςς  ὑὑμμῖῖνν    
φφίίλλοοιι  θθααρρσσήήσσοουυσσιι  μμᾶᾶλλλλοονν  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἐἐννδδοοιιάάζζοοννττεεςς  ἀἀδδεεέέσσττεερροονν    
ππρροοσσίίαασσιινν..  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐννθθάάδδεε  χχρρὴὴ  ἅἅμμαα  φφααννεερρώώττεερροονν  ἐἐκκπποολλεεμμεεῖῖνν,,    
ἵἵνναα  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοίί  ττεε  ννοομμίίζζοοννττεεςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ἐἐππιιμμέέλλεεσσθθααιι  μμᾶᾶλλλλοονν    
ἀἀννττέέχχωωσσιι  κκααὶὶ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ττοοῖῖςς  ἑἑααυυττῶῶνν  ἧἧσσσσοονν  ἄἄλλλληηνν  ἐἐππιικκοουυρρίίαανν    
ππέέμμππωωσσιινν..  ττεειιχχίίζζεειινν  ττεε  χχρρὴὴ  ΔΔεεκκέέλλεειιαανν  ττῆῆςς  ἈἈττττιικκῆῆςς,,  ὅὅππεερρ    
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  μμάάλλιισστταα  ααἰἰεεὶὶ  φφοοββοοῦῦννττααιι,,  κκααὶὶ  μμόόννοουυ  ααὐὐττοοῦῦ  ννοομμίίζζοουυσσιι    
ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῷῷ  πποολλέέμμῳῳ  οοὐὐ  δδιιααππεεππεειιρρᾶᾶσσθθααιι..  ββεεββααιιόότταατταα  δδ’’  ἄἄνν  
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ἀ-δέης, -ες: fearless, 5 
Ἀττική, ἡ: Attica, 1 
αὐτοῦ: in that very place/spot, 6 
Δεκέλεια, ἡ: Decelea, 2 
δια-πειράομαι: make trial of, experience, 1 
ἐκ-πολεμέω (or -όω): provoke to war, 2 
ἐν-δοιάζω: be in doubt, 1 
ἐπι-μελέομαι: care, take care of/that, 4 

ἐπικουρία, ἡ: auxiliary force; bodyguard, 5 
ξυν-τάσσω: arrange/put in order together, 4 
προσ-αναγκάζω: force in addition, press, 3 
προσ-έρχομαι: come or go to, approach, 6 
Σπαρτιάτης, ὁ: Spartan, 1 
φανερός, -ά, -όν: visible, manifest, evident, 5 
χρήσιμος, -η, -ον: useful, serviceable, 5 

 

11 ὃ ἔτι χρησιμώτερον εἶναι νομίζω:  
 what I...; the main clause is the  
 antecedent; ὃ is acc. subject of einai  
 and χρησιμώτερον is the pred. 
 τῆς στρατιᾶς: than...; gen.  
 comparison 
 ἄνδρα Σπαρτιάτην ἄρχοντα: second  
 object of  πέμψετε 
12 ὡς ἂν ξυντάξῃ…προσαναγκάσῃ:  
 as he orders...and compels;  ὡς ἂν (=  
 ἐὰν πως) + subj. is a rare conditional  
 relative clause (S2565) equiv. to  
 protasis of fut. more vivid (ἄν + subj.  
 has fut. sense, and ὡς is a relative  
 adv.)’ aor. subj. ξυν-τάσσω and  
 προσ-αναγκάζω. 
 τούς παρόντας: those...; pple πάρειμι 
 τοὺς μὴ ἐθέλοντας: those not...; i.e. to  
 fight 
13 ὑπάρχοντες ὑμῖν: belonging to you,  
 available to you 
14 ἀδεέστερον: comparative adv. 

15 προσίασιν: 3p fut. προσ-έρχομαι 
 καὶ τὰ ἐνθάδε: and here; τὰ ἐνθάδε is  
 just an adv. acc. 
 φανερώτερον: comparative adv. 
16 ἵνα...ἀντέχωσι: so that...may...;  
 purpose with pres. subj. ἀντ-έχω 
 ὑμᾶς ἐπιμέλεσθαι: that...; ind. disc. 
17 τοῖς ἑαυτῶν: to their own; i.e. allies 
 ἧσσον: less likely; comparative adv.  
 (equiv. to acc. of extent in degree,  
 S1609) 
18 ὅπερ...: which very thing...; the  
 antecedent is the previous clause 
19 καὶ μόνου αὐτοῦ: and in that very  
 spot alone; the adv. αὐτοῦ where one  
 expects the relative adv. οὗ, ‘where’ 
 τῶν... οὐ διαπεπειρᾶσθαι: that they...;  
 ind. disc. with pf. mid. inf. + gen. obj. 
20 τῶν ἐν τῷ πολέμῳ: others in war;  
 gen. obj. of inf. 
 βεβαιότατα: most surely; ‘most  
 securely’ superlative adv. 
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ττιιςς  οοὕὕττωω  ττοοὺὺςς  πποολλεεμμίίοουυςς  ββλλάάππττοοιι,,  εεἰἰ  ἃἃ  μμάάλλιισστταα  δδεεδδιιόόττααςς    
ααὐὐττοοὺὺςς  ααἰἰσσθθάάννοοιιττοο,,  ττααῦῦτταα  σσααφφῶῶςς  ππυυννθθααννόόμμεεννοοςς  ἐἐππιιφφέέρροοιι··    
εεἰἰκκὸὸςς  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοὺὺςς  ἀἀκκρριιββέέσστταατταα  ἑἑκκάάσσττοουυςς  ττὰὰ  σσφφέέττεερραα  ααὐὐττῶῶνν    
δδεειιννὰὰ  ἐἐππιισσττααμμέέννοουυςς  φφοοββεεῖῖσσθθααιι..  ἃἃ  δδ’’  ἐἐνν  ττῇῇ  ἐἐππιιττεειιχχίίσσεειι  ααὐὐττοοὶὶ    
ὠὠφφεελλοούύμμεεννοοιι  ττοοὺὺςς  ἐἐννααννττίίοουυςς  κκωωλλύύσσεεττεε,,  πποολλλλὰὰ  ππααρρεεὶὶςς  ττὰὰ    
μμέέγγιισστταα  κκεεφφααλλααιιώώσσωω..  οοἷἷςς  ττεε  γγὰὰρρ  ἡἡ  χχώώρραα  κκααττεεσσκκεεύύαασσττααιι,,    
ττὰὰ  πποολλλλὰὰ  ππρρὸὸςς  ὑὑμμᾶᾶςς  ττὰὰ  μμὲὲνν  λληηφφθθέένντταα,,  ττὰὰ  δδ’’  ααὐὐττόόμμαατταα  ἥἥξξεειι··    
κκααὶὶ  ττὰὰςς  ττοοῦῦ  ΛΛααυυρρεείίοουυ  ττῶῶνν  ἀἀρργγυυρρεείίωωνν  μμεεττάάλλλλωωνν  ππρροοσσόόδδοουυςς    
κκααὶὶ  ὅὅσσαα  ἀἀππὸὸ  γγῆῆςς  κκααὶὶ  δδιικκαασσττηηρρίίωωνν  ννῦῦνν  ὠὠφφεελλοοῦῦννττααιι  εεὐὐθθὺὺςς    
ἀἀπποοσσττεερρήήσσοοννττααιι,,  μμάάλλιισστταα  δδὲὲ  ττῆῆςς  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ξξυυμμμμάάχχωωνν  ππρροοσσόόδδοουυ    
ἧἧσσσσοονν  δδιιααφφοορροουυμμέέννηηςς,,  οοἳἳ  ττὰὰ  ππααρρ’’  ὑὑμμῶῶνν  ννοομμίίσσααννττεεςς  ἤἤδδηη  κκααττὰὰ  
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ἀπο-στερέω: deprive from, rob, defraud, 1 
ἀργυρείος, -α, -ον: silver, of silver, 1 
αὐτό-ματος, -η, -ον: of itself, spontaneous, 2 
δια-φορέω: carry away/across, plunder, 2 
δικαστήριον, τό: court, 1 
ἐπι-τείχισις, ἡ: fortification (in the enemy’s 
frontier), 2  
ἐπι-φέρω: bring upon; imputing, charging, 3 

κατα-σκευάζω: prepare, build, equip, 5 
κεφαλαιόω: sum up (main points), 1 
Λαύρειον, τό: Mt. Laurium, 1 
μέταλλον, τό: mine, 1 
παρ-ίημι: let pass, allow pass, let in, 2 
πρόσ-οδος, ἡ: revenue, income, approach, 3 
πυνθάνομαι: learn (by inquiry or hearsay), 6 

 

21 ἄν......βλάπτοι, εἰ…ἐπιφέροι: one  
 would..., if...should...; fut. less vivid  
 (εἰ opt. ἄν + opt.); Alcibiades is  
 making a very general statement with  
 indefinite τις as subject of all verbs  
 ἃ μάλιστα…(τις) αἰσθάνοιτο ταῦτα:  
 these things which (one) perceived...;  
 general relative clause with opt. in  
 secondary seq. and antecedent ταῦτα;  
 ἃ is acc. obj. of δεδιότας 
 δεδιότας αὐτοὺς: that...; ind. disc.  
 with pf. pple δείδω, ‘being afraid of’ +  
 acc.; αὐτοὺς refers to τοὺς πολεμίους 
 (τις) ἐπιφέροι 
23 εἰκὸς (ἐστίν): it is reasonable 
 αὐτοὺς ἑκάστους...φοβεῖσθαι: that...;  
 ἑκάστους is subj.; αὐτοὺς is intensive 
 ἀκριβέστατα: superlative adv. 
 τὰ...δεινὰ: the dangers; a common  
 translation as a neut. substantive  
 σφέτερα αὐτῶν: their own; reflexive 
24 ἃ...ὠφελούμενοι...κωλύσετε: what...;  

 (ἐκεῖνα) ἃ, relative and inner acc. of  
 Pple (‘enjoying what benefits’) 
 αὐτοὶ: (you) yourselves; 2p intensive 
25 ὠφελούμενοι: mid. pple + acc. obj. ἃ 
 τοὺς ἐναντίους: the opposition 
 κωλύσετε (ὠφελεῖσθαι) 
 πολλὰ παρεὶς: passing over...; i.e.  
 benefits; nom. sg. aor. pple παρ-ίημι 
 τὰ μέγιστα: i.e. benefits 
26 οἷς...ἡ χώρα…: for many possessions  
 with which the region is equipped will  
 come to you: some having been taken,  
 others of their own will; αὐτόματα  
 refers to slaves who come willingly 
 κατεσκεύασται: 3p pf. pass. 
27 ληφθέντα: aor. pass. pple λαμβάνω 
28 καὶ...καὶ: both...and... 
29 δικαστηρίων: i.e. dispensed to jurors 
 ἀποστερήσονται: fut. passive 
30 τῆς ἀπὸ...διαφορουμένης: gen. abs. 
 τὰ παρ’ ὑμῶν: on your part; adverbial 
 used instead of ὑπό + gen.  (S1892.1b) 
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κκρράάττοοςς  πποολλεεμμεεῖῖσσθθααιι  ὀὀλλιιγγωωρρήήσσοουυσσιινν..  γγίίγγννεεσσθθααιι  δδέέ  ττιι  ααὐὐττῶῶνν    
κκααὶὶ  ἐἐνν  ττάάχχεειι  κκααὶὶ  ππρροοθθυυμμόόττεερροονν  ἐἐνν  ὑὑμμῖῖνν  ἐἐσσττίίνν,,  ὦὦ  ΛΛαακκεεδδααιι--  
μμόόννιιοοιι,,  ἐἐππεεὶὶ  ὥὥςς  γγεε  δδυυννααττάά  ((κκααὶὶ  οοὐὐχχ  ἁἁμμααρρττήήσσεεσσθθααιι  οοἶἶμμααιι    
γγννώώμμηηςς))  ππάάννυυ  θθααρρσσῶῶ..  

        ‘‘ΚΚααὶὶ  χχεείίρρωωνν  οοὐὐδδεεννὶὶ  ἀἀξξιιῶῶ  δδοοκκεεῖῖνν  ὑὑμμῶῶνν  εεἶἶννααιι,,  εεἰἰ  ττῇῇ  ἐἐμμααυυττοοῦῦ    
μμεεττὰὰ  ττῶῶνν  πποολλεεμμιιωωττάάττωωνν  φφιιλλόόπποολλίίςς  πποοττεε  δδοοκκῶῶνν  εεἶἶννααιι  ννῦῦνν    
ἐἐγγκκρρααττῶῶςς  ἐἐππέέρρχχοομμααιι,,  οοὐὐδδὲὲ  ὑὑπποοππττεεύύεεσσθθααίί  μμοουυ  ἐἐςς  ττὴὴνν  φφυυγγααδδιικκὴὴνν    
ππρροοθθυυμμίίαανν  ττὸὸνν  λλόόγγοονν..  φφυυγγάάςς  ττεε  γγάάρρ  εεἰἰμμιι  ττῆῆςς  ττῶῶνν  ἐἐξξεε--  
λλαασσάάννττωωνν  πποοννηηρρίίααςς,,  κκααὶὶ  οοὐὐ  ττῆῆςς  ὑὑμμεεττέέρρααςς,,  ἢἢνν  ππεείίθθηησσθθέέ  μμοοιι,,    
ὠὠφφεελλίίααςς··  κκααὶὶ  πποολλεεμμιιώώττεερροοιι  οοὐὐχχ  οοἱἱ  ττοοὺὺςς  πποολλεεμμίίοουυςς  πποουυ  ββλλάά--  
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5 
 
 
 
 
10 

 
ἁμαρτάνω: miss the mark, fail, lose, 5 
ἐγ-κρατῶς: in control/strong, adv. by force, 1 
ἐμαυτοῦ, -ῆ, -οῦ: myself, 4 
ἐξ-ελαύνω: drive/ride out; march out, 5 
κράτος, -εος, τό: strength, power, 1 
ὀλίγωρέω: esteem less, take lightly, 1 
πολεμέω: wage/make war (dat.), 4 

πονηρία, ἡ: wickedness, vice, 2 
που: somewhere; I suppose, perhaps, 5 
προ-θυμία, ἡ: eagerness, zeal, enthusiasm, 5 
ὑπ-οπτεύω: suspect, hold in suspicion, 6 
φιλό-πολις, ὁ, ἡ: patriotic, loving one’s city, 
3 
φυγαδικός, -ή, -όν: of an fugitive/exile, 1 

 

1 ἤδη κατὰ κράτος πολεμεῖσθαι: that  
 the war is now being fought...; ‘it is  
 being fought,’ ind. disc. with impers.  
 pass. inf. 
 κατὰ  κράτος: with vigor, with (all  
 one’s) strength 
 ὀλιγωρήσουσιν (τοὺς Ἀθηναίους):  
 esteem (the Athenians) less  
 γίγνεσθαι δέ τι αὐτῶν: that some of  
 these things happen; subject inf. 
2 καὶ…καὶ…: both...and 
 ἐν τάχει: in haste; dat. sg. τάχος, -εος 
 προθυμότερον: comparative adv. 
 ἐν ὑμῖν ἐστίν: depends on you; ‘is on  
 you’ 
3 ἐπεὶ...γε: (I say this) since indeed... 
 ὥς…δυνατά (ἐστίν): that (they are)...;  
 i.e. τι αὐτῶν; ind. disc. governed by  
 θαρσῶ 
 οὐχ...οἶμαι: οὐκ οἴομαι 
 (ἐμὲ) ἁμαρτήσεσθαι: that I...; ind.  
 disc. with fut. mid. inf.  
4 γνώμης: (from)...; gen. of separation  
 with ἁμαρτήσεσθαι 
5 οὐδενὶ...ὑμῶν: to...; dat. of reference  

 and partitive with δοκεῖν 
 δοκεῖν…εἶναι: that (I)...; ind. disc.,  
 χείρων is nom. pred. 
 τῇ ἐμαυτοῦ (πόλει): of my own (city);  
 dat. of special adj. φιλόπολίς , which  
 is pred. of εἶναι 
6 μετὰ τῶν πολεμιωτάτων: take with  
 ἐπέρχομαι; juxtaposed with  
 φιλόπολίς for emphasis 
7 ἐγκρατῶς: by force 
 οὐδὲ (ὑμᾶς) ὑποπτεύεσθαί μου: nor  
 that you...; ind. disc. governed by ἀξιῶ 
 μου...τὸν λόγον: my speech 
 ἐς...: regarding 
9 τῆς...πονηρίας: from...; gen. of  
 separation 
 τῶν ἐξελασάντων: of those...; aor.  
 act. pple ἐξ-ελαύνω 
 τῆς ὑμετέρας...ὠφελίας: from...; gen.  
 of separation 
 ἢν πείθησθέ μοι: if you...; ἐάν + subj. 
10 καὶ πολεμιώτεροι (εἰσίν)  οὐχ: nom.  
 pred. 
 οἱ βλάψαντες: those...; aor. βλάπτω 
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ψψααννττεεςς  ὑὑμμεεῖῖςς  ἢἢ  οοἱἱ  ττοοὺὺςς  φφίίλλοουυςς  ἀἀννααγγκκάάσσααννττεεςς  πποολλεεμμίίοουυςς    
γγεεννέέσσθθααιι..  ττόό  ττεε  φφιιλλόόπποολλιι  οοὐὐκκ  ἐἐνν  ᾧᾧ  ἀἀδδιικκοοῦῦμμααιι  ἔἔχχωω,,  ἀἀλλλλ’’    
ἐἐνν  ᾧᾧ  ἀἀσσφφααλλῶῶςς  ἐἐπποολλιιττεεύύθθηηνν..  οοὐὐδδ’’  ἐἐππὶὶ  ππααττρρίίδδαα  οοὖὖσσαανν  ἔἔττιι    
ἡἡγγοοῦῦμμααιι  ννῦῦνν  ἰἰέέννααιι,,  πποολλὺὺ  δδὲὲ  μμᾶᾶλλλλοονν  ττὴὴνν  οοὐὐκκ  οοὖὖσσαανν  ἀἀνναακκττᾶᾶσσθθααιι..    
κκααὶὶ  φφιιλλόόπποολλιιςς  οοὗὗττοοςς  ὀὀρρθθῶῶςς,,  οοὐὐχχ  ὃὃςς  ἂἂνν  ττὴὴνν  ἑἑααυυττοοῦῦ  ἀἀδδίίκκωωςς    
ἀἀπποολλέέσσααςς  μμὴὴ  ἐἐππίίῃῃ,,  ἀἀλλλλ’’  ὃὃςς  ἂἂνν  ἐἐκκ  ππααννττὸὸςς  ττρρόόπποουυ  δδιιὰὰ  ττὸὸ    
ἐἐππιιθθυυμμεεῖῖνν  ππεειιρρααθθῇῇ  ααὐὐττὴὴνν  ἀἀννααλλααββεεῖῖνν..  οοὕὕττωωςς  ἐἐμμοοίί  ττεε  ἀἀξξιιῶῶ    
ὑὑμμᾶᾶςς  κκααὶὶ  ἐἐςς  κκίίννδδυυννοονν  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττααλλααιιππωωρρίίαανν  ππᾶᾶσσαανν  ἀἀδδεεῶῶςς    
χχρρῆῆσσθθααιι,,  ὦὦ  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι,,  γγννόόννττααςς  ττοοῦῦττοονν  δδὴὴ  ττὸὸνν  ὑὑφφ’’  
ἁἁππάάννττωωνν  ππρροοββααλλλλόόμμεεννοονν  λλόόγγοονν,,  ὡὡςς  εεἰἰ  πποολλέέμμιιόόςς  γγεε  ὢὢνν  
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ἀ-δέης, -ες: fearless, 5 
ἄ-δικος, -ον: unjust, wrong, 6 
ἀνα-κτάομαι: regain, recover, restore, 1 
ἀνα-λαμβάνω: take up, resume, recover, 5 
ἀναγκάζω: force, compel, require, 6 
ἀπ-όλλυμι: destroy, lose; mid. perish, 2 
ἐπι-θυμέω: desire, long for, 5 

ἐφ-ίημι: aim, strive for, attack, 5 
ὀρθῶς: rightly, correctly, 4 
πολιτεύω: be a citizen, 2 
προ-βάλλω:, put forward, propose, 1 
ταλαιπωρία, ἡ: hardship; suffering, 1 
φιλό-πολις, ὁ, ἡ: patriotic, loving one’s city, 
3 

 

11 ὑμεῖς: in apposition to nom. subj. οἱ  
 βλάψαντες. 
 ἢ: than... 
 οἱ...ἀναγκάσαντες: those...; aor. act.  
 pple ἀναγκάζω 
 τοὺς φίλους...πολεμίους γενέσθαι:  
 that...; ind. disc. 
12 τε: and...;  
 τό φιλόπολι: the word “patriotic” 
 ἔχω: I consider; ‘I hold’ 
13 ἐπολιτεύθην: 1s aor. pass. dep.  
 πολιτεύω. 
 ἐπὶ πατρίδα οὖσαν (ἐμὰ) ἔτι: against  
 (a place) still...; pple εἰμί; πατρίδα is a  
 pred. 
14 ἡγοῦμαι: Ι consider 
 ἰέναι: inf. ἐρχομαι 
 πολὺ δὲ μᾶλλον: but much rather 
 τὴν (πατρίδα) οὐκ (ἔτι) οὖσαν (ἐμὰ):  
 but a country no (longer)... 
15 φιλόπολις οὗτος ὀρθῶς: this one is  
 correctly patriotic  
 ὃς ἂν...μὴ ἐπίῃ: whoever...; general  
 relative clause with ἄν + 3s pres. subj.  

 ἐπέρχομαι; the antecedent is οὗτος 
 τὴν (πατρίδα) ἑαυτοῦ 
 ἀδίκως: modifies ἀπολέσας 
16 ἀπολέσας: losing; aor. ἀπ-όλλυμι 
 ὃς ἂν...πειραθῇ: whoever...; general  
 relative clause with ἄν + 3s aor. pass.  
 dep. πειράομαι; the antecedent is  
 οὗτος. 
 ἐκ παντὸς τρόπου: in every way 
17 αὐτὴν: i.e. πατρίδα 
18 ὑμᾶς...χρῆσθαι,: that you...; ind. disc.  
 χράομαι  + dat. obj.  
 καὶ ἐς...καὶ ἐς...: both for...and for... 
19 γνόντας: aor. pple γιγνώσκω 
 τοῦτον δὴ...λόγον: precisely this  
 argument, this very argument; δή is  
 intensive; the argument follows 
20 ὡς εἰ...: (namely) that if...; in  
 apposition to τὸν λόγον; this is the  
 actual argument that all should  
 consider 
 ὢν: (I while)...; pple εἰμί circumstantial  
 in sense 
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σσφφόόδδρραα  ἔἔββλλααππττοονν,,  κκἂἂνν  φφίίλλοοςς  ὢὢνν  ἱἱκκααννῶῶςς  ὠὠφφεελλοοίίηηνν,,  ὅὅσσῳῳ  ττὰὰ    
μμὲὲνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  οοἶἶδδαα,,  ττὰὰ  δδ’’  ὑὑμμέέττεερραα  ᾔᾔκκααζζοονν··  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὺὺςς  ννῦῦνν    
ννοομμίίσσααννττααςς  ππεερρὶὶ  μμεεγγίίσσττωωνν  δδὴὴ  ττῶῶνν  δδιιααφφεερρόόννττωωνν  ββοουυλλεεύύεεσσθθααιι    
μμὴὴ  ἀἀπποοκκννεεῖῖνν  ττὴὴνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΣΣιικκεελλίίαανν  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἈἈττττιικκὴὴνν    
σσττρρααττεείίαανν,,  ἵἵνναα  ττάά  ττεε  ἐἐκκεεῖῖ  ββρρααχχεεῖῖ  μμοορρίίῳῳ  ξξυυμμππααρρααγγεεννόόμμεεννοοιι    
μμεεγγάάλλαα  σσώώσσηηττεε  κκααὶὶ  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ττήήνν  ττεε  οοὖὖσσαανν  κκααὶὶ  ττὴὴνν  μμέέλλ--  
λλοουυσσαανν  δδύύννααμμιινν  κκααθθέέλληηττεε,,  κκααὶὶ  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ααὐὐττοοίί  ττεε  ἀἀσσφφααλλῶῶςς    
οοἰἰκκῆῆττεε  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ἁἁππάάσσηηςς  ἙἙλλλλάάδδοοςς  ἑἑκκοούύσσηηςς  κκααὶὶ  οοὐὐ  ββίίᾳᾳ,,  κκααττ’’    
εεὔὔννοοιιαανν  δδὲὲ  ἡἡγγῆῆσσθθεε..’’  

        ὉὉ  μμὲὲνν  ἈἈλλκκιιββιιάάδδηηςς  ττοοσσααῦῦτταα  εεἶἶππεενν,,  οοἱἱ  δδὲὲ  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι    
δδιιααννοοοούύμμεεννοοιι  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ππρρόόττεερροονν  σσττρρααττεεύύεειινν  ἐἐππὶὶ  ττὰὰςς  
  

 
 
 
 
25 
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ἀπ-οκνέω: shrink from, 2 
Ἀττικός, -ή, -όν: Attic, 2 
δια-φέρω: surpass; carry away; differ, 2 
ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν: willing, intentional, 4 
Ἑλλάς, -άδος, ἡ : Greece, 4 
εὔ-νοια, ἡ: goodwill, favor, affection, 1 
εἰκάζω: liken, guess; pass. be like, resemble 3 

καθ-αιρέω: take down; destroy, 4 
μόριον, τό: piece, portion, 2 
ξυμ-παρα-γίγνομαι: be present with; arrive 
with, 1 
στρατεία, ἡ: expedition, campaign, 4 
σφόδρα: very much, exceedingly, 1 

 

21 ἔβλαπτον: was causing harm 
 κ(αὶ) ἂν...ὠφελοίην: I would also...;  
 1s potential opt.  
 φίλος ὢν: while...; pple είμί 
 ὅσῳ…οἶδα: inasmuch as...; a relative  
 and dat. of degree of difference (‘by  
 how much’) with a missing antecedent  
 in the next clause: (τοσούτῳ) ὅσῳ,  
 ‘by so much (more)...by as much  
 (more)’ 
 τὰ Ἀθηναίων: the plans of the  
 Athenians 
22 τὰ δ’ ὑμέτερα: your (plans) 
 ᾔκαζον: I (only) guessed; 1s impf.  
 εἰκάζω in contrast to οἶδα 
 (ἀξιῶ) (ὑμᾶς) αὐτοὺς...μὴ ἀποκνεῖν: I  
 deem it right that you yourselves not  
 shrink from...; assume ἀξιῶ from l. 17 
23 (ὑμᾶς) περὶ...βουλεύεσθαι: that  
 you...; ind. disc. with νομίσαντας 
 δὴ: quite, very much; intensive 
 τῶν διαφερόντων: interests; i.e  
 things making a difference 

25 ἵνα...σώσητε καὶ...καθέλητε: so that  
 you may...; purpose with aor. subj.  
 σῷζω and καθ-αιρέω 
 τά ἐκεῖ...μεγάλα σώσητε: keep those  
 cities there great; ‘preserve (x) (y)’ the  
 verb governs a double acc. (obj., pred.) 
26 τε οὖσαν καὶ τὴν μέλλουσαν (εἶναι):  
 both...and...; i.e. present and future 
27 αὐτοί: you yourselves; 2p intensive 
 οἰκῆτε: may...; pres. subj. in the same  
 purpose clause 
28 καὶ...καὶ: both...and... 
 τῆς ἁπάσης Ἑλλάδος ἑκούσης: gen.  
 abs.; ἑκών is a pple: ‘being willing’ 
 βίᾳ: by... 
 κατ’ εὔνοιαν  δὲ: but because of..., but  
 owing to...;  
29 ἡγῆσθε: you may lead; purpose 
30 τοσαῦτα: (only) this much; Thuc.  
 notes that the speech was short. 
31 καὶ αὐτοὶ: themselves also 
 πρότερον: comparative adv. 
 ἐπὶ...: against... 
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ἈἈθθήήννααςς,,  μμέέλλλλοοννττεεςς  δδ’’  ἔἔττιι  κκααὶὶ  ππεερριιοορρώώμμεεννοοιι,,  πποολλλλῷῷ  μμᾶᾶλλλλοονν    
ἐἐππεερρρρώώσσθθηησσαανν  δδιιδδάάξξααννττοοςς  ττααῦῦτταα  ἕἕκκαασστταα  ααὐὐττοοῦῦ  κκααὶὶ  ννοομμίί--  
σσααννττεεςς  ππααρρὰὰ  ττοοῦῦ  σσααφφέέσστταατταα  εεἰἰδδόόττοοςς  ἀἀκκηηκκοοέέννααιι··  ὥὥσσττεε  ττῇῇ    
ἐἐππιιττεειιχχίίσσεειι  ττῆῆςς  ΔΔεεκκεελλεείίααςς  ππρροοσσεεῖῖχχοονν  ἤἤδδηη  ττὸὸνν  ννοοῦῦνν  κκααὶὶ  ττὸὸ    
ππααρρααυυττίίκκαα  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  ἐἐνν  ττῇῇ  ΣΣιικκεελλίίᾳᾳ  ππέέμμππεειινν  ττιιννὰὰ  ττιιμμωωρρίίαανν..    
κκααὶὶ  ΓΓύύλλιιπππποονν  ττὸὸνν  ΚΚλλεεααννδδρρίίδδοουυ  ππρροοσσττάάξξααννττεεςς  ἄἄρρχχοονντταα  ττοοῖῖςς    
ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς  ἐἐκκέέλλεευυοονν  μμεεττ᾽̓  ἐἐκκεείίννωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ΚΚοορριιννθθίίωωνν  ββοουυ--  
λλεευυόόμμεεννοονν  πποοιιεεῖῖνν  ὅὅππῃῃ  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ππααρρόόννττωωνν  μμάάλλιισστταα  κκααὶὶ  ττάάχχιισσττάά    
ττιιςς  ὠὠφφεελλίίαα  ἥἥξξεειι  ττοοῖῖςς  ἐἐκκεεῖῖ..  ὁὁ  δδὲὲ  δδύύοο  μμὲὲνν  ννααῦῦςς  ττοοὺὺςς  ΚΚοορριινν--  
θθίίοουυςς  ἤἤδδηη  ἐἐκκέέλλεευυέένν  οοἱἱ  ππέέμμππεειινν  ἐἐςς  ἈἈσσίίννηηνν,,  ττὰὰςς  δδὲὲ  λλοοιιππὰὰςς  
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Ἀσίνη, ἡ: Asina, 1 
Γύλιππος, ὁ: Gylippus, 4 
Δεκέλεια, ἡ: Decelea, 2 
διδάσκω: teach, instruct, tell, 4 
ἕ, οὖ, οἵ: himself, herself, itself, 2 
ἐπι-ρρώννυμι: strengthen, encourage, 1 
ἐπι-τείχισις, ἡ: fortification (in the enemy’s 
frontier), 2  

Κλεανδριδας, ὁ: Cleandridas, 1 
νοῦς, ὁ: mind; sense, attention, 2 
ὅπῃ: by which way, how; where, 3 
παρ-αυτίκα: present, momentarily, 2 
περι-οράω: watch over; overlook, allow, 6 
προ-ίστημι: be in charge, set in charge, 2 
προσ-έχω: direct, turn/hold toward, 1 
τιμωρία, ἡ: retribution, vengeance, 3 

 

1 μέλλοντες δ’ ἔτι καὶ περιορώμενοι:  
 but still delaying and looking around 
 πολλῷ: much; ‘by much,’ dat. of  
 degree of difference with μᾶλλον 
 ἐπερρώσθησαν: aor. pass.  
 ἐπι-ρρώννυμι 
2 διδάξαντος...αὐτοῦ: gen. abs., i.e.  
 Alcibiades 
 ἕκαστα: details 
3 (σφᾶς)…ἀκηκοέναι: that they...; ind.  
 dis. with pf. act. ἀκούω 
 παρὰ τοῦ...εἰδότος: from the one...;  
 pple οἶδα 
 σαφέστατα: superlative adv. 
 τῇ ἐπιτειχίσει: to...; dat. of compound 
4 προσεῖχον τὸν νοῦν: they directed  
 their attention 
 καὶ τὸ παραυτίκα καὶ: and for the  
 moment also...;  
5 τοῖς ἐν τῇ Σικελίᾳ: to those...; ind. obj. 

 πέμπειν: also governed byπροσεῖχον  
 τὸν νοῦν. 
6 τὸν (ὑιὸν) Κλεανδρίδου: (son) of  
 Cleandridas 
 προστάξαντες: aor. προσ-τάσσω 
 ἄρχοντα: as leader; predicate 
 τοῖς Συρακοσίοις: over...; dat. of  
 compound verb 
8 ποιεῖν: to bring it about 
 ὅπῃ...ἥξει: in what way...; fut. ἥκω 
 ἐκ τῶν παρόντων: from present  
 circumstances 
9 τοῖς ἐκεῖ: for those...; dat. of interest 
 ὁ δὲ: and he...; i.e. Gylippus 
 δύο ναῦς: acc. pl. 
10 οἱ: for him(self); dat. of interest, a 3rd  
 pers. sg. reflexive pronoun (acc. ἕ, gen.  
 οὗ, dat. οἵ; σφεῖς is the 3rd pers. pl.) 
 τὰς δὲ λοιπὰς: i.e. ναῦς 
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ππααρραασσκκεευυάάζζεεσσθθααιι  ὅὅσσααςς  δδιιααννοοοοῦῦννττααιι  ππέέμμππεειινν  κκααίί,,  ὅὅτταανν  κκααιιρρὸὸςς    
ᾖᾖ,,  ἑἑττοοίίμμααςς  εεἶἶννααιι  ππλλεεῖῖνν..  ττααῦῦτταα  δδὲὲ  ξξυυννθθέέμμεεννοοιι  ἀἀννεεχχώώρροουυνν  ἐἐκκ    
ττῆῆςς  ΛΛαακκεεδδααίίμμοοννοοςς..  

        ἈἈφφίίκκεεττοο  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἡἡ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΣΣιικκεελλίίααςς  ττρριιήήρρηηςς  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν,,    
ἣἣνν  ἀἀππέέσσττεειιλλαανν  οοἱἱ  σσττρρααττηηγγοοὶὶ  ἐἐππίί  ττεε  χχρρήήμμαατταα  κκααὶὶ  ἱἱππππέέααςς..  κκααὶὶ    
οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἀἀκκοούύσσααννττεεςς  ἐἐψψηηφφίίσσααννττοο  ττήήνν  ττεε  ττρροοφφὴὴνν  ππέέμμππεειινν    
ττῇῇ  σσττρρααττιιᾷᾷ  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἱἱππππέέααςς..  κκααὶὶ  ὁὁ  χχεειιμμὼὼνν  ἐἐττεελλεεύύτταα,,  κκααὶὶ    
ἕἕββδδοομμοονν  κκααὶὶ  δδέέκκααττοονν  ἔἔττοοςς  ττῷῷ  πποολλέέμμῳῳ  ἐἐττεελλεεύύτταα  ττῷῷδδεε  ὃὃνν    
ΘΘοουυκκυυδδίίδδηηςς  ξξυυννέέγγρρααψψεενν..  

        ἍἍμμαα  δδὲὲ  ττῷῷ  ἦἦρριι  εεὐὐθθὺὺςς  ἀἀρρχχοομμέέννῳῳ  ττοοῦῦ  ἐἐππιιγγιιγγννοομμέέννοουυ  θθέέρροουυςς  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
δέκατος, -ον: tenth, 2 
ἕβδομος, -η, -ον: seventh, 1 
ἔαρ, ἦρος, τό: spring, 6 
ἐπι-γίγνομαι: come to, pass; born after, 5 
Θουκυδίδης, ὁ: Thucydides, 2 

ξυγ-γράφω: write down, compose, 2 
ξυν-τίθημι: agree, put together, 3 
ὅταν: ὅτε ἄν, whenever, 4 
τροφή, ἡ: food, provisions, 4 

 

11 παρασκευάζεσθαι: governed by  
 ἐκέλευέν. 
 ὅσας...πέμπειν: as many as... 
 ὅταν καιρὸς ᾖ: whenever...; general  
 temporal clause with 3s pres. subj. εἰμί 
 It is currently winter. They must wait  
 until the spring and campaign season. 
12 ξυνθέμενοι: they...; i.e. envoys from 

Syracuse and Corinth; aor. mid. pple 
ξυν-τίθημι. 

14 Ἀφίκετο: aor. mid. ἀφ-ικνέομαι 
15 ἣν ἀπέστειλαν…: which...; aor.  
 ἀποστέλλω. 
 ἐπί: for...; expressing purpose 

17 τῇ στρατιᾷ: to...; dat. ind. obj. 
 ἐτελεύτα: 3s impf. α-contract  
 τελευτάω. 
18 τῷ πολέμῳ......τῷδε: in...; dat. of time  
 when 
 ὃν: which... 
19 Θουκυδίδης: Thucydides writes about  
 himself in the 3rd person 
20 ἅμα τῷ ἦρι: at the beginning of  
 spring; ἅμα + dat. sg. ἔαρ 
 εὐθὺς ἀρχομένῳ: modifying ἦρι 
 τοῦ ἐπιγιγνομένου θέρους: in...; gen.  
 of time within 
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οοἱἱ  ἐἐνν  ττῇῇ  ΣΣιικκεελλίίᾳᾳ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἄἄρρααννττεεςς  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΚΚααττάάννηηςς  ππααρρέέ--  
ππλλεευυσσαανν  ἐἐππὶὶ  ΜΜεεγγάάρρωωνν  ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ΣΣιικκεελλίίᾳᾳ,,  οοὓὓςς  ἐἐππὶὶ  ΓΓέέλλωωννοοςς    
ττοοῦῦ  ττυυρράάννννοουυ,,  ὥὥσσππεερρ  κκααὶὶ  ππρρόόττεερρόόνν  μμοοιι  εεἴἴρρηηττααιι,,  ἀἀνναασσττήήσσααννττεεςς    
ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ααὐὐττοοὶὶ  ἔἔχχοουυσσιι  ττὴὴνν  γγῆῆνν..  ἀἀπποοββάάννττεεςς  δδὲὲ  ἐἐδδῄῄωωσσαανν    
ττοούύςς  [[ττεε]]  ἀἀγγρροοὺὺςς  κκααὶὶ  ἐἐλλθθόόννττεεςς  ἐἐππὶὶ  ἔἔρρυυμμάά  ττιι  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν    
κκααὶὶ  οοὐὐχχ  ἑἑλλόόννττεεςς  ααὖὖθθιιςς  κκααὶὶ  ππεεζζῇῇ  κκααὶὶ  ννααυυσσὶὶ  ππααρραακκοομμιισσθθέέννττεεςς    
ἐἐππὶὶ  ττὸὸνν  ΤΤηηρρίίαανν  πποοττααμμὸὸνν  ττόό  ττεε  ππεεδδίίοονν  ἀἀννααββάάννττεεςς  ἐἐδδῄῄοουυνν  κκααὶὶ    
ττὸὸνν  σσῖῖττοονν  ἐἐννεεππίίμμππρραασσαανν,,  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ππεερριιττυυχχόόννττεεςς    
ττιισσὶὶνν  οοὐὐ  πποολλλλοοῖῖςς  κκααὶὶ  ἀἀπποοκκττεείίννααννττέέςς  ττέέ  ττιιννααςς  κκααὶὶ  ττρροοππααῖῖοονν    
σσττήήσσααννττεεςς  ἀἀννεεχχώώρρηησσαανν  ἐἐππὶὶ  ττὰὰςς  ννααῦῦςς..  κκααὶὶ  ἀἀπποοππλλεεύύσσααννττεεςς    
ἐἐςς  ΚΚααττάάννηηνν,,  ἐἐκκεεῖῖθθεενν  δδὲὲ  ἐἐππιισσιιττιισσάάμμεεννοοιι,,  ππάάσσῃῃ  ττῇῇ  σσττρρααττιιᾷᾷ  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀγρός, ὁ: field, land, countryside, 2 
αἴρω: lift, raise up; set sail, 6 
ἀνα-βαίνω: go up, climb; go inland, 3 
Γέλων, -ωνος, ὁ: Gelo, 3 
δηιόω: lay waste to, cut down, slay, 5 
ἐκεῖ-θεν: from there, from that place, 6 
ἐμ-πίμπρημι: burn, set on fire, 3 
ἐπι-σιτίζομαι: furnish oneself with food, 1 

ἔρυμα, ἐρύματος, τό: fence, bulkwark, 2 
Μέγαρα, τά: Megara, 6 
παρα-κομίζω: bring along, go along, 4 
πεδίον, τό: plain, 2 
περι-τυγχάνω: fall in with, happen to meet 
with, 2 
Τηρίας, ὁ: Tereas river, 2 
τροπαῖον, τό: monument, trophy, 6 

 

21 ἄραντες: aor. pple αἴρω, ‘set sail’ 
 παρέπλευσαν: aor. παραπλέω 
22 ἐπὶ...: upon...; i.e. ships land and  
 disembark upon land near a city 
 τῶν ἐν τῇ Σικελίᾳ: i.e. Megara  
 Hyblaea, as opposed to Megara in  
 Greece; attributive position modifying  
 Μεγάρων. 
 οὓς....: whom...; i.e. the inhabitants of  
 Megara Hyblaea; obj. of the pple 
 ἐπὶ Γέλωνος τοῦ τυράννου: in the  
 time of Gelo the tyrant 
23 πρότερόν: comparative adv. 
 μοι: by...; dat. of agent 
 εἴρηται: pf. pass. λέγω 
24 ἀναστήσαντες: removing; ‘making  
 stand up (and move)’ aor. ἀνίστημι 
25 [τε]: brackets denote text in the  

 manuscript tradition which the editor  
 wishes to omit 
 ἐπὶ: against... 
26 ἑλόντες: aor. act. pple αἱρέω; the  
 ἔρυμά τι  is object  
 καὶ πεζῇ καὶ ναυσὶ: both with...and  
 with ...; dat. of accompaniment 
 παρακομισθέντες: aor. pass. dep. pple 
27 ἐπὶ: to... 
 ἀναβάντες: going inland; cf.  
 καταβαίνω, ‘go down (to the shore)’ 
28 τῶν Συρακοσίων...τισὶν: some of...;  
 dat. of compound verb περιτυχόντες 
29 οὐ πολλοῖς: (though)...; predicative 
30 στήσαντες: aor. pple ἴστημι, ‘set up’ 
 ἀποπλεύσαντες: aor. pple ἀποπλέω 
31 πάσῃ τῇ στρατιᾷ: with...; dat. of  
 accompaniment 
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ἐἐχχώώρροουυνν  ἐἐππὶὶ  ΚΚεεννττόόρριιππαα,,  ΣΣιικκεελλῶῶνν  ππόόλλιισσμμαα,,  κκααὶὶ  ππρροοσσααγγααγγόό--  
μμεεννοοιι  ὁὁμμοολλοογγίίᾳᾳ  ἀἀππῇῇσσαανν,,  ππιιμμππρράάννττεεςς  ἅἅμμαα  ττὸὸνν  σσῖῖττοονν  ττῶῶνν  ττεε    
ἸἸννηησσσσααίίωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ὙὙββλλααίίωωνν..  κκααὶὶ  ἀἀφφιικκόόμμεεννοοιι  ἐἐςς  ΚΚααττάάννηηνν    
κκααττααλλααμμββάάννοουυσσιι  ττοούύςς  ττεε  ἱἱππππέέααςς  ἥἥκκοοννττααςς  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννῶῶνν    
ππεεννττήήκκοονντταα  κκααὶὶ  δδιιαακκοοσσίίοουυςς  ἄἄννεευυ  ττῶῶνν  ἵἵππππωωνν  μμεεττὰὰ  σσκκεευυῆῆςς,,  ὡὡςς    
ααὐὐττόόθθεενν  ἵἵππππωωνν  πποορριισσθθηησσοομμέέννωωνν,,  κκααὶὶ  ἱἱπππποοττοοξξόόττααςς  ττρριιάάκκοονντταα    
κκααὶὶ  ττάάλλαανντταα  ἀἀρργγυυρρίίοουυ  ττρριιαακκόόσσιιαα..  

        ΤΤοοῦῦ  δδ''  ααὐὐττοοῦῦ  ἦἦρροοςς  κκααὶὶ  ἐἐππ᾽̓  ἌἌρργγοοςς  σσττρρααττεεύύσσααννττεεςς  ΛΛαακκεε--  
δδααιιμμόόννιιοοιι  μμέέχχρριι  μμὲὲνν  ΚΚλλεεωωννῶῶνν  ἦἦλλθθοονν,,  σσεειισσμμοοῦῦ  δδὲὲ  γγεεννοομμέέννοουυ    
ἀἀππεεχχώώρρηησσαανν..  κκααὶὶ  ἈἈρργγεεῖῖοοιι  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ἐἐσσββααλλόόννττεεςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀπο-χωρέω: go from, depart, 6 
Ἄργος, -εος, τό: Argos, 4 
ἀργύριον, τό: silver piece, silver coin, 4 
ἔαρ, ἦρος, τό: spring, 6 
ἐσ-βάλλω: assail; embark, 6 
Ἰνησσαίος, -α, -ον: Inessaens, from Inessa 
(site of city Aetna), 1 
ἱππο-τοξότης, ὁ: archer on horseback, 1 
κατα-λαμβάνω: seize, lay hold of, find, 5 

Κεντόριπα, -ων: Centroripa, 1 
Κλεωναί, -ῶν, αἱ: Cleonae (town), 1 
ὁμο-λογία, ἡ: agreement, 2 
πίμπρημι: burn, burn up, 1 
πόλισμα, -ατος τό: city, town, 2 
σεισμός, ὁ: earthquake; shaking, agitation, 1 
σκευή, ἡ: uniform, apparel, equipment, 2 
Ὑβλαῖος, -α, -ον: of Hybla, Hyblaean, 2 

 

1 ἐπὶ: against... 
 Σικελῶν πόλισμα: acc. apposition 
 προσαγαγόμενοι (Κεντόριπα):  
 bringing (Centroripa) to their side 
2 ὁμολογίᾳ: with...; dat. of means 
 ἀπῇσαν: impf. ἀπέρχομαι 
 πιμπράντες: aor. pple πίμπρημι 
5 μετὰ σκευῆς: including the gear for  
 riding, one assumes 
 ὡς…ἵππων πορισθησομένων: on the  
 grounds that...; ‘since’ ὡς + pple (here  

 a gen. abs.) expressing alleged cause  
 from a character’s point of view; fut.  
 pass. pple πορίζω 
8 Τοῦ δ' αὐτοῦ ἦρος: during...; gen. of  
 time within; gen. ἔαρ ; αὐτός is the  
 attributive position means ‘same’ 
 ἐπ᾽ Ἄργος: against... 
9 μέχρι...: as far as... 
 ἦλθον: aor. ἔρχομαι 
 σεισμοῦ δὲ γενομένου: gen. abs. 
 ἐς...: against... 
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ΘΘυυρρεεᾶᾶττιινν  ὅὅμμοορροονν  οοὖὖσσαανν  λλεείίαανν  ττῶῶνν  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  πποολλλλὴὴνν    
ἔἔλλααββοονν,,  ἣἣ  ἐἐππρράάθθηη  ττααλλάάννττωωνν  οοὐὐκκ  ἔἔλλαασσσσοονν  ππέέννττεε  κκααὶὶ  εεἴἴκκοοσσιι..    
κκααὶὶ  ὁὁ  ΘΘεεσσππιιῶῶνν  δδῆῆμμοοςς  ἐἐνν  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  θθέέρρεειι  οοὐὐ  πποολλὺὺ  ὕὕσσττεερροονν    
ἐἐππιιθθέέμμεεννοοςς  ττοοῖῖςς  ττὰὰςς  ἀἀρρχχὰὰςς  ἔἔχχοουυσσιινν  οοὐὐ  κκααττέέσσχχεενν,,  ἀἀλλλλὰὰ    
ββοοηηθθηησσάάννττωωνν  ΘΘηηββααίίωωνν  οοἱἱ  μμὲὲνν  ξξυυννεελλήήφφθθηησσαανν,,  οοἱἱ  δδ’’  ἐἐξξέέππεεσσοονν    
ἈἈθθήήννααζζεε..    

        ΚΚααὶὶ  οοἱἱ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ττοοῦῦ  ααὐὐττοοῦῦ  θθέέρροουυςς,,  ὡὡςς  ἐἐππύύθθοοννττοο  ττοούύςς    
[[ττεε]]  ἱἱππππέέααςς  ἥἥκκοοννττααςς  ττοοῖῖςς  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς  κκααὶὶ  μμέέλλλλοοννττααςς  ἤἤδδηη  ἐἐππὶὶ    
σσφφᾶᾶςς  ἰἰέέννααιι,,  ννοομμίίσσααννττεεςς,,  ἐἐὰὰνν  μμὴὴ  ττῶῶνν  ἘἘππιιπποολλῶῶνν  κκρρααττήήσσωωσσιινν    
οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  χχωωρρίίοουυ  ἀἀπποοκκρρήήμμννοουυ  ττεε  κκααὶὶ  ὑὑππὲὲρρ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
Ἀθήνα-ζε : to Athens, 1 
ἀπ-κρήμνος, -ον: precipitous, broken sheer 
off, 1 
ἐάν: εἰ ἄν, if (subj.), 3 
εἴκοσι: twenty, 6 
ἐκ-πίπτω: be driven out, fall out, 3 
ἐπι-τίθημι: set upon, attack, 1 

πιπράσκω: sell, 1 
πυνθάνομαι: learn (by inquiry or hearsay), 6 
Θεσπιεῖς, οἱ: Thespiens, of Thespiae, 1 
Θηβαῖος, -η, -ον: Theban, 2 
Θυρεᾶτις, ἡ: Thyreatid (region) 1 
λεία, ἡ: plunder, loot, booty, 1 

 

11 Θυρεᾶτιν: region disputed between  
 Sparta and the Argolis 
 λείαν...πολλὴν: obj. of main verb 
12 ἔλαβον: aor. λαμβάνω 
 ἣ ἐπράθη: which...; 3s aor. pass.  
 πιπράσκω. 
 ταλάντων: for...; gen. of value  
 (S1336) 
 οὐκ ἔλασσον (ἢ): no less (than)... 
13 ἐν τῷ αὐτῷ θέρε-ι: dat. sg. θέρος 
 πολὺ: much; adv. acc. (acc. of extent  
 in degree) with a comparative 
 ὕστερον: comparative adv. 
14 ἐπιθέμενος: aor. mid. ἐπι-τίθημι 
 τοῖς τὰς ἀρχὰς ἔχουσιν: against those  
 holding offices; dat. of compound pple 
 κατέσχεν: did attain (it); intransitive 
15 βοηθησάντων Θηβαίων: gen. abs. 
 οἱ μὲν...  οἱ δ’: some...others... 
 ξυνελήφθησαν: 3p aor. pass.  
 ξυλλαμβάνω. 

 ἐξέπεσον: aor. act. ἐκ-πίπτω 
17 τοῦ αὐτοῦ θέρους: during...; gen. of  
 time within; gen. θέρος; αὐτός is the  
 attributive position means ‘same’ 
 ὡς ἐπύθοντο: when...; temporal clause  
 with aor. mid. πυνθάνομαι 
 τοῖς Ἀθηναίοις: for...; dat. of interest 
 ἐπὶ: against... 
18 ἰέναι: inf. ἔρχομαι 
19 ἐὰν μὴ...κρατήσωσιν: unless...; ἄν +  
 aor. subj. + gen. obj. There is no  
 apodosis: the main clause is part of  
 another condition 
 τῶν Ἐπιπολῶν: Epipolae; the name  
 of a plateau Northwest of Syracuse 
20 χωρίου...κειμένου: in apposition to  
 τῶν Ἐπιπολῶν; pple κεῖμαι here  
 means ‘situated’ 
 ὑπὲρ...: i.e. at a higher elevation  
 looking down on Syracuse 
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εεὐὐθθὺὺςς  κκεειιμμέέννοουυ,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  σσφφᾶᾶςς,,  οοὐὐδδ’’  εεἰἰ  κκρρααττοοῖῖννττοο    
μμάάχχῃῃ,,  ἀἀπποοττεειιχχιισσθθῆῆννααιι,,  δδιιεεννοοοοῦῦννττοο  ττὰὰςς  ππρροοσσββάάσσεειιςς  ααὐὐττῶῶνν    
φφυυλλάάσσσσεειινν,,  ὅὅππωωςς  μμὴὴ  κκααττὰὰ  ττααύύττααςς  λλάάθθωωσσιι  σσφφᾶᾶςς  ἀἀννααββάάννττεεςς    
οοἱἱ  πποολλέέμμιιοοιι··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ἄἄλλλλῃῃ  γγεε  ααὐὐττοοὺὺςς  δδυυννηηθθῆῆννααιι..  ἐἐξξήήρρττηηττααιι    
γγὰὰρρ  ττὸὸ  ἄἄλλλλοο  χχωωρρίίοονν,,  κκααὶὶ  μμέέχχρριι  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ἐἐππιικκλλιιννέέςς  ττ’’  ἐἐσσττὶὶ    
κκααὶὶ  ἐἐππιιφφααννὲὲςς  ππᾶᾶνν  ἔἔσσωω··  κκααὶὶ  ὠὠννόόμμαασσττααιι  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν    
δδιιὰὰ  ττὸὸ  ἐἐππιιπποολλῆῆςς  ττοοῦῦ  ἄἄλλλλοουυ  εεἶἶννααιι  ἘἘππιιπποολλααίί..  κκααὶὶ  οοἱἱ  μμὲὲνν    
ἐἐξξεελλθθόόννττεεςς  ππααννδδηημμεεὶὶ  ἐἐςς  ττὸὸνν  λλεειιμμῶῶνναα  ππααρρὰὰ  ττὸὸνν  ἌἌννααπποονν    
πποοττααμμὸὸνν  ἅἅμμαα  ττῇῇ  ἡἡμμέέρρᾳᾳ  ((ἐἐττύύγγχχααννοονν  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοῖῖςς  κκααὶὶ  οοἱἱ  ππεερρὶὶ    
ττὸὸνν  ἙἙρρμμοοκκρράάττηη  σσττρρααττηηγγοοὶὶ  ἄἄρρττιι  ππααρρεειιλληηφφόόττεεςς  ττὴὴνν  ἀἀρρχχήήνν))  
  

 
 
 
 
25 
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ἀνα-βαίνω: go up, climb; go inland, 3 
Ἄναπος, ὁ: Anapus river, 2 
ἀπο-τειχίζω: wall off, separate with a wall, 4 
ἄρτι: just, exactly, 3 
ἐξ-αρτἀω: pass. be elevated/hung; hang on,1 
ἐπι-κλινής, -ἐς: inclining, sloping, 1 
ἐπι-πολή, ἡ: surface; adv. ἐπιπολῆς a-top, 1 
ἐπι-φανής, -ές: clear, visible, distinguished, 2 

ἔσω: within, inside (gen.), 3 
κεῖμαι: lie, be placed, 3 
λανθάνω: escape notice of; forget, 3 
λειμών, -ῶνος, ὁ: meadow, 3 
παρα-λαμβάνω: take, receive from, 2 
προσ-βάσις, -εως, ἡ: the approach, access, 1 
ὀνομάζω: name, call by name, 5 

 

21 εὐθὺς: directly 
 οὐκ ἂν σφᾶς...ἀποτειχισθῆναι: that  
 they would not wall off (the city)..., if  
 they should...; fut. less vivid (εἰ opt., ἄν  
 + opt.) in ind. disc. governed by  
 νομίσαντες; the apodosis is aor. pass.  
 dep. inf. ἀπο-τειχίζω (translate as  
 mid.) with σφᾶς as acc. subject 
 οὐδ’: not even...; adv. 
 κρατοῖντο: pres. mid. opt.; not passive 
22 μάχῃ: in...; dat. of respect 
 αὐτῶν: i.e. τῶν Ἐπιπολῶν 
23 ὅπως μὴ...λάθωσι: so that they may  
 not...; neg. purpose with aor. subj.  
 λανθάνω + complementary pple:  
 ‘escape notice of (acc) (while) Xing’ or  
 (2) ‘X unnoticed by (acc)’ 
 κατὰ ταύτας: because of..., owing  
 to...; i.e. the τὰς προσβάσεις 
24 ἄλλῃ γε: in another way at least; dat.  
 of manner, ge is restrictive 
 ἂν...αὐτοὺς δυνηθῆναι (ἀναβῆναι):  
 that they would...; ind. disc. with ἄν +  
 aor. pass. dep. inf. δύναμαι; a main  

 verb of thinking is implied but missing 
 ἐξήρτηται: is elevated; pf. pass. of  
 ἐξ-αρτἀω, ‘fasten/hang/depend from’ 
26 ὠνόμασται: pf. pass. ὀνομάζω 
27 τὸ…εἶναι: being...; articular inf. 
 ἐπιπολῆς  τοῦ ἄλλου: a-top of the  
 other; i.e. of the city; gen. ἐπιπολῆς  
 is adverb and means ‘a-top’ or ‘above’ 
 Ἐπιπολαί: Epipolae; literally,  
 ‘Ἐπι, ‘over’ + πόλις ‘city,’ but the  
 word ἡ ἐπιπολή is the common  
 mathematical term for ‘surface’ 
 οἱ ἐξελθόντες: i.e. the Syracusans; aor.  
 pple ἐξ-έρχομαι 
28 παρὰ: alongside..., beside... 
29 ἅμα τῇ ἡμέρᾳ: at the beginning of the  
 day; i.e. at daybreak 
 ἐτύγχανον...παρειληφότες τὴν  
 ἀρχήν: happened to have received  
 their office; complementary pf. pple  
 παρα-λαμβάνω. 
 αὐτοῖς: i.e. for the Syracusans, dat. of  
 interest 
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ἐἐξξέέτταασσίίνν  ττεε  ὅὅππλλωωνν  ἐἐπποοιιοοῦῦννττοο  κκααὶὶ  ἑἑξξαακκοοσσίίοουυςς  λλοογγάάδδααςς  ττῶῶνν    
ὁὁππλλιιττῶῶνν  ἐἐξξέέκκρριινναανν  ππρρόόττεερροονν,,  ὧὧνν  ἦἦρρχχεε  ΔΔιιόόμμιιλλοοςς  φφυυγγὰὰςς  ἐἐξξ    
ἌἌννδδρροουυ,,  ὅὅππωωςς  ττῶῶνν  ττεε  ἘἘππιιπποολλῶῶνν  εεἶἶεενν  φφύύλλαακκεεςς,,  κκααὶὶ  ἢἢνν  ἐἐςς    
ἄἄλλλλοο  ττιι  δδέέῃῃ,,  ττααχχὺὺ  ξξυυννεεσσττῶῶττεεςς  ππααρρααγγίίγγννωωννττααιι..  οοἱἱ  δδὲὲ  ἈἈθθηη--  
ννααῖῖοοιι  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  ννυυκκττὸὸςς  ττῇῇ  ἐἐππιιγγιιγγννοομμέέννῃῃ  ἡἡμμέέρρᾳᾳ  ἐἐξξηηττάάζζοοννττοο    
κκααὶὶ  ἔἔλλααθθοονν  ααὐὐττοοὺὺςς  ππααννττὶὶ  ἤἤδδηη  ττῷῷ  σσττρρααττεεύύμμααττιι  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΚΚααττάάννηηςς    
σσχχόόννττεεςς  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  ΛΛέέοονντταα  κκααλλοούύμμεεννοονν,,  ὃὃςς  ἀἀππέέχχεειι  ττῶῶνν  ἘἘππιι--  
πποολλῶῶνν  ἓἓξξ  ἢἢ  ἑἑππττὰὰ  σσττααδδίίοουυςς,,  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ππεεζζοοὺὺςς  ἀἀπποοββιιββάάσσααννττεεςς,,    
ττααῖῖςς  ττεε  ννααυυσσὶὶνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΘΘάάψψοονν  κκααθθοορρμμιισσάάμμεεννοοιι··  ἔἔσσττιι  δδὲὲ    
χχεερρσσόόννηησσοοςς  μμὲὲνν  ἐἐνν  σσττεεννῷῷ  ἰἰσσθθμμῷῷ  ππρροούύχχοουυσσαα  ἐἐςς  ττὸὸ  ππέέλλααγγοοςς,,  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
Ἄνδρος, ὁ: Andros (Greek island), 1 
ἀπ-έχω: be distant, keep away from, 4 
ἀπο-βιβάζω: make disembark/get off, 1 
Διόμιλος, ὁ: Diomilus, 3 
ἐκ-κρίνω: pick out, separate, 2 
ἐξ-ετάζω: examine closely, scrutinize, 1 
ἕξ: six, 2 
ἑξακόσιοι, -αι, -α: six hundred, 4 
ἐξετάσις, -εως, ἡ: examination, review, 4 
ἐξ-ετάζω: review, examine closely, 1 
ἐπι-γίγνομαι: come to, pass; born after, 5 
ἑπτά: seven, 3 

ἰσθμός, ὁ: isthmus, 3 
καθ-ορμίζω: bring to anchor, 1 
λανθάνω: escape notice of; forget, 3 
Λέων, Λέοντος, ὁ: Leon, 1 
λογάς, -αγος, ὁ: picked, chosen (men), 3 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 6 
πελάγος, ὁ: open sea, 4 
προ-έχω: surpass, hold before; project, 5 
στάδιον, τό (pl. στάδιοι): a stade, 2 
στενός, -ή, -όν: narrow, 1 
φύλαξ, -ακος, ὁ: guard, 6 
χερσόνησος, ὁ: peninsula, 1 

 

2 ἐξέκριναν: aor. ἐκ-κρίνω 
 πρότερον: comparative adv. 
 ὧν ἦρχε...: whom...; gen. obj. of impf.  
 ἄρχω 
3 ὅπως…εἶεν...παραγίγνωνται: so 

that they might...; purpose with opt. in 
secondary seq., 3p opt. εἰμί and 
παραγίγνομαι. 

 ἢν...δέῃ: if there is a need; or ‘it is  
 necessary,’ ἢν = ἐάν, 3s pres. subj. δεῖ 
 ἐς ἄλλο τι: for...; expressing purpose 
4 ταχὺ: adverbial acc. 
 ξυνεστῶτες: pf. pple ξυνίστημι 
5 ταύτης τῆς νυκτὸς: during...; gen. of  
 time within 
 τῇ ἐπιγιγνομένῃ ἡμέρᾳ: on...; dat. of  
 time when 
 ἐξητάζοντο: impf. mid. ἐξ-ετάζω 

6 ἔλαθον αὐτοὺς...σχόντες: they landed  
 unnoticed...; 3p aor. λανθάνω + pple  
 ἔχω, here ‘put in’ or ‘land themselves’ 
 a alternative translation is ‘escaped  
 notice (while) landing’ 
 παντὶ τῷ στρατεύματι: with...; dat.  
 of accompaniment 
 κατὰ τὸν Λέοντα: facing... 
 καλούμενον: so-called 
7 τῶν Ἐπιπολῶν: from...; separation 
 ἓξ ἢ ἑπτὰ σταδίους: acc. of extent 
8 τοὺς πεζοὺς: infantry, foot-soldiers 
 ταῖς ναυσὶν: with...; dat.  
 accompaniment 
9 ἐς...: at... 
10 προύχουσα: projecting, jutting out;  
 pple προέχω 
 ἐς: into... 
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ττῆῆςς  δδὲὲ  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ππόόλλεεωωςς  οοὔὔττεε  ππλλοοῦῦνν  οοὔὔττεε  ὁὁδδὸὸνν  πποολλλλὴὴνν    
ἀἀππέέχχεειι..  κκααὶὶ  ὁὁ  μμὲὲνν  ννααυυττιικκὸὸςς  σσττρρααττὸὸςς  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἐἐνν  ττῇῇ    
ΘΘάάψψῳῳ  δδιιαασσττααυυρρωωσσάάμμεεννοοςς  ττὸὸνν  ἰἰσσθθμμὸὸνν  ἡἡσσύύχχααζζεενν··  ὁὁ  δδὲὲ  ππεεζζὸὸςς    
ἐἐχχώώρρεειι  εεὐὐθθὺὺςς  δδρρόόμμῳῳ  ππρρὸὸςς  ττὰὰςς  ἘἘππιιπποολλὰὰςς  κκααὶὶ  φφθθάάννεειι  ἀἀννααββὰὰςς    
κκααττὰὰ  ττὸὸνν  ΕΕὐὐρρύύηηλλοονν  ππρρὶὶνν  ττοοὺὺςς  ΣΣυυρραακκοοσσίίοουυςς  ααἰἰσσθθοομμέέννοουυςς  ἐἐκκ    
ττοοῦῦ  λλεειιμμῶῶννοοςς  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ἐἐξξεεττάάσσεεωωςς  ππααρρααγγεεννέέσσθθααιι..  ἐἐββοοήήθθοουυνν    
δδὲὲ  οοἵἵ  ττεε  ἄἄλλλλοοιι,,  ὡὡςς  ἕἕκκαασσττοοςς  ττάάχχοουυςς  εεἶἶχχεε,,  κκααὶὶ  οοἱἱ  ππεερρὶὶ  ττὸὸνν    
ΔΔιιόόμμιιλλοονν  ἑἑξξαακκόόσσιιοοιι··  σσττάάδδιιοοιι  δδὲὲ  ππρρὶὶνν  ππρροοσσμμεεῖῖξξααιι  ἐἐκκ  ττοοῦῦ    
λλεειιμμῶῶννοοςς  ἐἐγγίίγγννοοννττοο  ααὐὐττοοῖῖςς  οοὐὐκκ  ἔἔλλαασσσσοονν  ἢἢ  ππέέννττεε  κκααὶὶ  εεἴἴκκοοσσιι..    
ππρροοσσππεεσσόόννττεεςς  οοὖὖνν  ααὐὐττοοῖῖςς  ττοοιιοούύττῳῳ  ττρρόόππῳῳ  ἀἀτταακκττόόττεερροονν  κκααὶὶ  
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ἄ-τακτος, -ον: disordered, not in battle order, 
1 
ἀνα-βαίνω: go up, climb; go inland, 3 
ἀπ-έχω: be distant, keep away from, 4 
δια-σταυρόω: fortify with a palisade (fence 
of stakes), 1 
Διόμιλος, ὁ: Diomilus, 3 
δρόμος, ὁ: run, running; flight, 4 
εἴκοσι: twenty, 6 
ἑξακόσιοι, -αι, -α: six hundred, 4 

ἐξετάσις, -εως, ἡ: examination, review, 4 
Εὐρύηλος, ὁ: Euryelus, 1 
ἰσθμός, ὁ: isthmus, 3 
λειμών, -ῶνος, ὁ: meadow, 3 
ὁδός, ἡ: road, way, path, journey, 6 
προσ-μείγνυμι: engage with, mingle with, 2 
προσ-πίπτω:	attack, fall upon, 5 
στάδιον, τό (pl. στάδιοι): a stade (600 ft.) 2 
στρατός, τό: army, 3 
φθάνω: anticipate, do first, 5 

 

11 τῆς δὲ Συρακοσίων πόλεως: from...;  
 gen. of separation 
 οὔτε πλοῦν οὔτε ὁδὸν πολλὴν:  
 neither a (long) voyage nor a long  
 journey; i.e. not far by sea or by land; 
 a common acc. of extent 
13 ἡσύχαζεν: impf. ἡσυχάζω 
 δρόμῳ: with running; dat. of manner 
 φθάνει ἀναβὰς: φθάνω + pple (here  
 nom. sg. aor. ἀνα-βαίνω) is often  
 translated as ‘Xs/Xed first’ 
15 κατὰ τὸν Εὐρύηλον: along the  
 Euryelus; i.e. by way of...; Euryelus is  
 a hill on the western end of Epipolae 
 πρὶν...παραγενέσθαι: before the  
 Syracusans...; πρίν + inf. 
 αἰσθομένους: mid. pple 
16 ἐβοήθουν: were coming to the rescue 
17 ὡς ἕκαστος τάχους εἶχε: as each  

 was capable of speed for himself; i.e.  
 as fast as each could go,’ clause of  
 comparison; for ὡς ἕκαστος, ‘each for  
 himself,’ see (S2997); τάχε-ος is a  
 partitive gen. 
18 στάδιοι δὲ..οὐκ ἔλασσον ἢ πέντε καὶ  
 εἴκοσι: nom. subject; comparative adv.  
 ἐλάσσων with clause of comparison 
 πρὶν προσμεῖξαι: before they...; πρίν  
 + aor. inf. 
19 αὐτοῖς: for them; dat. of posssession  
 or interest 
20 προσπεσόντες: aor. προσ-πίπτω 
 αὐτοῖς: upon/against...; dat. of  
 compound verb 
 τοιούτῳ τρόπῳ: in...; dat. of manner  
 with ἀτακτότερον 
 ἀτακτότερον: comparative adv. 
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μμάάχχῃῃ  ννιικκηηθθέέννττεεςς  οοἱἱ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ἐἐππὶὶ  ττααῖῖςς  ἘἘππιιπποολλααῖῖςς  ἀἀννεεχχώώ--  
ρρηησσαανν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν··  κκααὶὶ  ὅὅ  ττεε  ΔΔιιόόμμιιλλοοςς  ἀἀπποοθθννῄῄσσκκεειι  κκααὶὶ  ττῶῶνν    
ἄἄλλλλωωνν  ὡὡςς  ττρριιαακκόόσσιιοοιι..  κκααὶὶ  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ττρροοππααῖῖόόνν    
ττεε  σσττήήσσααννττεεςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ννεεκκρροοὺὺςς  ὑὑπποοσσππόόννδδοουυςς  ἀἀπποοδδόόννττεεςς  ττοοῖῖςς    
ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς,,  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ααὐὐττὴὴνν  ττῇῇ  ὑὑσσττεερρααίίᾳᾳ  ἐἐππιικκαατταα--  
ββάάννττεεςς,,  ὡὡςς  οοὐὐκκ  ἐἐππεεξξῇῇσσαανν  ααὐὐττοοῖῖςς,,  ἐἐππααννααχχωωρρήήσσααννττεεςς  φφρροούύρριιοονν    
ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  ΛΛααββδδάάλλῳῳ  ᾠᾠκκοοδδόόμμηησσαανν,,  ἐἐππ''  ἄἄκκρροοιιςς  ττοοῖῖςς  κκρρηημμννοοῖῖςς  ττῶῶνν    
ἘἘππιιπποολλῶῶνν,,  ὁὁρρῶῶνν  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ΜΜέέγγααρραα,,  ὅὅππωωςς  εεἴἴηη  ααὐὐττοοῖῖςς,,  ὁὁππόόττεε    
ππρροοΐΐοοιιεενν  ἢἢ  μμααχχοούύμμεεννοοιι  ἢἢ  ττεειιχχιιοοῦῦννττεεςς,,  ττοοῖῖςς  ττεε  σσκκεεύύεεσσιι  κκααὶὶ    
ττοοῖῖςς  χχρρήήμμαασσιινν  ἀἀπποοθθήήκκηη..  κκααὶὶ  οοὐὐ  πποολλλλῷῷ  ὕὕσσττεερροονν  ααὐὐττοοῖῖςς    
ἦἦλλθθοονν  ἔἔκκ  ττεε  ἘἘγγέέσσττηηςς  ἱἱππππῆῆςς  ττρριιαακκόόσσιιοοιι  κκααὶὶ  ΣΣιικκεελλῶῶνν  κκααὶὶ  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἄκρος, -α, -ον: extreme, highest, 1 
ἀπο-δίδωμι: give back, return, render, 3 
ἀπο-θήκη, ἡ: storehouse, storeroom, 1 
ἀπο-θνήσκω: die off, perish, 6 
Διόμιλος, ὁ: Diomilus, 3 
ἐπ-εξ-έρχομαι: go out against, 3 
ἐπανα-χωρέω: go back up, retreat, 5 
ἐπι-κατα-βαίνω: go down to, 1 
κρημνός, ὁ: cliff, overhanging bank, 4 
Λάβδαλον, τό: Labdalon, 2 

Μέγαρα, τά: Megara, 6 
νεκρός, ὁ: corpse, dead body, 5 
νικάω: conquer, defeat, win, 6 
οἰκο-δομέω: build, build a house, 2 
ὁπότε: when, at what time, 2 
προ-έρχομαι: go forth, proceed, advance, 2 
σκεῦος, -εος, τό: vessel, 1 
τροπαῖον, τό: monument, trophy, 6 
ὑπό-σπονδος, -ον: under a truce, 5 
φρούριον, τό: garrison, watch-tower, 1 

 

21 νικηθέντες: aor. pass. νικάω 
 ἐπὶ ταῖς Ἐπιπολαῖς: on...; place where 
 ἀνεχώρησαν: aor. ἀνα-χωρέω 
 ὡς: about, nearly; in approximation  
 indicating degree (S2995) 
24 στήσαντες: aor. pple ἵστημι, ‘set up’ 
 ἀποδόντες: aor. pple ἀπο-δίδωμι 
25 τῇ ὑστεραίᾳ (ἡμέρῃ): dat. of time  
 when 
26 ὡς οὐκ ἐπεξῇσαν αὐτοῖς: when...;  
 impf. ἐπ-εξ-έρχομαι; αὐτοῖς is dat. of  
 compound verb (‘against...’) 
27 ἐπὶ τῷ Λαβδάλῳ: upon the  
 Labdalum; a hill on the western end of  
 Epipolae but north of Euryelus 
 ᾠκοδόμησαν: aor. οἰκο-δομέω 
 ἐπ' ἄκροις τοῖς κρημνοῖς: on the  
 extreme cliffs; i.e. northern (and  
 western) edge of the Epipolae 

28 ὁρῶν: looking; i.e. facing; pple ὁράω 
 ὅπως εἴη αὐτοῖς...ἀποθήκη: so that  
 they might have a storeroom...;  
 purpose with opt. εἰμί and dat. of  
 possession 
 ὁπότε προΐοιεν...: whenever...; general  
 temporal clause in secondary seq. with  
 3p pres. opt. προέρχομαι  
29 ἢ μαχούμενοι ἢ τειχιοῦντες: either...  
 or...; fut. pples expressing purpose 
 τοῖς τε σκεύεσι...χρήμασιν: for...; dat.  
 of purpose 
 πολλῷ: by far; ‘by much,’ dat. of  
 degree of difference 
 ὕστερον: comparative adv. 
 αὐτοῖς: to...; dat. of interest 
30 ἱππῆς: ἱππέ-ες, nom. pl. 
 καὶ Σικελῶν καὶ  Ναξίων καὶ  
 ἄλλων τινῶν: from...; gen. of source 
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ΝΝααξξίίωωνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλωωνν  ττιιννῶῶνν  ὡὡςς  ἑἑκκααττόόνν··  κκααὶὶ  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ὑὑππῆῆρρχχοονν    
ππεεννττήήκκοονντταα  κκααὶὶ  δδιιαακκόόσσιιοοιι,,  οοἷἷςς  ἵἵπππποουυςς  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  ππααρρ’’  ἘἘγγεε--  
σσττααίίωωνν  κκααὶὶ  ΚΚααττααννααίίωωνν  ἔἔλλααββοονν,,  ττοοὺὺςς  δδ’’  ἐἐππρρίίααννττοο,,  κκααὶὶ    
ξξύύμμππααννττεεςς  ππεεννττήήκκοονντταα  κκααὶὶ  ἑἑξξαακκόόσσιιοοιι  ἱἱππππῆῆςς  ξξυυννεελλέέγγηησσαανν..    
κκααὶὶ  κκαατταασσττήήσσααννττεεςς  ἐἐνν  ττῷῷ  ΛΛααββδδάάλλῳῳ  φφυυλλαακκὴὴνν  ἐἐχχώώρροουυνν  ππρρὸὸςς    
ττὴὴνν  ΣΣυυκκῆῆνν  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  ἵἵννααππεερρ  κκααθθεεζζόόμμεεννοοιι  ἐἐττεείίχχιισσαανν  ττὸὸνν    
κκύύκκλλοονν  δδιιὰὰ  ττάάχχοουυςς..  κκααὶὶ  ἔἔκκππλληηξξιινν  ττοοῖῖςς  ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς  ππααρρέέσσχχοονν    
ττῷῷ  ττάάχχεειι  ττῆῆςς  οοἰἰκκοοδδοομμίίααςς··  κκααὶὶ  ἐἐππεεξξεελλθθόόννττεεςς  μμάάχχηηνν  δδιιεεννοοοοῦῦννττοο    
πποοιιεεῖῖσσθθααιι  κκααὶὶ  μμὴὴ  ππεερριιοορρᾶᾶνν..  κκααὶὶ  ἤἤδδηη  ἀἀννττιιππααρραατταασσσσοομμέέννωωνν    
ἀἀλλλλήήλλοοιιςς  οοἱἱ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  σσττρρααττηηγγοοὶὶ  ὡὡςς  ἑἑώώρρωωνν  σσφφίίσσιι  ττὸὸ  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀντι-παρα-τάσσομαι: draw or order in array 
against, 1 
ἑξακόσιοι, -αι, -α: six hundred, 4 
ἐπ-εξ-έρχομαι: go out against, 3 
πρίαμαι: buy, purchase, 1 
ἵνα-περ: the very place where(ind.), 1 
καθ-έζομαι: sit down, 2 

Λάβδαλον, τό: Labdalon, 2 
Νάξιος, -α, -ον: Naxian, 2 
οἰκο-δομία, ἡ: building, construction, 1 
περι-οράω: watch over; overlook, allow, 6 
πρίαμαι: buy, purchase, 1 
Συκῆ, -ῆς, ἡ: Syca (town); fig tree, 1 
φυλακή, ἡ: guard, watch, 4 

 

1 ὡς: about, nearly; in approximation  
 indicating degree (S2995) 
 Ἀθηναίων: from...; gen. of source 
 ὑπῆρχον: were at hand; impf.  
 ὑπάρχω. 
2 οἷς ἵππους… ἔλαβον,: for whom...;  
 dat. of interest; the horsemen came  
 without horses and had to acquire them  
 locally; aor. λαμβάνω 
 τοὺς μὲν...τοὺς δ’: some..., others...;  
 partitive apposition 
 παρ’ Ἐγεσταίων καὶ Καταναίων:  
 from...;  
3 ἐπρίαντο: impf. mid. πρίαμαι 
4 ἱππῆς: ἱππέ-ες, nom. pl. 
 ξυνελέγησαν: aor. pass. ξυλ-λέγω 
5 καταστήσαντες: aor. καθ-ίστημι,  
 ‘set up’ 

6 ἐτείχισαν τὸν κύκλον: built the Circle  
 (fort); from which they extended walls  
 south to the Great Harbor 
7 διὰ τάχους: through haste; τάχε-ος 
 τοῖς Συρακοσίοις: dat. ind. obj. 
8 τῷ τάχε-ι: with...; dat. means, τάχος 
 διενοοῦντο: impf. mid. διανοέομαι 
9 μὴ περιορᾶν.: i.e. the building of the  
 Circle fort; this α-contract inf. can  
 mean ‘overlook’ or ‘allow’ 
 ἤδη ἀντιπαρατασσομένων: when  
 (both sides)...; gen. abs., supply the 
 missing subject; aor. mid. pple 
10 ἀλλήλοις: against...; dat. of  
 compound verb 
 ὡς ἑώρων: when...; 3p impf. ὁράω 
 σφίσι: their own; dat. of possession 
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σσττρράάττεευυμμαα  δδιιεεσσππαασσμμέέννοονν  ττεε  κκααὶὶ  οοὐὐ  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ξξυυνντταασσσσόόμμεεννοονν,,    
ἀἀννήήγγααγγοονν  ππάάλλιινν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ππλλὴὴνν  μμέέρροουυςς  ττιιννὸὸςς  ττῶῶνν  ἱἱππππέέωωνν··    
οοὗὗττοοιι  δδὲὲ  ὑὑπποομμέέννοοννττεεςς  ἐἐκκώώλλυυοονν  ττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  λλιιθθοοφφοορρεεῖῖνν  ττεε    
κκααὶὶ  ἀἀπποοσσκκίίδδνναασσθθααιι  μμαακκρροοττέέρραανν..  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  φφυυλλὴὴ    
μμίίαα  ττῶῶνν  ὁὁππλλιιττῶῶνν  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἱἱππππῆῆςς  μμεεττ’’  ααὐὐττῶῶνν  ππάάννττεεςς  ἐἐττρρέέψψααννττοο    
ττοοὺὺςς  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ἱἱππππέέααςς  ππρροοσσββααλλόόννττεεςς,,  κκααὶὶ  ἀἀππέέκκττεειιννάάνν    
ττέέ  ττιιννααςς  κκααὶὶ  ττρροοππααῖῖοονν  ττῆῆςς  ἱἱπππποομμααχχίίααςς  ἔἔσσττηησσαανν..  

        ΚΚααὶὶ  ττῇῇ  ὑὑσσττεερρααίίᾳᾳ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ἐἐττεείίχχιιζζοονν  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ττὸὸ  ππρρὸὸςς    
ββοορρέέαανν  ττοοῦῦ  κκύύκκλλοουυ  ττεεῖῖχχοοςς,,  οοἱἱ  δδὲὲ  λλίίθθοουυςς  κκααὶὶ  ξξύύλλαα  ξξυυμμφφοορροοῦῦννττεεςς    
ππααρρέέββααλλλλοονν  ἐἐππὶὶ  ττὸὸνν  ΤΤρρωωγγίίλλοονν  κκααλλοούύμμεεννοονν  ααἰἰεείί,,  ᾗᾗππεερρ  ββρραα--  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀν-άγω: lead or set out, depart, 4 
ἀπο-σκίδναμαι: be scattered or dispersed, 1 
βορέας (βορρᾶς), ὁ: north (wind), Boreas, 2 
δια-σπάω: tear or pull asunder, separate, 1 
ἱππο-μαχία, ἡ: calvary-battle, battle on 
horseback, 2 
λιθο-φορέω: carry stones, 1 
λίθος, ὁ: stone, 2 
μακρός, -ά, -όν: long, far, distant, large, 5 

ξύλον, τό: wood, timber, 5 
ξυμ-φορέω: bring together, carry together, 2 
ξυν-τάσσω: arrange/put in order together, 4 
παρα-βάλλω: throw/put down  alongside, 1 
τεῖχος, -εος τό : wall, city-wall, 6 
τροπαῖον, τό: monument, trophy, 6 
Τρωγίλος, ὁ: Trogilus, 1 
ὑπο-μένω: stay behind, stay firm, 2 
φυλή, ἡ: tribe, 3 

 

11 διεσπασμένον: pf. pass. pple 
 ξυντασσόμενον: press. pass. pple 
12 ἀνήγαγον: 3p aor. ἀν-άγω 
 μέρους: μέρε-ος, gen. sg. μέρος 
13 ἐκώλυον: tried to...; conative impf. 
 λιθοφορεῖν τε καὶ ἀποσκίδνασθαι:  
 from...; translate infs. after a verb of  
 hindering as gerunds (-ing) in English 
14 μακροτέραν (ὁδόν): farther; ‘a  
 longer journey’); this comparative adv.  
 acc. (acc. of extent) is modifying an  
 understood fem. sg. 'ὁδόν; cf. μακράν,  
 ‘far᾽ 
 τῶν Ἀθηναίων: among...; partitive 
 φυλὴ μία: i.e. in battle array 
15 οἱ ἱππῆς: οἱ ἱππέ-ες; nom. pl. 
 ἐτρέψαντο: aor. mid. τρέπω 
16 προσβαλόντες: by...; causal aor. pple 
 ἀπέκτεινάν: aor. ἀπο-κτείνω 

17 ἔστησαν: aor. ἴστημι, ‘set up’ 
18 τῇ ὑστεραίᾳ (ἡμέρῃ): dat. of time  
 when 
 οἱ μὲν...οἱ δὲ...: some...others... 
 ἐτείχιζον: began to...; inchoative impf. 
 πρὸς βορέαν τοῦ κύκλου: to the  
 north...; in attributive position  
 modifying τὸ τεῖχος 
20 παρέβαλλον: they were setting out  
 alongside; assume as object λίθους καὶ  
 ξύλα ; these soldiers were laying out  
 materials for others to build up as a  
 wall 
 ἐπὶ: in the direction of..., toward... 
 καλούμενον: so-called 
 ᾗπερ: in which very direction...;  
 relative and dat. of manner 
 βραχύτατον: superlative, nom. pred. 
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χχύύττααττοονν  ἐἐγγίίγγννεεττοο  ααὐὐττοοῖῖςς  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  μμεεγγάάλλοουυ  λλιιμμέέννοοςς  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν    
ἑἑττέέρραανν  θθάάλλαασσσσαανν  ττὸὸ  ἀἀπποοττεείίχχιισσμμαα..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  οοὐὐχχ    
ἥἥκκιισστταα  ἙἙρρμμοοκκρράάττοουυςς  ττῶῶνν  σσττρρααττηηγγῶῶνν  ἐἐσσηηγγηησσααμμέέννοουυ  μμάάχχααιιςς    
μμὲὲνν  ππααννδδηημμεεὶὶ  ππρρὸὸςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  οοὐὐκκέέττιι  ἐἐββοούύλλοοννττοο  δδιιαακκιινν--  
δδυυννεεύύεειινν,,  ὑὑπποοττεειιχχίίζζεειινν  δδὲὲ  ἄἄμμεειιννοονν  ἐἐδδόόκκεειι  εεἶἶννααιι,,  ᾗᾗ  ἐἐκκεεῖῖννοοιι    
ἔἔμμεελλλλοονν  ἄἄξξεειινν  ττὸὸ  ττεεῖῖχχοοςς  κκααίί,,  εεἰἰ  φφθθάάσσεειιαανν,,  ἀἀπποοκκλλῄῄσσεειιςς    
γγίίγγννεεσσθθααιι,,  κκααὶὶ  ἅἅμμαα  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττοούύττῳῳ  εεἰἰ  ἐἐππιιββοοηηθθοοῖῖεενν,,  μμέέρροοςς    
ἀἀννττιιππέέμμππεειινν  ααὐὐττοοῖῖςς  ττῆῆςς  σσττρρααττιιᾶᾶςς  κκααὶὶ  φφθθάάννεειινν  ααὐὐττοοὶὶ  ππρροο--  
κκααττααλλααμμββάάννοοννττεεςς  ττοοῖῖςς  σσττααυυρροοῖῖςς  ττὰὰςς  ἐἐφφόόδδοουυςς,,  ἐἐκκεείίννοουυςς  δδὲὲ  ἂἂνν    
ππααυυοομμέέννοουυςς  ττοοῦῦ  ἔἔρργγοουυ  ππάάννττααςς  ἂἂνν  ππρρὸὸςς  σσφφᾶᾶςς  ττρρέέππεεσσθθααιι..  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀμείνων, -ον (-ονος): better, 5 
ἀντι-πέμπω: send against, 1 
ἀπό-κλεισις, ἡ: a shutting out, blockade 1 
ἀπο-τείχισμα, τό: blockading wall, 1 
δια-κινδυνεύω: run all risks, make a 
desperate attempt, 1 
ἐπι-βοηθέω: come to help (against), 2 
ἐσ-ηγέομαι: lead, guide, introduce, explain, 3 

ἔφ-οδος, ἡ: approach, access; attack, 2 
παύω: stop, make cease; mid. cease, 4 
προ-κατα-λαμβάνω: seize beforehand, 2 
σταυρός, ὁ: stake; upright stake/pale, 2 
τεῖχος, -εος τό : wall, city-wall, 6 
ὑπο-τειχίζω: build an intercepting wall, 1 
φθάνω: anticipate, do first, 5 

 

21 αὐτοῖς: for...; dat. of interest 
 ἐπὶ τὴν ἑτέραν θάλασσαν: toward the  
 other body of water;  i.e. the  
 Mediterraenean sea near Trogilus,  
 north of the Epipolae 
23 ἥκιστα: superlative adv. 
 Ἑρμοκράτους ἐσηγησαμένου:  
 Hermocrates leading; gen. abs. 
 τῶν στρατηγῶν: among...; partitive  
 gen. in gen. abs. or with ἥκιστα 
24 πρὸς: against... 
25 ὑποτειχίζειν: The Syracusans  
 planned a wall to intersect the  
 Athenians wall and prevent the  
 Athenians from walling in the city 
25 ᾗ: in which way 
 ἐκεῖνοι: i.e. the Athenians 
26 εἰ φθάσειαν: if (the Syracusans)  
 should (act) first i.e. build their wall  
 first; aor. opt. φθάνω with  
 complementary pple omitted 
 ἀποκλῄσεις γίγνεσθαι,: that  
 blockades be made; ind. disc. governed  
 by ἄμεινον ἐδόκει εἶναι ;  

27 καὶ ἅμα καὶ: and at the same time  
 also 
 ἐν τούτῳ: in the meantime; idiom 
 εἰ ἐπιβοηθοῖεν: if (the Athenians)  
 should...; pres. opt. 
 μέρος ἀντιπέμπειν...τῆς στρατιᾶς:  
 that (the Syracusans)...; ind. disc. still  
 governed by ἄμεινον ἐδόκει εἶναι 
28 αὐτοῖς: against...; dat. of compound 
 φθάνειν αὐτοὶ.προκαταλαμβάνοντες 
 that (Syracusans) themselves...;  
 φθάνω + pple often translates as  
 ‘X/Xed first;’ the intensive αὐτοὶ and  
 pple should be acc. pl. but are attracted  
 into the nom. of the subject of the main  
 clause (apparently, ἐβούλοντο above  
 instead of impersonal ἐδόκει) 
29 τοῖς σταυροῖς: with a palisade; ‘with  
 stakes’ 
 ἐκείνους δὲ  ἂν...τρέπεσθαι: and that  
 those (Athenians) would...; potential 
30 τοῦ ἔργου: from...; gen. separation 
 πρὸς σφᾶς: against...; i.e. Syracusans 
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ἐἐττεείίχχιιζζοονν  οοὖὖνν  ἐἐξξεελλθθόόννττεεςς  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  σσφφεεττέέρρααςς  ππόόλλεεωωςς  ἀἀρρξξάά--  
μμεεννοοιι,,  κκάάττωωθθεενν  ττοοῦῦ  κκύύκκλλοουυ  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἐἐγγκκάάρρσσιιοονν  ττεεῖῖχχοοςς    
ἄἄγγοοννττεεςς,,  ττάάςς  ττεε  ἐἐλλάάααςς  ἐἐκκκκόόππττοοννττεεςς  ττοοῦῦ  ττεεμμέέννοουυςς  κκααὶὶ  ππύύρργγοουυςς    
ξξυυλλίίννοουυςς  κκααθθιισσττάάννττεεςς..  ααἱἱ  δδὲὲ  ννῆῆεεςς  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  οοὔὔππωω  ἐἐκκ    
ττῆῆςς  ΘΘάάψψοουυ  ππεερριιεεππεεππλλεεύύκκεεσσαανν  ἐἐςς  ττὸὸνν  μμέέγγαανν  λλιιμμέένναα,,  ἀἀλλλλ’’  ἔἔττιι    
οοἱἱ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ἐἐκκρράάττοουυνν  ττῶῶνν  ππεερρὶὶ  ττὴὴνν  θθάάλλαασσσσαανν,,  κκααττὰὰ  γγῆῆνν    
δδ’’  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΘΘάάψψοουυ  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ττὰὰ  ἐἐππιιττήήδδεειιαα  ἐἐππήήγγοοννττοο..  ἐἐππεειιδδὴὴ    
δδὲὲ  ττοοῖῖςς  ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς  ἀἀρρκκοούύννττωωςς  ἐἐδδόόκκεειι  ἔἔχχεειινν  ὅὅσσαα  ττεε  ἐἐσσττααυυρρώώθθηη    
κκααὶὶ  ᾠᾠκκοοδδοομμήήθθηη  ττοοῦῦ  ὑὑπποοττεειιχχίίσσμμααττοοςς,,  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ααὐὐττοοὺὺςς    
οοὐὐκκ  ἦἦλλθθοονν  κκωωλλύύσσοοννττεεςς,,  φφοοββοούύμμεεννοοιι  μμὴὴ  σσφφίίσσιι  δδίίχχαα  γγιιγγννοομμέέ--  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀρκέω: suffice, be enough, ward off, 3 
δίχα: in two, asunder, 3 
ἐγ-κάρσιος, -η, -ον: oblique, athwart, 
crosswise, diagonal, 1 
ἐκ-κόπτω: knock out, cut out, 1 
ἔλαα (ἔλαια), ἡ: olive tree, 1 
ἐπ-άγω: lead up, bring on or against, 5 
κάτ-ωθεν: up from below; below (gen.), 2 
ξύλινος, -η, -ον: wooden, of wood, 1 

οἰκο-δομέω: build, build a house, 2 
οὔ-πω: not yet, 3 
περι-πλέω: sail around, 4 
πύργος, ὁ: tower, 1 
σταυρόω: fence in with pales/stakes, 1 
τεῖχος, -εος τό : wall, city-wall, 6 
τέμενος, -εος, τό: (sacred) precinct; temple, 2 
ὑπο-τείχισμα, τό: a cross/intercepting wall, 2 

 

1 ἐτείχιζον: they began to...; inchoative  
 impf. 
 ἀπὸ...πόλεως  ἀρξάμενοι:  
 beginning...; aor. mid. pple 
2 κάτωθεν τοῦ κύκλου: up from below  
 the Circle fort; i.e. northward from the  
 city in the south 
 τῶν Ἀθηναίων: gen. possession  
 modifying τοῦ κύκλου 
 ἐγκάρσιον τεῖχος: a cross-wall; to  
 stop the forward progress of the  
 Athenian wall 
4 καθιστάντες: pres. pple καθίστημι,  
 ‘set up’ 
5 περιεπεπλεύκεσαν: plpf. περι-πλέω 
6 τῶν περὶ τὴν θάλασσαν: those  
 (regions)...; obj. of ἐκράτουν 
 κατὰ γῆν: by land 
7 ἐπήγοντο: were bringing; impf. mid.  
 ἐπ-άγω. 

8 ἀρκούντως...ἔχειν: that...are sufficient  
 ἔχω, ‘is disposed’ + adv. is equiv. to  
 εἰμί + pred. (S1438); here in ind. disc.  
 governed by ἐδόκει 
 ὅσα...τοῦ ὑποτειχίσματος: all (parts)  
 of the cross-wall that...; (πάντα) ὅσα;  
 the antecedent is acc. subj. of ἔχειν 
 τε ἐσταυρώθη καὶ ᾠκοδομήθη: aor.  
 pass. σταυρόω and οἰκο-δομέω; τε  
 should occur after ἐσταυρώθη; i.e.  
 palisades and stone walls respectively 
9 κωλύσοντες: intending to...; fut. pple  
 of purpose 
10 μὴ...μάχωνται: lest (the Syracusans 
 ...; fearing clause with pres. mid. subj. 
 σφίσι: with them; dat. of association  
 (S1523) 
 δίχα γιγνομένοις: the Athenians  
 feared that their forces would divide  
 and give the enemy an advantage 
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ννοοιιςς  ῥῥᾷᾷοονν  μμάάχχωωννττααιι,,  κκααὶὶ  ἅἅμμαα  ττὴὴνν  κκααθθ’’  ααὑὑττοοὺὺςς  ππεερριιττεείίχχιισσιινν    
ἐἐππεειιγγόόμμεεννοοιι,,  οοἱἱ  μμὲὲνν  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  φφυυλλὴὴνν  μμίίαανν  κκααττααλλιιππόόννττεεςς    
φφύύλλαακκαα  ττοοῦῦ  οοἰἰκκοοδδοομμήήμμααττοοςς  ἀἀννεεχχώώρρηησσαανν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν,,  οοἱἱ  δδὲὲ    
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ττοούύςς  ττεε  ὀὀχχεεττοοὺὺςς  ααὐὐττῶῶνν,,  οοἳἳ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ὑὑπποοννοομμηηδδὸὸνν    
πποοττοοῦῦ  ὕὕδδααττοοςς  ἠἠγγμμέέννοοιι  ἦἦσσαανν,,  δδιιέέφφθθεειιρραανν,,  κκααὶὶ  ττηηρρήήσσααννττεεςς  ττοούύςς    
ττεε  ἄἄλλλλοουυςς  ΣΣυυρραακκοοσσίίοουυςς  κκααττὰὰ  σσκκηηννὰὰςς  ὄὄννττααςς  ἐἐνν  μμεεσσηημμββρρίίᾳᾳ    
κκααίί  ττιιννααςς  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ἀἀπποοκκεεχχωωρρηηκκόόττααςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἐἐνν  ττῷῷ    
σσττααυυρρώώμμααττιι  ἀἀμμεελλῶῶςς  φφυυλλάάσσσσοοννττααςς,,  ττρριιαακκοοσσίίοουυςς  μμὲὲνν  σσφφῶῶνν    
ααὐὐττῶῶνν  λλοογγάάδδααςς  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ψψιιλλῶῶνν  ττιιννὰὰςς  ἐἐκκλλεεκκττοοὺὺςς  ὡὡππλλιισσμμέέννοουυςς    
ππρροούύττααξξαανν  θθεεῖῖνν  δδρρόόμμῳῳ  ἐἐξξααππιιννααίίωωςς  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ὑὑπποοττεείίχχιισσμμαα,,  ἡἡ  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-μελῶς: carelessly, negligently, 1 
ἀπο-χωρέω: go from, depart, 1 
δρόμος, ὁ: run, running; flight, 4 
ἐκ-λεκτός, -ά, -όν: picked out, selected, 1 
ἐξ-απιναίως: suddenly, 1 
ἐπείγω: urge on; mid. hurry, make haste, 3 
θέω: run, 1 
κατα-λείπω: leave behind, abandon, 4 
λογάς, -αγος, ὁ: picked, chosen (men), 3 
μεσημβρία, ἡ: noon, mid-day, 1 
οἰκο-δόμημα, -ατος, τό: building, structure, 
1 
ὁπλίζω: make ready, arm, 2 
ὀχετός, ὁ: water channel, 1 

περι-τείχισις, ἡ: walling around, 1 
ποτός, -ή, -όν: drinking, for drinking, 1 
προ-τάσσω: post in front, assign in front, 1 
ῥᾷον: more easily (comp. adv. of ῥᾷδιος),  5 
σκηνή, ἡ: tent, 2 
τηρέω: watch over, guard, 2 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 4 
ὑπο-τείχισμα, τό: a cross/intercepting wall, 2 
ὑπονομηδὸν: underground, by means of 
pipes, 1 
φύλαξ, -ακος, ὁ: guard, 6 
φυλή, ἡ: tribe, 3 
ψιλός, -όν: light-armed; bare, simple, 5 

 

11 ῥᾷον: more easily; comparative adv.  
 of ῥᾷδιος 
 καὶ ἅμα…ἐπειγόμενοι: and...; mid.  
 pple parallel with φοβούμενοι above 
 καθ’ (ἑ)αυτοὺς: their own; lit. ‘by  
 themselves,’distributive κατά 
12 καταλιπόντες: aor. κατα-λείπω 
13 φύλακα: as guard; predicative 
15 ποτοῦ ὕδατος: modifying τούς  
 ὀχετοὺς. 
 ἠγμένοι ἦσαν: were being carried;  
 periphrastic plpf. pass. ἄγω (pf. pple +  
 impf. εἰμί) 
 διέφθειραν: aor. 
16 κατὰ σκηνὰς: in tents 
17 καί τινας καὶ...ἀποκεχωρηκότας:  
 and some even...; part of the τούς  

 ἄλλους above; pf. act. pple  
 ἀπο-χωρέω; pf. denotes a state rather  
 than activity: ‘being (already) gone’ 
17 καὶ τοὺς...φυλάσσοντας: and  
 those...; still governed by τηρήσαντες;  
 καὶ corresponds to τε above 
18 τριακοσίους...προύταξαν: (the  
 Athenians)...; the Athenians are subject 
 σφῶν αὐτῶν: their own; reflexive 
19 ὡπλισμένους: pf. pass. pple ὁπλίζω 

i.e. some were light-armed but given 
additional armor 

20 προύταξαν: aor. προ-τάσσω + inf. 
 δρόμῳ: at full speed; ‘with running,’  
 dat. of manner 
 πρὸς τὸ ὑποτείχισμα: i.e. the  
 Syracusans’ wall 
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δδ''  ἄἄλλλληη  σσττρρααττιιὰὰ  δδίίχχαα,,  ἡἡ  μμὲὲνν  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦ  ἑἑττέέρροουυ  σσττρρααττηηγγοοῦῦ  ππρρὸὸςς    
ττὴὴνν  ππόόλλιινν,,  εεἰἰ  ἐἐππιιββοοηηθθοοῖῖεενν,,  ἐἐχχώώρροουυνν,,  ἡἡ  δδὲὲ  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦ  ἑἑττέέρροουυ    
ππρρὸὸςς  ττὸὸ  σσττααύύρρωωμμαα  ττὸὸ  ππααρρὰὰ  ττὴὴνν  ππυυλλίίδδαα..  κκααὶὶ  ππρροοσσββααλλόόννττεεςς    
οοἱἱ  ττρριιαακκόόσσιιοοιι  ααἱἱρροοῦῦσσιι  ττὸὸ  σσττααύύρρωωμμαα··  κκααὶὶ  οοἱἱ  φφύύλλαακκεεςς  ααὐὐττὸὸ    
ἐἐκκλλιιππόόννττεεςς  κκααττέέφφυυγγοονν  ἐἐςς  ττὸὸ  ππρροοττεείίχχιισσμμαα  ττὸὸ  ππεερρὶὶ  ττὸὸνν  ΤΤεεμμεε--  
ννίίττηηνν..  κκααὶὶ  ααὐὐττοοῖῖςς  ξξυυννεεσσέέππεεσσοονν  οοἱἱ  δδιιώώκκοοννττεεςς,,  κκααὶὶ  ἐἐννττὸὸςς    
γγεεννόόμμεεννοοιι  ββίίᾳᾳ  ἐἐξξεεκκρροούύσσθθηησσαανν  ππάάλλιινν  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν,,    
κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἈἈρργγεείίωωνν  ττιιννὲὲςς  ααὐὐττόόθθιι  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  οοὐὐ  πποολλλλοοὶὶ    
δδιιεεφφθθάάρρηησσαανν..  κκααὶὶ  ἐἐππααννααχχωωρρήήσσαασσαα  ἡἡ  ππᾶᾶσσαα  σσττρρααττιιὰὰ  ττήήνν  ττεε    
ὑὑπποοττεείίχχιισσιινν  κκααθθεεῖῖλλοονν  κκααὶὶ  ττὸὸ  σσττααύύρρωωμμαα  ἀἀννέέσσππαασσαανν  κκααὶὶ  δδιιεε--  
φφόόρρηησσαανν  ττοοὺὺςς  σσττααυυρροοὺὺςς  ππααρρ’’  ἑἑααυυττοοὺὺςς  κκααὶὶ  ττρροοππααῖῖοονν  ἔἔσσττηησσαανν..  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀνα-σπάω: pull or draw up, 1 
αὐτό-θι: on the very spot or moment, 3 
δια-φορέω: carry away/across, plunder, 2 
δίχα: in two, asunder, 3 
διώκω: pursue, follow, 2 
ἐκ-κρούω: strike/knock out, drive back, 1 
ἐκ-λείπω: leave, forsake, abandon, 3 
ἐντός: within, inside (gen.), 4 
ἐπανα-χωρέω: go back up, retreat, 5 
ἐπι-βοηθέω: come to help (against), 2 
καθ-αιρέω: take down; destroy, 4 

κατα-φεύγω: flee to refuge, 2 
ξυν-εσ-πίπτω: fall in with, burst in with, 1 
προ-τείχισμα, τό: advanced fortification 
wall, outwork, 2 
προσ-βάλλω: put in, land at (dat.); attack, 6 
πυλίς, -ίδος, ἡ: little gate, 2 
σταυρός, ὁ: stake; upright stake/pale, 2 
Τεμενίτης, ὁ: precinct of Apollo Temenites, 2  
τροπαῖον, τό: monument, trophy, 6 
ὑπο-τείχισις, ἡ: a cross/intercepting wall, 1 
φύλαξ, -ακος, ὁ: guard, 6 

 

21 ἡ δ' ἄλλη στρατιὰ: the rest of the  
 army 
 ἡ μὲν...ἡ δὲ: one part...another part...;  
 partitive apposition with 3p verb 
 μετὰ τοῦ ἑτέρου...  μετὰ τοῦ ἑτέρου:  
 with one..., with the other...; i.e. Nicias  
 and Lamachus 
22 εἰ ἐπιβοηθοῖεν: if by chance they  
 should...; pres. opt. here setting 
 out the motive for the action in the  
 apodosis (S2354) 
23 τὸ παρὰ τὴν πυλίδα: alongside...;  
 In the attributive position modifying  
 τὸ σταύρωμα. 
24 οἱ φύλακες: i.e. Syracusans, those 
  τοὺς ἀμελῶς φυλάσσοντας in lines 
  17-18 
25 ἐκλιπόντες: aor. pple 

 τὸ περὶ τὸν Τεμενίτην: in the  
 attributive position modifying τὸ  
 προτείχισμα. 
 αὐτοῖς: with...; dat. of compound 
 ξυνεσέπεσον: burst in; i.e. the  
 Athenians made it inside the  
 Syracusans’ προτείχισμα; aor.  
 ξυν-εσ-πίπτω. 
27 βίᾳ: by...; dat. of means 
 ἐξεκρούσθησαν: aor. pass. ἐκ-κρούω 
29 διεφθάρησαν: aor. pass. δια-φθείρω 
30 καθεῖλον: aor. καθ-αιρέω (stem: ἑλ-) 
 ἀνέσπασαν: aor. ἀνα-σπάω ; a  
 palisade is a series of stakes fixed in  
 the ground, so the Athenians are  
 literally pulling them out of the ground 
31 παρ’ ἑαυτοὺς: to... 
 ἔστησαν: aor. ἴστημι, ‘set up’ 
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      ΤΤῇῇ  δδ''  ὑὑσσττεερρααίίᾳᾳ  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  κκύύκκλλοουυ  ἐἐττεείίχχιιζζοονν  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι    
ττὸὸνν  κκρρηημμννὸὸνν  ττὸὸνν  ὑὑππὲὲρρ  ττοοῦῦ  ἕἕλλοουυςς,,  ὃὃςς  ττῶῶνν  ἘἘππιιπποολλῶῶνν  ττααύύττῃῃ    
ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  μμέέγγαανν  λλιιμμέένναα  ὁὁρρᾷᾷ,,  κκααὶὶ  ᾗᾗππεερρ  ααὐὐττοοῖῖςς  ββρρααχχύύττααττοονν    
ἐἐγγίίγγννεεττοο  κκααττααββᾶᾶσσιι  δδιιὰὰ  ττοοῦῦ  ὁὁμμααλλοοῦῦ  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  ἕἕλλοουυςς  ἐἐςς  ττὸὸνν    
λλιιμμέένναα  ττὸὸ  ππεερριιττεείίχχιισσμμαα..  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ἐἐνν  ττοούύττῳῳ  ἐἐξξεελλ--  
θθόόννττεεςς  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ἀἀππεεσσττααύύρροουυνν  ααὖὖθθιιςς  ἀἀρρξξάάμμεεννοοιι  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς    
ππόόλλεεωωςς  δδιιὰὰ  μμέέσσοουυ  ττοοῦῦ  ἕἕλλοουυςς,,  κκααὶὶ  ττάάφφρροονν  ἅἅμμαα  ππααρρώώρρυυσσσσοονν,,    
ὅὅππωωςς  μμὴὴ  οοἷἷόόνν  ττεε  ᾖᾖ  ττοοῖῖςς  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς  μμέέχχρριι  ττῆῆςς  θθααλλάάσσσσηηςς    
ἀἀπποοττεειιχχίίσσααιι..  οοἱἱ  δδ’’,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  ττὸὸ  ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  κκρρηημμννὸὸνν  ααὐὐττοοῖῖςς    
ἐἐξξεείίρργγαασσττοο,,  ἐἐππιιχχεειιρροοῦῦσσιινν  ααὖὖθθιιςς  ττῷῷ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  σσττααυυ--  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀπο-σταυρόω: fence off with a palisade 
(fence of stakes), 1 
ἀπο-τειχίζω: wall off, separate with a wall, 4 
ἕλος, ἑλέος, ὁ: marsh, marshy ground, 4 
ἐξ-εργάζομαι: finish, work out, 1 
κατα-βαίνω: go down (to the shore), 3 
κρημνός, ὁ: cliff, overhanging bank, 4 

μέσος, - η, -ον: middle (of), 5 
ὁμαλός, -ή, -όν: level (ground), even, 2 
παρ-ορύσσω: dig alongside, 1 
περι-τείχισμα, τό: encircling/blockading 
wall, 1 
τάφρος, ὁ: ditch, trench, 4 

 

1 Τῇ ὑστεραίᾳ (ἡμέρῃ): on...; dat. of  
 time when 
 ἀπὸ τοῦ κύκλου: from the Circle fort 
 ἐτείχιζον: began to fortify; inchoative  
 impf. 
2 τὸν ὑπὲρ τοῦ ἕλους: above...; in the  
 attributive position modifying  τὸν  
 κρημνὸν. 
 ὃς...ὁρᾷ: which looks...; i.e. faces 
 τῶν Ἐπιπολῶν ταύτῃ: on this (side)  
 of...; ταύτῃ ‘in this way’ is an adv. 
3 ᾗπερ...: in which very direction...;  
 relative and dat. of manner 
 βραχύτατον: superlative, nom. pred. 
 αὐτοῖς...καταβᾶσι: for them...; dat. of  
 interest and dat. pl. aor. pple  
 καταβαίνω. 
5 τὸ περιτείχισμα: subject of ἐγίγνετο 
 ἐν τούτῳ: in the meantime 

 ἐξελθόντες: aor. ἐξέρχομαι 
6 καὶ αὐτοὶ: themselves also 
8 ὅπως μὴ οἷόν τε  ᾖ (έστίν): so that it  
 may not be...; neg. purpose clause with  
 3s pres. subj. εἰμί; the idiom οἷος τε  
 εἰμί, ‘be the sort to,’ is often translated  
 as ‘be able/possible’ 
 τοῖς Ἀθηναίοις: for...; dat. of interest 
 μέχρι: as far as... 
9 ἀποτειχίσαι: aor. inf. ἀπο-τειχίζω 
 οἱ δ’: they...; i.e. Athenians 
 ἐπειδὴ...ἐξείργαστο: when...; 3s plpf.  
 mid. ἐξ-εργάζομαι 
 τὸ πρὸς τὸν κρημνὸν: (the wall)  
 near...; nom. subject 
 αὐτοῖς: by...; dat. of agent 
10 τῷ...σταυρώματι καὶ τάφρῳ:  
 against...; dat. of compound verb 
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ρρώώμμααττιι  κκααὶὶ  ττάάφφρρῳῳ,,  ττὰὰςς  μμὲὲνν  ννααῦῦςς  κκεελλεεύύσσααννττεεςς  ππεερριιππλλεεῦῦσσααιι    
ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΘΘάάψψοουυ  ἐἐςς  ττὸὸνν  μμέέγγαανν  λλιιμμέένναα  ττὸὸνν  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν,,    
ααὐὐττοοὶὶ  δδὲὲ  ππεερρὶὶ  ὄὄρρθθρροονν  κκααττααββάάννττεεςς  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ἘἘππιιπποολλῶῶνν  ἐἐςς  ττὸὸ    
ὁὁμμααλλὸὸνν  κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ττοοῦῦ  ἕἕλλοουυςς,,  ᾗᾗ  ππηηλλῶῶδδεεςς  ἦἦνν  κκααὶὶ  σσττεερριιφφώώττααττοονν,,    
θθύύρρααςς  κκααὶὶ  ξξύύλλαα  ππλλααττέέαα  ἐἐππιιθθέέννττεεςς  κκααὶὶ  ἐἐππ’’  ααὐὐττῶῶνν  δδιιααββααδδίί--  
σσααννττεεςς,,  ααἱἱρροοῦῦσσιινν  ἅἅμμαα  ἕἕῳῳ  ττόό  ττεε  σσττααύύρρωωμμαα  ππλλὴὴνν  ὀὀλλίίγγοουυ  κκααὶὶ    
ττὴὴνν  ττάάφφρροονν,,  κκααὶὶ  ὕὕσσττεερροονν  κκααὶὶ  ττὸὸ  ὑὑπποολλεειιφφθθὲὲνν  εεἷἷλλοονν..  κκααὶὶ  μμάάχχηη    
ἐἐγγέέννεεττοο,,  κκααὶὶ  ἐἐνν  ααὐὐττῇῇ  ἐἐννίίκκωωνν  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι..  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραα--  
κκοοσσίίωωνν  οοἱἱ  μμὲὲνν  ττὸὸ  δδεεξξιιὸὸνν  κκέέρρααςς  ἔἔχχοοννττεεςς  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν    
ἔἔφφεευυγγοονν,,  οοἱἱ  δδ’’  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  εεὐὐωωννύύμμῳῳ  ππααρρὰὰ  ττὸὸνν  πποοττααμμόόνν..  κκααὶὶ  
  

 
 
 
 
15 
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δεξιός, -ά, -όν: on the right hand or side, 4 
δια-βαδίζω: walk across/over, 1 
ἕλος, ἑλέος, ὁ: marsh, marshy ground, 4 
ἐπι-τίθημι: set upon, attack, 1 
εὐ-ώνυμος, -ον: left (side); of good name, 3 
ἕως (dat. ἕῳ): dawn, 4 
θύρα, ἡ: door, 1 
κατα-βαίνω: go down (to the shore), 3 
νικάω: conquer, defeat, win, 6 
ξύλον, τό: wood, timber, 5 

ὁμαλός, -ή, -όν: level (ground), even, 2 
ὄρθρος, ὁ: daybreak, right before daybreak, 1 
περι-πλέω: sail around, 4 
πηλώδης, -ες: of clay, muddy with clay, 1 
πλατύς, -εία, -ύ: wide, broad, flat, 1 
στεριφός, -ή, -όν: firm, solid, 1 
τάφρος, ὁ: ditch, trench, 4 
ὑπο-λείπω: leave behind; fail, 5 
φεύγω: flee, escape, 5 

 

11 περιπλεῦσαι: aor. inf. περι-πλέω 
 τὸν τῶν Συρακοσίων: attributive  
 position modifying τὸν μέγαν λιμένα 
13 αὐτοὶ δὲ: (the Athenians) themselves;  
 the land force 
 περὶ ὄρθρον: about..., around... 
14 ᾗ...ἢν…: where...; relative clause with  
 impf. εἰμί 
 στεριφώτατον: superlative 
15 ἐπιθέντες: aor. ἐπι-τίθημι ‘set down  
 over’ 
 ἐπ’ αὐτῶν: upon...; i.e. θύρας καὶ  

 ξύλα 
16 ἅμα ἕῳ: at dawn, dat. ἕως 
 πλὴν ὀλίγου: except a small part 
17 καὶ ὕστερον καὶ: and later also... 
 τὸ ὑπολειφθὲν: (the part)...; aor. pass.  
 pple as a substantive; i.e. the ὀλίγου 
 εἷλον: 3p aor. αἱρέω (stem: ἑλ-) 
18 ἐνίκων: ἐνίκα-εν, 3s impf. νικάω 
19 οἱ μὲν...οἱ δ’: some...others...;  
20 ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ: on... 
 παρὰ τὸν ποταμόν: alongside... 
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ααὐὐττοοὺὺςς  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ἀἀπποοκκλλῄῄσσαασσθθααιι  ττῆῆςς  δδιιααββάάσσεεωωςς  οοἱἱ  ττῶῶνν    
ἈἈθθηηννααίίωωνν  ττρριιαακκόόσσιιοοιι  λλοογγάάδδεεςς  δδρρόόμμῳῳ  ἠἠππεείίγγοοννττοο  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν    
γγέέφφυυρραανν..  δδεείίσσααννττεεςς  δδὲὲ  οοἱἱ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  ((ἦἦσσαανν  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ττῶῶνν    
ἱἱππππέέωωνν  ααὐὐττοοῖῖςς  οοἱἱ  πποολλλλοοὶὶ  ἐἐννττααῦῦθθαα))  ὁὁμμόόσσεε  χχωωρροοῦῦσσιι  ττοοῖῖςς  ττρριιαα--  
κκοοσσίίοοιιςς  ττοούύττοοιιςς,,  κκααὶὶ  ττρρέέπποουυσσίί  ττεε  ααὐὐττοοὺὺςς  κκααὶὶ  ἐἐσσββάάλλλλοουυσσιινν  ἐἐςς    
ττὸὸ  δδεεξξιιὸὸνν  κκέέρρααςς  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν··  κκααὶὶ  ππρροοσσππεεσσόόννττωωνν  ααὐὐττῶῶνν    
ξξυυννεεφφοοββήήθθηη  κκααὶὶ  ἡἡ  ππρρώώττηη  φφυυλλὴὴ  ττοοῦῦ  κκέέρρωωςς..  ἰἰδδὼὼνν  δδὲὲ  ὁὁ    
ΛΛάάμμααχχοοςς  ππααρρεεββοοήήθθεειι  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  εεὐὐωωννύύμμοουυ  ττοοῦῦ  ἑἑααυυττῶῶνν  μμεεττὰὰ    
ττοοξξοοττῶῶνν  ττεε  οοὐὐ  πποολλλλῶῶνν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἈἈρργγεείίοουυςς  ππααρρααλλααββώώνν,,  κκααὶὶ    
ἐἐππιιδδιιααββὰὰςς  ττάάφφρροονν  ττιιννὰὰ  κκααὶὶ  μμοοννωωθθεεὶὶςς  μμεεττ’’  ὀὀλλίίγγωωνν  ττῶῶνν  ξξυυνν--  
δδιιααββάάννττωωνν  ἀἀπποοθθννῄῄσσκκεειι  ααὐὐττόόςς  ττεε  κκααὶὶ  ππέέννττεε  ἢἢ  ἓἓξξ  ττῶῶνν  μμεεττ’’  
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ἀπο-θνήσκω: die off, perish, 6 
ἀπο-κλείω: shut off from, shut off, 3 
γεφύρα, ἡ: bridge; dam, mound, 2 
δεξιός, -ά, -όν: on the right hand or side, 4 
διά-βασις, -εως, ἡ: crossing, crossing over, 1 
δρόμος, ὁ: run, running; flight, 4 
ἐνταῦθα: here, hither, there, thither, then, 4 
ἕξ: six, 2 
ἐπείγω: urge on; mid. hurry, make haste, 3 
ἐπι- δια-βαίνω: go across over, cross over, 1 
ἐσ-βάλλω: assail; embark, 6 
εὐ-ώνυμος, -ον: left (side); of good name, 3 

Λάμαχος, ὁ: Lamachus, 6 
λογάς, -αγος, ὁ: picked, chosen (men), 3 
μονόω: make solitary, 1 
ξυμ-φοβέω: frighten/terrify also 1 
ξυν-δια-βάλλω: cross; pass. be accused, 2 
ὁμόσε: one and the same place, 1 
παρα-βοηθέω: come to help, 1 
παρα-λαμβάνω: take, receive from, 2 
προσ-πίπτω:	attack, fall upon, 5 
τάφρος, ὁ: ditch, trench, 4 
φυλή, ἡ: tribe, 3 

 

21 ἀποκλῄσασθαι: aor. mid. inf. + acc. 
 τῆς διαβάσεως: from...; gen. of  
 separation 
22 δρόμῳ: at full speed; ‘with running,’  
 dat. of manner 
 ἠπείγοντο: impf. mid. 
23 δείσαντες: becoming...; ingressive  
 aor. pple δείδω  
 ἦσαν γὰρ...αὐτοῖς: since they had...;  
 dat. of possession and anticipatory γὰρ 
 καὶ: also 
24 τοῖς τριακοσίοις τούτοις: with...;  
 dat. of accompaniment 
25 ἐς τὸ δεξιὸν κέρας: against... 

 προσπεσόντων αὐτῶν: gen. abs.  
 with aor. pple προσ-πίπτω 
27 ξυνεφοβήθη: became...; ingressive 3s  
 aor. pass. ξυμ-φοβέω 
 ἰδὼν: nom. sg. aor. pple ὁράω 
28 τοῦ ἑαυτῶν: i.e. the Athenians’, in  
 The attributive position modifying  
 τοῦ εὐωνύμου. 
29 οὐ πολλῶν: modifying τοξοτῶν 
 παραλαβών: taking along (with them) 
30 ἐπιδιαβὰς: aor. pple ἐπι- δια-βαίνω 
 μονωθεὶς: nom. sg. aor. pass. pple 
31 ἢ: or... 
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ααὐὐττοοῦῦ..  κκααὶὶ  ττοούύττοουυςς  μμὲὲνν  οοἱἱ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  εεὐὐθθὺὺςς  κκααττὰὰ  ττάάχχοοςς    
φφθθάάννοουυσσιινν  ἁἁρρππάάσσααννττεεςς  ππέέρραανν  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ  ἐἐςς  ττὸὸ  ἀἀσσφφααλλέέςς,,    
ααὐὐττοοὶὶ  δδὲὲ  ἐἐππιιόόννττοοςς  ἤἤδδηη  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  ἄἄλλλλοουυ  σσττρρααττεεύύμμααττοοςς  ττῶῶνν  ἈἈθθηη--  
ννααίίωωνν  ἀἀππεεχχώώρροουυνν..  ἐἐνν  ττοούύττῳῳ  δδὲὲ  οοἱἱ  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ααὐὐττῶῶνν    
ττὸὸ  ππρρῶῶττοονν  κκααττααφφυυγγόόννττεεςς  ὡὡςς  ἑἑώώρρωωνν  ττααῦῦτταα  γγιιγγννόόμμεενναα,,  ααὐὐττοοίί    
ττεε  ππάάλλιινν  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ἀἀννααθθααρρσσήήσσααννττεεςς  ἀἀννττεεττάάξξααννττοο  ππρρὸὸςς    
ττοοὺὺςς  κκααττὰὰ  σσφφᾶᾶςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς,,  κκααὶὶ  μμέέρροοςς  ττιι  ααὑὑττῶῶνν  ππέέμμπποουυσσιινν    
ἐἐππὶὶ  ττὸὸνν  κκύύκκλλοονν  ττὸὸνν  ἐἐππὶὶ  ττααῖῖςς  ἘἘππιιπποολλααῖῖςς,,  ἡἡγγοούύμμεεννοοιι  ἐἐρρῆῆμμοονν    
ααἱἱρρήήσσεειινν..  κκααὶὶ  ττὸὸ  μμὲὲνν  δδεεκκάάππλλεεθθρροονν  ππρροοττεείίχχιισσμμαα  ααὐὐττῶῶνν    
ααἱἱρροοῦῦσσιι  κκααὶὶ  δδιιεεππόόρρθθηησσαανν,,  ααὐὐττὸὸνν  δδὲὲ  ττὸὸνν  κκύύκκλλοονν  ΝΝιικκίίααςς  δδιιεε--  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀνα-θαρσέω: regain confidence or courage, 4 
ἀντι-τάσσω: post or arrange against, 1 
ἀπο-χωρέω: go from, depart, 1 
ἁρπάζω: seize, carry off, kidnap, 2 
δεκάπλεθρος, -ον: of ten plethra (1 
plethron=100 ft.), 1 
δι-πορθέω: sack utterly, lay waste to, 1 

δια-κωλύω: hinder, prevent, 1 
ἐρῆμος, -ον: deserted, desolate, 5 
κατα-φεύγω: flee, flee and take refuge, 2 
πέραν: beyond, exceeding (gen), 1 
προ-τείχισμα, τό: advanced fortification 
wall, outwork, 2 
φθάνω: anticipate, do first, 5 

 

1 αὐτοῦ: i.e. Lamachus 
 τούτους: i.e. the Athenian dead 
 κατὰ τάχος: in haste 
2 φθάνουσιν ἁρπάσαντες: φθάνω +  
 complementary pple is often translates  
 as ‘X/Xed first;’ aor. pple ἁρπάζω 
 τὸ ἀσφαλές: safety, security 
3 αὐτοὶ δὲ: i.e. Syracusans 
4 ἐπιόντος...στρατεύματος: gen. abs.,  
 pple ἐπ-έρχομαι 
 ἐν τούτῳ: in the meantime 
 οἱ...καταφυγόντες: pf. act. pple 
 αὐτῶν: i.e. of Syracusans, partitive 
5 τὸ πρῶτον: first of all 
 ὡς ἑώρων: when...; 3p impf. ὁράω
 ταῦτα γιγνόμενα: i.e. what the  
 Syracusans have accomplished 
 αὐτοί: they themselves; i.e. the οἱ  

 καταφυγόντες. 
6 ἀντετάξαντο: aor. mid. ἀντι-τάσσω 
 πρὸς τοὺς Ἀθηναίους: against... 
7 κατὰ σφᾶς: facing... 
8 ἐπὶ τὸν κύκλον: to the Circle fort 
 τὸν ἐπὶ ταῖς Ἐπιπολαῖς: upon...;  
 modifying τὸν κύκλον 
 ἐρῆμον αἱρήσειν: that they will take  
 (the Circle) deserted; ind. disc.;  
 ἐρῆμον is predicative 
9 τὸ δεκάπλεθρον προτείχισμα: 1000  
 ft. outwork set before the Circle fort  
10 διεπόρθησαν: 3p aor. dep.  
 δι-πορθέω 
 Νικίας διεκώλυσεν (αὐτοὺς ἑλεῖν):  
 Nicias prevented (them from taking);  
 ellipsis 
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κκώώλλυυσσεενν··  ἔἔττυυχχεε  γγὰὰρρ  ἐἐνν  ααὐὐττῷῷ  δδιι’’  ἀἀσσθθέέννεειιαανν  ὑὑπποολλεελλεειιμμμμέέννοοςς..    
ττὰὰςς  γγὰὰρρ  μμηηχχααννὰὰςς  κκααὶὶ  ξξύύλλαα  ὅὅσσαα  ππρρὸὸ  ττοοῦῦ  ττεείίχχοουυςς  ἦἦνν  κκαατταα--  
ββεεββλληημμέένναα,,  ἐἐμμππρρῆῆσσααιι  ττοοὺὺςς  ὑὑππηηρρέέττααςς  ἐἐκκέέλλεευυσσεενν,,  ὡὡςς  ἔἔγγννωω    
ἀἀδδυυννάάττοουυςς  ἐἐσσοομμέέννοουυςς  ἐἐρρηημμίίᾳᾳ  ἀἀννδδρρῶῶνν  ἄἄλλλλῳῳ  ττρρόόππῳῳ  ππεερριιγγεεννέέ--  
σσθθααιι..  κκααὶὶ  ξξυυννέέββηη  οοὕὕττωωςς··  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔττιι  ππρροοσσῆῆλλθθοονν  οοἱἱ  ΣΣυυρραακκόό--  
σσιιοοιι  δδιιὰὰ  ττὸὸ  ππῦῦρρ,,  ἀἀλλλλὰὰ  ἀἀππεεχχώώρροουυνν  ππάάλλιινν..  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ππρρόόςς  ττεε    
ττὸὸνν  κκύύκκλλοονν  ββοοήήθθεειιαα  ἤἤδδηη  κκάάττωωθθεενν  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἀἀπποοδδιιωω--  
ξξάάννττωωνν  ττοοὺὺςς  ἐἐκκεεῖῖ  ἐἐππααννῄῄεειι,,  κκααὶὶ  ααἱἱ  ννῆῆεεςς  ἅἅμμαα  ααὐὐττῶῶνν  ἐἐκκ  ττῆῆςς    
ΘΘάάψψοουυ,,  ὥὥσσππεερρ  εεἴἴρρηηττοο,,  κκααττέέππλλεεοονν  ἐἐςς  ττὸὸνν  μμέέγγαανν  λλιιμμέένναα..  ἃἃ    
ὁὁρρῶῶννττεεςς  οοἱἱ  ἄἄννωωθθεενν  κκααττὰὰ  ττάάχχοοςς  ἀἀππῇῇσσαανν  κκααὶὶ  ἡἡ  ξξύύμμππαασσαα  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀ-δύνατος, -ον: unable, incapable, 
impossible, 6 
ἀ-σθένεια, ἡ: weakness, feebleness, 1 
ἄνω-θεν: from above, from on high, 1 
ἀπο-διώκω: chase away, pursue from, 1 
βοήθεια: help, aid, 1 
ἐμ-πίμπρημι: burn, set on fire, 3 
ἐπαν-έρχομαι: go back, return, 1 
ἐρημία, ἡ: absence; wilderness; solitude, 2 
κατα-βάλλω: throw/put down; deposit, 1 

κατα-πλέω: land, sail down, 4 
κάτ-ωθεν: up from below; below (gen.), 2 
μηχανή, ἡ: engine of war, crane, device, 1 
ξύλον, τό: wood, timber, 5 
πρό: before, in front; in place of (gen.), 5 
προσ-έρχομαι: come or go to, approach, 6 
πῦρ, πυρός, τό: fire, 2 
τεῖχος, -εος τό : wall, city-wall, 6 
ὑπ-ηρέτης, -ου, ἡ: servant, attendant, 1 
ὑπο-λείπω: leave behind; fail, 5 

 

11 ἔτυχε...ὑπολελειμμένος: he happened  
 to...; aor τυγχάνω + complementary  
 pple (pf. pass. pple ὑπο-λείπω) 
 ἐν αὐτῷ: i.e. in the Circle fort 
 δι’ ἀσθένειαν: on account of illness; In  
 7.15 Nicias states that he suffers from  
 nephritis (inflammation of the kidneys) 
12 ὅσα…ἦν καταβεβλημένα: as many  
 as...; periphrastic plpf. pass. (pf. pass.  
 pple + impf. εἰμί) 
13 ἐμπρῆσαι: aor. inf. ἐμ-πίμπρημι 
 ὡς ἔγνω: when he...; 3s aor.  
 γιγνώσκω. 
14 ἀδυνάτους ἐσομένους: that (they)  
 will be...; ind. disc. with fut. pple εἰμί;  
 ἐρημίᾳ ἀνδρῶν: because of...; dat. of  
 cause 
 ἄλλῳ τρόπῳ: in...; dat. of manner 
 περιγενέσθαι.: to...; governed by  
 ἀδυνάτους. 

15 ξυνέβη  οὕτως: it...; impers. aor. 
ξυμβαίνω; i.e. the Athenians prevailed 

 γὰρ... καὶ γὰρ: for... and...; there are  
 two explanations for why the  
 Athenians prevailed (ξυνέβη οὕτως) 
17 κάτωθεν: from below; adv. 
 τῶν Ἀθηναίων ἀποδιωξάντων: gen.  
 abs. 
18 τοὺς ἐκεῖ: those there; i.e. Syracusans  
 in the left wing;  obj. of gen. abs. 
 ἐπανῄει: impf. ἐπαν-έρχομαι 
19 εἴρητο: it had been told; i.e. ordered;  
 impersonal plpf. pass. λέγω (stem ἐρ-) 
 ἃ ὁρῶντες: seeing these things; a  
 connective relative is best translated as  
 a demonstrative in English 
20 οἱ ἄνωθεν: those (Syracusans) above;  
 i.e. those who attacked the Circle fort 
 κατὰ τάχος: in haste 
 ἀπῇσαν: impf. ἀπέρχομαι 
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σσττρρααττιιὰὰ  ττῶῶνν  ΣΣυυρραακκοοσσίίωωνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν,,  ννοομμίίσσααννττεεςς  μμὴὴ  ἂἂνν    
ἔἔττιι  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ππααρροούύσσηηςς  σσφφίίσσιι  δδυυννάάμμεεωωςς  ἱἱκκααννοοὶὶ  γγεεννέέσσθθααιι    
κκωωλλῦῦσσααιι  ττὸὸνν  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  θθάάλλαασσσσαανν  ττεειιχχιισσμμόόνν..  

        ΜΜεεττὰὰ  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ττρροοππααῖῖοονν  ἔἔσσττηησσαανν  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς    
ννεεκκρροοὺὺςς  ὑὑπποοσσππόόννδδοουυςς  ἀἀππέέδδοοσσαανν  ττοοῖῖςς  ΣΣυυρραακκοοσσίίοοιιςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς    
μμεεττὰὰ  ΛΛααμμάάχχοουυ  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐκκοομμίίσσααννττοο··  κκααὶὶ  ππααρρόόννττοοςς  ἤἤδδηη    
σσφφίίσσιι  ππααννττὸὸςς  ττοοῦῦ  σσττρρααττεεύύμμααττοοςς  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  ννααυυττιικκοοῦῦ  κκααὶὶ  ττοοῦῦ    
ππεεζζοοῦῦ,,  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ἘἘππιιπποολλῶῶνν  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  κκρρηημμννώώδδοουυςς  ἀἀρρξξάάμμεεννοοιι    
ἀἀππεεττεείίχχιιζζοονν  μμέέχχρριι  ττῆῆςς  θθααλλάάσσσσηηςς  ττεείίχχεειι  δδιιππλλῷῷ  ττοοὺὺςς  ΣΣυυρραα--  
κκοοσσίίοουυςς..  ττὰὰ  δδ᾽̓  ἐἐππιιττήήδδεειιαα  ττῇῇ  σσττρρααττιιᾷᾷ  ἐἐσσήήγγεεττοο  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ἸἸττααλλίίααςς  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
ἀπο-δίδωμι: give back, return, render, 3 
ἀπο-τειχίζω: wall off, separate with a wall, 4 
διπλόος, -η, -ον: twofold, double, 1 
ἐσ-άγω: lead in, bring in, 1 
κρημνώδης, -ες: precipitous, 1 

Λάμαχος, ὁ: Lamachus, 6 
νεκρός, ὁ: corpse, dead body, 5 
τειχισμόν, τό: wall-building, 2 
τεῖχος, -εος τό : wall, city-wall, 6 
τροπαῖον, τό: monument, trophy, 6 
ὑπό-σπονδος, -ον: under a truce, 5 

 

21 νομίσαντες: modifying ἡ στρατιὰ 
 μὴ ἂν…ἱκανοὶ γενέσθαι: that they  
 would not...; ἄν + inf. expressing  
 potential with predicate ἱκανοὶ (acc.  
 attracted into the nom. of the subject);   
 μή can be used instead of οὐ in ind.  
 disc. when the main verb expresses a  
 wish or belief  (S2725) 
22 ἀπὸ τῆς παρούσης...δυνάμεως: as a  
 result from..., based on...; pres. pple  
 πάρ-ειμι. 
 σφίσι: their own; dat. of possession 
23 κωλῦσαι: to...; explanatory  
 (epexegetical) inf. with ἱκανοὶ 
23 ἐπὶ τὴν θάλασσαν: in the direction  
 of..., nearing... 
24 ἔστησαν: aor. ἴστημι, ‘set up’ 
25 ἀπέδοσαν: aor. ἀπο-δίδωμι 
 τοῖς Συρακοσίοις: ind. disc. 

26 τοὺς μετὰ Λαμάχου: those...; the  
 soldiers who died alongside Lamachus 
 αὐτὸν: i.e. Lamachus 
 ἐκομίσαντο: aor. mid. κομίζω 
 παρόντος…τοῦ στρατεύματος: gen.  
 abs. 
27 σφίσι: their own; dat. of possession or  
 possibly interest 
 καὶ τοῦ ναυτικοῦ καὶ τοῦ πεζοῦ:  
 both...and...; in apposition to  
 στρατεύματος. 
28 καὶ τοῦ κρημνώδους: and the cliff;  
 κρημνώδε-ος: is an adj. employed as a  
 substantive; Thucydides. uses ὁ  
 κρημνός, ‘cliff,’  four times in Book 6. 
29 τείχει διπλῷ: with...; dat. of means;  
 τείχε-ι is dat. sg. of τεῖχος, τείχεος  
 τῇ στρατιᾷ: for...; dat. of interest 
 ἐσήγετο: impf. pass. ἐσ-άγω 
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ππααννττααχχόόθθεενν..  ἦἦλλθθοονν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ΣΣιικκεελλῶῶνν  πποολλλλοοὶὶ  ξξύύμμμμααχχοοιι    
ττοοῖῖςς  ἈἈθθηηννααίίοοιιςς,,  οοἳἳ  ππρρόόττεερροονν  ππεερριιεεωωρρῶῶννττοο,,  κκααὶὶ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΤΤυυρρ--  
σσηηννίίααςς  ννῆῆεεςς  ππεεννττηηκκόόννττοορροοιι  ττρρεεῖῖςς..  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ππρροουυχχώώρρεειι    
ααὐὐττοοῖῖςς  ἐἐςς  ἐἐλλππίίδδααςς..  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  οοἱἱ  ΣΣυυρραακκόόσσιιοοιι  πποολλέέμμῳῳ  μμὲὲνν  οοὐὐκκέέττιι    
ἐἐννόόμμιιζζοονν  ἂἂνν  ππεερριιγγεεννέέσσθθααιι,,  ὡὡςς  ααὐὐττοοῖῖςς  οοὐὐδδὲὲ  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ΠΠεελλοο--  
πποοννννήήσσοουυ  ὠὠφφεελλίίαα  οοὐὐδδεεμμίίαα  ἧἧκκεε,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  λλόόγγοουυςς  ἔἔνν  ττεε  σσφφίίσσιινν    
ααὐὐττοοῖῖςς  ἐἐπποοιιοοῦῦννττοο  ξξυυμμββααττιικκοοὺὺςς  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  ΝΝιικκίίαανν··  οοὗὗττοοςς    
γγὰὰρρ  δδὴὴ  μμόόννοοςς  εεἶἶχχεε  ΛΛααμμάάχχοουυ  ττεεθθννεεῶῶττοοςς  ττὴὴνν  ἀἀρρχχήήνν..  κκααὶὶ    
κκύύρρωωσσιιςς  μμὲὲνν  οοὐὐδδεεμμίίαα  ἐἐγγίίγγννεεττοο,,  οοἷἷαα  δδὲὲ  εεἰἰκκὸὸςς  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ἀἀπποο--  
ρροούύννττωωνν  κκααὶὶ  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ππρρὶὶνν  πποολλιιοορρκκοουυμμέέννωωνν,,  πποολλλλὰὰ  ἐἐλλέέγγεεττοο  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀ-πορέω: be at a loss; be perplexed, 5 
θνήσκω: die, perish, 1 
κύρωσις, -εως, ἡ: ratification, official 
decision, 1 
Λάμαχος, ὁ: Lamachus, 6 
ξυμ-βατικός, -ή, -όν: inclined to agreement, 
conciliatory, 1 

παντα-χόθεν: from every side, 2 
πεντηκόντορος, ὁ: ship with fifty rowers, 
penteconter, 2 
περι-οράω: watch over; overlook, allow, 6 
πολιορκέω: beseige, blockade, 4 
προ-χωρέω: succeed, advance, go forth, 4 
Τυρσηνία, ἡ: Tyrrhenia, Etruria, 2 

 

1 τοῖς Ἀθηναίοις: with...; dat. of  
 compound adj., interest, or possession 
2 πρότερον: comparative adv. 
 περιεωρῶντο: impf. mid. περι-οράω,  
 ‘look around,’ or ‘watch over’ 
 τ(ὰ) ἄλλα: subject 
 προυχώρει: προ-εχώρε-ε; impf. 
3 ἐς ἐλπίδας: to expectations 
 καὶ γὰρ: for in fact 
5 ἂν περιγενέσθαι: that they would...; in  
 disc. expressing potential 
 ὡς...ἧκε: as..., when... 
 αὐτοῖς: dat .of interest 
 οὐδὲ: not even 
6 τοὺς λόγους ἐποιοῦντο: were holding  
 talks; ξυμβατικοὺς suggests that they  
 were looking for a peaceful settlement 

 ἔν σφίσιν αὐτοῖς: among... 
7 καὶ πρὸς τὸν Νικίαν: and with...; they  
 held talks alone and with Nicias 
 οὗτος...δὴ: just this man, precisely this  
 man; intensive δή 
8 Λαμάχου τεθνεῶτος: gen. abs. with  
 pf. pple θνήσκω ; pf. denotes a state  
 not an activity: ‘being dead’ 
9 οἷα δὲ εἰκός (έστι λέγεσθαι)): such  
 things (it is) reasonable (to be said);  
 ellipsis; neut. pl. relative pronoun 
 ἀνθρώπων ἀπορούντων: gen. abs. 
 καὶ μᾶλλον ἢ: much more than; clause  
 of comparison, καί is emphatic 
10 (ἀνθρώπων) πρὶν πολιορκουμένων 
 gen. abs., πρίν is an  adv. 
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ππρρόόςς  ττεε  ἐἐκκεεῖῖννοονν  κκααὶὶ  ππλλεείίωω  ἔἔττιι  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ππόόλλιινν..  κκααὶὶ  γγάάρρ    
ττιινναα  κκααὶὶ  ὑὑπποοψψίίαανν  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ππααρρόόννττωωνν  κκαακκῶῶνν  ἐἐςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς    
εεἶἶχχοονν,,  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  σσττρρααττηηγγοούύςς  ττεε  ἐἐφφ’’  ὧὧνν  ααὐὐττοοῖῖςς  ττααῦῦτταα  ξξυυννέέββηη    
ἔἔππααυυσσαανν,,  ὡὡςς  ἢἢ  δδυυσσττυυχχίίᾳᾳ  ἢἢ  ππρροοδδοοσσίίᾳᾳ  ττῇῇ  ἐἐκκεείίννωωνν  ββλλααππττόόμμεεννοοιι,,    
κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  ἀἀννθθεείίλλοοννττοο,,  ἩἩρραακκλλεείίδδηηνν  κκααὶὶ  ΕΕὐὐκκλλέέαα  κκααὶὶ  ΤΤεελλλλίίαανν..    
        ἘἘνν  δδὲὲ  ττοούύττῳῳ  ΓΓύύλλιιπππποοςς  ὁὁ  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοςς  κκααὶὶ  ααἱἱ  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς    
ΚΚοορρίίννθθοουυ  ννῆῆεεςς  ππεερρὶὶ  ΛΛεευυκκάάδδαα  ἤἤδδηη  ἦἦσσαανν,,  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ἐἐςς  ττὴὴνν    
ΣΣιικκεελλίίαανν  δδιιὰὰ  ττάάχχοουυςς  ββοοηηθθῆῆσσααιι..  κκααὶὶ  ὡὡςς  ααὐὐττοοῖῖςς  ααἱἱ  ἀἀγγγγεελλίίααιι    
ἐἐφφοοίίττωωνν  δδεειιννααὶὶ  κκααὶὶ  ππᾶᾶσσααιι  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  ααὐὐττὸὸ  ἐἐψψεευυσσμμέέννααιι  ὡὡςς  ἤἤδδηη    
ππααννττεελλῶῶςς  ἀἀπποοττεεττεειιχχιισσμμέέννααιι  ααἱἱ  ΣΣυυρράάκκοουυσσααίί  εεἰἰσσιι,,  ττῆῆςς  μμὲὲνν  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀγγελίαι, ἡ: message, report, news, 4 
ἀνθ-αιρέω: take; mid. choose instead, 1 
ἀπο-τειχίζω: wall off, separate with a wall, 4 
Γύλιππος, ὁ: Gylippus, 4 
δυσ-τυχία, ἡ: bad luck, bad fortune, 2 
Εὐκλής, -έος, ὁ: Eucles, 1 
Ἡρακλείδης, - ου, ὁ: Heraclides, 2 
Λευκάς, -άδος, ἡ: Leucas (Greek island), 1

παντελῶς: altogether, utterly, absolutely, 1 
παύω: stop, make cease; mid. cease, 4 
προ-δοσία, ἡ: betrayal, 1 
Τελλίας, ὁ: Tellias, 1 
ὑπ-οψία, ἡ: suspicion, 3 
φοιτάω: come to and fro, visit, 1 
ψεύδομαι: lie, cheat, deceive, 3

 

11 πρός ἐκεῖνον: with...; i.e. Nicias 
 πλείο(ν)α ἔτι (ἐλέγετο): still more  
 things; neut. pl. subject 
 κατὰ τὴν πόλιν: in... 
 καὶ γάρ: for in fact 
2 καὶ: also 
 ὑπὸ τῶν...κακῶν: because of...; ypo  
 expressing cause; pple πάρειμι 
13 ἐφ’ ὧν…ξυνέβη: upon whom...; 
 relative clause with 3s aor. ξυνβαίνω; 
 with neut. pl. subject; 
 αὐτοῖς: to...; dat. of interest 
14 ἔπαυσαν: deposed; i.e. removed from  
 office; aor. παύω 
 ὡς...βλαπτόμενοι: on the grounds  
 of...; ‘since...’ ὡς + pple expressing an  
 alleged cause from a characters’ point  
 of view 
 ἢ δυστυχίᾳ ἢ προδοσίᾳ: either by...  
 or by...; dat. of cause  

 τῇ ἐκείνων: attributive position  
 modifying προδοσίᾳ 
15 ἀνθείλοντο: aor. mid. ἀνθ-αιρέω 
 Ἡρακλείδην...Τελλίαν: in apposition  
 to ἄλλους 
16 Ἐν τούτῳ: in the meantime 
18 διὰ τάχους: through haste; τάχε-ος 
 βοηθῆσαι: aor. inf. 
 ὡς...ἐφοίτων...: when... began to...;  
 temporal clause with inchoative impf.  
 φοιτάω. 
19 δειναὶ καὶ πᾶσαι...ἐψευσμέναι:  
 terrible and all mistaken; ‘spoken  
 falsely’ pf. pass. pple  ψεύδομαι 
 ἐπὶ τὸ αὐτὸ: to the same (point) 
 ὡς...ἀποτετειχισμέναι...εἰσι: namely  
 that…are walled off.; ind. disc. in  
 apposition to τὸ αὐτὸ; periphrastic pf.  
 pass. (pf. pass. pple + είμί)  
 υπο: translation; explanation 
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ΣΣιικκεελλίίααςς  οοὐὐκκέέττιι  ἐἐλλππίίδδαα  οοὐὐδδεεμμίίαανν  εεἶἶχχεενν  ὁὁ  ΓΓύύλλιιπππποοςς,,  ττὴὴνν  δδὲὲ    
ἸἸττααλλίίαανν  ββοουυλλόόμμεεννοοςς  ππεερριιπποοιιῆῆσσααιι  ααὐὐττὸὸςς  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ΠΠυυθθὴὴνν  ὁὁ    
ΚΚοορρίίννθθιιοοςς  ννααυυσσὶὶ  δδυυοοῖῖνν  μμὲὲνν  ΛΛαακκωωννιικκααῖῖνν,,  δδυυοοῖῖνν  δδὲὲ  ΚΚοορριιννθθίίααιινν    
ὅὅττιι  ττάάχχιισστταα  ἐἐππεερρααιιώώθθηησσαανν  ττὸὸνν  ἸἸόόννιιοονν  ἐἐςς  ΤΤάάρραανντταα,,  οοἱἱ  δδὲὲ    
ΚΚοορρίίννθθιιοοιι  ππρρὸὸςς  ττααῖῖςς  σσφφεεττέέρρααιιςς  δδέέκκαα  ΛΛεευυκκααδδίίααςς  δδύύοο  κκααὶὶ  ἈἈμμ--  
ππρραακκιιώώττιιδδααςς  ττρρεεῖῖςς  ππρροοσσππλληηρρώώσσααννττεεςς  ὕὕσσττεερροονν  ἔἔμμεελλλλοονν  ππλλεεύύ--  
σσεεσσθθααιι..  κκααὶὶ  ὁὁ  μμὲὲνν  ΓΓύύλλιιπππποοςς  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ΤΤάάρρααννττοοςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΘΘοουυρρίίαανν    
ππρρῶῶττοονν  ππρρεεσσββεευυσσάάμμεεννοοςς  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ττοοῦῦ  ππααττρρὸὸςς  ἀἀννααννεεωωσσάάμμεεννοοςς    
πποολλιιττεείίαανν  κκααὶὶ  οοὐὐ  δδυυννάάμμεεννοοςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ππρροοσσααγγααγγέέσσθθααιι,,  ἄἄρρααςς    
ππααρρέέππλλεειι  ττὴὴνν  ἸἸττααλλίίαανν,,  κκααὶὶ  ἁἁρρππαασσθθεεὶὶςς  ὑὑππ’’  ἀἀννέέμμοουυ  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  
  

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 

 
αἴρω: lift, raise up; set sail, 6 
Ἀμπρακιώτης, ὁ: Ambracian, 1 
ἀνα-νεόομαι: renew, 1 
ἄνεμος, -ου, ὁ: wind, 2 
ἁρπάζω: seize, carry off, kidnap, 2 
Γύλιππος, ὁ: Gylippus, 4 
δέκα: ten, 4 
Θούριος, -α, -ον: Thurii, Thurian, 5 
Ἰόνιος, -α, -ον: Ionian sea (lower Adriatic), 5

Λακωνικός, -ή, -όν: Laconian, 3 
Λευκάδιος, -α, -ον: Leucian, from Leucas, 1 
πατήρ, πατρός, ὁ: father, 5 
περι-ποιέω: preserve, cause to remain over, 1 
πολιτεία, ἡ: citizenship, 1 
πρεσβεύω: be the eldest, serve as an envoy, 4 
προσ-πληρόω: fill up, man up, 1 
Πυθήν, -ῆνος, ἡ: Pythen (general), 1 

 

21 τῆς Σικελίας: for...; objective gen.  
 with ἐλπίδα 
23 ναυσὶ δυοῖν μὲν Λακωνικαῖν: with...;  
 dual dat. of accompaniment 
 δυοῖν δὲ Κορινθίαιν: and...; dual dat.  
 of accompaniment 
24 ὅτι τάχιστα: ὅτι + superlative means  
 ‘as X as possible’ 
 ἐπεραιώθησαν: 3p aor. pass. dep.  
 περαιόω 
25 πρὸς ταῖς σφετέραις δέκα: in  
 addition to...; i.e. ships 
 Λευκαδίας δύο, καὶ Ἀμπρακιώτιδας  
 τρεῖς: i.e. ships, acc. obj. 
26 ὕστερον: comparative adv. 
 πλεύσεσθαι.: fut. mid. πλέω 
27 τὴν Θουρίαν (γῆν): Thurii; ‘Thurian  

 (land)’ 
28 πρῶτον: first; adv. acc. 
 πρεσβευσάμενος: sending envoys 
 τὴν τοῦ πατρὸς...πολιτείαν: the  
 citizenship of his father (Cleandridas);  
 Cleandridas was banished from Sparta  
 in 444 BC and settled in Thurii 
 ἀνανεωσάμενος: aor. mid. pple  
 ἀνα-νεόομαι 
29 αὐτοὺς προσαγαγέσθαι: to bring  
 them on his side 
 ἄρας: nom. sg. aor. pple αἰρώ, ‘set  
 sail’ 
 ἁρπασθεὶς: nom. aor. pass. pple 
 ὑπ’ ἀνέμου: by...; expressing cause 
 κατὰ...: facing... 
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ΤΤεερριιννααῖῖοονν  κκόόλλπποονν,,  ὃὃςς  ἐἐκκππννεεῖῖ  ττααύύττῃῃ  μμέέγγααςς  κκααττὰὰ  ββοορρέέαανν  ἑἑσσττηη--  
κκώώςς,,  ἀἀπποοφφέέρρεεττααιι  ἐἐςς  ττὸὸ  ππέέλλααγγοοςς,,  κκααὶὶ  ππάάλλιινν  χχεειιμμαασσθθεεὶὶςς  ἐἐςς  ττὰὰ    
μμάάλλιισστταα  ττῷῷ  ΤΤάάρρααννττιι  ππρροοσσμμίίσσγγεειι··  κκααὶὶ  ττὰὰςς  ννααῦῦςς,,  ὅὅσσααιι  μμάάλλιισστταα    
ἐἐππόόννηησσαανν  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  χχεειιμμῶῶννοοςς,,  ἀἀννεελλκκύύσσααςς  ἐἐππεεσσκκεεύύααζζεενν..  ὁὁ  δδὲὲ    
ΝΝιικκίίααςς  ππυυθθόόμμεεννοοςς  ααὐὐττὸὸνν  ππρροοσσππλλέέοονντταα  ὑὑππεερρεεῖῖδδεε  ττὸὸ  ππλλῆῆθθοοςς  ττῶῶνν    
ννεεῶῶνν,,  ὅὅππεερρ  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΘΘοούύρριιοοιι  ἔἔππααθθοονν,,  κκααὶὶ  λλῃῃσσττιικκώώττεερροονν  ἔἔδδοοξξεε    
ππααρρεεσσκκεευυαασσμμέέννοουυςς  ππλλεεῖῖνν,,  κκααὶὶ  οοὐὐδδεεμμίίαανν  φφυυλλαακκήήνν  ππωω  ἐἐπποοιιεεῖῖττοο..    
        ΚΚααττὰὰ  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ααὐὐττοοὺὺςς  χχρρόόννοουυςς  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  θθέέρροουυςς  κκααὶὶ  ΛΛαακκεε--  
δδααιιμμόόννιιοοιι  ἐἐςς  ττὸὸ  ἌἌρργγοοςς  ἐἐσσέέββααλλοονν  ααὐὐττοοίί  ττεε  κκααὶὶ  οοἱἱ  ξξύύμμμμααχχοοιι    
κκααὶὶ  ττῆῆςς  γγῆῆςς  ττὴὴνν  πποολλλλὴὴνν  ἐἐδδῄῄωωσσαανν,,  κκααὶὶ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἈἈρργγεείίοοιιςς  
  

1 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

 
ἀν-έλκω: draw up, pull up, 2 
ἀπο-φέρω: carry away, 1 
Ἄργος, -εος, τό: Argos, 4 
βορέας (βορρᾶς), ὁ: north (wind), Boreas, 2 
δηιόω: lay waste to, cut down, slay, 5 
ἐκ-πνέω: blow out; breath on, 1 
ἐπι-σκευάζω: refit, repair; prepare again, 1 
ἐσ-βάλλω: assail; embark, 6 
Θούριος, -α, -ον: Thurii, Thurian, 5 
κόλπος, ὁ: bay, gulf, 4 
λῃστικός, -ή, -όν: inclined to piracy, 1 

πελάγος, ὁ: open sea, 4 
πονέω: work, struggle, toil, 2 
προσ-μίσγω: engage/mix with, arrive at, 1 
προσ-πλέω: sail to, 2 
πυνθάνομαι: learn (by inquiry or hearsay), 6 
πω: yet, up to this time, 5 
Τεριναῖος, -α, -ον: of Terina, Terinian, 1 
ὑπερ-οράω: overlook; despise, 3 
φυλακή, ἡ: guard, watch, 4 
χειμάζω: pass the winter; be hit by a storm, 3 

 

1 Τεριναῖον κόλπον: Thucydides is  
 likely identifying the modern Gulf of  
 Squillace to the west of the Gulf of  
 Taranto (i.e. between the ball of the  
 foot and toe of Italy) 
 ὃς ἐκπνεῖ: which...; the antecedent is  
 ἀνέμου 
 ταύτῃ: in this place 
 μέγας: i.e. violent 
 κατὰ βορέαν: down from the north 
 ἑστηκώς: nom. sg. pf. pple ἵστημι, ‘set  
 up’ 
2 χειμασθεὶς: nom. sg. aor. pass. pple 
 ἐς τὰ μάλιστα: to the extreme; ‘to the  
 greatest degree,’ i.e. very strongly  
3 τῷ Τάραντι: dat. of compound verb 
 ἐπόνησαν: aor. πονέω 
4 ὑπὸ τοῦ χειμῶνος: because of...;  
 ἀνελκύσας: nom. aor. pple ἀν-έλκω 
5 πυθόμενος: aor. mid. πυνθάνομαι 
 αὐτὸν προσπλέοντα: ind. disc. with  

 pple, αὐτὸν refers to Gylippus 
 ὑπερεῖδε: aor. ὑπερ-οράω 
 τὸ πλῆθος τῶν νεῶν: i.e. Gylippus  
 had too few ships in Nicias’ opinion; 
 gen. pl. ναῦς 
6 ὅπερ καὶ οἱ Θούριοι ἔπαθον: which  
 Very thing...experienced; the  
 antecedent is the previous clause;  
 καὶ: also 
7 φυλακήν: i.e. of ships 
 (ὁ Νικίας) ἐποιεῖτο: impf. mid. 
8 Κατὰ...τοὺς αὐτοὺς χρόνους:  
 about...;  
 τούτου τοῦ θέρους: partitive gen. 
9 ἐς τὸ Ἄργος: against... 
 καὶ...(τε καὶ)...καὶ: both...(both...and)  
 ...and...; outer καὶ... καὶ... joins the  
 verbs and τε καὶ joins the two subjects 
10 τὴν πολλὴν: much; as often, πολύς  
 assumes the case of the partitive γῆς 
 ἐδῄωσαν: aor. δηιόω 
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ττρριιάάκκοονντταα  ννααυυσσὶὶνν  ἐἐββοοήήθθηησσαανν··  ααἵἵππεερρ  ττὰὰςς  σσπποοννδδὰὰςς  φφααννεερρώώ--  
τταατταα  ττὰὰςς  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοουυςς  ααὐὐττοοῖῖςς  ἔἔλλυυσσαανν..  ππρρόό--  
ττεερροονν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  λλῃῃσσττεείίααιιςς  ἐἐκκ  ΠΠύύλλοουυ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ττὴὴνν  ἄἄλλλληηνν    
ΠΠεελλοοππόόννννηησσοονν  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΛΛαακκωωννιικκὴὴνν  ἀἀπποοββααίίννοοννττεεςς    
μμεεττάά  ττεε  ἈἈρργγεείίωωνν  κκααὶὶ  ΜΜααννττιιννέέωωνν  ξξυυννεεπποολλέέμμοουυνν,,  κκααὶὶ  πποολλλλάάκκιιςς    
ἈἈρργγεείίωωνν  κκεελλεευυόόννττωωνν  ὅὅσσοονν  σσχχόόννττααςς  μμόόννοονν  ξξὺὺνν  ὅὅππλλοοιιςς  ἐἐςς  ττὴὴνν    
ΛΛαακκωωννιικκὴὴνν  κκααὶὶ  ττὸὸ  ἐἐλλάάχχιισσττοονν  μμεεττὰὰ  σσφφῶῶνν  δδῃῃώώσσααννττααςς  ἀἀππεελλ--  
θθεεῖῖνν  οοὐὐκκ  ἤἤθθεελλοονν··  ττόόττεε  δδὲὲ  ΠΠυυθθοοδδώώρροουυ  κκααὶὶ  ΛΛααιισσπποοδδίίοουυ  κκααὶὶ    
ΔΔηημμααρράάττοουυ  ἀἀρρχχόόννττωωνν  ἀἀπποοββάάννττεεςς  ἐἐςς  ἘἘππίίδδααυυρροονν  ττὴὴνν  ΛΛιιμμηηρρὰὰνν    
κκααὶὶ  ΠΠρραασσιιὰὰςς  κκααὶὶ  ὅὅσσαα  ἄἄλλλλαα  ἐἐδδῄῄωωσσαανν  ττῆῆςς  γγῆῆςς,,  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  
  

 
 
 
 
15 
 
 
 
 
20 

 
ἀπο-βαίνω: turn out, result; disembark, 4 
δηιόω: lay waste to, cut down, slay, 5 
Δημάρατος, ὁ: Demaratus, 1 
ἐλάχιστος, -η, -ον: smallest, fewest, least, 5 
Ἐπιδαυρος, ὁ: Epidaurus, 2 
Λαισποδίας, -ου, ὁ: Laespodius, 1 
Λακωνικός, -ή, -όν: Laconian, 3 
λῃστεία, ἡ: pirate-raid, banditry, 1 
Λιμηρα, ἡ: Limera (city), 1 

λύω: loosen, free, break down, 5 
ξυμ-πολεμέω: join in war, 3 
ξύν: along with, with (gen.), 1 
πολλάκις: many times, often, frequently, 4 
Πρασιαί, αἱ: Prasiae, 1 
Πυθόδωρος, ὁ: Pythodorus, 1 
Πύλος, ὁ: Pylus (city), 2 
σπονδή, ἡ: truce, treaty, 6 
φανερός, -ά, -όν: visible, manifest, evident, 5 

 

11 αἵπερ...ἔλυσαν: which broke...; the  
 antecedent are the ships rather than the  
 Athenians themselves 
 φανερώτατα: superlative adv. 
12 τὰς πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους:  
 with...; or ‘in relation to...’ attributive  
 position modifying σπονδὰς 
 αὐτοῖς: their; dat. of possession 
 πρότερον: comparative adv. 
13 λῃστείαις: with raids; dat. of means 
 ἄλλην: rest of... 
14 μᾶλλον ἢ: rather than... 
 ἐς τὴν Λακωνικὴν (γῆν): against the  
 Laconian (land); i.e. Laconia 
15 (οἰ Ἀθηναῖοι) ξυνεπολέμουν 
 πολλάκις Ἀργείων κελευόντων:  
 although...; gen. abs. concessive in  
 sense   
16 ὅσον σχόντας μόνον...ἀπελθεῖν:  
 that (they) landing only so far and...go  
 away; i.e. Athenians and allies; ind.  
 disc. governed by κελευόντων; with  
 aor. pple ἔχω, ‘land/take hold of,’  

 ὅσον: so far; adv. acc. (acc. of extent  
 in measure or degree) (S1609) 
 μόνον: only; adv. acc. 
17 τὸ ἐλάχιστον: the smallest portion;  
 i.e. of Laconia; acc. obj. of pple δηιόω 
 (οἰ Ἀθηναῖοι) οὐκ ἤθελον: and...(the  
 Athenians) were not willing (to do so);  
 i.e. to do what the Argives urged; this   
 main verb is joined by καί in l. 15 to  
 ξυνεπολέμουν. 
18 τότε δὲ: but at this time; i.e. in  
 contrast to πρότερον μὲν, ‘previously’ 
 Πυθοδώρου…ἀρχόντων: gen. abs.,  
19 ἀποβάντες: assume Athenians and  
 their allies as subject 
 ἐς Ἐπίδαυρον τὴν Λιμηρὰν: at  
 Epidaurus Limera; this city on the  
 eastern coast of Laconia is a colony of  
 Epidaurus in the Argolis 
20 ὅσα ἄλλα (ἦσαν): as many others  
 (there were) 
 τῆς γῆς: partitive gen., i.e. of Laconia 
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2 

ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοοιιςς  ἤἤδδηη  εεὐὐππρροοφφάάσσιισσττοονν  μμᾶᾶλλλλοονν  ττὴὴνν  ααἰἰττίίαανν  ἐἐςς    
ττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  ττοοῦῦ  ἀἀμμύύννεεσσθθααιι  ἐἐπποοίίηησσαανν..  ἀἀννααχχωωρρηησσάάννττωωνν    
δδὲὲ  ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἌἌρργγοουυςς  ττααῖῖςς  ννααυυσσὶὶ  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ΛΛαακκεε--  
δδααιιμμοοννίίωωνν  οοἱἱ  ἈἈρργγεεῖῖοοιι  ἐἐσσββααλλόόννττεεςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΦΦλλεειιαασσίίαανν  ττῆῆςς  ττεε    
γγῆῆςς  ααὐὐττῶῶνν  ἔἔττεεμμοονν  κκααὶὶ  ἀἀππέέκκττεειιννάάνν  ττιιννααςς,,  κκααὶὶ  ἀἀππῆῆλλθθοονν  ἐἐππ’’    
οοἴἴκκοουυ..  

 
 
 
 
25 
 

 
Ἄργος, -εος, τό: Argos, 4 
ἐσ-βάλλω: assail; embark, 6 
εὐ -προ-φάσιστος, -ον: excusable, with a 
good pretext/excuse, 1

οἶκος, ὁ: home; household, 4 
τέμνω: cut; ravage, 3 
Φλειάσίος, -η, -ον: Phliasian, 1 

 

21 τοῖς  Λακεδαιμονίοις: for...; dat. of  
 interest 
 ἐς τοὺς Ἀθηναίους: against...;  
 governed by ἀμύνεσθαι 
22 τοῦ ἀμύνεσθαι: of defending  
 themselves; articular mid. inf. reflexive  
 in sense; modifies τὴν αἰτίαν 
 ἐποίησαν: made (x) (y); governs a  
 double acc.: τὴν αἰτίαν acc. obj. and  
 εὐπροφάσιστον μᾶλλον as acc. pred. 
 ἀναχωρησάντων...τῶν Ἀθηναίων ἐκ  
 τοῦ Ἄργους ταῖς ναυσὶ: gen. abs. and  
 abl. of means 

23 καὶ (ἀναχωρησάντων) τῶν  
 Λακεδαιμονίων: and (also)...; a  
 second gen. abs., supply the pple from  
 above 
24 ἐς τὴν Φλειασίαν: against... 
 τῆς γῆς: (a part) of the land; partitive  
 gen.; supply the ‘part’ as acc.object 
25 αὐτῶν: i.e. of the inhabitants 
 ἔτεμον: 3p aor. τέμνω 
 ἀπέκτεινάν:  aor. ἀποκτείνω 
 ἀπῆλθον: aor. ἀπ-έρχομαι 
 ἐπ’ οἴκου.: for..., in the direction of... 
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Thucydides’ Peloponnesian War Book 6 
Alphabetized Core Vocabulary (7 or more times) 

 
The following is an alphabetized list of all 399 words that occur seven or more times in this commentary. A 
running list is found in the introduction. These words are not included in the commentary and therefore must 
be reviewed as soon as possible. The number of occurrences, indicated at the end of the dictionary entry, 
were tabulated by the author. The left column indicates the page numer where the word first occurs. 
 
ἀγγέλλω: announce, proclaim, report, 8 
ἄγω: lead, bring, carry, convey, 17 
ἀ-δικέω: be unjust, do wrong, injure, 11 
Ἀθήναι, αἱ: Athens, 9 
Ἀθηναῖος, -α, -ον: Athenian, of Athens, 159 
ἁ-θρόος, -α, -ον: in mass, close together, 7 
αἰεί: always, in every case, 20 
αἱρέω: seize, take; mid. choose, 16 
αἰσθάνομαι: perceive, feel, learn, realize, 12 
αἰτία, ἡ: cause, reason, responsibility, blame, 7 
ἀκούω: hear, listen to, 13 
ἀκριβής, -ές: exact, accurate, precise, 7 
ἀληθής, -ές: true, real, 8 
Ἀλκιβιάδης, -ου ὁ: Alcibiades, 21 
ἀλλά: but, 69 
ἀλλήλων: one another, 15 
ἄλλος, -η, -ο: other, rest of, 136 
ἄλλως: otherwise, in another way, 10 
ἅμα: at the same time; along with (dat.), 44 
ἀμύνω: fend off, defend; help (inf.), 34 
ἀμφότερος, -α, -ον: both, each of two, 9 
ἄν: modal adv., 119 
ἀνα-χωρέω: withdraw, retreat, go back, 7 
ἀνάγκη, ἡ: necessity, force, constraint, 8 
ἄνευ: without, 10 
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ: man, 24 
ἄνθρωπος, ὁ: human being, people, 11 
ἀν-ίστημι: make stand up; make move, 7 
ἀντ-έχω: hold out (against), withstand, 8 
ἄξιος, -α, -ον: worthy of, deserving of, 8 
ἀξιόω: think worthy, deem right; require, 11 
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν: every, all, quite all, 14 
ἀπ-έρχομαι: go away, depart, 18 
ἀπό: from, away from. (gen.), 68 
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ἀπο-κτείνω: kill, slay, 8 
ἀπο-πλέω: sail away, sail off, 11 
ἀπο-στέλλω: send away, send off, 8 
ἀπο-τρέπω: turn away, avert, deter, 8 
ἄρα: then, therefore, it seems, it turns out, 7 
Ἀργεῖος, -α, -ον: Argive, of Argos, 22 
Ἀριστογείτων, -ονος, ὁ: Aristogiton, 7 
Ἁρμόδιος, ὁ: Harmodius, 10 
ἀρχή, ἡ: beginning; rule, office, 28 
ἄρχω: begin; rule, be leader of, 35 
ἀ-σφαλής, -ές: safe, secure, not liable to fall, 13 
αὖθις: (back) again, later, 13 
αὐτό-θεν: on the very spot; at once, 11 
αὐτός, -ή, -ό: -self; he, she, it; the same, 387 
ἀφ-ικνέομαι: arrive, come, 14 
βάρβαρος, ὁ: foreigner, a non-Greek, 11 
βέβαιος, -α, -ον: secure, sure, firm, steadfast, 9 
βία, βίας, ἡ: force, might, bodily strength, 7 
βλάπτω: hurt, harm, 17 
βοηθέω: help, come to aid, assist (dat.), 21 
βουλεύω: deliberate, plan, 15 
βούλομαι: wish, be willing, 49 
βραχύς, -εῖα, -ύ: short, small, insignificant, 9 
γάρ: for, (yes) for; since, because, 132 
γε: at least, at any rate; indeed, 33 
γῆ, γῆς ἡ: land, ground, earth, 24 
γίγνομαι: come to be, become, be born, 85 
γιγνώσκω: judge; learn, realize; know, 22 
γνώμη, ἡ: intention, purpose, mind, opinion, 14 
δέ: but, and, on the other hand, 536 
δείδω: fear, dread, 11 
δεινός, -ή, -όν: terrible, clever; dangerous, 11 
δέχομαι: receive, accept, 14 
δέω: need, lack (gen.); mid. ask, request; impers. δεῖ, it is necessary (inf.), 25 
δή: exactly, precisely, just; accordingly, 26 
δῆμος, -ου ὁ: people, 17 
δημόσιος, -α, -ον: public, of the people, 8 
διά: through (gen); on account of (acc), 77 
δια-βολή, ἡ: slander, false accusation, 7 
δια-νοέομαι: intend, think, consider, 7 
διά-νοια, ἡ: intention, purpose, thought, 7 
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δια-φθείρω: destroy, corrupt, kill, 8 
διακόσιοι, -αι, -α: two hundred, 7 
δίδωμι: give, offer, grant, 8 
δίκαιος, -α, -ον: just, right, lawful, fair, 7 
δοκέω: seem (good); think, decide, 45 
δουλόω: enslave, make a slave, 7 
δράω: do, 11 
δύναμαι: be able, can, be capable, 23 
δύναμις, -εως, ἡ: power, wealth, strength, 31 
δυνατός, -ή, -όν: capable, strong, possible, 7 
δύο (dual δυοῖν): two, 7 
ἑαυτοῦ, -ῆς, -οῦ: himself, her-, it-, them-, 44 
ἐγγύς: near to (gen.); adv. nearby, 9 
Ἔγεστα, ἡ: Egesta (Segesta), 10 
Ἐγεσταῖοι, οἰ: Egestians, of Egesta, 25 
ἐγώ, μου, μοι, ἐμε: I, 47 
ἐθέλω (θέλω): be willing, wish, 11 
εἰ: if, whether, 115 
εἰκός, ότος, τό: probable, likely, reasonable, 21 
εἰμί: be, exist, 300 
εἷς, μία, ἕν: one, single, alone, 21 
ἐκ, ἐξ: out of, from (gen.), 111 
ἐκ-πλέω: sail out, sail away, 12 
ἕκαστος, -η, -ον: each, every one, 31 
ἑκατόν: hundred, 12 
ἐκεῖ: there, in that place, 20 
ἐκεῖνος, -η, -ον: that, those, 43 
ἐκκλησία, ἡ: assembly, 9 
ἐλάσσων, -ον: smaller, fewer; less, 10 
Ἕλλην, Ἕλληνος, ὁ: Greek, 19 
ἐλπίζω: hope for, expect, 7 
ἐλπίς, -ίδος, ἡ: hope, expectation, 7 
ἐμός, -ή, -όν: my, mine, 11 
ἐν: in, on, among. (dat.), 189 
ἐναντίος, -α, -ον: opposit, contrary, 11 
ἐνθάδε: hither, here; thither, there, 17 
ἐξ-έρχομαι: go out, come out, 7 
ἑξήκοντα: sixty, 8 
ἔξω: out of (gen.); adv. outside, 7 
ἐπεί: when, after, since, because, 10 
ἐπειδή: when, since, after, 19 
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ἔπειτα: then, next; hereafter, future, 15 
ἐπ-έρχομαι: come upon, approach; attack, 18 
ἐπί: upon (gen.), to, against, (acc.), near, at (dat.), 153 
ἐπι-βουλεύω: deliberate or plot against, 9 
Ἐπι-πολαί, αἱ: Epipolae (a plateau), 12 
ἐπι-χειρέω: attempt, try; attack (dat.), 9 
ἐπίσταμαι: know, know how, understand, 9 
ἐπιτήδειος, -η, -ον: suitable; provisions, 14 
ἔργον, τό: deed, act; work; result, effect, 21 
Ἑρμοκράτης, -εος, ὁ: Hermocrates, 10 
Ἑρμῶν, -ωνος, ὁ: Hermon, 7 
ἔρχομαι: come or go, 54 
ἕτερος, -α, -ον: one (of two), other, different, 16 
ἔτι: still, besides, further; in addition, 41 
ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, at hand, 10 
εὖ: well, 9 
εὐθύς, -εῖα, -ύ: straight; adv. straight away, 28 
ἐχθρός, -οῦ, ὁ: enemy, 10 
ἔχω: have, hold, possess; be able; be disposed, 81 
ἐς, εἰς: into, to, in regard to (acc.), 208 
ἔτος, -εως, τό: year, 15 
ἤ: or (either...or); than, 112 
ἡγέομαι: lead; consider, believe (dat), 17 
ἤδη: already, now, at this time, 55 
ἥκιστος, -η, -ον: least; not at all, 10 
ἥκω: have come, be present, 22 
ἡμεῖς, ἡμῶν, ἡμῖν, ἡμᾶς: we, 94 
ἡμέρα, ἡ: day, 17 
ἡμέτερος, -α, -ον: our, 18 
ἤν (ἐάν): if ever, 39 
ἣσσων, -ον: less, weaker, inferior, 13 
ἡσυχάζω: keep quiet, be at rest, 7 
θάλασσα, ἡ: sea, 12 
θαρσέω: be confident; be bold, 7 
Θάψος, ὁ: Thapsus (city), 8 
θέρος, το: summer, 7 
ἴδιος, -α, -ον: private, personal; one’s own, 13 
ἱερός, -ή, -όν: holy, divine; temple, 8 
ἱκανός, -ή, -όν: enough, sufficient; capable, 7 
ἵνα: in order that, so that (subj.); where, 15 
Ἵππαρχος, ὁ: Hipparchus, 8 
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ἱππεύς, ὁ: horseman, cavalry, 32 
Ἱππίας, -ου ὁ: Hippias, 13 
ἵππος, ὁ: horse, 8 
ἴσος, -η, -ον: equal to; fair, just 9 
ἵστημι: make stand, set up, stop, establish, 8 
ἴσως: perhaps, probably; equally, likely, 7 
Ἰταλία, ἡ: Italy, 12 
Ἴωνες, οἱ: Ionian, 7 
καθ-ίστημι: set down; appoint, establish; put into a state, 16 
καί: and; also, even, too, in fact, 1326 
καιρός, ὁ: (right) time, moment, 7 
κακός, -ή, -όν: bad, base, cowardly, evil, 11 
καλέω: call, summon, invite, 13 
Καμαριναῖος, -α, -ον: Camarinan, of Camarina, 10 
κἂν (καὶ ἐάν): even if, 7 
κατά: down (from, to), according to, in, 87 
κατα-φρονέω: think down upon, despise, 7 
Καταναῖος, ὁ: Catanean, 7 
Κατάνη, ἡ: Catania, 21 
κατ-έχω: hold fast, possess; hold back, 10 
κατ-οικίζω: settle, establish, 10 
κελεύω: order, bid, command, 13 
κέρας (κέρως), -ατος, τό: horn, wing, 7 
κινδυνεύω: run the risk, is likely (inf.), 12 
κίνδυνος, ὁ: risk, danger, venture, 16 
κοινός, -ή, -όν: common; public; treasury, 12 
κομίζω: bring, carry, convey, travel, 9 
Κορίνθιος, -α, -ον: Corinthιan, 8 
Κόρινθος, ὁ: Corinth, 7 
κρατέω: conquer, prevail (gen), be strong, 15 
κτάομαι: acquire, gain, get, 7 
κύκλος, ὁ: circle, round, ring, 7 
κωλύω: hinder, prevent, 10 
Λακεδαιμόνιος, -α, -ον: Lacedaemonian, 27 
Λακεδαίμων, -ονος, ὁ: Lacedaemon, 8 
λαμβάνω: take, receive, catch, grasp, 26 
λέγω, ἐρέω, εἶπον: say, speak, 74 
Λεοντίνοι, -ων οἱ: Leontine(s), of Leotini, 23 
λιμήν, λιμένος, ὁ: harbor, 10 
λόγος ὁ: word, speech, account, 29 
λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 7 
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μάλιστα: most of all; certainly, especially, 39 
μᾶλλον: more, rather, 49 
Μαντινεύς, -έως, ὁ: Mantinean, 7 
μάχη, ἡ: battle, fight, combat, 19 
μάχομαι: fight, 7 
μέγας, μεγάλη, μέγα: big, great, important, 33 
μέγιστος, -η, -ον: very big, greatest, 10 
μείζων, μεῖζον: larger, greater, 12 
μέλλω: be going to, intend, 24 
μέν: on the one hand, 245 
μέρος, -έος, τό: part, share, portion, 11 
μετά: with (gen.); after (acc.), 96 
μέχρι: up to; until, as long as (gen.), 7 
μή: not, lest, 140 
μή-τε: and not; neither…nor, 8 
Μῆδος, ὁ: Mede, Medean; Persian, 9 
μηνύω: disclose, make known, inform, 7 
μόνος, -η, -ον: alone, only, solitary, 24 
Νάξος, ὁ: Naxos, 9 
ναῦς, νεώς, ἡ: ship, boat, 61 
ναυτικός, ή, όν: naval; navy; neut. fleet, 14 
νέος, -α, -ον: young; new, recent, novel, 9 
νῆσος, ἡ: island, 7 
Νικίας, -ου ὁ: Nikias, 18 
νομίζω: believe, think, consider, 32 
νῦν: now; as it is, 51 
ξυγ-γενής, -ές: kinsman, relative, 12 
ξυλ-λαμβάνω: gather together; help, 7 
ξυλ-λέγω: collect, gather, 8 
ξυμ-βαίνω: happen, occur, 14 
ξυμ-μαχία, ἡ: alliance, 13 
ξυμ-μάχος, -ον: ally, co-fighter, 47 
ξύμ-πας, -πασα, -παν: all together, whole, 25 
ξυν-ίστημι: set together, unite, associate, 9 
ὁ, ἡ, τό: the, 2244 
ὅδε, ἥδε, τόδε: this here, this, 34 
οἶδα: know, 32 
οἰκεῖος, -α, -ον: one’s own, of home; subst. kin, home, 11 
οἰκέω: live, inhabit, dwell, 13 
οἰκίζω: found a colony, colonize, 19 
οἴομαι (οἶμαι): suppose, think, imagine, 16 
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οἷος, -α, -ον: of what sort, as, 9 
ὀλίγος, -η, -ον: few, small, 19 
ὁμοῖος, -α, -ον: like, similar, resembling, 8 
ὁμοίως: similarly, 7 
ὅμορος, -ον: having the same borders with; subst. a neighbor (dat.), 8 
ὅμως: nevertheless, however, yet, 9 
ὄνομα, -ατος, τό: name; renown, fame, reputation, 11 
ὁπλίτης, -ου ὁ: hoplite, soldier, 15 
ὅπλον, τό: arms, armor, 15 
ὅπως: how, in what way; (in order) that, 23 
ὁράω: see, look, behold, 24 
ὁρμάω: set in motion; set out; be eager,13 
ὅς, ἥ, ὅ: who, which, that, 191 
ὅσος, -η, -ον: as much/many as; all who/that, 53 
ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ: the very one who, very thing which, 27 
ὅστις, ἥτις, ὅ τι: whoever, whichever, whatever, 21 
ὅτι: that; because, 52 
οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: not, 207 
οὐ-δέ: and not, but not, nor; not even, 33 
οὐδ-είς, οὐδε-μία, οὐδ-έν: no one, nothing, 35 
οὐκ-έτι: no longer, no further, 7 
οὖν: and so, then; at all events, 24 
οὔ-τε: and not, neither...nor, 45 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο: this, these, 125 
οὕτως: in this way, thus, so, 24 
ὄχλος, ὁ: crowd, throng, mob, 7 
ὄψις, -εως, ἡ: vision, appearance, seeing, 8 
πάλιν: again, once more; back, backwards, 10 
παν-δημεί: in mass, 9 
πάνυ: quite, entirely, exceedingly, 8 
παρά: from, at, to (the side of); contrary, 31 
παρα-γίγνομαι: be present; arrive, 9 
παρ-αίνω: exhort, advise, recommend, 7 
παρα-πλέω: sail along (the coast), 11 
παρασκευάζω: prepare, get ready, 18 
παρασκευή, ἠ: preparation, 31 
πάρ-ειμι: be near, be present, be at hand, 42 
παρ-έρχομαι: go pass, enter, 13 
παρ-έχω: provide, furnish, supply, 17 
πᾶς, πᾶσα, πᾶν: every, all, the whole, 67 
πάσχω: suffer; allow, experience, 15 
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πατρίς, -ίδος: fatherland, 11 
πεζός, ή, όν: on foot; infantry,12 
πείθω: persuade, win over, trust; mid. obey, 26 
πειράω: try, attempt, endeavor, (gen., inf.), 15 
Πελοποννήσιος, -α, -ον: Peloponnessian, 11 
Πελοπόννησος, ἡ: Peloponnesus, 12 
πέμπω: send, convey, 35 
πέντε: five, 7 
πεντήκοντα: fifty, 7 
περαιόω: carry over; pass. pass through, 7 
περί: around, about, concerning, 83 
περι-γίγνομαι: be superior to, prevail over; survive, 11 
πλεῖστος, -η, -ον: most, very many, greatest, 19 
πλείων, πλέων (-ονος) ὁ, ἡ: more, 21 
πλέω: sail, 27 
πλῆθος, ἡ: crowd, multitude; size, 15 
πλήν: except, but (gen.), 10 
πλοῖον, τό: vessel, ship, 7 
πλόος, πλοῦ, ὁ: sailing, voyage, 14 
ποιέω: do, make; bring about, treat, 51 
πολέμιος, -α, -ον: hostile, subst. enemy, 29 
πόλεμος, ὁ: war, 37 
πόλις, -εως ἡ: city(-state), 122 
πολίτης, ὁ: citizen, 9 
πολύς, πολλά, πολύ: much, many, 112 
πορίζω: provide, furnish, carry, 7 
ποταμός, ὁ: river, 10 
ποτέ: ever, at some time, once, 9 
πρᾶγμα, τό: deed, act; matter; affair, 9 
πράσσω: do, accomplish, make, act, 23 
πρέσβυς, -εως, ὁ: old man, envoy, 14 
πρίν: before (inf), until (subj.), 17 
πρό-θυμος, -ον: eager, zealous, ready, willing, 11 
πρός: to (acc.), near, in addition to (dat.), 114 
προσ-άγω: bring to, attach; mid. bring to oneself, 8 
προσ-ήκω:	be fitting, be proper, 7 
πρότερος, -α, -ον: previous, earlier, 29 
πρό-φασις, -εως, ἡ: pretence, pretext, excuse, 7 
πρῶτος, -η, -ον: first, 48 
ῥᾳδίως: easily, 8 
Ῥήγιον, -ου, τό: Rhegium (in toe of Italy), 7 
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σαφής, -ές: clear, distinct, reliable, 7 
Σελινούντιοι, οἱ: Selinians, 10 
Σικελία, ἡ: Sicily, 64 
Σικελιώτης, -ου, ὁ: Siceliot, Sicilian Greek, 10 
Σικελός, ὁ: Sicilian, 21 
σῖτος, ὁ: grain, bread, food, 9 
σκοπέω: look at, examine, consider, 10 
σταύρωμα, -ατος, τό: palisade, defensive wall, 9 
στράτευμα, τό: expedition, campaign, 29 
στρατεύω: wage war, campaign against, 16 
στρατηγός, -οῦ, ὁ: general, 32 
στρατιά, ἡ: army, 28 
στρατόπεδον, τό: camp, encampment; army, 11 
Συρακόσιος, -α, -ον: Syracusan, 94 
Συρακουσαι, αἱ: Syracuse, 23 
σφάλλω: make fall or fail, overthrow, defeat, 11 
σφεῖς, σφῶν, σφίσι, σφᾶς: they, 63 
σφέτερος, -α, -ον: their own, 17 
σῴζω: save, keep, preserve, 10 
σῶμα, -ατος, τό: body, 7 
τάλαντον, τό: talent (equiv. to 57.75 lbs.), 7 
Τάρας, Τάραντος, ὁ: Tarentum, 8 
τάχιστα: very quickly, very swiftly, 7 
τάχος, -εος, τό: speed, 12 
ταχύς, -εῖα, -ύ: quick, swift, 7 
τε: and, both, 304 
τειχίζω: build a wall, fortify, 8 
τελευτάω: end, complete, finish; die, 7 
τις, τι: anyone, -thing, someone, -thing, 150 
τοιόσδε, -άδε, -όνδε: such, this here sort, 17 
τοιοῦτος, -αύτη, -οῦτο: such, this sort, 25 
τοξότης, ὁ: archer, 7 
τοσόσδε, -ήδε, -όνδε: so great, much, many, 8 
τοσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great, so much, so many, 21 
τότε: then, at that time, 13 
τρεῖς, τρία: three, 8 
τρέπω: turn, 7 
τριάκοντα: thirty, 9 
τριακόσιοι, -αι, -α: three hundred, 9 
τριήρης, ὁ: trireme, 9 
τρόπος, ὁ: manner, way; turn, direction, 15 
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τυγχάνω: chance upon; attain; happen, 7 
τυραννίς, -ίδος, ἡ: absolute power, tyranny, 8 
τύραννος, ὁ: tyrant, absolute sovereign, 11 
ὑμεῖς, ὑμῶν, ὑμῖν, ὑμᾶς: you, 71 
ὑμέτερος, -α, -ον: your, yours, 7 
ὑπ-άρχω: be ready/present, be available, 17 
ὑπέρ: above, on behalf of (gen.); beyond, 10 
ὑπ-όπτος, -ον: viewed with suspicion, suspicious, 7 
ὑπό: by, because of, (gen.), under, 51 
ὑστεραῖος, -α, -ον: the next day; later, 7 
ὕστερος, -α, -ον: later, last; adv. later, 23 
φαίνω: show; mid. appear, seem, 10 
φημί: say, claim, assert, 17 
φιλία, ἡ: friendship, alliance, 7 
φίλος, -η, -ον: dear, friendly; noun friend, kin, 16 
φοβέω: terrify; mid. fear, be afraid, 17 
φόβος, ὁ: fear, terror, panic, 7 
φυγάς, -άδος, ὁ: fugitive, exile, 10 
φυλάσσω: keep watch/guard, 8 
χαλεπός, -ά, -όν: difficult, hard, harsh, 10 
Χαλκιδεύς, -έος ὁ: Chalcidian, 14 
χειμών, -ῶνος τό: winter, storm, 12 
χείρων, -ον, (-οντος): worse, inferior, 7 
χράομαι: use, employ, enjoy, (dat.), 11 
χρή: it is necessary, fitting; must, ought, 20 
χρῆμα, -ατος, τό: money, things, supplies, 28 
χρόνος, ὁ: time, 11 
χώρα, ἡ: land, region, country, 9 
χωρέω: go, come; have room for, 10 
χωρίον, τό: place, spot, region, 12 
ψηφίζομαι: vote (for), 14 
ὦ: O! oh!, 12 
ὡς: as, thus, so, that; when, since, 131 
ὥσπερ: as, just as, as if, 23 
ὥστε: so that, that, so as to, 20 
ὠφελέω: help, be of use, benefit, serve one’s interest, 14 
ὠφέλια, ἡ: help, aid; interest, advantage, 10 
 


